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BOOK ELEVEN -- EARTHLY THINGS 


LIBRO VNDE 
cimo que es Bos 
que, jardin, ver 
gel de lengua 
Mexicana. 


Ç. 


De las propríedades de los animales 


ELEVENTH BOOK, WHICH TELLETH OF 
THE DIFFERENT ANIMALS, THE BIRDS, 
THE FISHES; AND THE TREES AND THE 
HERBS; THE METALS RESTING IN THE 
EARTH — TIN, LEAD, AND STILL OTHERS; 
AND THE DIFFERENT STONES. 


РС MATLACTLI ОСЕ АМОХТЫ, ін. 
ТЕСНРА TLATOA, ІМ МЕРАРА :1 
TOTOME, IN MIMICHTIN: YOAN IN QUA 
VITL, YOAN IN XIHUJTL: IN TLALLAN 
ONOG TEPUZTLI, AMOCHITL, TEMETZTLI, 
YOK OC CEQUJ, YOAN IN МЕРАРА ТЕТІ. 
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Fes Chapter, which tclleth of the бөлісі 


Fasz валов, which tellth of the wild beasts. 
Ocnor 


Лај се capitulo: intechpa tlatoa in iolque, in ma- 
телет}. 
Inge сє raxsarno: intechpa tlatoa in tequanjme. 

Oem: 

quauhtla chane, texcalco chane, айап chane: (кс. 
pill, tlaçopilli: до inpillo, intlatocauh in ісіңе: 
mjmati, moiecimati, mocenmatinj hamo tzopiloani, 
tlayiianj, motlacltian): pills, tlaçotli. 


1, me d mamas а bel өре Rad Marín dd Campo: “Ensayo de inerpsucón 
anl dela бин de Кесе Copa, de Pr Белгіше de Sagi” IL. "Lo mara.” dade del ініме de Blog, УЧ. ХИ. No. 1, 
Q6 Qe IN t rr Ve Mey rm WS a ni RW X 
20-62 (мебо, 1952). Change dee to curet tsa, а wel as e Engl names, ae the тош! ef саваш 

De нема D. ретин, Pie of өбөр, Univesity of uh. nii m 
1, Olea: ш cir pbs we have пой өнімі n ойи. Marin del Campo (оу. ci. Vents ita Felis етеме 
bikie e Eia eie O e МЫШ a 

ie de sende, depending upon whether the trm apples wo the Fada or Сен 
ры сенде tay. Can 


They grasp, they clutch, Teeth, molars, canines 
emerge. It bares its teeth, gnaws, bites, tears. It 
growls, snarl, bows, raus Ше the blowing of 
trumpets. 

Муни ocrLor* 

It is said to be the leader of the ocelots. It is white, 
very white, Some are only whitish, varicolored, 
painted — blotched with black, spotted. 

Корот ocot: 

It is reddish, ruddy, blotched with chili-red, 
blotched as with rubber. It is varicolored, vari 
hued, ruddy. 

The nature, the ways of this ocelot 

It goes about cating the small animals, the decr, 
the rabbit, ete. And it is very reserved; no eater of 
offal; very well kept. It bathes, washes, cleans itself; 
it washes its face by licking, with its saliva. It pre- 
pares itself; it cares for itself. 

‘And by night it watches; it seeks out what it hunts, 
what it eats. Very good, clear is its vision. In tru 
it sees very well; it can se far. Even if it is very dark, 
even if itis misty, it sees. 

When it sees one, when it meets, when it comes 
upon a huntsman, a hunter, it does not run, it does 
not fee. It just settles down to face him. It places 
itself well; it hides itself not at all, this ocelot. Then 
it begins to hiss, so that by its breath it may make 
faint, may terrify the hunter. And then the hunter 

ins to shoot arrows at it. The first red, the arrow, 
which he shoots, the ocelot just catches with its paws; 
it shatters it with its teeth. It seats itself upon it 
growling, snarling, rumbling in its throat, When 
[the hunter] shoots more, it is just the same; how- 
soever many he shoots at it, to all [the ocelot] does 
the same. 

‘And the hunters have their reckoning (as well as 
their custom) that they shoot only four times. If he 
shoots four [arrows], the hunter is [as good as] dead. 
‘Thereupon the ocelot prepares itself; it stretches, it 
panas it shakes itself; it cleans itself, it licks 
i indeed it crouches, springs, lies through 
the air. Whether the hunter stands ten spans — even 


th, temoa, in qujnqua: 
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um secas, an a "w 


tarac ocstoTu: 
2% іп ocelome, iztac, iztacpatic, 
уй кезе, ао, cutis mocujl, mati 
Шы» moholchapanj- 
TiATLAUHQUJ OCELUTL: 
3 j, mochilchachapatz, 
ie et ad mn 


In jeliz in jme mili, inin ocelutl: 
суја, nj mo 

. Auh © : 
ep ms ij, maltia, mopapáca, ы, 
шй imlactica, ichichiica; mocencaoa, mocenma, 
vellachia, qujmjtta, in tia qj 
сепса qualli in jtlachializ, chips, 
ст ca nll, cenca vellachia, vel veca tlachia: in mang 
onic in manel aiaubtic: qujtta. 

Ca in iquac quitta: in iquac qujnamiqui, in qu, 
jxnamjctia: Anquj, in tlamjquj: amo motlaka, an, 
"ооа: сап qujxnamjctimotlalia, Vel moralia hai 
qujmotoctia: inin осей. Niman реа: in 
inj qujçotlaoaz, qujiolmjctiz, in tampi 
‘Auh пті peoa: in tlamjnqui, qujmjna: in сер, 
tlaxilia асай, in mjtl, can qujmacuj, in occlu: qs 
tlanxaxamanja, conmocpaltia, qujqujnacatica, nang 
сайса, hizoloca, in jtozcac: іп oc ce qujtlaxilia can pp 
ішіп quezquj qujtlaxilia: çan mech iuhquj dio 


‘Auh in ioaltica: 


 Auh intlapoal: in tlamjnque, (no inneteumanjît 
ton) can navi: injc tlamjna: intla ойап nau}, ie ош 
in tlamjqui: njman, іс ic mochichioa, in осе: ns 
hana, cochcamachaloa, movivixoa, motzetzeka, e 
iciectia, mopapaloa, Nima vel motapaiollalia: хе 
Ча, patlani: intla matlacmapan, hicac, tlamjpqa: P 
tla nel поҳо, caxtolmapan: утра canatiuh, 636% 


{їн осйой. Marin del Campo (oc. i.) suggests Felis инста рінен, балтам suggests Felis wiedi lancula (Thomas) ut бе кр. 
men 


5. Тізіліңгі есіні: Marin д4 Capo (lc. cz) write, ": 
la png al ir 


aye colores ms ғә que d de lt adul." 
6. Bernardino de Вара: Нат General de lar Covas de 


que ie irata de lar individuos ете de Рай hernandest 
young jaguar, according to Durrant. 


cata Si rr ile e ere ie Vie mei dla ма ei tm 
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‘elerted to as Acad. Hist. MS) — amo кәрім. 


fifteen spans — away, there it goes to seize him. Only 
ое does it leap — fy — swish — bristling, й hair 
тийбей. There dics the hunter; there he is eaten, 
But the skilled hunter, when he shoots the first 

arrow, if [the ocelot] scizes it with its paws then 
takes an oak leaf [or] the petal of a tree lower, At 
the tip of the arrow he places it; with its tip e pieces 
it. Then he shoots it. The reed with the leaf goes 
Altering: like a locus it goes perhaps half way, per. 
haps by [the ocelot]. When when the oak 
leaf falls, [the ocelot) is thus distracted. Thus the 
hunter succeeds in shooting it with an arrow; thus 
de an reach it. 

‘When the ocelot is shot, it 
comes to fall on the ground, it sits up like a man; 
it sits up; it sits upright, It sits up as it fint was 
It fixes its eyes upwards; it does not close them as it 
dies. It just remains looking; it seems to be alive 

Wherever the ocelot eats, first it hisses at one in 
order to terrify one — to make him swoon away. And 
its flesh burns like pepper. 

The conjurers went about carrying its hide—the 
hide of its forehead and of its chest, and its tail, its 
nose, and its claws, and its heart, and its fangs, and 
its snout. It is said that they went about their tasks 
with them—that with them they did daring deeds, 

that because of them they were feared; that with 
them they were daring. Truly they went about re- 
stored. The names of these are conjurers, guardians 
of tradition, debasers of people. 
Ocnor: 
Also they name it slacomiztli. It is small, squat, 
rather ium ame as a Сандра cat; йеп, vli. 


ish, varicolored — varicolored like an ocelot, blotched 
with black. 


kaps up. And when it 


Tar 

Ей very large, bigger than a cow. Its head is very 
Шырыны стана eel 
its teeth also very large, like the teeth of us human 
beings. Its neck is very thick, very Већу, Its fore 
[and] hind legs are very thick; its hooves like a bull's, 
very large. Its dewelaws are only callostis, not of 
bone; its haunches are very large, its tail very thick, 
Jong, quite smooth. Из hair is everywhere completely 


choloa: patlanj, hicoioca, moconeca, mopagoloa: vn- 
‘can mjqui, in tlamjnqui: vncan 90210. 


7. Тікекеіші: Felis реи реді in Marin dl Camp, be: бі: 


3. The dead, Mit. MS ship from Hacoedosl to wich 


in omjnos, ocelutl: màcotonvitzoa. Ah in oue- 
tzico Шарап: mcoatitlalia, moqujchtlalia, motlame- 
lauheatlalia; iuh motlalia, in juh achto саса: vel рав) 
quitlatlalia, in jxtclolo: amo mjxpiquj, inje mjquj; 
gan Йодіса, iubqujnmaiolies іс пе. 0/2 

In canjn tlaqua ocelutl: achtopa, tehipotza, ie teiol- 
mjetia, ic tegotlaos. Auh in jnacaio сосос. 


In nonotzaleque: qujtqujtinem), in jeoaio; iehoatl, 
їп jxquaceoa, yoan in jelpaneoa, yoan in jcujtapil, 
yiac, yoan yizti, уой in јо, yoan in jeoatlan, уой 
yiacatzol: qujl ic ihiiooatinemj, qujl ic tlaixmauhtia, 
Чий іс imacaxo: іс sean ixmauj, са nel paiotinemj: 
‘choantin in intoca, nonotzaleque, pixeque, teiolpa- 
choanj. 


т : 
youn qujtocaiotia, tlacomjztli, tepiton, pachtonli, 

melacpil: vcl ixqujch, in castillan mjzton, nexcoac, 

ticcoac, cujcujltic, ovelocujcuiltic. molchachapatz 


Turcaxowwn, 

сепса vei qujpanavia in vaca; in jizontecon сепса 
vei, tenvilaxtic: in jnacaz сепса papatlaoac; in jtlan- 
coch, in jtlan сепса no vevei; iuhqujn titlaca totl in 
jquech сепса tomacac, сепса nacio: іп jma, in jexi, 
сепса tatomaoac, in ізді iuhqujn quaquave cenca ve- 
vei, in jchochol gan chachacsioltic, amo omjo: in 
jtzintamal сепса vevei, in jcujtlapil сепса tomaoac, 
viac çan vd xipeiztic: in jtomjo in novian сап muchi 


Felis реді perdls (Linnaeus) o chon, according to Durrant 


9. Theesood: Торна ііі and Торой doni in Manda д4 Campo, op. ck, p. 92; Торты Heidi (Gil), according vo Durrant 
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Ties very long — like a deer hair, Iu hide is 
nei apris edible, But not of only one flavor is its 

Vll the various meats are in it: human fed, 
—decr bind, dog, ec. 


his tapi is quite rare, It lives dere at Atzaccan, 
Tepoztzotian, Tlanquilapan, there in the great бог. 
555, among the crags which no one reaches, It cas 
tender shoots of tochquiquizili and tender shoots of 
#lacalhuazquanit] when it finds no other food, When. 
Wild cacao growi— which no one plants — called 
teocacauatl and quappatlachili, [it cats these] and 
‘maize, When it comes upon a maize fied, it finishes 
it all. When it defecate, it heaps up [voided whole] 

beans, а carrier's load. The common 


cacao 
folk hunt for these in the forest, in order there to find 


the cacao beans. 

It is not frightening. It cannot be slain with an 
arrow, even if shot with an arrow, In order to take it, 
they make it fall into a pit, a hole which they dig 
‘deep—three arm spans deep. Such is йз depth. When 
they have dug it, they spread tree branches 
they cover it with grass. And it gives way. Later the 
зари falls into the pit; there they spear it, so that there 
it dies, Later they draw it forth with heavy ropes. 

Tzovizrac^ 

It is a wild animal which lives in Toztlan [and] 
Caseapan, almost by the ocean shore. As for its being 
named #zoniztac, its head is a pure white which ex- 
tends to its neck. It is rather large, something like an 
ocelot, thick-bodied, squat. It goes about hunting 
[other] wild animals. When it sees one, then it 
growls much, it bares its teeth; then it pounces upon 
it. Its fore [and] hind feet are like an ocelot's; it is a 
very high jumper which seemingly flics into the trees. 


comes upon it, if he ses that its head is yellow, he 
who sees it will then die. But to whosoever sees that 
its head has not yellowed, it comes to pass that he will 
grow very old; and its meaning is that he will be poor 
even if he lives still longer, even if he still works hard 
for his living. If two, if perhaps three [men sce it] 
all dic; sometimes only one man is spared. They take 


«ош, amo сепса viac, iuhqujn maça ips. 
jeoaio сепса tilaoac. "Ж 
Inin tlacaxolotl qualonj: auh amo can cen 
injc velic іп jnacalo mochi itech catqui in 

таси! in tlcanacatl in tequannacat! in пъ д 
totolin in chichi. ete. * 
Tnin tlacaxolot, gan tlagonem) "Mpa пе) Aq 
tepuztzdtlan, Tlanqujlapan, vmpan үсі чы, 


EN 


d: in 
парра, oan in озсо: in cua sQ 
pa 1 milli, vel qujtlamja: inje mo 
“sewa i go d 
In macevaltin qujtemotinemj in quauhtla, inj y, 
quicsopihuque in cacaoat: 


amo, momauhtianj, amo ic mjquj in mil in ашы, 
motnjna: inje maci gan qujtlacomolhuja, cena vg, 
Чап in qujtataca in tlaxapuchtlî, emapan іше 
іс vecatlan; in jquac oqujtatacaque, in pani qaw 
poem quigacatlapachoa yoan papatla: 
vocan motlacomolhuja in tlacaxolut vacan 
jc vncan mjquj: шері quimecatica qujoalguns, 


Таомитас: 
tequanj, vmpa nem} in Toztlan Самара, aij 
ian in vei atenco: фе mjtoa tzonizta, cana ig 
jtzontecó сепса iztac, iquechtlan tlantica, achi vans, 
tli; ach iuhqujn ocelutl tomactontli, pachtonti; asa 
qujntemotinemj in manenemj: іп iquac qoieim, 
njman cenca qujqujnaca, tlancujtzoa: njmá qus. 
wetzi: injma, in icxi gan iubqujn in өсіші, ата 
acocholoanj iuhqujn patlanj in itech quail in ç 
muchi tlc in jexi, in jma muchi llic, pepezaz 
jcujtlapil viac, бал no iuhquj in өссіші. 


In ichoatl tzdiztac, айас vel qujtta: in aqua 8 
namjquj, intla qujttaz, in ie coztic in jtzontecon, ае 
mjqujz in aqujn qujtta. Aub in aqujn qojta in am 
cogavia in jtzontecon: ic neci, ca cenca veo уі 
inezca, сепса motolinjz in manel ос vecaoaz, in masi 
cenca өс motlaiecultiz: intla vmentin, intla no0 
tin, muchintin mjquj, in qušmanjš ça ce thath® 
mocaoa, iuhqujn tetzavitl ipan qujmati: ink ê 


М. Tic: Tare rb ne ia Mada dà Campo, kee. ck Eve hls eser (Thoma) accreting к Durrant. 
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the animal] as ап omen of evil. In hunting it, 
fie hooc it with arrows?" қан 


Сотп.аснты OR сикп.лснти!? 
leis of woolly, tangled, snared fur, of dark, bushy 
tail, When it is already old, its tail is tangled. Every. 
where its fur is matted. It is dropleccared; round, 
broad of face, as if man-faced; thick, short of muzzle, 
Much does it wheeze; a great hisser is it. When it 
hisses to terrify one, it is as if a rainbow comes from 
jis mouth, Very clever is й—а great ишт, a crouch 
ing spy. It stalks one; preys, hises at one. 


Мосьтам Lion"? 


I is just like all the е, [but] nowhere are 
there [any spots] on it. Itis completely sm. 
eds Tiere kh vay барн, атмо 
clawed. Оше large аге its dewclaws. It is dark 
yellow. [Some] are called ruddy mountain lions, 

; blond mountain lions. The fur of some is 
whitish; they are called white mountain lions. 


Jacvanunon!* 
It is the same as the mountain lion, but always 
lives in trees, among treetops, where it gets its food. 

Seldom does it walk on the ground. 

Macanazrus"* 

Its the same as the mountain lion. For this reason 
itis called тарата: its fur is quite like deerskin. 
And quite similar [to the deer] is its body, quite 
similar are its head [and] its face. The mule has 
horns; the female is like a doe. Quite similar [to the 
deers) are its tail, its cars, its feet; quite similar [to 
the deers hoof] are its claws. Nowhere else do they 
resemble, nowhere else are they like a deer. In all, 
it differs from [the deer], for it has teeth like a 
jaguarundi’s: it has the front teeth, the fangs, the 
molars. In short, itis a wild beast. 


Чу bear, or Urnu americas machte (Elliot) lack bear. The term bas alo, 


š qujmjna. 
соак, cujcujltie, occlocujeuiltic, molchachapatz. 
Cupnucurur: ANO CUERLACHTU, 

š ris ie 
pacotic, pácoltic, picolpul, cujtlapilpoiacac, си 
plano risa тыала А ‘noujan papa- 
Paqujzquj in jtémjo: nacazchichipichtic, ixtemama- 
lacachtic ixpechtic iubqujn achi tlacaxaiaque tento- 
‘maoac, tentetepontic: cenca ihiio: сепса mjpotzanj- 
Inje mjpotza, inic tegotlaoa: iuhqujn aiauhcoçama- 
lot icamacpa qujça. vel mjmati: vel motepachiujanj, 
motenevillavianj: motepachivia motenevillavia, tehi- 

pota. 


Мити: 
‘Yel іші iuhquj, vel ixqujch іп Ocelotl: hacan tle 
qujmotlalili, gan vel centetzictic, tetzicpatic, gan ix- 


Ошлммути: 


çan іс no ie in mjzili, çan ich mochipa, quauhti- 
tech, quauhticpac in пет), in tlaquaqua: ап quen- 
man in tlalpan пет). 
Мамут: 

çan ie noie in пілі, injc motocaiotia, macamjztli: 
yel iuhquj in jtomjo, maçatl itomjo. Auk vel iuhquj 
in jlac: vel iuhquj in jtzontecon, in jxaiae: in oqujch- 
"li, quaquaquave: in cioatl, iuhqujn cioamagatl: vel 
iuhquj in jcujtlapil ic ca, njmá ic ich, in jnacaz, nima 
ie ieh in el iuhquj in jizti ic ca, njmà асап quj- 
пеші, njman асап quitlancuj in паса. Ça ixqujch 
inje qujcaoa: са tlanc, in juhquj Quámjzzli: danjx- 
quic, coatlane, tlancoche: а çe ca tequanj. 


Been заны = bl» (ийй; d Aba Маш. 
Voabuleri de ш Lengua Mexicana (ed. Julio Platemuna; Leipzig: B. G. Teuboer, 1880). эне жа 
SM М шеи ши қам is Mara d Cm, pp; Fl өтім шесе ron) e monti ton, wasa ы 


pe бестігі: Fels crm cx Fels wquerundi ia María dd Campo (loc. ci). Duran gives Fe зараад eseni (Meade 


перапад. 


15. Мкеніші: "El темтіайі а, а юби lacer, ип animal imaqiaeris” — Maria д4 Campo, lc ci 
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stand 
belly to neck wit 


among, inthe ! 
food, when hungry, it pounces upon one; it suddenly 
rips open its belly, it strews its entrails on the ground 
with its claws, its dewclaws. But nevertheless there is 
š sgn by which бе deer recognize its it is of sickly 


Сотплмиты 
Ie lives in the forests. It is the same as a mountai 
lion. As for its being named сатіи: when h 


elf night it eats up the " 
it fishes them up i there are even twenty, Wi 
filled, it just kills them and the sheep. 

имота!" 


It is the same as the cuitlamizili, Аз for its being 
named [itzcuinquani], at night it goes forth to the 
settlements. It cries out. And when it has cried out, 
then all the dogs answer it. All howl. All hear its 
howl. Then they go toward it, And when they have 
gathered around it, when they have circled about it, 
fent sizes as many asit canto cat them. бое 
is dogs. It preys especially on them; they are 
кызылы] wal T ša 


Звсомо PARAGRAPH, which telleth of all the animals, 
the four-footed forestdwellers. 
Coro 
It is long-furred, shaggy, bushy, woolly; bushy- 
tailed, pointed-cared; large-muzzled, a rather slender, 
blackish, soft one; spindle-legged; curved of claw. 
Very black are its claws, It is cunning, astute. 


16. Read gana, ws in the Acad. Hist, MS. 


17. Becsiaquan: Bariscur ааш асығы (зева) а Vila Ry op cit p. 454; барай, seeseñiag ıo Durrant 
1. Coyod: probably several species of coyote. Martin del Campo, ор. cit, p. 494, has Canis сарои: Durrant suggots 
(Hansetoa-Smith). 


these deer; it goes as one of them, i 
‘midst of them. And when in need of i 


Vc v Qucuktlaxcolicpeca, ica шуен, in 
Tak qujximati, mamaqa; Ps 


Соупамутти: 
аша nemi, ca can ie no ich in шір. 

tocalotia, cujlamjatli, in ocacic centes ce 

à in quiqua: qujqua, qujtequjqua: о 
vel баја: отуш, єйһшї ij gt, 
an qujcenqua, c3 vetztoc, toc, ic a 
Шалдай: pampa xiij yan pape PS 
Чаба in iooaltica qujnoalqua in total. qiias 


indanel centecpantli in oixuic а quj 
Pre E 9а qujnmkta yan h 


Imzcuyxqussa 

ca gan ie по eh in cujtlamjztli: inje mato 
tlamjeti: in iooaltica pris үні төске М 
in ochocac пт mochintin qujnanqujla indika 
mochintin tzatzi in jxqujchti qujcaquilia ишш 
njman ivicpa vih. Aub in oitan = 
кафе, vocan cana in quezqujtel sta qa, 
qua, сепса vel itlaqualhoan in chickime: v qu 
jautia tleoiaipan qujnmati. 


4 
1хус vate pARRAYHO: intechpa tlatoa, in кеі: 
iolque, mancnenque: in quauhtla in nenji 
Conon: 
tomjo, veiac, pagoltic, pacol, pagotic, сир 
nacazvivitztic, temmetlapiltic, achi tempzaak, t 
š ichitic, xotlatlacotic, izle 


Бе in jt, iolizmatquj mjmati 


сше 
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It hunts in this way: it is a stalker, an ambusher, 
Ie creeps; it crouches on the ground; it crouches spy. 
ing; it hides its feet [and] its cars; it looks with cau. 
tion; it looks from one side to another. As a stalker 
it is quite эз astute as a man. And first it hisses, 
whether at birds, whether at sheep. Whatsocver ic 
wishes to catch it terrifies, 
And it is in every way diabolical. If I take from 
it if | make it drop its catch, it will ake 

it will repay me in kind. lt also goes to take my 
animals, which I raise. And if I (should have] no 
animals, it will await me on the road, confront me, 
bark at me as if it wished to eat me, to menace me 
Aad it wal cnet] three dis companion 
to mangle me, perhaps by night, perhaps by day. 
But also this animal is grateful and appreciative. 


“SSSR hed sika hs ki a ен 
haps a couple of hours, farther on in the maize feld, 
the coyote went to look for the warrior who had 
rescued it. It brought him two turkey cocks, went on 
Ces ta ders RR 
with its muzzle almost as if to say to him, “Take 
them.” Once again the coyote went. When the war- 
rior was going to his house, once more he met the 
coyote on the road. It gave him another one, a turkey 
hen. And when the warrior had gone to his house, 
again, a little later, it came to throw down another 
turkey cock in his courtyard. 

‘The foods of this coyote are meat, raw meat, ripe 
maize cars, green maize ears, green maize stalks, 
2 cherries, tamales, tortillas, 


1. The Acad. Ны, MS bere adds el ү тонын. 


Auh çan njman vel atlacatl: intla onjccujli, intla 
onjctlaçalti, у imal 


jz, inic nechma- 
mauhtiz: уой vntetl, ctetl, qujnmotlaqueviz in jicnj- 
ош, адаа а bogs йа. 
Auh yoan іліп iolquj, tlatlaçocamatinj mocnelil- 
matinj: qujn izquj iqujn ie topan. Ce (асай ірі quj- 
ato: жайа eoatica, in собі: vli qujtocatiuh, in ti- 
iacauh. Aub in сою; njman ie qujoalmanotza: auh 
vel tlamavigo, уой vel motetzavi, in tiacauh: ca ivic 
‘ава. Auh in oitech acito: qujttac cooatl, in jtech 
‘omotetecujs: iquechtlan qujztoc, in cooatl iciiacacpa 
Qujztoç, vel ic omotetecujs: іп jtoca cincooatl. Auh 
; im tiacauh. Ас ieh іп njetlaoculiz, 
под concujto in басаш in tlacutl, in tetlacut 
ollacutl: njman ich іс qujvivitequi, in cooutl: 


aid 
quiraz, in си, in cool: njman oalchapantivetz, 
їп cooatl, njma ie iaiatica, in сою. 


Auh in omozcali njmà ie motlaloa, ago ome hora- 
tica, in пера milpan, ipan acito іп coiotl, in tiacauh, 
in oquimomaqujxtili: vnteme in totolme, vexolome 
іа «арада, барад qujmódacao, qpjntentopcuhi- 
nem ach iuhqujnma qujlhujznequj xiccuj. Oc ceppa 
ia in сою, in іс іші), ichan tidcauh: oc ceppa vtlica 
qujnamjc, in coiotl: oc no centetl qujmacac cioatoto- 
lin auh in oia ichan tiacauh: ос no ceppa iquezqujioc, 
по семей qujtlacato, yitoalco vexolotl, 


In jtlaqual, y, coiotl: паса, nacaxoxouhquj; cintli, 
«іші, ooatl, xaltomatl, nochtli, capolin, tamalli, tlax- 
calli, necutli. 


js just the same as a coyote, 
iste ecu кеше нене ийе, dark where 
iss belly is 

It is just the same as a coyote. For this reason is it 
called ascaleoyotl: when it howls, it howls like many 
coyotes— some in a full voice, some in а high-pitched 
onc, some in а wail. 

Варо“ 
Its name is “ground coyote.” It runs about the 
villages, on the plains. It is not born among the 
crags, but just somewhere underground. Tlalcoyot! 
means the not distant coyote, which only emerges 
among house settlements, among us. It goes about 
cating turkeys, tunas, green maize ears, dried maize 
ars, American cherries. It eats all that has died; it 
cats all the salamanders, serpents, etc. 
Болат 

The bobcat is of smoky yellow, dark yellow back, 
with blackish tips to its fur; of white belly; itis 
white-bellied, like flecks of cotton, like carded cotton. 
Its belly is spotted with black, marked like an ocelot, 


blotched like an ocelot. [Its fur is] soft, soft, very i 
blended, 


soft; dark, blended here and there, much 

with brown. It is small and squat, small and round 
[of body], massive, heavily fleshed. It is large-headed, 
with dropletshaped cars, round-faced, snubbed of 
muzzle, spiny of tongue. Very high-pitched is its 
voice when it howls. Very agile is it, a true flyer. It 
bounces, it flies. Its food is flesh, 

‘And this bobcat is absolutely uncanny in its service 
to [other] wild animals* And thus it performs its 
task. If it sees any living thing, perhaps a deer or a 
man, then it quickly hides itself behind any tree or 
tangle of shrubs. There it crouches. And if [the 


з. The 


nênequj: cujtlachtic, iini e i 
Азсласоютп.: 

‚ бөліс no ich їп сою, injc motocaig;. 

in jquac choca: iubqujn саад ож, [Yai 

tlatomaqa, cequj tlapitzaos, сеңі рос Ü N 


Тилюоюти: 

itoca tlalcoiot! in callah, in jxtlaoacan 
amo пасо tact, in gan cana tale 
in сою: amo veca сою can calla, oat 
Зв зев) баца) вобразе 
Quatinemj, cinquatinemj, capulquatinemj: mock, 
qua in mjcquj, mochi qujqua in арі ina 
etc, 


Mini. 


Осотоснти: OCOTUCHIN, 

роскот, coziaiactic, in j 
in jtomjo, in jelpan, itac clita, ichcateti, iis 
pechintie: in рап Оооо во cecus a 


th, tomaltontli; nacateton quateconton, acad 
Pichton:ixiaoalton,tenteteponton, nenepilui zs 
pitzaoac in jtozquj inje choca: vel cui sip. 
tlanjoj tzicujnj, patlanj In jtlaqual пасай: 


aub inin ocotuchtli, njmš ácemelle indamaads 
tequanjme. Auh injc qujchioa itequjuh: int б 
tac, itl iolquj: in at таай, in at nogo cad ies 
itla quavitl, ago quappacoltontli, qujmotaise 
упс qujmopachivitoc. Аш intla опе adco Ë 


‘Spanish test of the Florentine Coder suggests hat some of the Nabuad test may have bees вашей: "a inan 


онері 
rmiguero, y por епо te Пат әлегі coy.” Mann del Campos suggested identification (le, cic) ім Temsndua жайлау wet 


4. Tiacoyed: Талда uru шен iki р 089). 


5. сое: ia loc. cit, [ува тїш мей (bobcat); the trm пау aho apply o бе Poo баны аасы (еда). 


6. Wording іа the Aced. Hist. MS varies lightly ere. 


= 


каш | comes to it, it quickly attacks, It pae іш 
бер oer the ees ot the баш] -— ficha toner. 
тоба. And the deer, or the man, is at ence blinded, 
i hac he can no more help himself. And then it 
freaks (the victim's] neck. 

"And the brute then howls, screams, and sounds out 
diy. Thus it informs the [other] wild animal 
liuc it has made а catch. Then the wild animals 
ш, to et it. And when they have come, then they 
Fink [фе victim's] blood. And when they have 
біздей ін blood, they suck at its flesh, But көпе 
ay suck Из blood; afterwards they cat йз flesh; they 

irto pieces 
өмі Guv rox! 
шін called а ave-dweller because it goes about 


койор for caves. There it makes its home, there it i 


hunts for things, there [the females] bear their 
Like a coti, it is long. and narrow-muzzled, 

‘And its fur is dark, a little rough, a little soft. And 
jt food is mice, kangaroo rats, and small birds, if one 
of them somewhere passes by it. It eats all of them. 

Raccoon” 

Амо its name is “priestess,” and its name is “little 
oll woman.” It is named mapachilli because its 
hands are quite like our hands; likewise, its feet are 
quite like our feet. I денгоуз maize in summer, as 
iit ground it up and ate it all. Since it has really 
human hands, it climbs trees, it climbs the nopal. 
Ieats up American cherries, fruit, tunas, honey. 

А cave в its dwelling; in forests, crags, the water, 
among reeds, everywhere it lives. Wherever it feels 
comfortable, there it lives. In the winter it eats mice, 

[small] animals. Since it has really 
‘human hands [and] feet, sometimes it goes upright 
when it walks. And since it is a great thief, since it 
takes everything that it ses, and since it has human 
hands, a thief is abo called mapachitl. 

It is wide, broad-footed; it has feet with soles — 
кіз like a man's [and] hands like a man's. It is 
small, squat, cylindrical; tangle-haired; it has a dark 
tail, arched, long; it is large-headed, with pointed 
cath Бре srl [or dio, inni en a 

lone. 


Š —‏ و 
Шалыс җы}. in anoro ішегі, пура ic is‏ 
popoioti, ic aoc vel mopalevia: уой njrmà ic concoco-‏ 


катала. 


Auh in d : njman ie ic choca сепса tlapi- 
tzaoa: auh. p= payapas qnmachitia, in tcqua- 
njme in ca otlama: njman ie ic vitze in tequanjme, in 
ilaquazque. Auh in ooallaque: niman іс ic ctl, in 
jezgo: ath in ie tlantiuh in jezço а quipapachichina, 
іп jnacaio, auh in cequjntin, ga qujchichina in jezço; 
fatepan qujqua in jnacaio, qujzatzaiana- 


quisa, totzinti: mochi qujqua. 


Marcum: 

yoan поса cioatlamacazquj, youn itoca llamaton: 
inje mapachitli motocaiotia, in jma: vel iuhqujn ti- 
tlaca, tomacpal: no iehoatl in үскі, vel iuhqujn toxoc- 
pal. njmá haqujtlamachvia in tonacaiotl, in xopan 
vel iubqujn qujteci, mochi qujqua: ca nellacamaie, 
vel quauhtleco, пшрайесо: conquaqua in capolin, in 
хосой, in nochtli, in necutli: 

алок inentla, quauhtla, texcalla, айап, tulla, no- 
ujan пеш): in canjn movelmati, vmpa пеші: in to- 
nalco, qujmjchme, tapaiaxti, iolcame in qujnqua. ca 
nel поҳо tlacamaie; tlacaicxe in quéman moquetz- 
tiuh, in nenemj. Auh injc сепса ichtequjnj inic mo- 
chi qujcujnj, in dein qujtta, усап injc tlacamaie: no 
motocaiotia. Mapachitl in jchtecquj 


xopapachtic, xopapatlactic, xocpale, tlacaxocpale, 
tlacamicpale: pachtontli, mjmjltontli, paçoic cujtla- 
pilpopoiaoac, cujtlapilxexeltic, cujtlapilhueiae quate- 
сопіс, nacazvivitatic, témetlapiltic, tempitzaoac, tem- 


pitzapil, tempochichii, 


7, Оно tars to several реба of Urocyos cinereoargenens o grey fox, кесеби t Martin 44 Campo lo. ci 


4. Toenindi а Aca, Hist, MS, 
3. Mapa kai: Procyosltor hervandesi а Marin dl Campo, loc, сі. 
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Сот" Priora: 
like the raccoon, but it docs not have — san noiubqujin парас, c 
k is jon Bec Ó 


RI is alo dark, black. As for its being по tlikhichintic; 
п hands. 


moi 
injc посао "m 
P is everything— | moch itlaqual, in'tonacaiut, in 
named pero, it is because аи «їка tlaquanj. Auh in aq, Tall j N; 
ize, fruit; because it is a great eater. е тыы Ба шп саа Қым 


P н алоо прак ч 
gorge тук” or “I cat hurriedly," or “Iam intem- quativeti, anogo înjnoxvicamat; Y 


©олмкт.;: ANOÇO quac; 


oqujtoc puerto, Ай арызы 
а р ШЕ aqua а 


1 
Tuo PARAGRAPH, which telleth of the habits of 
à о 


Inge и atiam: intechpa іш 
sill other four food. in quenanjgue oque, in manena = “PS 
Soom! Tecum: 
Ieis small and cylindrical, small and long, blackish, 


mjmjlpil, veiacapil, асом, cami 

brown: somewhat dark; теа e small, 1, tomjopoiactic,máquj асатын Рае 
Pointed of car; slender of muzzle; long, arched, very а 
dark of tail. The tips of its fur are blackish. Its tail tic, quachichinta йари 
is somewhat thick. 
шы сынық кті Inj ii " 
cherries, ec. And it plundersthe maize; even if [the пөсіші in capo. et. А, 
maize] в guarded itis not thereby frightened, it does. пасја: in tonsa, 


I 
| 
i 
f 


Теке шаап. Ослонтаснлыл: 
Thisisa ing squirrel which breeds in the Фоа in quauhtla пет) іі, quies 
кесер. always ives in wees. And as foc its being aqua: çan mochipa quauhtiech in x, Ba 
called quauhtechalot it cats everything — pine nut, motocaiotia quauhtechalutl: mochi quum i ® 
the tender ends of tree [branches], 


and tree worms. «ілі, in quavitl yiacacelica, усап in фай 


Ip. SG s s S 


H 
i 
} 
| I 
! 
і 
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k goes about barking the trees there where the tree 
wees ae. Jt whistles shrilly. 
Grouse scour" 
isthe ame asthe gui. This onc es in aue 
element, in maize fields. As for its being called 
round squire, its burrow is | in an 
ing in the rocks, in holes. And like the gopher, 


jf bears йз young underground. It completely de: 
stroys maize [fields]. 

Qurawa 
It bs small, little, blackish, dark. The ай is some- 
what dark, somewhat long; alittle whitish. АП food 
for the chipmunk is the same as the food for the 


Brown CHIPMUNK 


The tlaquaton or tatlaguaton is боссу, quite like 
a skunk, but when it ages, as an old male, as an old 
female, it becomes chalky. Rather long and thin- 
muzzled, its fce is [аз if] painted; the hollows of its 
eye are black. It is of small, pointed сап, of long, 
hairless tail. Its tail is all flesh; nowhere is there hair, 
though there is a fine down. 
And as to its habits: it brings forth its young 
in burrows, somewhere under ledges of 
rocks, And when it bears its young, when it goes out 
somewhere it carries its young with it. There is a 
pouch at its belly; there it places, there it inserts its 
young. It takes them with it when it goes out to eat; 
there they are suckled. It is quite harmless, not 
vicious; it does not bite one, it does not nip one when 
itis taken, when it is seized. And when it is caught, 


бе hoe a Сайы тытканы menconas (Erleben) ее rock squire. 


дій) in quil, van qujmana in 
quaulvxjtin: mapipitum. 


"Тимласимлл.: 


qujch in jtlaqual, in Моо. 
Morouvm.. 
@ ie ich in mothotli, іссе vel poiactic: vel tlilpoia- 
ок, vel camjltic, in juhquj toan, in juhquj qujmj- 
hin, tlallan ichi: can vel noubquj. 


tlaquaton, anoço tlatlaquaton: paçoltontli, vel iuh- 
qujn epatl. Auh in ie vecaoa: in ie кеге, in ie ilama: 
жасаш tempitzaton, mjhichiuh mjhixtetlicomolo, 
nacazvivitepil, cujtlapilhujac, cujtlapilxixipetztic: 64 
vel пасай in jeujtlapil: hacan ca tzontli, in апей 
tomjt. 


Auh in jeliz: (БІН tlacciocco, cana tepancamac іп 

Slhoatia: auh in omopilhoati, in canapa iauh, 
qujnvica in jpilhoan ca xillanxiquipile, vncan qujmó- 
tema, vncan qujmonaaquja, in jpilhoan: qujnvica in 
Чүш, npa ich, nan hamo ell amo 
tlavele, amo tequa, amo tetetexoa: In нас ano, in 
jquac tzitzqujlo. Auh in jquac axioa: choca, pipitzca, 
vel quiga imjxaio: oc cëca iquac in ano, youn in ірі. 
hod: сёса qujnpipitzqujlia, in jpilhoan: qujnchoquj- 


5, Тш: Mania д4 Campo (oc. ей) gire Cis тенгени vices эй Орто vergens verus. Dena en 


4. миш Vita —: . Marin га — 
& X, op cit, pp 372-7, gives Сайы 6) Cape, lc i suggens а раба 4 


а 


и 


it cries, it squeals; true tears come forth, especial 
when it is taken with its young. Much does it squeal 
fori young, Much does it weep for them; true tears 
ome forth, Пе places each in its pouch; it takes them 


And its food is maize, 


maguey scrapings, and 
honey. And its esh is edible savory, 3i 


serapi 
like rabbit, like 


But its bones, especially its tail, are in по wise 
edible. If one eats of them, especially if one cats many 
of them, all the intestines which are within him come 
forth. Once a dog and а cat secretly ate the flesh of 
an opossum; they chewed, they gnawed all its bones. 
Really it was the dog. At dawn, it had scattered out 
its intestines; it went about dragging them behind it. 

But its tail is a medicine which which ex- 
tracts, wherever something has gotten in, especially 


in an opening in a bone, which cannot come out. i 


[Salve of] opossum tail is spread on thickly; it is 
spread on many times. Even if it is very well lodged, 
this draws it out; it removes it. 
[women] who have difficulty in childbirth, who can- 
not deliver the child, drink [the infusion]. Thus the 
f. And whoever can no 


1 

Firma rincan, which telleth of the habits of 

still other four footed animals. 
Hass! 

It is of long, wellformed legs; clawed; of long 
body, of rather long neck; of pointed, very long, 
wide, concave ears; of rounded, snubbed muzzle. Its 
fur is grey, a little darkened at the tips; itis soft, dark, 
blackish; quite dark; not long, not short; moderately 
smooth. It is an easy runner, a runner which darts, 
which goes like the wind; which is agile, very agile. 
It has a stubby, small tail, a white breast, And йз 


1. Cili: a species of the genus Гери, in Bernardino de 
Меке: Editorial Perrin, SA, 1956; 


n 


у lia, vel дојка in йі quimóttema in 


And lacachioa: in auel mjxivi ca conj ic hiduhq 


№. 
дрозды Қ, 


š tonacaiutl: metzali, 
i ia stn: "li, ihe 


Auh 
Auh 


hi 
іш 
yoan 


ça mechi ојна, 


can шщ 
:ا‎ 


ы 
ы 


бершы 


s s 
Қас they 
in conetzintli, Auh іп aqujn aoc vel marin i 
здида, acon} qujtlspoa in аг ск а 
popoos, qujiectia, cochpana in jtextenca 


No ichoat in tlatlaci: no conj, in jcujtapi шш. 
са qujaxoda qutemovia іп ак. No кшй ш 
in cacaoat] ipan vei nacaztli, ipan tlilxochid meas 
chit] ipan: in асп aoc temo qujqua in ойшы 
itlacauh in omotexten. 


{ 
INJC MACUJLLI PARRAPHO: Oc по cequjntin init 
que, manenenque itechpa tlatoa in quenamjqe. 
Chu: 
tetepon viviiac, tetepücocogtic, іше, Час qe 
ааай, паслін о nacazvivihtze om 
patlactic, nacazcócopichtic, tenololton, tenteepe 
ticeoac іп jtomjo, ап achi in iacachichintic іг? 
Si кура алас nio 
no teteztic gan vel ipan, alaztic, painanj, tonc 
tlamjnanj, hecatoconj, tzicujtic ticujpatt: 6 
pilteteponton, eliztac: auh in (өші, oli 


әріп: Hii General de а Соса de Niners Бора (Ange Ma CE 
each raed Быр bey) Ya TV. fh Ded tiem 


), Vol IV, p. 327. Durrant керүе pà B 


excrement is small and round, like kernels of mai i PES 
like] sheep's dung. I ring те, ја Чао, vel ichoatl in jchcacujdarl: motlaloa, mo- 
porter d Sn TC runs it springs up, it tompitena chos racoquetza plan 


Raser? 


Сорама: лмодо соат, 


Mind mauhti in jiel, ссаса рой cocoiac: vel quin- 
unpleasant — very salty, very sickening. It preys mai ene реа ped 
пеші vel qujamopipiznauja, in tlapa- 


Emm: 
Jt has Бесеу, straggly, woolly [fur]: black, dark; 


tlacoiocco, tepancamac, tecamac in торі 
ie mochantia. 


anh in ovel ixvic, ба 


: vel temamauhti in 
them]; it throws them away. Frightfu is its spray, jie: vel hiiac, mjqujzhiialtc,hialpatic: in mjexi cen- 
truly stinking, a deathly stench, a bad stench. When dalli moteca, centlalli mantiuh. 
it sprays, [the stench] is spread all over the land; it 
pervades the whole countryside. 
‘And if anyone tries to catch. 


it no more than sees Ашһіп aca canaznequjs in cà nel qujtta niman mo- 
him than it quickly raises із tail so that it spreads its rzinquetztisetzi іс tetoca in pel: їп ago itilma qujie- 
spray over him. If perhaps it sprays one, it yellows ilia cogavia vel cenqujcuj inje Майа. In jiel clolto- 
his cape; it completely takes everything over; such is топі: yitic саса: in aquja yixco vetzi, in jixco chitonj, 
its stench. Its spray consists of small globules which in jiel Epatl: ixpopoiot, ixitlacavi. In nanaoatis ç 
are within it. If it falls, flies in one's face, it blinds | cópetztoioa, in jel epatl, qujl іс pati, in nanaoatl, 


2, Tech: өсі and кейіп ме sherntve forms. The tem бода pce «бары, Duran зору сао 

3. Сета (copa is an alternative ferm): Мани Репа reais (chen) ве loge wes, in Vila Ry op. cit, p. 457. 

4. Ені: Marin del Campo, of. cit, р. 459, ates that, on the bass of заварить description, the tem reen to nearly al specie ofthe wb 
family Mepis, genera Hopkins, Campane, Splopde, Тым ar wiped dank, buen shank, and pote thunk, торел кыйы 
Duas. 

5. Pez quiin, he Acad. Hit. MS has quingnequechmasioe, We have prefered deles. 
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Ооматы: 


қ shchimal, It is a forestdweller 
mee aes k= 
қалды itis of rounded back; it 
has а long, сийе tail, It has human hands, human 

feet, nail, real nails — long nails. Y 
Vd ast йз actions: it is а shouter, a shrill whis- 
Ча, making gestures toward onc. It stones one, it 
hurls sticks at onc. It has a face which is a litle xij. Achi lacaxaiaquc: pao, prt. 
: seta „е 


human. It is shaggy ..., round-backed, of rounded 

back. It bears its young in the crags; it produces only іп qujchioa. Pw 

one. 

And all the maize, fruit, meat become its food; it — Auh in jdaqual mochioa ixqujchj 

е like a human being. Also it eats pine nuts acorns, xochiquall, іа пасан velacalaqua, ae esia 
trees, a no qujqua in neater, it ane 

по yon in quaubcelu 

And to capture them, а large fire is built; can or Aih i mac те ted medal, ce " 

пер tí mize a put around the edge and in the tà, anojo Шой: aub in tleco mac, cen ett 

Blase is buried avery large [one cale] саней. cacaloetl Аш in tlamanj, in anque п 

Мы mae rappers the hunters take cover. And when auh іп ie popoca, in manel canjn cate, in jı 

[the fre] smoke thee monkeys, wherever they ше, mat: jain ііі in acri 

smell the fre, the smoke. Then they come; they gpjamamama in араш, cokolbujimoca c 


«ary thei young on their backs; they seat themselves esa in mozcoa: peo in повіка а mes 
ire. Th. mocuccuepa in mozcooa, qujncuecuey in уй, 
car of maiz begin to roast [and] they cat том! in qujmogzoos,in qujnotonja Auh in данкын 
maize. about j ішей (ca nel поро aqujtaz in Че) njman caper 
they change j, xitoncueponj: vel ivi in : 
t them. уаш. Auh in tlexochtli in пехїй moiaca teres 
к їипухсо! د‎ loa: 
firing of a gun. And the embers, the ashes, scatter аса qujntoca: quj анына 
йч inpilhoan: іп manel поо ос qjntemxa, scs 


njtta: ic vncan temamacujtivetzi, in aque: r 
эло in ogomacocone, çatepan oapaoalo, ішекте. 


| 
П 
f 
ї 
£ 
H 


quid aan hog Lac dae 


өр. ci, р. 500, suggests lonas palin "ен 
„эһ 4ши кетері o 4. venom © 


біхтн PARAGMAPH, which telleth of 
тән like the deer, and of others like 
which they bred in times past. 


fourfocted апі. 
it; then of dogs 


Dis! 

Its name ін also acazoch and fores deer, Ñ i 
dweller, tall, with sinewy, мей екшей legi 
Large bali, hick ic i has a by i eos 


nose; hoofed. [r4 
of rump, stubby of tail. It i 

ae, avery, edible lus fur isan, | 90 10 the 

‘And when itis born, it at once stands up; it is born. 
likea фер, like a horse — strong, feet. 


up; it breaks off the 
antlers in the tree. Thus it becomes young again. 

The deer without antlers is a doc. Still immature, 
a fawn, it is spotted, spotted white like a mountain 
gut 

WHITE DEER 

Iis said to be the ruler of the deer. It appears only 
rarely. The [other] deer go gathered around it. [Its 
calor ii] not really like carded cotton but only whit. 
ish, ashen. 

Amon 

leis very big, very tall. Its face is painted, darkened 
in the hollows of its eyes. It also is ashen. 

ро? 

Its pet names аге тосйсосоуой, and tetlami, and 
өзінді. Some are black, some white, some ashen, 
some smoky, some dark yellow, some dark, some 
spotted, some spotted like ocelots. Some are high, 
tall, towering; some medium. Some are smooth, 


Moral: Odocolens virgiionar 
LL — 


antic: Пос tlactomaonc lite, cuitlatomactic, 
Мас, temmetlapilJik, tempitsavac, tempitzaton, na, 
Cazviviac, nacazvivitztic, : iacatzol- 
«Біле, iacatzolchiaoac, chochole in jjati, koca chê 
cholli, intopolic, tzintopantie, cujtlapiltetcpontic, 
"dic, haviac, quilonjim (шо nexeoac. |. 

Auh injc асай: қап njman moquetztiveti, iuh- 
нўл icheətl ic tlacati, iubqujn cavallo: tzomoctic, tri 
оңа. 


1а jtlaqual: tonacaiut tolli, сйм, elt, etl, eso- 


maize 
й: уой im quauhcellod, youn quappali, youn 


quauhocuilin, yoan elogacatl youn tlacoxivitl. 


Іп таги] quaquave: ca oqujchti, quaquauhtiticee- 
Ж, quaqimatzoltic. In otlatziuh iquaquaub, mo- 
ma idera Pl quippe] жаныс 
же nel i ete n aquai 
кайраны Р 
In таай: in amo quaquave, ca coat: in oc pil 
той, in magaconct: cujcujlic, iztacacujeujkti, Ші. 
Quin temacatl. 


тас ager: 
Ч\й intlatocauh in mamaça, gan tlaçonemj: colol- 
hujtinemj in mamaga: amo nelli in ma vel ichcatla- 
ст im 


TLAMACAZCAMAGATL: 

vel veiac vel quauhtic: mjhichiuh, milixtetllco- 
molo, no nexeoac. 

Cmm: mzcojsma, 

Seco подо youn кш) уй ейн. 
Cequj іде, cequj iztaque, cequj nextique cequj 
Poctique, cequj poccoztique, сец) iaiactique, cequj 
ujcujltique, cequj ocelocujcujltique, cequj vecapan, 
quauhtic, quauhcholtic: cequj çan vel ipan qualton, 


 mericona, according to Vila К, ep. ci, p. 306 
«тегіл mesicena ez proaghora (Marin del Compo, op. cit, p. 501). 


3. Chick, асмай mentioning the Wuseasons of he —— 


ато ты бао, 


реет por la варды! de т pelo y de т el, por iu саса у por la posi de tasers” 
5 


, eequj tetzictic, cequi Рабодо, PAO, рорад, 


belli, qujqua in jac, in xoqujac in palangy; № 
Tr: 
ок, alaztic. М з 
Хошиттсьумты: 


This means dog. It is shiny, hairless, fat, smooth. 


Xovorrzcunns* нер ататын 
It is а dog with no hair at all; it goes about com- chichi, çan njmá i in ојл Ч 
pletely baked, t керу upon a аре which eve it шз бей із (ма езі а s qu re ы 
Thus до йу produce a salatzcinti: whenit is sill ЧИ о КР ол uc ea 


a puppy, they cover it with turpentine unguent, ю pechoa: vel End 
that its hair falls out absolutely everywhere. Thus jaacaio. 
its body becomes bare. 
Тишсикнё Tieni: 
This means a rather small dog, squat, small ай qujtoznequj, itzcojntli, pachtontli: ішірді, 
à z 
Ота! E Amrzcusmu: 
It is like the salchichi, [but] a water-dweller. It — iubqujn tlalchichi,atlan chane: айап пеп: аң, 


inhabits the water, it lives within the water. Itsfuris іп пеш). In jtomjo iuhqujn togan itomjo: pa 
like the gopher’s fur — dark, dark hued, sft. And it poiaoac, iamanguj. Аш çan njman amo vel pace 
сап in no wise become wet; the water merely flows peiaoa in atl: iuhqujnma mantecaio. In (шеші aj 
ой of it, as if it were greased. Its food is fish—all chin: in jxqujch айап onoc. 
which is in the water. 

Gorm" Тоқан: 

It is small and yellowish, fleshy, corpulent, fat, | coztontli, nacateton, nanatztontli, nanatztic, p. 
squat; tailed; long<lawed, with curved claws; pro- tic cujtlapile, iztiviviac, izticócoltic tlanixquaie: ts 
vided with front teeth, with bent, curved front teeth; jxquatepoztic, tlanjxquacocoltic, nacazchichipidkc 
with cars like droplets—round ears. It is edible, nacaziaiaoaltic. Qualoni, velic, haviac: chiaca cox, 
good tasting, savory; it is greasy, fat. It is blinded by ixmjmjqujnj, mopotzanj, mopotzaltianj: tlla а 
light. It а maker of earth ridges of small earth jchan, айап in tlacati: айс tlalticpac оја cess 

4. The dead Hia. MS add tempo 
aede ie “i Ahi dentia cri; Marin dd Camp, op ci, p. SUL, цен Canis americans зы сае} 

& Seas. 

T. imei Lee өнегем (i, p. SU); Lara жағасы. asaeqew (Majee), ee southern fiver өзг; кхолһар to Dott 


dere fom Бірі досун, Mar 94 Campo (ec cit) dees the tern a teres n a. 
ore WE ее 4 тексе "son yo gn 


hills Its home is underground; it is born under- 
ind, Never does it come out on the earth's sur- 
[ей always lives underground. When it comes 
ош on the earth's surface, it no longer recognizes its 
hole; its house is lost. It digs; it makes carth ridges. 
Tus food is ofall kinds. Tt eats roots — tree roots, 
maguey roots herb roots, It eats ears of maize, beans, 
ears of maize. It buries all the rubbish, the 
ДЫ maize stalks, the green maize talk, the bean 
eaves; it gnaws all the roots; it takes all under- 
ground. 


outa gopher. 


1 
‘Sever PARAGEAPH, which telleth of the small апі. 
mals, like the mouse, and of others like it. 


Морат 

Its names are also tepenchichi, and tepannsamal, 
and calzoch, This mouse is a little ashen, blackish, а 
little dark, rather yielding, a little soft. It is small and 
Jong; it has а tail, a long, litle tail. It has a slender 
little muzzle. 

I is called tepanchichi because it lives in the walls 
[and] by the walls. It is called tepanmamal because 
it bores holes in, it penetrates walls — the house walls. 
It is called ¿alzocñ because it always lives in the 
house. 

Its food is maize. It eats пре ears of maize, it eats 
chili, gourds, gourd seeds, and chia, and wrinkled 
chia; it eats chocolate [and] cacao beans, It indeed 
cats like a human being. It eats tunas, American 
cherries, ес, It cats tamales, tortilla; it eats raw 
meat, cooked meat, fish; it eats all that which is fetid. 
Igrindsitup. 

Te makes nests of grass, of soft grass. Also it hunts 
ош articles of value. It gnaws, it shreds the capes, the 
precious feathers. Whatsoever is guarded as precious, 
it gnaws all; it damages all. No matter where it is, 
no matter if it is carefully guarded as precious, по 
matter how inaccessible the place, it enters, it damages 
the precious things. Hence also the eavesdropper is 
also called mouse, because no matter where, he con- 
tinually enters the house, he hears and acquires the 

information and inquires into one’s affairs. Hence 
is said the saying, "I mouse him”; that is to say, “I 


аша nem). In (Шіберас quia: aocmo ommati in 
jtlacoiocco, nccalpeloa: tlatataca, порока. 


даза in danelhoatl in 
dli айп Бозі: qu- 
muchi caquja in tlagolli, 
1: muchi quitoto- 
‘qujoallana: 


In jtlaqual: yixquj 
quauhnelhoatl, in menel 
quain cnl ine in cud much 
in juavitl, іп toctli, іп eçoquilitl 
роса їп tlanelhoatl, muchi tlallampa 


njtogantataca. 
1 
ac сикоме ракално: itechpa Чака in ioiolito- 
ton, in juhquj ichoatl, qujmjchin: youn in oç eequjn- 
tin, çan no iuhque 
Осумусні 
уап Коса tepanchichi, yoan itoca tepanmamal, 
yoan itoca calxoch. Inin qujmjchin: nextontli, c 
chintontli, poiactontli iaiamazpil, iaiamaztonuli 
capil, cujtlapile, cujtlapilviacatontli, tempitzaton. 


Inic motocaiotia tepanchichi: ipampa in tepamjtl 
yitic, in jtech пеш). Inic motocaiotia tepanmamal: 
ipãpa in qujcdcoionja, in qujqujquicoa tepamjtl, in. 
caltechtli. Ínic motocaiotia calxoch: ipapa in бап 
mochipa calitic пет). 

In jtlaqual tonacaiutl: qujqua cintli, qujquš chilli, 
aioti, aiooachtli: yoan in chien, уой in chientzotzol: 
qujquà cacaoatl, in cacaoatetl: vel tlacatlaqua, qujqua 
nochtli in capolin. etc. qujquà tamalli: laxcalli, quj- 
quà nacixoxouhquj, in jeucic nacatl in mj-hin muchi 
qujqua, in xoqujac: vel iuhqujn tlateci 


In jtapaçol qujchioa ca асай: çacaiar 
moa in dagotli: qujtoponia, qujtetequj in tilmatli, 
in quetzali: in dein tlagopialonj, mochi qujtotoponja, 
muchi qujtlacoa: іп manel сепса canjn са, in manel 
cenca motlacopia, in manel ovican, calaquj: cohitla- 
oa in tlaçotli. Ic no motocaiotia qujmjchin: in tetlà- 
nenquj, ipampa in marel canjn: cacalaquj ca conca- 
quj, са concuj in tlatolli: yoan ontlancmilia, іс mjtoa 
іп datolli Niqujmjchti: qujtoznequi, njtetlanencati: 
tlatetequj, tlatotopotza. 


1. Фетаи: Mus musculus (еме (J. А. Allen and Chapman), according to Durant. 


v 


cavesdrop on one.” [The eavesdropper] gnaws, Бау» 


[the information], 

,, Thus isa mouse caught; the cat kills it; it is snared, 

it is trapped; it is poisoned with quimichpatli. 
War мос? 

Abo its name is water gopher. It is the same as the 
‘mouse. It is a waterdweller, a paddler, a swimmer. 
I is small and Beshy, corpulent; long tailed. 

Foussr MoUs 

It is a mouse which lives in the forest; it is long, 
thick. 

Fun Mouse 

It is a mouse which lives in the maize fields, on the 
plains. 

House Mouse 
I is a mouse which lives in one's house. 
Tscocos, TecocoNToN 

It is the same as the mouse, [small, small and 

round). 


[Ткплстсиплиз] 
[It is the same as the mouse.]* Its muzzle is small 
and long, small and slender. It is blind. 
KANGAROO RAT ox LONGTALL 
It is long-bodied, small and thin. Its tail is long. 


qujmjchin: mjzton, gato, 
о арена: moqujmjchpaviy P 
Аоормусты: 
поса Atoçš, çan іс ich in quii. 
тілі, tlamancloanj: panonj, tomactony, аң, 
cojlapilujac ч 
Фолоносумјені: 
in дзн пеп) qujmichin, si, aaa 
Tuaqupuycus: 
in mjlpan in jxtlaoacan nem}, quimjchin, 
CALQUJMJCHIN: 
in techan пет) qujmjchin. 
Тесосон: тісосонтон 
san ie no ich in quimjchin, [tepiton lig 
(Теплооасншша.) 
[ci ye no yeh ў quimichi.] tenviacapil sina, 
ixpópoyotic- 
VEŞACOTL: ANOGO CUETLAPILI Ac, 
tlacviac, pitzaton, viac in jcujtlapil. 
CHACHAOATL: 
camaxiqujpile, anoço camaxixiquj: iubqi up, 


tomavac, cujtlatomactontli, muchi qujqua in кек, 

all the maize; it attacks beans especially. As for із іші: oc cenca qujmoiautia in Вей. Inic пош, 

фар named сима, eren EK a a babel of camaxixiquj: in manel çe hanega Вей, nudi gg 

beans, it takes all of it, it carries ой аЙ of it. Із qujz, muchi qujgacaz. In jcamaxitecujl onan 

pouches are like two bags. There it places, there it. xixiqujpilteubca: утара qujtema, vmpa quits 

puts in whatever it carries ой, and it makes storage іп tlein qujgaca: уап motlallancuezcontia, торе 
it fils them there, so that later tenti çatcpan qujquatinemj- 


it can continue eating it. 


ep cade t Барбы ешмде, жаб e Maria д4 Campa, lc. cit. Durrant suggests үче Ыым eio 


3. Oninioa in the Nahuatl wt ofthe Forense Coder is supplied (а bracket 

: texto the R is ба brackets) from Acad, His. М. 

р кай Рунету pipa pips (Qan), кемдең w Vila R, ep. di. р. 401, Е 
егі Одет жетінші meron’ (iid, 377). 
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Second Chapter, which telleth of а the differen, 


4 


| in АК yme capitulo: intechpa tlatoa in jxqujchtin, 
kinds of birds. іп jequjtlamantin: in nepapan totome. 

Fase natan which tlleth of the many differ. | JC ск PAA: mud 

rra qi ус cx v ° itechpa tlatoa, in jzquit 
ent kinds of birds, of whatever sort. Ча перарап totome: in gago quenamjque- 
RESPLENDENT тосом" Querzattotn: 

Ba til а рей у= он із Пера dor lea қанып. ncoztic, xococuatic, quachichiquile, 
ce, wings a tal. Its of medium Hag the same an ans a afl cm pan uae, tu 
the sknderbilled grackl* The tail feathers ae р Pale cujtlapile, 


Bil manj, xoxoctic, qujlic, Бе, xiubaltic, xim- 
diclo. They a ШЕ wide тЫ ролы шы. malis qu aer Pee іле 
5 С the ones vinj, 
which glisten, which bend. They become green, they jaa” 
‘become turquoise. They bend, they constantly bend; 
буф ыкп. 

The tail of this one is black, 


‘oxovia, ximmalivi, vitolivi, vivitolivi, cuecue- 


Injn iciujtlapil ilic catzaoac: 
Joan qujpechtia: 


Sit here mie He ie La i Rr Te Det Ci 
fhe Rent" Taf Cra a, Ha ы еше Ca Cope Opal aE, ыры СЫН 


dana «t al), P. Il p. 11. 
2. Тиеші: Сита palit (елікке), ibid, p. 280. 


3. Conrespoding Spanish 
Hamas rent er apo verde 


text: “Елш paras negra, dela реле de uera 18 may порты y dela parte de deseo, que ilo que este ити con 


On йз wing, one kind which grows at the 
Point of the wing-bend is called оный They 
ate of average size, black at the base, q 
Somewhat curved. And those which follow, which 
Some forth at its wing bend, are called tecpatic! They 


they glisten, they become very green. 
The belo paso oie ee 
‘colotlan; and in the trees they make their 
homes and raise their young. 


+ inj e s 
el oe ed uerb қа ыр 
xosorie, achi tricllic. Auh in eens 
E pe как en s маме 
In ieee, Bard ag 
Quid pot, piaztontl, iac 

N А in tecolotlan: 

Кы ata meless D 


Its feathers are herb-green; its wings and tail are 
blue. It lives in Anahuac, 
Таста 


6. Тампо Trogon женит Sesia 
2. Fig. really precious, 

8. Тышы: diia iia (Lansea) in ibid, P. 
э. хә Мето інші oldman ia Rabe Marin de 


° in jatlapal: istalcoac, аласа, eae ge 


In_eujtlapan: yoan in jiacol, chichiti, vd ks 
алсан via: tencoztia, ten 
chilpatzcaltic tencoga А — 


XIUHQUECHOL: 

qujltic in jivio, texotic іп jahaz, yoan in шш 

anacac пет. 
[o 

tenvittc, iacachichiltic: in novian ivi 
pachtic, Aub inj motencoa çaquš icujtlapî isa 
ti, vl cozpatic, cozpiltic, cozpalalatic. Au ё 
іпіс qujtlapachoa: no ic qujpechia, in jquac qs 


(Батша a 4. ор. ct p 12). Тамымімен isa serine name, 
1, P. 35. Tesguehol is an йылый same. 


de Libro undécmo de b Rasa n 


“Во de interpreta Я 
БАА П, Та Aven десін de ишиме de Biologie, Vel XI Ne L. (ian 
PL. Capp gw ai (биш Na s i A коша ы 
(шч буор Ped 


че, PM, p.276, 


there are black [feathers] which cover ü, whi 
дю шісі it. When i spreads its tl, dee 
yelow shows through. The black ones show solea 
dor, radiate ike a dame; like embers, like gold they 
show through. 
Avoguan!t 


ива forestdweller; especially is it a dweller there 
{inthe province of] Cuextlan and in Michoacan, Tie 
bill is pointed, black: here [over the body] 
да feathers are black, but йз ый в mixed white [apd 
black] so that itiscalled ayoquan. 
Атодолм 
Iis a water bird. Thus docs it live: accompanyi 
aig ten elo ts каның 
there sete there land the [other] birds. К is yellow: 
of wing bend; its fight feathers, its 
tail are [as if] shox with mirror-stones— mingled 
with white, Everywhere [over its body) its fea! 
эк rudy. The bill is pointed; [the feathers) ше 
ruddy; they are [as if] shot with mirror-stones, 


BLUE HONEYcREEPER'* 

It is a forestdweller; small, pointed and small of 
bill. Its head and tail are and its wings, 
оп the outer surfaces, are also herb-green, somewhat 
dark green. And the under part of its wings and ай 
its body are light blue, turquoise, very light blue, the 
color of fine turquoise, It is light blue; it becomes 
light blue; it turns turquoise-colored. 

омыл corisca'* 

I is an inhabitant of Anahuac, a dweller in Ana- 
іше It is like all the slender-billed grackles. The 
bill is pointed, black. Its breast is purple, its back а 
rally light blue, а very light blue, its wings pale, 
and its tail mixed, part blue-green, part black.“ 

Tonquorse-szowe MOTMOT 

Its name is also айий. The bill is long. The legs 
are black. Its head, and its back, and its wings," and 
its шй are light blue; its belly and its wing-hend 


icujdapil: іп oalnedi coztic; vel qujtlanexmaca, 
stomach in titi: ој ded арја Че. 
хосімі, iahquja teucujtlatloaloeci. 


A1OOUAN: 
quauhtla chane, oc сепса thquauh утра chane; 
іп cuextlan, усап in mjchaaca. tenvitztic, tentiltic, 
noviš diltic in jivo. Auh in jcujtlapil iztac ic vivil- 
tecquj: ic mjtoa Aioquan. 


Aroguass 

atlan chane, inic nem): cololhujtinem, in jaqujch 
tototl, айап петој, Auh in canjn moquetza: vncan 
moteca, утса pachivi in totome. Tencaztic: acolxo- 
xeubquj, in jahaz, in jeujtlapil: teepacdealqui, iztaca- 
viriltecquj, in novian ihiviio, tlatlauhqu), tenvitzavi; 
tlatlaria, motecpacacali. 


©нмусишонтотоп.: 

quauhtlacatl, tepiton, tenvitzton. In jtzontecon: 

Yean in jcujtlapil qujltic, yoan in jatlapal: in tonalli 

qujtzincmj, no qujtic achi viauhtic. Аш in tlanj 

<a yiatlapal: yoan in іс mochi itc, terotic, xiuhtic, 
texocaltic, cuxiubtic: texod, texotia, xippopoca. 


Хишнтотоп.: 
anaoae in nemjnj, anaoac chane: iuhquj, ixqujch 
in tzanatl. tenvitztic, tendiltic: in jielpan aiopaltic, 
іп jcujtlapan vel xoxocti, texocatic, ticeoa in jatlapal, 
усап in jeujtlapil: chictlapanqui, сепара xoxoctic, 
texotic; centlapal tliltic, chictlapanquj. 
XI0APALQUECHOL; 
уозп поса tziuhtli, tenviac, xotlitliltie: іп jtzótecon, 
іп jeujtlapan, yoan in jatlapal, anoço iamatlapal, 
in jeujlapil: texotic, quappachtic, in іріс, youn 


у‹ 
уа 


1. бормен: Mexican Cacique, Casiodar maleniacru, ia Mars 44 Campo, ор. cit р. 388. See, however, Pitman aly op cil, p. 277. 
12. Corresponding Spanish test: “кете la cola que бепе іш Кати, а пейш си, y lar medias терш” 


13. Ibid "ls ойдо de le ales.” 


18. Chchinknto!: Cyenerpes cyeneus (Полис) ia Fiednana er a. op. itp. 215. 


15. Aino: Сақа emas Соо (iid, p. 59). 


16. Coregooding Spanish text: “lz cola tiene de pumas emealales, бе verde у uly nero” 


17, Xicepdgncchel: Bamomoss mperdliois (Sandbach) in Friedmann etl, op. cit, p. 


DÀ 
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tawny. It becomes green, it is green; i 
waykay, ыы ыы 


Enzo toucaner® 
The forest is its abode, the forest is its home. It 
breeds especially there іп Totonaca country [and] 
in Cuextlan; it raises its young in the trees. It merely 
builds a baglike nest for its young [and] suspends 
iem. 


The bill is long, concave, yellow, very yellow, col 
огей yellow. For this reason it is called (арайын 


about its throat [and] neck [the feathers] are very} 


yellow, yellow, well textured, flower-yellow. And 


its head and its body are dark, dark green. And йз jatlapal 


wings and its tail are tawny and black mingled with 
white.*® The bill widens; it becomes concave; it be 
‘comes yellow; there are marks as of hawk scratches; 
[colors] are mingled. 

Squmast соскою"! 

It is tawny, completely tawny: smoky, evencol- 
огей, well textured, [tis smoked; itis smoky; it turns 
smoky. 

Вик caosszax* 

Its wings and its bill are of dull colors. It is [the 
color of] the lovely cotinga—light blue. It looks 
dull; it turns dull. 


SECOND PARAGRAPH, which tellcth of birds like the 
young yellow-headed parrot and the scarlet macaw, 
and still others. 

Yovxo YELLOW-HEADED PARROT 

It has a yellow, curved ЫП, like that of the white 
fronted parrot; the head is crested. Із breeding place 
is especially [the province of] Cuextlan. These are 
its chick feathers —herb-green, dark, dark green on 
its back, and about йз neck, and its tail, and its wings. 
And those at the tip of its wing-bend arc green [and] 
yellow; they cover its fight feathers. And on its 
breast, on із belly, its feathers are yellow, dark yel- 
low. They are called хойой. And its tail and its 
wings are ruddy? 


9 


їп jacol: xoxovia, xoxoctia, quappachivi, qapa, 


XocurmmeacaL: 
шм inentl, quaubtla ichan: өс, 
Кете 
Тош п sje уда 
qujmpiloa- 
қ Jhic, tencostic, tene 
+ але оа xochitenacal Qt 
toatic: vel icucic, 
jn joan ida у 4 
сна in jeujtlapil, quappachtic au 
lap тоне tempatloa,tenacaivi 
заа обот, movivitequj- 


E 
www 


QUAPPACHTOTOTL: 
tic, motqujtica quappachtli: 
re icucic pocheoa, ресін, ресі. 
Ештотот.: 
Hlaceviltic in jatlapal, yoan їп jten, xiubtotoic tay 
tic: tlacevilneci, tlacevilti. 


1 
Inge ума PARRAPHO: intechpa tlatoa in tae s 
juhquj ichoatl Toznene, in Alo: yoš in oc equas 


TOZNENE: 
tencoztic, tencoltic, tencochotic, quachidiqui. 
vel tlaquauh itlacachan іп cuextlan. Izcatquj in pl 
Jujltic, yiauhtic, yiapaltic, in jcujtlapan, кі 
in jquechtlan, Joan in jcujtlapil, yoan in јара 34 
іп jacoliac: xoxoctic, coztic: qujtzimpachoa in jh. 
Ай in jelpan in jitipa. coccoac, coviaiactic; i= 
hiviio, поса xollotl. Auh in jcujtlapil: ой ia atipi 
matlatlaubquj: 


ой 


19. Хайден: Anlacrhynchas rains (Could) in Fiedmunn et l, op. ей, p. 23. 
2. Carepoadiag Span text: “ler dar y la cola нш, у emetslador de перо у Шақа” 
2. Quappacitotod: Piaya cayana (Lianaeus) Priedeuna e al, ep. cit, РТ, p. 133. 


22. Бош: бий саа (Linsen) in ibid, P. Ú, р. 3, 
1. Tense: Amazons oclrcephale (Gms) in iid, РЕТ, р 131. 
2. менін - read пайа. 
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in treetops, on water plants it nests, a 
ap. sis batches its young. There itis омыл 
[tobe] tamed. 
Алл YELLOW нил талдо? 

When the young yellow-hcaded parrot is alread 
дегісі, шта yellow, it becomes very ТЫЛ 
‘fr develops вый feathers, Whencompletely albe 
thcnitis called toad, 

‘SCARLET MACAW 

Ie lives especially in [the province of] Ошзшап, 
in crags and in the dense forest. It is tamable Yat 
low, curved is its bill; rough are йз feet, with cala 
tics: The tongue is covered with callosities; k i 
round, black, Flaming red are йз eyes; yellow ane is 
Маи [and] belly, —— uus 

Te back ie darks its tail ts wing feathers] are 

reddish a well textured, even color. They are 
смел, The wing coverts and tail сонеты are 
ble coming rudy rei, bright reddish, range 


WHITE-FRONTED PARROT 
It resembles the 


[and] its wing, 
are ruddy. It а singer, а constant singer, a kar, 
a speaker, a mimic, an answerer, an imitator, a word. 
repeater. It repeats one's words, imitates onc, 
constantly sings, chatter talks 

Acree pix 


It resembles the young yellow-headed parrot and 
the white-fronted parrot. It is small, tiny; the small 
ed is «гей, Everywhere [the body is] herb- 
green, dark green. The wing coverts are dark red. 
Is food is maize. It eats grains of dried maize. 
[ give it grains of dried maize to eat, 
Repcrowns autor? 


It is a forestdweller with curved, yellow bill, a 
stilized head, purple- brown wing-bend, dark yellow 
3. Se Frama oa lo it 
4 Як dra macs (Lacu) in i, p 15. 
5. Cacho: Amazone lbifrone (Sparrmann) in ibi. p. 129. 


6. Quin: 4 
Pres, 1559), p 1 


sings, 


texcalo,  apachiticpac in motapagol 
seins tpn 


Toru: 1 
in ie chicaoac toznene, coçavia, cozpiltia, tomjoltiz 
in novian yhivio, ic mjtos toztli. 


A: 
tlaquauh утара пеші, in cocxtlan, texcalco, quauh- 
E асаб): tlacacivitilonj. tencoztic, ticolic 


Xotetegontic, xochaciiolic, nenepilchacaioltic, nene- 
pilololic, nenepilliic: ixtledexochtic, elcogauhquj, 
hiticogauhquj. 


In jeujelapan yiauhtic: іп jeujtapil, youn in jatla- 
pal: tlatlactic,tatlauhquj, icucic, vel qujzquj: itoca 
ша, In jacol quaulio: уой in 
ieutlapil:texot, d 

mjlivi. 


qujtzinpachotoe, 
tlavia, tlatlactia, tlatlacti, cozca- 
Сосно: 
qQujnenerili in toznene, tencoztic, tencoltic, quachi- 
chiqujttic in novian yhiviio, yiappaltic, in jacol quau- 
Мо: tlappoiacac, coziaiactic. In jiviio: поса xollotl, 
jeujlapil, youn in jatlapal, matlatlauhquj: 
‘cujeani, cujcujcany, tlacatlatoanj tlatoanj, tetlachecal- 
hujanj, tetlananiquilianj, tetlamacheujnj, tetencopi- 
manj. Tetencopina, tetamachcuj, cujca, cujcujca, tla- 
tlatoa, tlacatlatoa. 


Quyunos: 

qujnenceili in toznene, yoan in cocho: tepiton, е. 
tzoton, quachichilton, qujkic: novian yiappaltie. In 
jacol quauhio: tlapalpoiaoac: tonacaiut in jtlaqual, 
thelqua, 


njctlaolqualtia 
Tünacesca: 


quauhti сапе, tencoltic, tencortic, quachichiltic, 
acolcamopalpoiaoac, elcoziaiactic, in jcujtlapan, in 


рин etc бешш) ia iid p. 126. Olivera parakeet in E.R. Bake, Birds Maio (Chicago: балау 4 Chong 
92. 


2. Thee: Amazone ridges (Canin) in Füemam. e d, op cit p. 131. 


з 


breast. Its back, wings, tail are dark green, кепілі) 
dark green, Its tail and wings are ы colored 


Номмнсым! 

The bill is black, slender, small and pointed, 
needle-pointed, needlelike In shrubs, in trees it 
makes itself a nest, it lays eggs, sits, hatches its young. 
It has only two eggs; its young are rare. Its food 


is у whining, oc 
[la figu] c бм nec? Is whining, acne 
sucks, sucks honey 


color. It rejuvenates itself. It 
" builds itself а nest, lays eggs, 
sits, hatches its young, raises its young; it Бес, darts 


In the winter, it hibernates. It inserts its bill in а 
чес; [hanging] there it shrinks, shrivels, molts."” 
And when [the tree] rejuvenates, when the sun 
‘warms, when the tree sprouts, when it leafs out, at 


this time [the hummingbird] also grows feathers j 


once again. And when it thunders for rain, at that 
time it awakens, moves, comes to life. А 

This one is medicine for pustules. One who wishes 
never to have pustules cats often of its Већ. But they 
say it makes one sterile. 

Broxp-ratueo номааш" 

Its throat is chilired, its wingbend ruddy. Is 
breast is green. Its wings and йз tail [feathers] re- 
semble quetzal feathers. 

Costa HUMMINGBIRDI2 

1 is entirely, completely light blue like a cotinga, 
pale like fine turquoise. It is resplendent like tur- 
Чоок, Ше fine turquoise. 

Тик mossa номмамомо"' is light green; a 
turquoise shade; herb-green. 

Тнк плонтеллтилых is dark green. 

Тик xurous ниммахонио is red and black. 

Тнк nno movoavcsuns?* is light the 
color of tunas. ыс 


8. Vinili: Pan. Trochiae (Maeda det 
3. dead Mia. MS: жайы MER, 


h. 


yiappaic, mj, 
утап іп ш 
Уттттиз: 
Ite. 
a, in tlatlaça, in tlapachoa, in tas 
аме in jtcuh, tlagopilhoa: xochige,, c 
fla io flog. loci, unma 
ilqujxtianj, tlachichina, necuchiching NN 
сова: tlatlaça, tlapachoa, tlatlapana, mpi 
patlanj, joloni, pipitzca. 


inan pe» 


Inin nanaoapatli: in qujnequj aic 
pa qujqua in jnacaio: iece qujtoa, 


папасын, 
d 


Quxrza nU] rziuN: 

tozcachidilic, acollalauhqui: хокесі in io 

yoan in jatlapal, yoan in jcujtlapil: тодош 
qu. 


Тик civ AMOMIOUS HUMMINGBIRD" is smoky, 
yellow, tawny. 
n Hecaurranmn'* 
small and long. Some are ashen, some black. 
‘ones have a black stripe across the eyes. 


ше they painted. And the black ones are 
‘on the face with white; they are striped 


Rost-niosrro Hamann" 
is ashen, ath-colored, At the top of its head and 
x ony ts feathers are Raming, like fire. They 
leo, they glow 
Тиоошттын 
үй small and round, small and ashen, small and 
chalky, It becomes round, chalky, ashen.” 


‘Youororon 3? 


F lives there in [the province of] Teotlixco, toward 
thesouther sea. It is quite small, the same аза qual. 
As for its being called yollotototl, the people there say 
thus: that when we die, our hearts turn into [these 
birds]. And when it speaks, when it sings, it makes 
its vice pleading; it indeed gladdens one’s heart, it 
cases one. [On] йз 
itis rather ashen, rather yellow. Its гай is black, only 
at the tips of the feathers, white [and black] are 
mixed. The wing-tips are white. It is edible. 

Кп 
s home is in the forest. As for its being called 
popocales, it speaks so. Always in the twilight and at 
dawn, it sys popocales. And it frequents the can- 
ons; it lives there in [the provinces of] Toztlan 
[and] Catemahco. Iteats fish. It is the size of a duck, 
only a liie taller. 


head, on its brea, on its back j 


Torerzus: xoxotla, in jhiviio pepepetzca- 
QuawPACHVITZIL IN: poctic, poccoztic, quappachtic. 


Ньслмтиш: 

Viacatontli, сеп nexeoaque, cequj tiltique. In пе 
жешс: tili in jinlan саза: іше mjbchiuh. Aub 
іп dili: iztac injc mjhchiuh, mjhchioa, mecahi- 
chica, ixtlan tlaana. 


Тотогсут.тон: TOZCATLETON, TOZCATLE, 
nextic, nexeoac, in jquanepantla, yoan in jtozcac: 
нек in jhiviio, шаш lel, pepepetzca, xoxo- 


Tnovovmuu: 
ololtontli, nextontli, ticectontli: olelivi, tigeca, ne- 
xeoa. 


Ұошототот. 
Vmpa пеш] teutlixco, ivicpa in vitzilaten 
tepiton ixqujch in colin. Injc mjtoa iollototodl: iuh 
qujtoa, іп vmpa taca. Ca іп jquac timjquj: qujmi- 
xiptlatia in toiolle. Auh injc tlatoa: injc cujca qujc- 
notialia in jtazquj: vel teiolcemelti, teillali. In jtzon- 
jelpan, in jcujtlapan: achi ixnexcoztic. In 
tic, çanjo in jahavitz, iztacaviviltecquj. 

: шас, qualonj. 


Реосылз: 

quaubtla ichan. Injc motocaiotia, pohpocales, iuh. 
Чаа: muchipa iquac, in ie oncalaquj tonatiuh, yoan 
іп aiamo valqujça tonatiuh: in qujtoa pohpocales. 
ай ап atlauhtli qujtocatinemj: утра пеші toztlan, 
catemahco: mjchin in qujqua. Ixquich in patos: gan 
ie achi quauhtic. 


16 Пеліайї: Saiphoras allen (Мыліп det Campo, lec. сі probably S. iari (Less) as in Frinimann er al, p. 183, 


TI Quappacritelin: ной пайа пайа (Marín del Campo loc. i); 4. тайа айа (De Lanse) in Friedmann et al., 


itp. UL 


И. Resista: сбу Рішерніг кеа ad female Суношетш cemenciae (Marin dà Campo, loc. it); see ше a. 19. 


в. 


Spanish tex: “omar della оп cenjentor, otros som ерт: йо cenciestoe, Белеп ез Reya Mancagro (sic) por Io ойи, 


he мра en ем Raya Hence por ы обы”, In Sahagin (Garay et.) Vd. Ш.р. 238. “ешш cements велен esa т Q 
eme ec ade Nard do dcr е pig di Тра. Н Рей 
Ж. Taescalaea: Archia со (Marín 8А Cama, lee. cit); А. «іше (Linnaea) in Fianna. өр. it, р 180. 
11, Comapaadiag Spa text: "езен la prgosa celrsde, у repandecent, como ға ша 

Ë. Ты ded Hio, MS обо yelled, ғр», ected, und ітеккенм. 


З. шла 44 Congo Le. ей, agger Hedymcer дно, 
24. pacae: "probablemente бе la етйн қым” (ос. i). 
з 


Its bill is pointed, rather round, chilired. Its eyes 
are chili-red. Iis head is dark yellow. Its neck, its 
back, йз breast, its tail are ashen, The undertail 
coverts are white, but are slightly ashen. Its legs are 
chili-ed. Itisedible. 

Тксрсилотот. 

R is so named [because] it always so speaks; it 
indeed pronounces [the sound] recucilton,tecucilion. 
Its voice is thin. I is the same [size] as a quail," and 
its feathers are the same. It is edible. It lives in the 
same place, [the provinces of] Teutlixco [and] Toz 
"e IXMATLATOTOTL 

Ts home is in the forest. It ives there in Anahvac. 
It is called ixmatlatotot! because [its song] is almost 
like our own speech. When it sings, it says сатра 
жес, as it imitated those who live there. А 

Is bill is silvery, Its head, its breast, its back, its 
tail are completely ashen; its feet are ashen. It is 
edible. 


4 
“Trp PARAGRAPH, which tclleth of the waterfowl. 


Duck 

Te lives on the water; it feeds on fish, water flies, 

worms, water snails 
Goss? 

It is ashen, large, squat, It is wide-illed, broad- 
billed, broad-footed, wide footed. It is ashen; its feet 
are wide. It is a dweller in the lagoon here, and here. 
it raises its young, builds its nests, lays eggs, sits, 
hatches its young. 

‘Mexican puck* 

I is white-breasted; [otherwise] ashen; of average 
size, not too large. Its breast — on its breast, on its 
belly, it is white, It has a wide, black bill, quill feath- 
ers, wing feathers, neck feathers, downy feathers? 

Машан 

‘The head [feathers] are dark green. The head is 

black. Its head feathers are resplendent, shimmering. 


ex: “es dd trato de ona собот" 


кш; 


ы; 


IXMATLATOTOTL: 
quauhtla ichan, vmpa nem} in anaoac, 


айша ixmatlatototl: achi vel iuhquj еН 
flaca, inje семей: qujtoa Campa we: $ 
qujntlaiciecalhuja, in утра chaneque. шы 

In jen: culate, Ta jtzonsecon: in ly, 
jeujtlapan, in jeujtlapil: çan mocemaquj neni. 
jicxi nextic. Qualonj. à 


Слмлонти: 
айап пеші, mjchi, axaxaiacatl, ocujlin, жесе. 
in qujqua. 


Сонсамлшнта: 

nextie vei, cujtlapachtic, tempatlaoac, лера, 

xopapatlactic, xopapachtic. Nexcoac; зору 

i njcan айап in nemj in; уой in mopilhoata, mm 

 pacoliia; datlaca, tlapachoa, tlatlapana. 

[o 

cliztac, nexeoac, gan qualli, gan vel ipan: in іе 

jelpan, in jitipan iztac, tempatlaoac, tent, ёт 
tze, ahage, tapalcaio, tlachcaioio. 


CANAUHTLI 
tzoniaiauhquj: quatliltic, pepepetzca, ресе” 
jqua ihiviio. 


1. Concanauhli: probably Anu cllifrons gembeli (Martin del Campo, op. cit, р. 393). 


1. Gani dus dizi (P) in ke. at. 
. Acad. Hit. MS: alapachyo follows араја, 
Сан ^ À 
Nc uns io: “йа олон өнім Чи, ема Мита a 
4. Аш playrhyncha playrbynche (Manda del Campo, oc, сі), 


% 


mene de ich, nen дебат pom давада ono ш 


Б. > 


ЗҮнппктомтш оом? 
call it “water bird." It s large. The 

алық red. [The bill] is ashen; the [өн d 

N is goodasting, savory. It has downy 

aber; its down is шей for capes. It has breast 
Brown crane 

Ый Jong, like a nail, dare-shaped; the head 

Nm [the body] ashen, the neck long. It is 

towering. The legs ше stringy, very long, 

like sil. It is edible, savory, of good taste. 

Koon? 


Ii erested, shortlegged, squat. The feet are wide, 
эы, dark, blackish. Ie is а water dweller, a fh: 


š 


Тив тоос is small, one which whirs [as it 
۳ ٠ اح‎ 

It is large, broad billed. It has a netlike throat. 
is white like the turkey-cock. 


The goose, the brown crane, the American white 
pelican, the Mexican duck arc white-breasted, The 
mallard, the хотой, the geçoloctli are sea-dwellers. 
hatch on the seashore, on the sand, especially 
diede scs, Aud eli or cane ey om, 
bere io feed. 
AMERICAN соот? 
h vs on the water; it belongs with the ducks. 
Its head is chilired, its bill pointed, It lives, it is 
hatched only here, among the reeds. 
Тн: уасасмты із the same as the American соо. 
BLACK-CROWNED NIGHT HERON"? 
Is kgs are long, dark green. Its bill is pointed, 
Jong and gren. It forms а point; it is 
роі The head becomes chili-red; its legs become 
Jong, rope-ike, Its legs arc stingy. 


‘Tocustoown: 

tenviac, tentepuztic, tentlaxichtic, quachichilic, ne- 
xeoac, quechviac, quauhtic, quauhiitingol, quauh- 
cholpol, xomemecapol, xovivitlatzpo, хобе, xo- 
tHacotic. qualonj: velic, кейіс, 


Хомот.: 
_ Quachichiqujle, xopapachtic, cujlapachtic, хой. 
"ic, xopapatlactic, catzaoac, (оа. Atlan chane. 
mjchquanj. 
Тюхжости:терйов, golonjnj. 
Атотоык: 
ы пробе quechmatde Веер vero 


In dalalacatl: in госиўсхйой, in atotolin, in canauh- 
Чї eliztac. In zoniaiauhquj: in xomutl, in tegoloc 
ҮЧ, айап chaneque; vei atenco, хайїйап in tlapanj 
tlaquauh утара in tonatiuh icalaqujan. Auh çan дас 
inoalhuj çevetzi, oallaquaqua. 

QuacunroN: 


айап пеші, cempou) in canauhtli, quachichilic, 
tenvitatc, çan njcan novian tulla in петој in асай. 


Tacactrut: cà по iehoatl in quachil. 
Уккосадонти: 
xoviviac, xoiaiaubquj, tenvitatic, tenviteaponatic, 
teaxoxouhqui, tenvitzavi, tenvitzti: quachichilivi, хо- 
‘veveiaquja, xomemecatia, xomemecati, 


5. Таш: Amer аром реніші (іе. it): А. aliens (Scoph) in Friedman etd ep. ct, Pt L. T 


Troie: Gru canadensis (Linnaeus) in iid, p. 81. 


1, йн. cto pal h Ma, ок cx. (rma), Marka kl Campo tive dis term ші nobel isis а unbe of spice. Sas 
тиш» Sear Dione de Minima (Metin, Баса Porn SA. 199). p. LS ay dr scr xa Vd d Meo ктп 
Wes er, asin dek (na dei Mer ia Primi lo бер O xeta. J mpi we emt Yar 


np is core. 


3. быс: Fas americana Gain (iid. p. 87). 


Pecan eryheorbyschus Gmelin (Predmana 6 à. ор. cit, p.20). 


№ Темен Nyeicoaz myticorar (Linnaeus). Sec Mara del Campo, op. cit, р. 394, and Friedmann ta. op. cit, p31 


т 


Wnsos юан?! 
Also it is called гофйаройа. It is long billed, long- 
legged. It is varicolored like a quail. It becomes vari- 
colored like а quail; varicolored. Its home is in the 
water, among the reeds. It is varicolored like a quail. 
NORTHERN PHALAROPE 2 
It is round-backed. The bill is long and pointed, 
needle-like, pointed, very pointed, black. The legs 
are long, very long, stiltike, like stilts broom-like, 
slender. Its dwelling place в [the province оё] Ana- 
huac. It is white-breasted. The large northern phala- 
rope is heavily ñeshed, fat, greasy. It is greasy; it 
makes itself greasy; itis fat. 
Curr swatzow"* 
It nests in the crags and house roofs, house fronts. 
Ie is a mud nest builder which with its bill. 


ATEITEICUJLOTL: 
jtlaololtic, tévitzaponatic, tenvitzmalk 
viz tenvtzpati, ente лоны v А 
Tš хойасовс, xotlatlacotic, xohizqujzti ун 
aam chane: «Виш, vei анод vP КЕ, 
шок, vel ссср, cecciooa: moceceiotia, diet 


Acv]cujaum.: 


ін net is of aere deh [ris [dark] айе , Ше ciue 


а barn swallow, It builds itself a nest; it 
a nest of mud, it plasters its nest with its bill. 
Bans swattowt 
It is small and black, with small, pointed ЫП, with 
small, short legs. It is charcoal-colored, very black, 
like the American cherry. It is a warbler, а crier, а 
constant warbler, ап awakener of the sleeping. It is a 


builder of mud nests in house roofs, in house fronts. xitia, 


I is a traveler, a disappearer; later it comes, in [the 
month of] Atemozti. It awakens sleepers, it brings 
them from their sleep; it warbles, it cries out; it flut 
ters; it cleans itself, beautifies itself; И hurls itself into 
the water, it bathes itself. 
мому как" 

It is [also] called eozzzatl. It is white, very white, 

intensely white, snow-white. The back is rounded; 


dry, old looking. It is long-necked, stringy, curved. 
‘The illis pointed, long and рой The legs 
are very long, stringy, stiltlike, black. The tail is 


Lrrr aur sao! 

I resembles the brown crane [in color]: itis ashen, 

grey. It smells like fish, rotten fish, stinking fish. It 
smells of fish, roten fish. 


Алт: 


Axoqurs: 
motocujleoionenequj, nextic, nexenac: хор 
Xoqujpotot, xoqujhialtic, xoqujhiaia; xoquipatat 


Wi rencre 
Tc is like the domesticated turkey, though а іше 
enokecolorcd. The wing bend is white, tis edible 
tasting, fat. It is a gobbler. The tur. 


savory, good: 
уок [шч] the turkey len... They gee hey 


Pelican 

f is the ruler, the leader of all the water birds, the 
ducks. When the various birds come, this is when it 
comes; it brings them here at the time of the Feast 
of Santiago, in the month of July. 

‘And the head of this pelican is rather lange, black, 
Is bill is yellow, round, a span long." Its breast, its 
back are ай white; its tail is not longs only average. 
Its legs have no long bones at all; its feet are at its 
body. They аге about a span long, very wide. Its 
body is long, very thick. Its wings are not very large: 
its wing feathers are not very long. 


This pelican does not nest anywhere in the reeds; 
it always lives there in the middle of the water, and 
itis said that it is the heart of the lagoon because it 
lives in the middle. 

Also it sinks people. To sink them it only sum- 
mons the wind; it sings, it cries out. It sinks them 
only when they try to catch it. To catch it they stalk 
it two, three, or four days. But if they fail to catch it 
by the third day, on the fourth day the water folk 
prepare themselves and then assemble and steel them- 
‘elves to go forth to die. For this is the custom of the 
water folk. 

For this pelican, after four days, sits awaiting the 
water folk; it rests on the water's surface; it sits look- 
ing at them. For if they fail to catch it in four days, 
by sunset, when the fifth sounds, the water folk thus 
know itas a sign that they will die; for they who have 
failed to catch it have been tied. 

And this pelican, when they have failed to shoot it 
by sunset of the fourth day, then calls out, cries out 
like a crane; it summons the wind to sink the people. 
Thereupon the water foams; thereupon the water 
bitds cry out exceedingly; they arrange themselves 
as it were in rows on the surface of the water: they 
beat [their wings]. All the fish well up. And the 

Water folk can no longer help themselves, although 
they try hard to pole [their boats]. Their arms are 
В 


17. The Acad. Hist, MS skips descriptions from this point to § 4. 


Фолонтотоц: 

бап vel iul totolin, tel achi росс, hacolihiz- 
ыр кзы ра зала rends 
Yexolotl: in cioatotolin, tlatotocujcuj quaquavianj, 
tlatoxixivianj: tlacohcolaa: totolca.  tlatotoxujcuj, qua- 
Quavia, tlatoxixivia. 

Arorous: 

intlatocauh, imachcauh, in jxqujchtin totome: 
айап nem), In сасавашіні: in jquac сайһш}, nepapan 
totome: сап по iquac callauh, quinoalhujca: iquac 
sanctiago ihujtzin, ipa metztli Julio. | 

‘Aub in ichoatl Atotolin: in jtzontecon, achi vci, 
Чйнс. In jten сос: gan mjmjltic, viae: cemjzttl. 

рі: in jeujtlapan, cemjztac. In jcujtlapil amo 
vviac: gan qualton. In слі: amo te itlanjtz, gan nj- 
n itech catqu in jnacaio: in jxocpal, achi vel cem- 
jr inje viac; céca patlaoac. In jnacaio tlacviae 
"сепса tomaoac. In jatlapal amo vehvei: in jahaz, in 
jahavitz: amo viviac. 

In ichoatl in Atotolin: amo ma cana mochantia, 
In tultitlan: can muchipa утара пеші in jiolloco atl: 
уап mjtoa: са iiclloan in vei atl; ca 63 tlagonemj. 


No teilaquja: inje teilaqujs, çan qujnotza in ehe- 
ай: шаш, choca: gan iquac in trilaquja: in jquac 
іе caciznequj. Inic caci: omjlhujtl, «Һај qujmopa- 
chivia: anoço navilhujtl, Auh intlacamo vel 
inje cilhujd, inje navilhujel: moczcaoa in atlaca, 
mocentlalia уса ic motlapaloa in mjqujtivi: ic momj- 
catlaga. Ichica: ca oncatquj innaoatil in atlaca. 


pampa in ichoat! in Atotoli, in jpan navilhujtl: ca 
muchipa qujnoalmochicltito: in atlaca: atlixco mo- 
teca, qujnoalitztoc. lehica: intlacamo vel canazq 
іс navilhujtl: ic tcutlac, in jquac macujlli tzili 
іс qujmati, inezca omjeque in atlaca: ca nel omoic- 
hiccoque, in amo vel caci. 

Aub in ichoatl Atotoli: in jquac amo vel oqujmjn- 
que, injc navilhujel: in ie teutlac. Мита tzatzi, choca, 
tocujlcoa: qujnotza in heecatl: inje teilaquje. Nima 
ic ic pogoni in atl: njman ic ic genca tzatzi in totome, 
iuhqujn atl ixco moçoçoa: motzetzcloa. In mjmjch- 
tin: mochintin рап) oalmotetema. Auh in iehcantin 
atlaca: aocmo vel mopalevia, in manel сепса tlaneloz- 
теди: ça in mamjmjquj, iuhqujnma aca qujntzinti- 
Која: ic vncà mjquj in atlaca: vacan polaquj in асайй. 


е, 


18. Corresponding Spanisb test; “el pico amarillo, redondo, y Lego, сото ет pmo" 
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simply numbed; it is as if someone pulls them down. 
So there the water folk die; there the boat sinks. 

And when the pelican can be caught, when it can 
be shot, perhaps they can shoot it, they can take it 
in two or three days. When the water folk shoot it 
at once they seize it. They quickly, firmly grasp its 
bill; then they cast it into the boat. There they quickly 
disembowel it [while] it still lives. They disembowel 
it with a dare [with] three points at its head, called 
minacachalli 

They seize it quickly, they grasp its bill firmly and 
quickly, so that it cannot regurgitate what is within. 
it. For if they do not do so, it will at once regurgitate 
what is within it. Then they take it, whereupon they 
‘cut open its gizzard. Within is a precious green stonc; 
and if nota green stone, various precious feathers are 
there within, in its gizzard. And if they do not find 
а precious green stone or a feather, [but] only a piece 
of charcoal appears there, this becomes a sign that the 
hunter will dic. But for him who Ds who takes 
from it, a precious green stone or feather, it becomes 
a siga that he alway will be able to take, to capture, 
the various birds or fish; he will prosper. Although, 
as has been said, all which he will eat will be at 
hand — the various birds which he will capture — 
his grandsons will be in debt; they will indeed be 


And thus is the Вой of the pelican eaten: ай the 
water folk asiemble. They cat it only as a choice 
food; only a very litle is offered one. For it is verily 
the heart of the water. 

This pelican also takes with it the different water 
birds, when it goes. It goes there toward the west, 
where the sun sets. 

These water folk consider it as their mirror. For 
there they see what each is to merit in their profes- 
sion as water folk. 

Wares-ronxer” 

It comes after the pelican [as a waterfowl]. It is 
also the heart of the water; it also is the leader of the 
[water] birds. It also appears at the time that the 
water birds come, on the Feast Day of Santiago. 

Its head is as large as the turkey hen's. The bill is 
pointed, black, quite cylindrical; the outer edge of 
the tip is yellow. Its breast is rather white. Its back, 
its wings are all ashen, blackish, like duck feathers. It 


» 


h. 


и jquac: in vel mad, in vel топу 
Аш in jquac: in vel o coi i 

toli; ago gan vj эноо ју in vel gga ke 

in vel сай, In jquac очно бап оја кше 
іп atlaca; qujtentzitzqujtiwu; qı 

Jaca in acaleo, vacan iciubca quiim i 

A lachichtli, ei manj in jquac аса] i ® 

dar qujdtzaiana. чац 


iciuhea qujcujtivetzi: quitentzitzgys, 
шо, in jic саа. таа e 
iuh qujchioa in: ca njmá T itn ке 
Г. Qujn iquac conana: if qiwa 
aqu) ic ciquj chachivil. Auh ulti 
аы: nepapan tlaçohivitl, in vncan catquj i ы. 
тей, Aun наса qujttazque: chalchiv aa 
Wed: сап есш, in vncan neciz. Inezza modi, 
fe aqujn tlamjnquj, ca ie mjquiz- Auh in aquqa 
taz in сапій itl, anogo hivil imum Er 
“Мо, muchipa vel qujmanaz, qujmaciz, in теру 
totome, anoço mjmjchtin: mocujltonoz. a 
mochi neciz in qujquaz, in сесі, 
in ixvivan, ichoantin tlaxtlaoazque: Bi 
tolinjzque. 


те 
injc amo 9 


Auh inje moquaia: in jnacaio Atotoli, пүкеніш, 
in jxqujchtin atlaca: cà qujtlacoquaia, can перила 
intemacoia: ca nel yiollo in atl. 


In ichoatl Atotoli: can no qujnvica in jaquidis 
перарі totome, іп jquac vi: vmpa itztivi in Сы. 
tlampa, in vmpa calaquj tonatiuh. 

In ichoantin atlaca iuhqujnma intezcaub pan qı 
matia. Ca vncan qujtta: in cecenme dein in mae 
tiz: in ірі atacaiotl. 

Асоют.: 

qujtoquilia in atotoli, no yiollo in ай, ro imê 
саш in totome: can no iquac neci, іп jquxc 
totome: айап петој, in jpà ilhujtzin Sanctiag- 


In jtzontecó ixqujch in jtzomtecon, Сон 
tenvitztiç, dilic: ап mjmjltontli: in jo i 
өдіс. In jelpan achi iztac, In jcujtlapan: in J 
іп jatlapal: с̧а muchi nextic, ixcujchectic: iM 


еле liste ekipa (nuna), едш а al. op cn, р. 


j long bodied. Its legs are thick, not long; 
Ë o ump, aloa st in ый. pe ind 
like our hands, lt also is rare; it also can sink onc. 


АЙ told of the pelican also [applies] similarly to 
she water turkey. 
WESTERN carne?” 

is also rare. Likewise, it comes when the various 
[ater] birds come, 4 

Its head в quite small, black, with a pointed, chili 
red bill. Its eyes are like fire. It is long-necked. Ite 
body is small and straight, small and thick: its breast 
very white, its back black, йз fight feathers white its 
wing-bend tips black, its legs black: they are also 
somewhat toward йз ramp, like a duck' legs. 

It lives there in the lagoon and is caught in nets 


‘This western grebe does not бу very high; some- 
sie th water folk nly chs ita beefy qr 
it. And when they chase it, when they harass it ex. 
ceedingly, when they are about to spear it, then it 
тез up, cries out, summons the wind. The lagoon 
foams much, it breaks into waves. So before the 
of the water folk it vanishes, it suddenly enters the 


Buck ммм" 

Ie без high always at night there over the lagoon. 
Бұра арн ур eri iari e 
black. Its breast is somewhat white, somewhat dark. 
Its back is black; its wings quite small. Its body is all 
small and round, its tail small, and its legs are like 
adores 
For this reason is it called “obsidian bill": it has 
three bills in all. Its food enters іп two places, 
[though] there is only one throat by which it swal- 
lows it. It has also two tongues. Its [three] bills are 
one over the other. 

‘And if one captures this black skimmer, it is a sign 
that he is about to die. And they say that his house 
will be destroyed; his house folk will perish. For 
this reason it is named a bird of ill omen. 

‘The food of the black skimmer is water fies, flying 
ants which fly high. 

—PÀ 

29. adi  eccidemalis (Lawrence); ibid., р. 13. 

2, Tena: Rynchop sipu Lianaeus; ibid, p 112. 


ші. "nm 
e In papi ojo in pe Aus: а по Шыр] 
in асоб), 


Ает: 
çan no tlaconemj, can no iquac in oalhuj; in jquac 
alhuj, nepapan totome. 
In jtzontecon: çan tepiton: quatliltic, 
ійі, In ixtelolo: iubquj 


In ichoatl Acitli: amo cenca vel acopatlanj, in qué- 
manjan, çan qujtotoca acaltica: qujmjna. Auh in 
jquac ie qujtotoca: in cëca ie qujtolinja, in qujmjnaz- 
nequj. Niman mogoncoa: tzatzi, qujnotza in heecatl: 
cenca pogoni, mocuciotia in vei atl. Ic imjxpan polivi 


Jes in atlaca: at yitic, calactivetzi: gan quémanjan ipanti, 
in vel momjna: amo no vel mopilhoatia, can no iauh. 


Tenner: 

gan mochipa iooaltica, acopatlantinemj, in утра in 
үа apan: ixqujch in paloma. In jtzontecon: can tepi- 
ton, llic. In jelpan: achi iztac, achi cujchectic. In 
jeujlapan ас, in jaztlacapal, in jahaz ci tepito- 
ton. In ie muchi itlac: can tapaiotontl: іп jcujtlapil, 
çan tepiton: in jicxi, cà iuhqujn paloma ixomatzal, 

Inje motocaiotia Tenitztli: eitemj in jten. In jtla- 
qual: occa in calaquj, а oçeti in jtozcac, injc tlatoloa: 
no vme, in лелері, cecen qujtocaticac in jen. 


Auh in ichoatl Tenjtztli: in aqujn caci, inezca ca ie 
mjqujz- Yoan qujtoa: tlaliooaz in jchan, tlamjzque 
іп jchan daca. Ipampa in фийосайойайа, tetzauhto- 
юй. 


In jtlaqual Tenitztli: amoiome azcapatlan; in 3со- 
patlantincmj. 


з 


Woop iis? 


It is a bald-head — big, tall, the same as the little 
blue heron. Its head is large, like that of our native 


turkey cock;? its head is featherless, bald, bare to the jtzontecon amo 


back of its head. ‘The sides of its head are chilired, i 
reaching to its neck. It is lang-necked. Its bill is very iq 


thick as well as cylindrical, long, like a bow. Its breast 
is black sac it wings ar cmp sen Ө 
cept that the wing-bends are very black. Its tail is 
shoe, black. ET 

"This wood ibis also comes when [water] birds 
come, Itis quite rare. | 
And when it is caught, it is considered an evil 
omen. Either some of the lords will dic, or war [will 
come]. If somewhere war breaks out, warriors will 
go off to die. Thus did the water folk verify it: аз 
(often as they took wood ibis, so often the city suffered 
some harm, and so they died. In times of old, as 
many lords died, опе by one, аз the number of wood 
ibis which they had first taken, perhaps three, Per 
haps two. 

Ты food is fish and all which lives in the mud. Its 
flesh i very good to the taste. 

€ J 

It likewise is rare. Also it comes when [the other 
water] birds come. It is of average size, like а dove, 
For this reason is it called "mirror head": on its head 


are completely light blue; its wings, йз tail are like- 
wise light blue. 
Hs legs are yellow. And when it swims, when it 

with its feet in the water, it looks like an 
ember; it goes glowing, glistening. 

‘And the appearance of this purple gallinule was 
[2 sign of] war. Whoever captured one looked at 
himself in the mirror, If he were to go, to go forth 
to batte, he saw that he was carried off, taken cap- 
tive; they dragged him away. But if he were to have 


. mjmjlton 


iquac oallauh, ig 
calhuj похоте: ап tlaçonemj- ` 
Auh in jquac тара tetzavitl ipan macho, А 
iehoitin іп tlatoque: ceme ie momiqujlizgae, 
Кой: intla cana iauqujxoaz, тшд in bos 
que. Inj qujneliilia in айаса: in чира ар 
que, in q que: izqujpa, itla ic itlacavî n ay 
pet, yon injc omjeque: іс vecauh tltqu, s ç 
©епте mjquja: no izqujpa achtopa qujmanas. x, 
чей, anogo умей in quape 3 


tlaoaque. 
In intlaqual mjchin: yoan ixqujch, in (оруш 
пеш: сепса velic in jnacaio. 
QUATEZCATL: 

қап no tlagonemj по iquac callauh, in uc als 

көрпе: ап qualton ixqujch in paloma, Inc mig 

quatezct: in jepac, iuhqujn tezcatl manj; нь 

jaoaltic: утра tonneci. çan cenpatonth: z 

vel ixquac onoc hiviio achi nextic: іп jten бал tepia 

jelpan, in jcujtlapan, can шоршан 

texotli: injahaz, іп jcujtlapil, çan no texodi: ia z 

mochi hiviio, achitzin iztac: іп jicxi coztic. Айа 

jquac айап пеш) in tlacxinelotinemj, in айал оше: 
iuhqujn tlexochtli tlatlatiuh petlantiuh. 


Auh in iehoatl i: in quatezcatl, inezea cta 
iauiotl In aqujn сасіа: утара vmmotra, inta iz 
qujçatiuh: in conjttaz, vico, omaltic, qujvilama A£ 
intla tlacnopilhujz; intl itla imaccoal, in s 


22. Quopelanc: Мусета emericna Linnaeus; ibid, p. М. Quapelangsi i an alternative same. 


23. Стори rash wat: come le de өө ge de poppe [ж]. 


24. Фаетон. Porphyrde merisicn (Linnaeus); бейтаа et al, op. cit, p 87. 


25, Se i. 
Md rell 44 pe етеш у суш como vn ре cence 


Correpoodiag Spanish text: “Hene vn peje redondo ел medio de сақа. Represents la cora сото exp: se Р" 


2& ња." 
5 Aene ler орай y 4 pce ani: Шш alat, у la cola кебін ды asia соте, бете Mascar Шш рата 
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жы [were to] attain bis reward, he 

ste dragged [the foc] of. 
Аман rra 

Also its name is atoncuepotli течат kis 

the same sae as the Castilian chicken, 

quiet ne shea B dark yellow; its bill yellowish, 

die in cylindrical, about а span in lengi Iu 

it back, its тай, its wings are all dark yellow, 

Шү blackened; is еру its shanks, are dark, 

Md for his reason is it called tolcomocdi: a k 
бар, it resounds. For this reason із it called atoncue- 
Sui whenit sing itis clearly heard to explode; it is 
I ood. And it is called ateponezli because it 
odds from а distance like a twotoned drum, so 
loud sit. 

"This American bittern always lives here in the 
кей; here it raises its young. It ss on only five, or 
Fares was БЫ dis Amelia Micra Ь 
always a portent, When it sings a great deal, always 
ST aight, they know thereby that ains will come, it 
ЭШ zin much, and there will be many sh —all 
manner of water life. But if it will not rain mach, 
if there will not be many fish, it does not sing much; 
Only perhaps every third day, after much time, does 
itsing. 


ACUITLACHTLE 

It is much like the forest-dwelling wild beasts.** 
ts as small as a small dog. Its head, ears, muzzle, 
belly, back, front feet, hind feet, claws are just like 
[фок of] фе forest-dwelling wild beasts, except that 
its tail is а cubit long, but broad, like the тай of the 
alligator; not divided but quite pointed at the end. 
Noone has been able to take hold of it. He who lays 
hod of its tail with difficulty disengages his hands. 
‘The water folk used to hunt ће acuitlachtli. Also 
they said that this acuislachali was the heart of the 
lagoon. It lived there in Santa Cruz Quauhacalco, 
where there is a spring [whose water] comes to San- 
бадо [Tlatelolco]. When the acuitlachili dwelt there, 
because of it the water overflowed foaming, and the 
fish welled up to the surface, And when [the ani- 
mal] entered the mud, the ground was agitated as if 
there were an earthquake. So the water folk can 


Е 


Тогомоспа: 
youn itoca Atoncucpotli, yoan Aucponazili: veiton- 
"lí ixqujch in casilan totolin: In jtzontecon: 


poccoztic, in йел: achi coztic, mjmjltontli: ink viac 
achi uel cemjztitl: in jelpan, in jcujtlapan, in icujtla- 
pil, in jahaz, in jatlapal, mochi poccoatic: çan achi 
іс tliltic. In jexi: in jelanjz dilpoiaoac. 

Auh injc motocaiotia tolcomoctii; injc tlatoa, iub- 
Чип oncomonj. Injc motocaiotia Atoncuepotli: injc 
Чана can cen, in oalcaqujati; xittücueponj, сепса са- 
quj. Auh inje mjtoa Ateponaztli: injc tlatoa, in 
veca iubqujn teponaztli, іс caqujzti. 


In ichoatl tolcomoctli: çan muchipa njcan пеп 
tulla, njcan mopilhoatia: ап macujltetl, anogo nauh- 
tetl in qujpachoa. 

In ichoatl in tolcomoctli: in ichoantin atlaca, mu- 
Chipa inneixcujtl muchioa: in jquac сёса әда, in 
muchipa ceniooal: іс qujmati, ca ie vitz in qujiavitl, 
«саса qujiaviz: yoan сепса oniczque in mjmjchtin, 
in ie mochintin айап пеш). Auh in jquac amo сепса 
Чат: in amo сепса oniezque mjmjchtin, amo 
сепса tlatoa: can ago viptlatica, vecauhtica, in tlatoa. 


\Ассутәснти: 

vel iubquj іп quauhtla пет}, tequanj: gan ic tepi- 
ton ixquich in perro tepiton in jtzontecon, in jnacaz, 

ўеп, in jelpan, in jeujttapan, in jma, іп йо, in 
jizti: çan vel iubquj in quaubtla nem, tequanj: canjo 
in jcujtlapil, cen molicpitl injc viac, сап patlachtic, 

jrlapil acuetzpalin: amo quaxexeltic, gan 

vel iacavitztic: aiac vel qujtzitzqujaia. In aqujn: itech, 
опасі in icujl а 

in айаса. In jquac cacique Acuetlachtli: in iehoatl 
acuetlachtli, по qujtoa: yiollo їп уча. vmpa nemja 
in sancta cruz quavacalco, in утра catquj ameialli 
in оайайсас Sanctiago, In jquac утра пёса Acuj- 
tlachtli: injc oalqujçaia, poçonja in atl: yoan in mj- 
mjchtin, рал) oalmotetemaia, Auh in jquac: goqujti- 
Чап calaquja, vel macomanaia in айй: iuhqujama 
tlallolinja. Inje vel qujnelilia: in atlaca ca ichoantin. 
quittaia: no iehoàtin cacique: oc ce tlacatl опет), 


7. Таша: иле будни (Мовы). Páeleuna ta, op. dtp 34. 
2 Mek, op. cits em seme. А ене в бе бишке bere the eteadl end ad бе eene ines finger. 
9. Carependig эрий text “er етене en ода ы (селе d өңікій que etd en os onic..." 


2L Un" cele iene como esq" 
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testify, for they saw it and they also captured it. One 
man still lives, called Pedro Daniel, [who saw it]. 
He is sixty-two years [of аде]! When Don Juan 
Auclittoc ruled {in Tlatelolco and] saw the acwitlach- 
ali, he regarded it with terror and then commanded 
that they go off to bury the body of the acuitlacheli 
there at Tetepetzinco. 
„ыны. It в called сошййп because when 
it speaks it says couir, coniz. It is quite small 
litle larger than a dove. Is head quie mo its 
bill is chili-red, black at the end, small and cylindri- 
өзі. Its back, its wings, its tail are all like qual feath- 
«т; its breast alone is tawny. Its legs are chalky, very 
long. And when it is old, when [the feathers) are 
already about to go, all its feathers go, they emerge. 
[again] tawny." 

This bird also rears no young here; it also comes 
and it also goes. It eats fish. Its flesh is edible. 


AMERICAN avocer”* 


Quite small are its wings; the upper surfaces are 
black, and the under surfaces quite white; its wing- 


bends have black placed on both surfaces, And when 
ihn shed іе and pek ме шок cle 
ing to its wing-bends. It raises its young 
toe fax тартын ылы came чу бага 
edible. And it also leaves when [the other water] 
وا ا‎ с. ынты” 

Tt а dock called guereaieplocton because йз 
head is ornamented as if with quctzal feathers. Оп 
the crown of its head йз feathers are yellow. Its bill 
is black, small and wide. Its neck is yellow, its wings 
resplendent [green]. But otherwise its wings are all 
ashen, Its back, its tail are likewise ashen. Its breast 
i white its legs ashen though a litle chili-red, small, 


M. hid "a curent уке aka" 


йоса: Pedro danjel, ieepoalxivit] 2 
хош) in don Juan act. Ін ш Rg 
демі çan qujmauboitas jan ig hat 
motocato in tetepetzinco, іп jnacaio 


жым 


Covmas: 
toa: covix, covix: бап tepiton, х0 чир 
paloma. In jtzótecon: çan tcpiton, in лед 4З а 
іп jquac tlli, ап mjmjltontli; in kutiqa, 
jahaz, in jeujdapil gan muchiuhquj, jj 1244 
sano in jelpan quappachtic, in ji teney, 
Ah in quac k так: in ie йш, койа 5 
quappachqujga- 


Inin too: amo no njcan mopillcai 
іші, auh çan no iau. [n quiquiquaj api < 
Jonj in jnacaio. ` 


Texrxoxovngyy: 
айап nemj, inje motocaiotia icxixoxoubgy 

pa in ioi xoxoctic. In jten mjmjhonl,, же 
їй, жора itzticac: in jtrtecon, çan tji, ше 
achi quechviac, in jelpan, in jcujtlapan ле ia joy 
арі, no iztac: gan tepiton in jahaz, in jul + 
Pani onoc tili, auh in lani ono vel iztac: in рар, 
nenecoc tliltic, іп qujmotlatlalili. Auh in ju; 
iazque: in intzontecon, yoan in jquech: aci wi dj 
«Міні, yiacolpan ótlamj. Nican mopilhoata: cu 
anoço nauhtetl, in jpilhoi, in iquac callauh qunie 
no qualonj. Auh çan no iauh: in jquac vi toan. 


QUFTEALTEÇOLOCTON: 

i, inje а 4 
jtzontecon, iubqujn quctzalli іп hivio, inj mcis 
In jquancpantla, сошіс in hiviio in jten tlic is 
tontli: in jquech coztic, in jahaz pepetzca zà aê 
 muchi iamatlapal nextic: in jcujtlapan, in шй 
çan no nextic: in jelpan iztac, in скі пес: aa 


ixchichiltic, papatlactotonti: amo nj map 


” 


oi ide H des not ais young bere. T Beh is 
itl 


For 


BLUE-WINGED тваі 
this reason is it called теггсалаш on its 
decorated with white feathers like the [crc- 
On the crown of its head its feather 


песа! feathers. The tips ше 
Таны white; ts legs yellow, small and wide. 
Ms not rear its young hee; it abo migrates, I 
већ is edible. 


Сахулевлск?" 


yellow, quite small. The feathers of its 
der wings are mingled white and ashen; its legs 
= to chili-zed, small, and wide. Of its 
down are made capes. It does not rear its young here, 
tur also migrates. Its flesh is very savory. 
Hooorp scavi 

is called ecatototl because its black feathers adorn 
the face [in the manner of the wind god]. It is the 
sae of a dock. Its head is quite small; it is crested. 
Is feathers are tawny, ashen, somewhat dark. 1 
eza is white interspersed with black. Its legs are 
Hack, small, and wide. It does not rear its 

here; it also migrates. It is edible, Many of them. 
cme, 


BUFFLE-HEAD™ 
Itis called amanacoche because of its white feath- 
аз placed on both sides of йз head, It is the size of 
the common teal. The crown of its head is ashen; i 
жї is also ashen. Is breast is whit; its back black: 
is шй black with two white [feathers], one on onc 
side, one on the other. Its wing-bends have white 


Je Meccensnhi: ua dices intus; loc. at. 
Э). (шем: Aythya әйіілені (Wüsoa); iid, p. 3. 


Qualonj in jnacaia. 


Митеслхлинти 

ipampa іп motocaiotia metzcanaubtli, іп ixco injc 
mjchiuh: iztac in jhiviio, iuhqujn metztli ic catquj- 
1а jquanepantia onoc hivio nextic, іп jelpan, in jcuj- 
Чара in jcujtlapil: ап muchi nextic, moçolnenequj: 
in jaztlacapal etlamantli in jhivio. In iacatoc: cujtla- 
слой. Inje 
haz: xoxoctic, 


uj, nexic: in }ой nextic, 
an achi inje ixchichilic, papatlactotonti: in jelach- 


Hicarown: 

inje motocaiotia hecatototl, Шікіс in bivio, іңіс mj. 
chiuh: Ixqujch in canaubeli in jtzontecon can tei 

quachichiqule, ixquappachtic, nextic, achi ішің 

in jelpan iztac, tlli injc viviltectoc: in jexi Ші, 

б, amo no njcan mopilhoatia, cà oal- 


young lauh,yoan ça no iauh: qualonj, mjequjntin іп oalhuj. 


AMANACOCHE : 
injc motocaiotia amanacoche, iztac іп hiviio, nene- 
сос icanaoacan qujmotlalili: ixqujch in quetzaltego 
loci. In jquanepantla nextic in jquech can по nex- 
jelpa iztac, in jcujtlapan йс, in jcujtlapil 
Uli, iztac qujtzatzacutimanj, in jacoliacac iztac, in 
nenecoc qujmotlatlalili in jahaz iztac ic tlacocoton- 


3E Corepondiag Spanish vit: “о 44 шеші de v pto de lar dl peru" 
P). Hess: Перелет ышы (Linear); Роба et dl, ep. cit p. 56. 
text: "emere deste mener, реңге ne enas repr neus or la cua, a manera de lar que i compan eon 


“с " 
e negra p acr a honra dl eye" 
4. ло: 


^ Baca alesa (Linnaeus); Priedmana et dl, op. cit p. 4. 
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placed оп both surfaces; its wings half white, half 
black, the tips black. Its legs are black. It also mi- 
grates; it does not rear its young here. Many come. 
‘They are edible. 

Ruvoy puck? 

Also [itis called] yacatexotli. Itisa duck. It comes 
here in the vanguard, before [other water] birds have 
come. It is named atapaleat! because if it is to rain 
оп the next day, in the evening it begins, and all 
night [continues], to beat the water [with its wings]. 
Thus the water folk know that it will rain much 
when dawn breaks. It is named 


[the bill] is white. Its head is tawny; its wings, breast, 
back, tail are all tawny; only its belly is white [and] 
blackish. Its feet are black, wide, and small. It rears 
its young here; [it has] ten, fifteen, twenty young: 
Sometimes not all leave; some remain. They are 
edible. 


Рімтап 


them. Their points are curved; they turn upward. 
Its head is ashen; йз neck, its throat white. Follow- 
ing down the back of its neck,“ it is ashen. Its breast 
iis white, its tail ashen; its feet black, wide, and small. 
It does not rear its young here; it also migrates. 
Neither does it come singly; there are many. Their 
flesh is edible, good-tasting, savory, [and] not fishy. 
Bavorars* 

It is named xalguani because it always cats sand, 
though sometimes it cats attepalacat! [water plants]. 
I is the size of the goose. [On] its head, its feathers 
are white on the crown; the sides of its head green, 
resplendent. Its neck is like a quail's;“ its back 
ashen; its breast white; its tail dark ashen, [but] on 
cach side is placed a white [feather]. Its wings are 
silvery, not lng; its wings glisten; the ends are white, 
the wing tips black. On both sides [of the bird] are 
Placed tawny [feathers]. Its legs are black, short, and 

42. Aupolcul: Oryera jomaienis (Gmdin); йш 
о ыы AE 
ant Уша wan "a om dl emas" 
«ыш 


са diltic, in jahavitz tliltic, in jex ii, 
кос 


ATAPALCATL: 


4% 
E 
ing 


its bill is light blue, small, wide. And near its bead jeu 


tecpanti in inpilhoan; quémanjan amo moy 2: 
qujntin mocauhtivi: qualonj. ka 


ted in oallauh ca mjequjatin qualon in ime 
velic,aviac, amo xoqujiac. 


XALQUANI: 
inj motocaiotia xalquanj, ап muchipa wll £ 
qujqua: çan quémanjan atatapalacatl, in qujqu: s 
quich in cócanauhtli. In jtzótecó: in jquancpads 
iztac in bivio: in jcanaoaci xoxoctic, pepeza: i 
jquech culti, in jcujtlapan nextic: in jelpan ix. 
іп jcujtlapil tlilnextic, iztac пепесос qujmotatili- 
іп jatlapal cujtlatexotic, amo viac: іп jahaz prz 
їп jquac iztac: in jahavitz tli 

ic: in скі tlili pi 


coc quj; ili quapp: 
Часоп, Amo по njcan mopilhoatia: çan 0% 


(onde) Neben cd, ep ch, ка, ка ds веть = Ansia Wapa (Rae ھچ‎ 
36 


it is called] naceztzone. It is called yacepi- 
аар Lii wat and pointed, some. 


ike a small nail, and it pierces one sharpl, 

j sina nd wae, i бїз as 
And Ë Ad itis named пасизгзоле because its feath, 
watch are over its cars, inclined toward the back 
ФУ ес, аге somewhat long, tawny. Those at the 
dis head are dark ashen, slightly white. Its 
a like fire, chili-red. Its neck, its back are dark 
96 its breast somewhat white. Its tail is also dark 
aln quic smal; йз wings black; white [feathers] 
jc underneath. Its feet are like the claws of a turkey, 
керег Ie does not rear its young here; it also 
{ot s. Its food is ts [own] feathers, only some. 
mi сиз fish, Itis not sy, it Beh is savory, 


ding. 


Тюмтлтлшнал* 
" szonyayauhqui because its head is v 
os pori doner reaching to is neck. Ie 
qe are yellow; its neck, its breast very white; its 
Ша dark ashen. Its tail is quite small, also dark 
min; ts belly Black, [but wo] white [fathers] arc 
дісі on both sides near is til. 16 feet are black 
[А bread. It does not rear its young here; it jux 
tomes [and] goes. Many come. They cat what is in 
the water, [аз well as] the sand from the rocks and 
жаат plant seeds. Good-tasting is their fish; it is fa, 

к= Малюе 


I is named goleanauhili because its feathers arc 
all like quail feathers, It is rather large, the same size 
asa Peru [duck]. White [feathers] are set only on 
the point of each wing-bend. Its bill is small and 
wide; і legs black, wide, small. It is an cater of 
ашардан [water plant] and achichilacachtli [gib- 
bus duckweed], It also comes, it also migrates with 
the others. Also it does not rear its young here. Many 
come here. Goodtasting is their безі. 


Смлмон reat 
Iti named chilcanauhili because its head, breast, 
back, tail are all like tawny chili: likewise its eyes. 


—— 
9. Vespiseon: Cdymbus nigricallir (Brehm); Friedmann et d, ор. 


lauh, no iauh: mjequjntin ealhuj. Qualonj, velique. 


Yacasrrznone: 

oR nacaztzone, injc motocaiotia iacapitzaoac: in 
Қы; vitztontli, achi teputzmnjmjltontli: уой cenca te- 
hopinjanj, yoš apopotli: muchipa gan atlitic іп on- 
taqua. Auh inje motocaiotia puram achi viac 
іп vio, in jnacaztlan minj, icuexcochtlampa itzti- 
manj: quappachtic, in jquanepantla, tlilpoizuhquj, 
Achi iztac: in jxtelolo iubquin Цей, chichiltic: 
Jquech, in jcujrlapan, tlilpopoiauhquj: in jelpan achi: 
uc, in jcujtlapil can no tlilpopoiauhquj, cà tepiton: 
in jamatlapal tlic, iztac in нап) onoc: in jexi іш- 
quin totolin, ixomatzal, papatlachtic. Amo no njcan. 
™opilhoatia: can no iauh, in jtlaqual, can no iehoatl 
їп hivio, са quémanjan, in qujqua mjchin amo xo- 
quiac, in jnacaio, veli 


Таозамлоношу: 

injç motocaiotia tzoniaiaubquj, in jtzitecó сепса 
кс, vel iuhqujn tecolli, iquechtlan ontlantica: in 
jxtclolo coztic, in jquech, in jelpan cenca iztac. 
jeujulapan, tlilpopoiaubquj: in cujtapil cà tepiton, 
çan no tilpopoiauhquj: in jxillan Ші, iztac пепесос 
Ччўпюйиїшїн achi itli in jcujtlapil, in јсхі, йс 
рараШасіс. Amo по njcà mopilhoatia: can oallauh, 
бал no iauh: mjcqujntin in oalhuj, in qujqua: ie in 
айап onoc: tepetlaxalli, acpatlaolli, velic in jnnacaio: 
«аса, iubqujn txcino. 


COLGANAUMTLI: 

injc motocaiotia colcanauhtli, in hivio, can mu- 
chiuhquj, in colin hivio, achi хоп: ixqujch in 
Peru toro: апо in jacoliacac iztac in nenecoc quj- 
motlatlalili; in деп patlactonti, in jexi ШІН, papa. 
tlactotonti, In qujquanj: atatapalacatl, achichilacach- 
tl. çan по callauh, no tehoan iauh. Amo no кеі 
mopilhoatia; mjequjntin calhuj. velic, in innacaio, 


Crmeanavirnut: 
іс mjtoa chilcanauhtli, in itzortec in jelpan, in 
jeujtlapan, in jeujtapil, ап muchiuhquj, in chilli, 


tpe 


3. Твин 


[pnm 
LE 


“sien spec. o duck — Заарда (адау ed), Vl. IV, 36. 
doas play bicho Шамші Ftedmann ed op. at, p.39. 
i: oat cyasopiera Viellot; 


Its wings are silvery, its fight feathers black, its wing 
tips also black. On its axilla they are mingled silver 
and yellow. Its belly is black; its feet chili-red, some- 
what wide. It eats fish, Also it does not rear its young 


here; it also goes, comes with the others. Many come. 
‘They are edible. 


Асимлглети?! 

Isis a duck. Itis named achalalacli because it sings 
thus: cha, chacha, chucha, chala chala chala. Itis the 
size of a repolocton. But this bird does not live in the 
brackish lagoon; rather it lives in the fresh water. 
Jt frequents the crags. Also it does not settle upon the 
water but always goes to alight upon the tops of wil- 
lows, on treetops. And when it wishes to feed, from 


those of 
always 


young, They arc edible 
ноу” 
tis a duck. Itis named because its 
bill is somewhat long and very wide at the end. It is 


» 


+ çan no iubquj, in jxtelolo: i, 
atic: ehh jahaztlltc, in jahavi "t 
‘catatexotic, coztic ic variis 


chick, papulc N 
` 


quappachtic: ça 
pal, cujlatexotic: 
idacac шашып), <" 
in йып dile је 

jqua, mjebi: 
o iauh, no. 


qualonj. 


amo no njcd mopilhoatia, 
ытай vallauh: miequjntin. ЕМ 
(AcHALALAcnit: 


Чы. 
qi. 
EN 
Ча 


cha, 


ajxquiapi 
рева: amo 


[n jteontecon: quachichiquile, nextic, in i; 
ьш їр jesnaoacan, qujmotlatlalili: in Jë tli vs 
jliontli, achi quechviac, iztacacujcujsi, х. 
рап iztac, in Jeujtlapan tlilnextic: in jor 


çonemj: amo no macho, in campa mopilhoats: qa 
lonj 


lACAPATLAOAC: 
canauhili, injc mjtoa iacapatlaoac: in jten di va 
yoan сепса : ixquich, in cócanauhti k 


the size of a goose. When it comes here, its feathers jquac oallauh: çan oc mocemaquj next, in lia 
are still completely ashen: but when it lives here, it auh in jquac, пісі пет}: урра in qujtepena iai 
molts twice. First it sheds its downy feathers; and in achtopa, qujtepeoa in jpilhivio: auh ink vp 
the second time is when it is about to leave. Its head іше in ie iaz: in jtzëtecon сепса tlilivi, pepe 
is a very resplendent Black as far as its shoulders. Its yiacoltitech ontlamj: in jxtelolo солі, in jp 
eyes arc yellow, йз breast whitish, з back ashen. Its айа, і jcujtapan neatic, in jcujtlapil алиса 
tail is white at the base, ashen at its ends. Its wings jquac nextic: in jamatlapal, cujtlatexoti: in ihr? 
are silvery; its fight feathers green, glistening, black хома, pepetzca, quaquatlilibuj: in jahavitz nab: 
сазан ee зы shows іп jxillan quappachqujça: іп jexi chichilic. Am? 
; its leg ү, it does not rear its njcan mopilhoatia: i i: miequitt 
entier; talo migrates, Itis edible. Many come зк тылын еюшш арн 


51 adea: Yanta det Campo, op. t, p.40, Mena à 
"dt, p. 400, identifies it s. 
Lesen: Spl реш teer Plann a d oj 


торосо бооп deyan. 
it, р.42. 
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 BLACK-CRONNED NIGHT HERON"? 
" Ie is named wectli because its song is 
ыы [the sound] мас, wac. It iste 
Loir rooster, The crown of its head is black, [bur] 
- [feathers] are placed on each side of its head, 
wwii crown Бе three plumes inclined toward a? 
bek ofits neck —white, well curved. Its bill is black, 
эдей: а yellow band fellows the base ofthe ЫП 
‘The neck is white, reaching to the wing bends, The 

is somewhat long, Its breast is also white; on i; 
pen ashen. Its wings, its wing tips are ashen; its 
fet yellow, with claws —long claws. It eats fish and 

Tealways lives here; it rears its young here. Its 
are four or five; they are 2 mottled green. It is 
йык, savory. What is told of this black-crowned 
agi heron ар] Зема Borde male black. 
si ӛз not very large— only of aver. 
ыер Күү kanan ча ? 
Риты" 

I also lives in the water. Its head is black; йз eyes 
are alo black; white [feathers] are set on the cyclds 
[so that these] appear to be its eyes, It is somewhat 

necked. The throat and breast are white. Down 
the back of its neck, on its back, its tail, wings, wing 
tips it is black. The tips of both wingbends are 
white. Its legs are quite long, chilired, slender, There 
is ally not very much to its body, but it is quite tll. 
Some migrate, some remain and rear their young 
here. Four are its eggs; only on the ground, on dried 
od, on the plain, or somewhere on the top of a clod 
it hy its eggs; not on grass nor feathers. It is edible. 

WESTERN cREnE™ 

R lives on the water. It is named acachichicti be- 
«шей is as if it sings achichichic, 
‘among the canes, the reeds. And 


quite small; its bill is pointed and small. 
All of is feathers are yellow, slightly ashen. Its legs 
‘xe yellow, greenish. It always lives here; it rears its 
Young here, Four are its eggs; like a dove's are its 
85 Itiscdible, 
А 
3. ей Nanas mpcticear (Lins) i 
x 


Ж decile: Mania dà Campa, 
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Oren 
авацыі, injc motocaiotia озса 
itlatol, qujchioa: occ, aac: 
iquancpantla Шс, iztac 
in jeanoacan, 
icuexcoch 
ЧБ, т 


i: iuhquj in oaetli 
ixqujch in quanaca, in 
тепесос qujmotlathiili; 
Уап iqtiancpantla, iquetzal іс ma 
"lanpa itztimanj, iztac, vel vivitolivi: in j 


ten 
тутоп, cozüc qujtetemtocatoc: quechiz- 
tac, yiacol 


рап tlantica, achi quechviae: in jelpan çan 
10 Нас; in jeujtlapan, ncxúc: іп jamatlapal, in ja- 
haz, in jahavitz nextic: созде in jexi, xomatzale, 
Yiwiac in jti: іп qujqua mjchi, yoan cujatl: machipa. 
аўсап пет), njcan mopilhoatia: nauhtetl anogo ma- 
cujltet in jtcuh, achi ixxoxoxoctic qualonj, velic. Inja. 
аа: in omoteneuh cioatl. Auh in oqujchtli oactli: 


amo cenca vci, çan qualton yoan can muchi ixnextic. 
іп hivio, 


Prema: 

$š no айап nem, in jtzontecon tliltic: no tlilti in 
ixtelolo iztac ixquatoliitech qujmodatlalili iuhqujn 
bulolo iç neci, achi qucchujac: in jtozeatlan, yoan 
рап iztac: in jquechquauhio, in icujtlapan, in jcuj- 
lapi), in jamatlapal, in jahaz, in jahavita tlle: in 
jacoliacac, лас nenecoc: in (скі vel viviac, chichiltic, 
Pitzatot®, amo сепса vel in ie muchi inacaio; can i 
eenca quauhtic. ccqujtin vi, cequjntin mocauhtivi: 
aub njcan mopilhoatia, nauhtetl in jteuh, can арап 
aoatzalpan intlaoacan, anogo сапа tlacheujticpac in 
motetia amo gacapan, amo no te hivitl qualonj 


Аслснісністи: 


айап пеш, inic mjtoa acachichictli, iuh tlatoa: 
achichichiç, yoan gan acatzalan,toltzalan іп пеші, 
Auh inin tototl: no immachiouh in ataca: muchipa 
iquac tatoa in ic datviz; achtopa quipeoaliia in taa 
Ізі пілі qujniqujlia in перарап totome, айап пету. 


In jtzontecon: can ері, tens 

hivio, coztic, achi ixncxtic: in jci с 
muchipa njcà пелі, 
tct iuhqujn paloma 


лоп: in ie muchi 
oatic, ixxoxoctic: 
njci mopilhoatia in jteuh nauh- 
iteuh: qualonj. 


pending panik sau “ire al po эро, rne sa Бн de marl, pora jr dı ко 
Pests рыу Lus Рап, according o арба (Garay d), Vel. IV, p 46. 
oc, cy sugges dechomopheras осетш. See Шә Родить, ор сір 11. 


Fovrrn РАКАСВАРН, which telleth of all the birds 
[of prey]. 
Escut 
The cagle is yellow-billed — very yellow; the bill 
is yellow, very yellow. The bill is thick, 
humped, hard. ‘The legs arc yellow, an intense ycl- 
low, very yellow, exceedingly yellow. They are thick. 
The claws are curved, hooked. The eyes are like coals 
of fire. It is large, big. On its head, and neck, and on 
its wings, on its wing-bends, and on its back lie feath- 
ers called quauhzapalcatl? (Those on] its wings arc 
called ahaztli, and apalli, and mamaztli. Its tail 
[feathers] are called quawhguetzalli; [the feathers] 
which cover its tail are called guammoloctli? [and] 
quappoyauali, and those which lie next to [its skin] 
are called tachcayot!; so one calls them guawhilach- 


The eagle is fearles, a brave one; it can gaze into, 
it can face the sun. It is brave, daring, a screamer, 
a wing-beater, It js ashen, brown. It beats its wings, 
constantly beats its wings; it grooms itself; it con- 
stantly grooms itself. 

бошен клал the one which is still young is of 
average size. 

Таш caannawn! is dark; its face is adorned. 

Wore mae 

Tt has scant, ashen [feathers]; it lacks down; it is 

very chalky. The bill is yellow, the legs are yellow." 
NocTURNAL EACLE 

It is the same as the white сарі, It is called “noc- 
turnal eagle” because it appears nowhere much by 
day, but at night it eats, it preys on [its victims]. 

Musn naw" 

Also itis called chienquauhtli It resembles a black- 

bellied plover. It has a yellow beak, it has yellow legs. 


1. Quai: Арада обуза, cordi to (балму e), 
pake шыңға (Garay e) 


Lad 
бұран желік 
2. The esia. 
secs, as de ha barge, como le de et 


Inge мам PARRAPHO intechpa tlatoa іу, 
totome. 


Quum: 


lii t£coztic, tencozpiltic, 
коба: tentomaoac, tencoltic, techy 
м. 
ма 


curved, ы " 
: xocoztic, xocixoztic, x à 
tepoatic: Ocohcozpati, 


cotpiltic: Иси, tico 
t керді: іп (рас once hg 
jqucchtlan, уой in jatlapaltitech, in асе al 
jeujtlapan, itoca: quauhtapalcat іп (аңы: 
ahaztli, yoan hapalli, уал татал: in jq a 
с quiuhquetzalli, in qujzinpachoa ku A 
йоса: quimoloctli, quappoiacalli: aul аң 
оос ihivio toca: Ілкі, % mito: шш 
сао. 


tlexochtic, veipol, veite 
и 


In quaubtli: aixmauhquj, amjxmauhtian;; 
qujxnamjquj, vel quitzimoqueza in tna; a 
асас, ixtlapalivi: ipitzcanj, motzetzeloan, see 
canjlic: motzctaclos, morzétzetzlos, magi w; 
iehicctia. 


шеоленты: çan qualli iehoat in oc ры, 


Мьхооласлонти: cuichectic mjhickiuh, 
Tzrac QUAUHTLI: 


çan no iehoatl, in jztac quauht 
quauhtli, scan сепса neci: auh iooaltica in бадат 
in tlavitequj- 


ie mjtoa ied 


Талоодоонти: 
_ yoan йоса chienquauhtli, mocujxnenequjs taxa 
tic, xocoztic. 


у: 
Sn tt ишеп Ay aps, en cnt ra de s 330. 1а йе Nabus єтї арка w be a ea ab 


тети, lat mayores dallas teen гі Біз ато рме 


ith et ia Сыр. П, $ 10, infu ишек: 
zu ma dap Рае 48 reto e неп, әрлі o quia La plums de isis 
"le pluma que tren late era de la cola, ue erm [sk] sober lar plumas de La cob e lona ai 


i i la Bona Hands, тес ел eres dela сее е lana ache o рамада" 


5. Парны: Aguila сіуайы. > i 
ge chin (Шамам); Fiedmana et al, өр, ci, P L p. 61 


өш is асори anchacinus 
2. шк quanh: Corresponding Spanish text: ° 

> west “e cement, 
№ онай Gros ganas (алев); Friedmann d4 al, cp. 
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(Lichtenstein); iid, p. 59. 


dl peo amare, y ls pia” 
< Rl. 


Warn EAGLE 
is of a size, not very large, ‘The water is 
die "Ерен upon, i cu the жыды ты 
GOLDEN EAGLE" 
js large, the sume size as those first mentioned, 
ges yellow. It is called 
‘De jul because the feathers of йз breast, of its 
EEX are very beautiful; they glisten as if blotched 
beh gai and they are called рәсімі Its wings, 
Wr alae blotched with white; they are өтеді 
Piden like the feathers of the falcon, And it is called 
ый because it isa grat bird of pro. It preys 
t lays he deer, the wild beasts. 
“т kill them, it beats them in the face with its 
ings and then pecks out their eyes, It can slay 
oe рее of bird fick 
йез. I aris them off wherever it wishes to go 
tocatthem. 
Ошу! 

j Bike be golden eagle. Its head is a little golden, 
M реал Is Bill is a little blackish, some. 
what yellow. On its breast, its back, its wings it is 
completely black [and] gold. Its tail is only flecked 
with white; it is long, а cuit long. Its legs are slightly 

lightly] yellow. 
jo bes ынаны 
high, if it wishes to eat, from there it streaks down, 
When it dexends, it goes whirring it suddenly dives 
intothe water; it scizes whatever it wishes to eat, рег. 
aps a fish. The lagoon water does not damage its 
ge [d 


{trimmed with] yel- 
are yellow. It lives everywhere and is 
prey. 


bw. lis legs 
also abird of 


Аоста 


{Ап qualton, amo cenca vei: айап inentla, qujamo- 
uta qujnqua in айап пеш) totome. 


rzgar: 

„УЧ, çan по ixqujch in achto ommotencuh: tencoz- 
TK, xocoztic: injc mjtoa itzquaultli, in jelpan, in jcuj- 
thpan hivio: сепса maviztic, Pepetlaca, ixcoztic іпјс 
осш itoca quauhxilotl: іп jahaz, in jcujtla- 
Pil istacacucujlti, achi ixcoztic, iuhquja Hoth bivio, 
Joan injc mjtoa: itzquauhtli, cenca tlavitequjnj, q'n- 
Yitequj, quinmicia in mamaga, in tequanjme. 


injc qujamjctia, qujmjxtlatzinja, ica in jaztlacapal: 
Joan njman quimjxtelolo chopinja. In cocoa сепса 
temaoaque, vel q'nmjctia: yoan vel qujnmjctia, in 
980 tleique patlštincmj, checaticpac: qujnvica in 
60 canjn qujnquatiuh. 

Аптоолонти: 

„fan по iuhquj in Itzquauhrii іп jtzontecd, achi 
ixcoztic, achio «nea іс, In jten achi tilnextic, 
şan achiton injc coatic: in jelpã,in jcujtlapã, in jahaz: 
cenqujatica tliltic, сорс, In jujtlapil: canjo iata- 
caviviltecquj: vine, cemmolicpit injc viac. In jexi: 
achi xoxoxoctic ixcoztic. 

Inje motocaiotia Aitzquauhtli: in jquac aco patlan- 
finem, intla ie tlaquaznequj: утра oalleoa in оа]. 
temo, oalicoiocatiuh; айап calactivetzi, conana in 
tlein qujquazacquj, in aco тіп: amo qujtlacoa 
injxtelo vei atl. 


 MIXCOAQUAUNTLI: 

amo cenca vei, ап qualton, ап achi i 
‘jean nem} cioatotolin: injc mjtoa Mix 
in jeuexcochtlan manj hivio уше man; 
iquappilol: in jxco, iztac, injc viltectoc 
tti ic mjchichiuh: in jten coztic tencoltic. In ie 
muchi hivio achi tli ixcoatic, іп jcxi coztic: gan 
novian пеш, no tlavitequjnj. 


quich in 
oaquauhtli, 
j in hivid, 
qujnamjq' 


Э. Парын, squash, and mizcoaguanhi ме ot described in Ача. Нш. US, 


[ren 
Ш. ica: һай 
LIT 


‘alates сечен (Gndia); Friedman а dl, p. cit, p. 62; and Marin д4 Campo, op. t p 401. 


> береді Sani nt "rene a cba вери, у ena raya Mana aranea pr ыды" 


41 


№. 


The different eagles mentioned inhabitinacessible In перарал quaulili: omitoq, ovican 
places, among ue ‘rags; [there] they nest, lay eggs  mochantia in motapaçoltia, in иа, bass. 
hatch their young. To pe x я ч 

And they hunt them in this way: so that their ашы injc qujmana, іп)с ano inpilhoan; 
young may be taken, the hunter places a palmleaf с anoço otlachiqujvitl if PSC нения in Pal 
Solid reed basket on his head. When the eagle be- iquac qualanj in quauhth qujmotzolote ің E 
comes angry, it sets out to seize the palmleaf basket; tli qujvica vel сарап in Чә, уша qw 
it carries it ой. Very high it carries it. From егей in morati aço ich in taman] ie ооо кеч 
drops it, thinking it is the hunter. When [the eagle] oallalatzcatemo e auh in алаш: ie P 
has released it, then it comes thundering down on qujmonaxitiain jpilhoan: “ 
it. But the hunter has meanwhile removed its young 


faraway. А 
“The дез food is eh nacatl in jtlaqual quauhtli. 
Согсласаонти: 


Каме истока" 
Tt із smoky. The wings are curved, resembling an pocheoac amatlapal cocoltic moquauhnenegy, xy 
eagle's. The bill is curved. coltic. 


LAUGHING FALCON'* ы 
Iz resembles the king vulture. It sings in this man- | mocogcaquauhneneq, injctlatoa; in quenni, , 
ee e in у Ше кис mani Ше aman qujama aca аси ока арши Шашы, 
speaking it can pronounce these words: yeccan, yec- vel quitenqujzti, іліп tatolli: ieccan, ieccan era, 
can, yeccen. When it laughs, it says ha ha ha ha ha, Injc тапса qujtoa: hahahahaha, hahay, hahai, ha 
‘ha hay, he hay, hay hay, ay. Especially when it finds ai. oc cenca iquac in quitta itlaqual vel veveza, 
its food it really laughs. 


Back vourure"* 

I is black, dirty black, chil-red-headed, chalky- іс, catzaoac, quachichilie, xothitkeci, шыр 

‘All its food is what has died — stinking, itlaqual in tlein mjcquj, in hiiac, yoan in tae, 
©. от Тест: 

It round, like a ball The back is rounded. The __ololtic, tapaioltic cujtiaololtic, ixtemamalacachi, 
eyes ше like spindle whorls; shiny. It has horns of ixpechtic, quaquave hivitica: quateololtic, фоне. 
feathers. The head is balllike, round; the feathers tic, hivitilaoac, hiviotilaoac, ixmjmjqujni in tlaca, in. 
thick, heavy. Itis blinded during the day. Iris born calo, quavitl iic in tlacati iooaltica, in Чада: 
in crags, in trees. It feeds by night, because it sees оеша seach i ода thtoma шк 
‘specially well in the dark. It has а deep voice when tlatoa: qujtoa tecolo, tecolo, 0.0. 
it hoots; it says, tcolo,tecolo, 0,0. 

Burrownvc owı'® Gaeta 
It is small, blotched like 2 quail, only it is also like — tepiton, çolcujcujltic. çan vel по iuhqujn i 
" jn in teo 
the zecolotl. It is called gacatecolotl because it is born Іші: injc mjtoa gacatecoli i: і 
к јс mjtoa cacatecolutl, cacatla in басай. 
14. Coroqusnhi:Sorcrenphut papa (Linnaeus): Friedmann e al, op. cit, p. 46. 
15. Ceci: Hepethere асды (Шамеы) iid, p. 3. 


16. Тзерйой Hack vultur, Corepype amar (Rechten), ог 
o “pz emerat (Кебіс), or turkey vulture, Casharies sure (Linnaeus); ihid, р. 47. Бе aso Marin 


17. Apparenty generic кет for owt. See Santamart, 
=°. op ct, p. 1018 (кесіле). 
18. (хк: брану өкілін (Майы); Pidmaaa e dl, op. cit, p. 146. 


2 


Tzornon.: 


Соммон ую" 
it b called йі and cacalli. I is really black, 
Jy шевісдот, а ложи Ык: 
feathers glisten. It is an cater of ripe maize 
йезен бі mice, of йе. It stores things. It 
maize eae it stores ripe maize cars — i piles 
[uon care up within [the hollows o] tees 
ран teat 
Јанку" 
кр black — a waterfowl, an eater of water Ме, 
тс kg are long, very long, black; it has a sharp, 
carved bill. 
Prawns али?! 


white, like a dove; its head is adorned [black 
ий lic]. It за ка dweller, an ocan dweler It 
ee ed pipizcanbecauxc when itis about vo freee, 
иеа the maize is about to be harvested, it comer 
ше 


blac 
ars 


Pranux эаксон 2 


Alo its name is odi, It is ashen. It is a hunter, 
a bird of prey; a whirrer; a fesheater. Its bill is 
painted curved; green, dark green. Its legs are dark 


ке ГЕНЕР 
Alo itis called lacotlotli. It is large, ashen. It 
hunt rabbi 
Quammonu 
Likewise [it is called] sloquawhtli:® The hen is 
somewhat large, and the cock somewhat small. The 
hen isa great hunter. It is called a falcon, It has a 
yellow bil; its feathers are all dark grey; there are 
twelve [feathers] on its tail. Its legs are yellow. When 
it hunts, [it does so] only with its talons. When it 
роз fying over birds, even when it flies above them, 
it does not strike them with its wings; it only tries 
to size them with its talons. And these birds can 
зо longer Ву; if they try to Ву, they can по longer 
59, [but] only suddenly fall. And if [the quawhtlo- 
Ж] succeeds in catching one, it at once clutches [the 
Жаш] by the breast; then it pierces its throat. It 


18. кач сети теш атыны; Marin ddl Camp ep. ce, p. 
ocd: lei туа (Lchensein), of the Conidae or 
ا‎ тети 0 ) 

2. іше 
2. Tika: г» тенг баара, 
a E Chea > 
Кенә: ушеш (Lacs); bid, p 6. 
3 Sea, 


iid, 6. 


тара. 


Acacauom: 


tlic, айап nemjoj айап tlaqusquanj, xovivitla xo- 
vivitlatz, xotlitliltic tenvitztic, tencoltic. 


Prax: 

иас, iuhqujn paloma, mjhichiuh: vei арап chane, 
ilbujciapan chane. Injc mjtoa pipixcan: iquac in ie 
cevetziz. oalqujça, in jquac in ie pixcoz. 


Тиноти: 
Joan itoca, thotli, nexeouc, tlatlaman}, tlavitequjnj, 
tlatlatzcanj, nacaquanj; teviztic, песо, tenxoxoc- 
tic, tenyiauhtic, xothiiaubtic, 


Tinoovacima: 
Joan itoca tlacorlhoti, vei nexeoac: cacin tochin, 


Ошшитоти: 
Joan tloquauhili, achi vei in сіоші: auh in oqujch- 
Ч çan achi tepiton. In cioatl cenca ie tlamanj: поса 

= tecoztic, in jhivio muchi tilnextic; in jeujtla- 
pil, matlactli omume: icxi coztic. Inic tlama: gan ica. 
injzti. In jquac impš mocacanaubtiuh totome macivi 
in impan mozacanaoa amo ic qujnvitequj in jama- 
Чара: çan iztitica qujamotzcloanequj. Auh in ie- 
hhoantin totome aocmo vel patlanj, in patlaniznequj 
aocmo vel vi, ca chachapantivetzi. Auh intla centet| 
vel cadi: gan njman ісірі, qujmotzoltzitzquia: njmã 
qujquechcoionja, catli in jezço, vel qujtamja: amo 
Че cana itla qujchipinja, in сий. Auh in iquac vel 
tlaqua: achtopa qujvivitla, in hivio totot. 


402; Blake, op. i, p 375, 
час and wood bis family (Fridman er al, op. cit, P. 35). According 


P13 the trm шешне Ü әрісі о Pali үштава L cl the Теме or ba und reli lani 
Lanet pipiscon Wepler (Ficdmasa e al, op. ct, р. 105). 


“ales, hcalodi, ind itt are nk Коной in Acad, Hint. MS. 


E 


all. It does not spill a 
ond entis wien й сап eat it, iti 
bird's feathers. 


drinks its 
drop ofthe м 
plucks out before the sun 
the sun has set. 
laces; it nests 
It has only two young. 


i te peine gs 


hunted: before one of them they place a duck, and i 


in its breast, in its breast cage, they conceal a snare, 

hgh жас оу Vocp de ne etl 
Үншов ratcon** 

I is quite small. And the cock is called turcuello, 
Ie is named “yellow falcon” because its feathers are 
yellow. It also feeds three times [a day]; it hunts in 
the same way [as previously related). 

Есхпоты 
It is the same as the falcon. It is named ecatloli 


Ахлоитоти 
ts name is [also] moralo, This 
ayauhtlotli it 


Ware FALCON 
Its name is [also] sacre. It is large and 
strong. It does not hunt ducks much; it wars upon 
hares, rabbits, turkeys, and chickens. It is called 
“white falcon” because its feathers are pale striped 
ith white. It always hunts [its prey] by day, рег. 
four oc five times. Its legs are yellow. 


OBSIDIAN FALCON 
Or «һе [it is called] “reed falcon.” Its name is 
labo] gavilén. Its named “reed falcon” or “obsidian 
<s 


tall, very 


«ошый, кайый, 
ome la color de lot de 


“ 


оын 
siamo чаңк, ован, lj ee 
Suh, nj eps ресін ona ap 
S ori квас машм 

ч 


inipilhoan. es 
to, 


Yean in ichoatl tlootli: qujiollotiai 
di. Ірара са qujtoaia: in ichoantin 

Воја cat % 

саты 


қ 


espa tlaqua in cemjlhujt 


= йоса пио, 
ра, ixcozi in hij 
«зра in tlaqua, ап no ivi in Папа, а 
Нклтноти: 

gan по iehoatl in Alcon. Injc motocaioti, 
dli: ipampa in jxaiac, іс mjixtlî mjs 
achi tencujchectic. çan no ivi in tama j 
neuh. 


bind 
іі 
LI 


Аілонтіноти: 
оса moralo. Inin motocaiotia Aia 
=== 
ixqujch omjto ipan Alcon: çan no iubquj. 
bivio, vel nextic, iuhqujn tocujlcoiod Біо, 


Trac rao: 
Уап quauhtic, сепса Сс ze 
cacanaubtin, ichoantin бірде 
Ча in cicitin, in totochtin, totolme, yan in qas 
came. Injc mjtoa iztac Шой: in hivioixtenets 6 
iztac injc mjxtlîmjti: cà mochipa tama inc 
tl: ago nappa, anoco macujlpa: cozti in ja 
1ытоти: 
„алоо Acatlhotli, іп jtoca са ал. В 
tia Acatlhotli: anogo itztlhotli,ipampa ап 


itoca Sacre, vei; 


cenca qujmaci 


moat 


pan 


L 


ү" because із bill is quite long and narrow, like 
бі, barn ts feathers are quite smoky, dark, 


“Also their legs are yellow. 
Тиз овим FALCON: its name is also едені 
seis small, bold; a whirrer; a bird of prey. 
Yovaron? 
кй the same as а falcon, It is named удма 
decre it ses in the dark: it can hunt, it caa strike 
вре. 


Nicomcni 
— ог nccuilcti ос ecachichinqui; and they name 
пати and tletlewhton.* It is of size. 


‘The bill is pointed, small and pointed. It is an eater 

of mice, of lizards, of gacactin [birds], It is an air. 

sucker. Tis [spotted] yellow and black. When it has 

cate then it sucks in ай; it is said that thus it ges 

water. And from the wind it knows when the frost 

is about to come. Then it begins to sing. 
Loocenian наки? 

Its wings are mingled white [and black]. Its bill 
is pointed, like a metal awl. It is called zetzompa bez 
cause, when it has fed, when it is satiated, it impales 
itscach— mice, lizards — on trees [and] on magucy 
leaves 


_НЕТН PARAGRAPH, which telleth of still other kinds 
of birds, of whatever sort. 


Buttock ошо 

I throat, breast, belly are yellow: flower-like, well 
паши. It has a face-band. Its head, back, wings, 
tail are [black] mingled with white, in wavy lines. 
Is kgsare black. 


in ÑE iubquja iati, can ixpoctic, ixcujchectic in hie 
Хо. Auh in jeujtlapil achi viac: izate inje vivilteequj. 


„Ача ichoatl itzióeli: yoan acatlhotl 
tin in qujmana totome, acopatlantinem 
Yilotl, in cocotin. etc. єз quémanjan іп qujmaci ca- 
апаш: yoan gan ic nemj in tlaqua, in campa qujm- 
Ja totome, vel ompa qujmonaci: 

çî no icxicoztic. 
Ezraora: усап itoca tlehtleuhtzin, tepiton, atla- 
‘mati, tlatlatzcanj: thvitequjni, 


Іоомтноти: 
gan ie no ich in thot, Inje mjtoa: iocaltlhotli, tla- 
chia in iooaltica: vel lama vellavitequj. 


ن 
dini‏ 


Necuguicru: 

алоо necujloctli, anoço hecachichinguj: yoan quj- 
tocaiotia, ccnotzquj, yoan tlehtleuhton: can qualton, 
tëvitzton, tenvitzpil: qujmjchquanj, cuetrpalquanj, 
Sacatzilquanj: hecachichinanj, coziaiactótli: In otla- 
qua: njmi hecachichinz, quil ic tlzapachoa. Auh in 
саја quimati checatl: in ie vitz çetl, njman peoa in 
tzatzi. 


ТїттомгА, ТЕТТОМРА МЇмАМА: 

amatlapalhujviltecqui, iztacatica: tenvitztic, tente- 
Poçomjtic: injc mjtoa tetzompa, in otlaqua in oixvie: 
uauhtitech, metitech qujnçoço in jmalhoan: in quj- 
mjchin, in cuetzpalin, 


1 
Je масоил ғахзлғно: өс centlamantin intechpa 
tlatoa, in jxqujchtin totome, in ао quenamjque, 
Хосипототь: 
іп jtozcac, in jelpî, in jitipan coztic, xochitic, vel 
оше, mjhichiuh: in jtzontecon, in icujtlapan, in 
jatlapal, in jcujtapil, iztacavivihecquj, motlédlovitec: 


2. Көші: рада касы, Nene frat о Chord apes елегі, tng ө shag (олы а), Yol IY, кэт. 


EM 
дем soceri "Ұшса 
‘Comps ie. a, and Pedmann eta, oy itp. 66. 


э. Төлен: Lain idericanus масш; iid, P. Ú, p. 214, 
1. Rett: amu alis (Mania ВА Campo, be. cit). 


асо сбыта ia Bid, p 335, and Marin de Campa, op, cic p. 405; ече сынуы ip qoo 
Fricdmana ofa L, р. 156; as elon ox стоды it is Falko columbatng subspecies 


in Marín de 


$ 


BANDED-BACKED WREN? 

It is tawny. It is called ayacachrotod! because its 
call, which it makes when it sings, is cha cha cha cha, 
shi shi shi shi, charechi, charechi, cho cho cho cho. 


Тасипооуа 

It is small and green, small and round; а com- 
Panion of the woodsman. It is named tachitouya be- 
cause of its song, because its song says tachitouya. 
Whomever it sees, it comes along with him, singing 
as it goes; it goes along making [the sound] zachi- 
tonya. 

Gocorsrsowrto wooorrcxen* 

Also its name is quanhchochopitli, and its name is 
quaubtatala The bill is pointed, pointed like a пай, 
strong, rugged, like obsidian.’ It is light ashen; agile 
a tree-climber; a hopper up trees: a borer of holes in 


trees, a tree borer. Its food is worms; it destroys іп- 4 


sects in trees when it bores them. ‘There it nests. 


k 

It is like the barn owl; it looks like the barn owl. 
T is small, бабу. As it ics, it only goes about fying 
erratically. Hence it is called poraguetl. Dark уе 
low, dark yellow on the surface аге its feathers. 

CRESTED GUAN" 

Tt lives in the forest, like the wild turkey. кіш 
smoky, blackened. It is crested, but its crest із only 
of feathers. 

Barn owz* 

It has thick feathers, eyes like spindle whorls, а 
curved bill. It is unkempt, fluffy. Its feathers are 
ashen, blotched like a quail’. It is round-headed, 
stubby-tailed, round winged. The eyes shine by night; 
they are weak by day. It is а night traveler which 
sees at night; it feeds, it lives by hunting. By day itis 
blinded by light; it sees little. It eats mice [and] 
lizards. Itclawsone. 


» 


 AIACACHTOTOT,: 

appachti, Inje moveri aia 
j ео inje tlatoa: cha cha ch iit 
epee charechi, cho cho cho. << оғы 

Таситом: 

coxectontti, ololpil, quauhtlacau, 
ксл 
лиң: tachitovia- In aqujn quita itle шд (Š 
iuh: qujchiubtiuh tachitovia. “ 

Фоконтотороти: 
йоса quauhchochopitli, усап itxz 

кай: tenvitztic, tentepurtic, tenchicaoae, x wis 


tene: nexeoscatieectio, шісі q 
егесі chichitonjnj, quavitl qujcoion, 
auheoionjanj: ocujlin іп jtlaqual, quil qi 
Souls, in qujoionja: in vncan mochanta, 
PoxAQUATL: 
ваба, chiquanezquj: tepiton, onecoi ij 
parlan, ап chichipatlantiuh: ic mjoa рар 
Кеша, ixcoriaiactic in hivio. 


Угалпоп.: 


quauhtlanemj, iubqujn quaubtotolin, podes. 

tlileoac, quachichiqujle: gan hivitl їл}. 
Снюсати: 

hiviotilacac, ixtemamalacachtic, tencoltc, ри, 
gonectic: in hivio nexeoac, colcujcujltic; quate 
cujtlapiltetepontic: amatlapaliaoaltic, iooalixpez! 
tonalixvitzal; iooaian nemjnj, in iocaltica базі 
quaqua, tlátama. пеш) in tlhaca: ixmjmjqi) = 
сепа tlachia: qujmjchin, cuetzpalin in фи * 
momotzoa. 


2. дивной: Compylorbychas sonata (Leson); Fredmana «t al, op. cit, p. 149. 
3. Gump Cere erem (ner d у 3 

Corepending Spanish text: “ae Дата ивы, de, P 
5. And. Hit. MS. изу. Mic MN 
Ж аген š 
mga: cunt; Mar dà Campo, il, p. АН, ииз едины овет. = den D pre 
2 id Ми Campa Пе ci, тұран Pops роте, Sheva pci PEL A 

yo alla мінезі (Roaspane), iki, p. 137; Maeda dl Campo, le. ей. kos ba 
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TAPALCATZOTZONQUI- 
a v as the barn owl. It is named tapalea- 
miedos: йз call is as if one struck pot. 
рет саней them. Thus does it sound. 
Ошенти is the same as barn owl. 
TILALCHIQOUATL 


jı the same as the barn owl. It is small. For this 
kis tbe шейи: its nest is in a hole, 
жақа. where it lays eggs, sits, hatches its 
‘Only in a hole does it live; it is not a tree 
eater, only a ground-dwcller. It goes over the sur. 
face ofthe ground when it fies, 


Brows тоны? 
Iris ashen, chalky; ashen-backed, It is roundish, 
ушей. It has а small crest. Its home is every. 
wherein settlements. 
Wants 


tis the same as the brown towhee. It is named 
before dawn, it begins to sing. As it sounds its 

Bob isi e liii lives in one's roof, 
jn one's wall. It awakens one. 

Miarowi any?! 

‘The ЫШ is pointed, the breast yellow. Its back, 
wing, tail are ashen, blotched like a quail, as well 
asits head. 

уложи 

The litle sparrow is small and round, smoky. It is 
called (асай because it lives in grasslands. Ama- 
ranth [seed] is its food. 

VERMILLION FLYCATCHEN® 


Is body, its feathers arc an over-all chili-red, but 
its wings, its tail are ashen, well colored, well tex- 
tured, t is very chili-red, the color of dried chili. It 
Ë a night-singer. It becomes chili-red, it becomes 

Four times, five times at night does it sing. 
аде Ба. 


n 


7 


because of its song. When it is still dark, dui 


‘Trearearzorzoneuy: 

‘san ic no ich in chiquatli. Ic motocaiotia tapalca- 
tzerzonquj: in jtlatol, са iuhqujnma Васа карасай, 
‘quitectzona: in manoçe qujcacalatza, injc tlatoa. 

Сенти: çan no ich, qujtoznequj in chiquatli 

Тіменцвати: 

ап in noie іп chiquatli tepiton: inje mjtoa tlalchi- 
quati, allan tlacoiocco in jchan, in ыбыз, in thpa- 
Фа, in thtlapana: an tlacoiocco in nemj, amo 
quauhtlezonj,  tlalpan in nemjaj, dali ixco ono- 
tiuh inje patlanj. 


IAMAtTOToTL: 


nexeoac, tiçeoac, cujtlancxtic ololtic: tentetepontic, 
quachichiqujlccapil: саһсайа, novian ела, 


Тьлтиекатиы: 
san no ich in jlamatototl. Injc motocaiotia tlatvici- 
idi: itlatol. ca in vel oc боой, in oc veca vitz, iooalli: 
pe tlatoa, injc caqujzti itlatol: iuhq'nma qujtoa. 
Vatviccitli: tetlapanco, tetepanticpac іп пеш), tehi- 
хіба. 


Cergokroror.: 
tenvitatic, elcozti: in jcujdapan, in jatlapal, in 
jeujtlapil: nexeoac, colcujcujltic; yoan in jtzontecon, 
С̧асктати: 


sacatlaton, ololtontli, pochectontli inje mjtoa çaca- 
Чай, са çacatla in пет), oauhtli in jtlaqual 


Tapa rororu: 

novian chichiltic in jnacaio, in hivio. Auh in jatla- 
pal: yoan in jcujtlapil, nexeoac, vellapalqujzqui, vel 
кас, chichilpatic, chilpatzcaltic, iooallatoanj, chi- 
chilivi, nexeoa: парра, macujlpa in tlatoa сбой. 
amo chisoa. 


$ Пете: Ppl ака Swainson; Friedmann eta, op. at, Pt Ú, p. 356, 


Campa, op cit, p. 415, sugrest the genera Мейер, Spizella, Perla, Pagispis 
rabjnus тепсе Sater; Fiedmann et al. ор. cit, p.69; Marta del Campo, lee, it. 


Қарталы“ 
ilion flycatcher. Its flesh 
сбое ае dts blood is only like 
is inedible. 

іші. 
serous ман” 


Жаы; it can be bred. It is a molting bird which 
tums yellow, turns brown. The completely ashen 
anc isthe hen, and the chiled-headed one is the 
cock. They domesticate it. I domesticat it; I teach it. 
It sings, it sings constantly. It hops about, it hops 
about constantly. It is agile; it moves with agility. 
Фояснкні 
It js the same as the common house finch, but be- 
cause it is chilired-headed it is named guachichil. 
It becomes chili-red; its head becomes chili ed. 
Моснтотоп. 


1 is the same as the common house finch or дна. 
chichil, lt is named nocktototl because the head is 


chilired and its rump is bordered with chili-red; chichiltic. 


especially because its real food is tuna. It eats ama- 
ranth [seed], chia, ground maize, ground maize 
treated with lime, 


Ica pone 
It is small and squat, near the ground. The wi 
are spotted like chis, like quail, smooth. The legs are 
chili-ted, short. And it is from its song that it is called 
cocotli; its song says, coco, coco. Its food is seed of 
argemone, chia, lepidiam. It has only one mate. 
When [йз mate] dies it always goes about as if 
weeping, saying, coco, coco. And it is said that it 
destroys one's grief, that its fesh destroys one's tor- 
ment and affliction, They make the jealous eat of its 
Bb; thus they will forge [their] jealousy.” 


Снилотоец.: 
or en sasa бш i, 


ты, 
panj: coçavianj, camjlivinj; in can у, 
ca cio, Auh in quadiid тар нық 
Өзі: njetlacacivitia, njemachtia, cua Wt бе, 
choloa, chochocholoa, tzitzicujnj, tg td, 


Өшленкип.; 
san ie iehoatl in Моо, can ipampa in 
ti in посо, фрака, didi a 


Моснтотоп.: 

gan ie no ie in moot, талоо quac j 

serie 
сека ipampa; in vel i 

In quiq : aul chien, tho etam 


mjquj, muchipa iuhqujn choca 


coco. auh qujl tetlacaculpolo: il qn he 


qujpacholli, in jnacaio: in chaoazqujme qujn qi 
in jnacaio: inje qujl caoazque chaoaiotl. 


+ nies е онн өші ста, n mas h wien: al өчөн айын ік Ш a cout 
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bills pointed, ashen-green. Its breast is spotted 
with white йз wings are called chlaspotted. It а 
Tunaer, Ics edible, savory, good tasting; savory, 
posting, exceedingly goolusing. It hay 
When ic lays eggs, when it hatches its it ays 
forty egg It hatches indeed fifty young. Its food is 
dried grains of maize, chia, and xozocoyolteuilot). 


Tecogouw 

leis the same as the Montezuma quail; itis the 

ох. Tis large, smoky breasted, well spotted, much 
crested. 


i Oustox* 

еа the same as the Montezuma quail, I is small, 
quit ashen, only a litle spotted. This is the 
“Thus they nest: some make them wide; some cjl 
dical so that they can sit on their eggs. And if they 
make them wide, she allows the companion to sit 
[with her}. 

They can be bred, they can be domesticated. 1 
bred them, I domesticate them. 

Thus do they travel; they travel only in bevies. And 
if someone scatters them, by just а ery, a call they all 
reasemble, for [the sound] is very clear. He who 
first scatters them and puts them to fight there 
spreads cut his net or his snare. Then one of them 
comes. Then it cries out, іс whistles. A number of 
den hear. Thea they come; they come running. 
‘There they fall into the snare [or] the net. 

And in order to protect her young, when some- 
‘one sees them, when someone tries to catch them, 
she then fluters as if she can no longer fly. Some. 
times she attacks one while her young hide. ‘Thea 
the fies up—she fics away. And in a while she 
sels there where they went off, where her young 
scattered. There she calls out, she whistles; there all 
resemble, Thus also they are sometimes caught 
here, 


qu 


1 
Seria PARAGRAPH, which telleth cf still other 
rds, of their hal 
pum 
«мени (Vigor) Friedmann а al, су. at, 
® бөлер Spanish ии: "Lar rodrrige hembra llena | 


Ite cyuquaceN тлжклгмо: itechpa tlatoa, in ос 
centlamãtin totome. 

‘Gouin: акоро gout, 
| ето, tenxoxoctic, nexeoac, iztacacujcujltic in 
jelpan, in jatlopal mjtoa chiencujcujltic, mocxitla- 


Nery  loinj: qualorj, velic, haviac, кейіс, vel tzompatic, vel 


tzompalalatic: teteoa. Inje байқа: inje mopilhoatia, 
ontecpantli in jteub, qujtlaça: in vel mopilhoatia, 
ontecpantli Smatlactli. In jtlaqual: tlaolli, chi, хо- 
xocoiolicvilo, 


Ticogou: 
fan іс no ie in coli, са oqujchtli: vei, elpoctic, vel 
cukujltic, cujculpatie, quachichiqu 


Inje motapagoltia: 
іп quichioa, jmjlic: inje vel 
qujpachoa in jicub. Auh in qujchioa pechtic; con- 
<avia in qujnpachoa, in teoan: 


nemjtilonj, tlcacivitilonj: njenemjtia, njctlacacisi- 
tia. 


Inje пед): gan ololiuhtinemj auh in aca qujncen- 
mana: gan in tlatolica, in tozqujtica іп nechicavi: 
a сепса nao. In aqujn achto qujncémana: auh in 
ved quimevitia, тока qujteca in jmatl, anogo itzon- 
Quz. пті ic vitz in centetl, njmà ic ic tzatzi, tlin- 
qujqujci, qujoakaquj, in cequjntin: njmà ie vitze, ic. 
Xincnentivitze vncà oalhuevetzi, in tzonoazco, in 
тайа. 

Auh injc qujmpie ipilhod: in aca qujtta in qujma- 
maznequj: njmà tlapapatlatza: momoiavi, iuhqujma 
са ос vel рабап): in quéman teca momotla, ос om- 
motlatia in pipiltoconti: catepan соз, patlanj. Auh in 
achitonca, in vncan oicoacque, in үлсі ocenmáque 
ipilhoan; vneš moquetza, vacî шаші, vmtlanquj- 
jci: vncan ncchicauj, ic no vncan ano, in quenma- 
пал. 


1 


Inge снісомь разлл?но: itechpa tlatoa in oc «еп. 
tlamátin torome, in quenamjd. 


p. 72. Marta del Campo, Joc. ай, Бы Cytonyr montessmae. 


sic) esa, y om mar рермеіші gue ler machos" 
LI 


Teaxan; 
Ie is black. Its bill is curved, It is a welltextured бс, tencoltic, сіс, 
tis 


ЫП саан Texan: 
sible ЫП; t has a streaked tall; кіз еер сыр 
А р иек. kara goal voles їс, cuj тұл. 


tly. The one which пиги kanaa N. 
А P pleasantly. The one which tltole,tlatolhuclic. In amo сепса "< 
ieee Va Sees ee wees indie mls tin vel tlic in vel een bg 
very black one, very curved of bill, glistening, is the oqujchtli: yoan itoca teutzanatl, iM 
cockerel and is called zeoteanati 

Iris named ылай каше it did not live lere |с особа teuzana ano у, 
МКО Late im the йл of йе nenca, in ie vecauh: qui pan, in gl Reg, 
ruler Auitzotl it appeared here in Mexico. For he in nezque njcan mexico: ca logi ne) Aia 
commanded that they be brought here from [the hujcoque cuextlan, totonacapan: ос ce Ro 
Prorinces of] Cuestlan [and] Totonacapan. It was qualia, in піс ic айыры, Aub in je A 
made known especially that those which came here cenmangue, nori quique, nora Шаша ы. 
were to be fed. But when they multiplied, they scat. qua in ссора EN 


tered, they traveled everywhere, they ate 
же! everywhere, they ate everywhere. 
And when they were still esteemed, no one might Ашһ oc maviztia, aic vel 
throw stones at them. If anyone stoned them, they neaioia: in "Paol eat 
chided one another; the common folk said to one in maccoaltin: le tay, o, maca хона, re 
another, “What are you doing over there? Do not tla, itotoub in асай. sas 
shout at, do not stone the lord's birds!” 

ACATIANATI OR acarzuxart 


ACITIANSTL: ANOGO матилат,, 
Ше ме іс Бый, me эу аду. Thy зу хі Чүш, сері gan рейін 


Сотолтотоп* Сокюилотоп.: 
Tt is the same as the acatzanatl though some have çan ie no ich in Acatzanatl, ice сер taa 
аа throat, breast, wings, rump. Some are chilic, ielchichilic, amatapalchichichee ae 
oem теу бин, wid white ania 
^ tendi 


vec 
сәрі Inte redo in the mida dr in dapachoa in tlatlapana, 
Pob ле 
1 has а slender, pointed ЫШ. Ie is dulkyaden. — temptzaae депа пелена, мй. 
I like sticks, lon, extending [back] toward А; ўЧар Шаро, cujtlapilhujac, achi quss 
th el sag lui caved anc nee dui da 


Vnon: 


%0 


Р 


фара өк 


Js nest is only sticks which it place 
i surface. And it 
day; 
night has fallen, when darkness i 

runs back and forth 


S that i do not drink by 


the cocotli, 
their hens. 
always lives 


And ofthe wilt it is said that the rest of the birds 


mat кені би жик пы 
drink there.” It is t [йо] wished 
Жый ole ist, but wes very lazy ie only lay down. 

they called to it, it said to them, “Let ll ре. 

Realy, all do not go.” And when they had Ta 
таш, then all deserved to drink water in pace ad 

i. Ви the priest Homaces qui}, because ic sal 
i ot dig for water with the others, it is said, 
abandoned there, во that it did not drink with dj. 
ade. So only at night, secretly, it drinks wares 
And wilt! was named — his derisive named becamc. 
“теді, because he only ый, "Let all goo 

Giovxo ove" 

Iis large, round, ball-like. Some are ashen, some 
dhl, some dark gren, some smoky, some tawny, 
kis really much like the Castilian ийн. 

Eri PARAGRAPH, which telleth of the birds 
which are good singers 

 CURVE-BILLED THRASHER 


Tt bas long legs, sticklike legs, very black; it has a 
Poe hae igs өшкү 
dark ashen. It has а song, a varied song. 

It is named cuitlacochtototl, which is taken from 
is song, because it says cuitlacoch, cuitlacoch, tarati, 
lt is capable of domestication; it is teachable. It 

everywhere, in treetops, in openings in walls. 
ñ itis inaccessible, there it breeds. Its food 
insects, fies, water fies, Hesh, ground maize. 


pe 
5 


° Uiuhq 


за, chicalutl, mexixin ixinachio: 


Чаші), in japacol çan асо in : 
549) Satori ixeo синеша. Auh inje che di 
992 amo atli in tlica; ça qujn tlapoiaoa, tlix- 
тесетін, tlsixmjmjquj, in avie тойдо: quite 
moa in atl, 

Auh çan vel то iuhquj in jieliz: cocotli yieliz, gan 
болсада in innamjeoan, in inca: ah ш б. 
5а тд, muchipa thocuxtinemj in centetl Ach 
шіп muchipa chochoca: quichion vila а. о. Ach 
ше УПО itoca; can itech tlaantli in jtltol, in qujtoa; 


Auh injc viol: quil qujlhujque, 
конақ и 
Ч\й. сепса motachcauhneq 
san vetztoc in q 

amo nel ie vil 
tlacatl qujmaccuh, in viaa зона 
Auh in tlamacazquj 


ic 
а паса atl. Auh motocaiotia: yia- 
Yiltoca mochiuh in ichoatl, tlamacazquj іп vilotl 
ma viloa, 


Tiacivnom.: 

Yd, loli, tapaioltic, cequj nexeoac, cequj ticesc, 

544) mamatlaltic, cequj poctic, cequj quappachtic 
çan vel nelli iuhquj in cas ilo. 


1хус cancun pAR8APHO: 
vel cujcanj. 
Соутлсоснїм: лхозо co yrcocitroron, 
xoriviac, хойасойс xotitlilic, tenvitztic, tempitza- 
ax, tencoltic, tencoliuhquj, nextic, nexeoac, nexcamjl. 
tic: Чао, tlatlatole. 

Injc motocaiotia cujtlacochtototl: itech tlaantli in 
Чио, in qujtoa cujtlacoch, cujtlacoch, ағай, tara, 
tatatati, tata ii, tii 

tlacacivitilonj, machtilonj: can novian in tlcati, 
quauhticpac, epancamac: in can] ovican oncan Часа, 
chioa. ln jtlaqual: ioioli, çaioli, axcxaiacatl, пеші, 
tloltextli 


itechpa моз in toteme, 


1, Ты. Старый passerine мінген (к. cit; Fiicimana et al, ep is, p 119). . 
Ain: Tereuoma arprotre (Swainson); Friedmann et dl op. it, PLM, p. 176; Mandel Campo op. cit, p.407 


And in winter it does not sing, it does not cry out, 
it does not produce songs. When Ше rains come, 
when they threaten, when it becomes warm, then it 
begins to sing. Toward whence the wind comes, 
there it settles facing it, continuing to call, to sing. 

Normuris mockinceino* 

Iis ashen, a itle dusky. The breast is white, the 
wings white mingled with red. ‘There is a [white] 
bar over the eyes. [The body] is small and long. Its 
dwelling place, where it breeds, is in the forest, in 
inaccessible places. It docs not sing in the winter, 
only during the summer. 

It is named centzontlatole because it mocks all the 
birds; it also mocks the turkeys — the cocks, the hens. 
Te also mocks the dogs. When it stil lives in its habi- 
tat, it sings all night. 

MınuaToror 

Also its name is xopan гогой. It is small, round, 
dark yellow. It has a song, a soft song; it is a singer. 
Ie gladdens one; it makes onc rejoice. Ie is small tiny, 
minute, 


Laporx-sACKED WOODPECKER 
Tt is large as а/галай, It is crested. Dark colored 


‘Auh in tonalco: amo tlatoa, amo 


Pn зен 
in ie vitz, in ie oallaznequj ашан, in р, “юе, 
ique үң in tlatoa; in campa callauh 6 ت‎ 


iebimodalia, байба, tlatotica. M 
Qrxrzovamus; 
resto, xdi соком, йи, sm 
amatlapalhujviltecquj, mjhichiuh, үй, 
quauhtla, ovican in jnentla, in баса, Ашу ii; 
halo, çan quac in xopan. us 


Inje mitoa centzontlatole: muchi quj 
in tototl, no qujtlaciecalhuja in ры, 
in doatotolin: no qujtlaeiecalhuja in chic el 
ichi пеп] ceiooal in tlatoa. сак 


Милолтототь: 

yyoan itoca хорӣ tototl, ololtontli, caries ы. 
tole, iamanca tlatole, cujcanj, teiolpaqujli, Ed 
ili: qualton, qualtepil, qualtetoa. 


is its crest;* white its bill; black spotted with ashen іп | 


are its feathers. Its throat is yellow. Its legs are some- 
what like those of the галай. Its food is tree worms; 
it extracts the worms from the trees. And it nests, 
it breeds within the tree; it makes a hole in the tree. 

And when it sings, it cries out much, it warbles, 
sometimes like whistling with the fingers; and it 
sings as if there were many birds. 

But when it seems to shrick,' it is angry. So, it is 
said, this was taken as an omen, Whoever heard it 
said, “It is shrieking at us. Take care; something шау 
befall us.” But when it whistled, they said it was 
happy. And the travelers or merchants said, “It 
whistles. Perhaps something will be our reward.” 
And where there is contention, one is called cHigai- 
тойа for this reason. When he whom they distrust 
shouts at one or contends with one, where perhaps 
they sit rejcicing, they say, “Go—leave! Like a chi. 
{той you come sowing discord among us.” Espe- 


рлі tat: "redo delia 
$ Wid “guide grate come aon.” 


Auh injc tlatoa сепса шаші, Фада: a që 
man iubqujn mapipitzoa: уой iuhqujama, тер. 
tin totome ic tlat 

Auh in jquac iuhquj pipitzcatica: qualanj, in ub 
mjtoa: inin no tetzimachoa, in aquji, фора: 
Qujtoaia, іс topan pipitzca, xdmjmattivia йеп іші 
muchioaz: auh in jquac mapipitzoa quil pactia: z 
qujtoaia in nenéque in anogo pochteca. Mapipizs 
або itla tomageoaltiz. Auh улей aio іс осі 
Chiqujmoli: in aqujn amo qujteimachilia tex 
anogo itla ic techalanja, in aco vncà расса q 
buja xiauh, xiquica iuhqujn tichiqujmoli озо 
ta ос сепса ie itechpa mjtos,in tt 
‘echalanja. in jtla ic tenepantla moteca. 


> 


„һи sid when one arouses contentions, when 
ay is this od feeling among others. 
ок art Е: i 
gize as the teotzanatl, It is somewhat 
er; is tail is mixed [black and] white. 
lon al rait; also maize kernels, ground maize. 
s food P inaccessible parts of trees. And it sings in 
forts iF ir called chachalacamei! because if а num- 
wit gem settle together, only one begins to ing; 
ber f ing. And the neck is like a turkcys neck, 
shea Ала i sings threc times during the 
Жр йез Castilian пона, It said that it awak- 


sone. 


gis the same 


4 
Nor PANAGMAPH, which tlleth of the native tur 


Ld Tory! 

is also iuiquen, iuiquentzin, and xiuh- 
ho] name: tisa dweller in ones home, 
C can be raised in one's home, which lives near 
iby one. The feathers are thick, the tail rounded. 
Ft hus wings; it is heavy, nota er. It is edible, It 
eds the meats; it is the master. It is tasty, t, savory. 


нын all a pos fod isi io be ground 
más, roasted maize, cooked greens. It cats fonalchi- 
йсй, quanacaguililcoyocuexi, ізгі herbs 
Ithaiches, breaks through with its bill, takes on color, 
grows molts, sheds the chick feathers, becomes bare. 

бөле turkeys аге smoky, some quite black, some 
like crow feathers, glistening, some white, some 
ashen, ash-colored, some tawny, some smoky. 

The cockere, the male turkey, is big, big and 
coarse, It has airsacs? a big belly, wattles, a chest, 
breast, а lang neck. The stalky neck has a necklace, 
a neckcoral, The head is blue; it is dewlapped; it 
fas adewhp. The eyelids are cylindrical, swollen. 
Ë hasa rounded protuberance, an erectile process. It 
i a tilfeatherspreader, а bristler, an attacker. It 
sped is ай feathery bristles sounds час 
It thers, tramples others underfoot, at 
cliches ü TM 


15 rounded protuberance is pliant, leathery, like 
lather, soft, very soft. One who hates another feeds 
—™ 


Силснмлслмкты 


cae 


а сё cóptoaltia tlatoa, mee 
, iuhqujn totolin icozquj 64 
expã tlatoa: in jubquj cax- 
tillà vexolod: mitoa teixitia. 


Туе сикомли раявлено: intechpa tlatoa, іп njcà 


Тотош: 
уап йоса hiviqué, hiviquentzin, yoan itoca xiuh- 
cozca: techan пеші), techan о}, tetloc,tena- 
‘ac nemjnj, hiviotilaoac, cujtlapiliaoaltic, amatlapale, 
авале, hetic: amo patlanjnj, qualonj, qujiacati nacatl, 
tlacioa, үсік, chiaoa, haviac, moxima. 


In jtlaqual in ос piltontli, quj textli, izqujo; in quj- 
 paoaci qujlitl, in quiqua: tonalchichicaqujlitl, quana- 
jit, coiocuexi i; tlapanj, motencopina, 
mopoiaoa, mozcaltia, moxima, mopilhiuiotlaca, mo- 


In totoli: cequj pochectic, cequj vel tliltic, cequj 
iuhqujn cacalotl hivio: tzodanj, cequj iztac, cequj 
nextic, ncacoac: cequj quappachtic, cequj poctic. 

Vexolotl: oqujchtotoli, vei, veitepol, acome, xi- 
xiaca, xelhoage,elmetze, ciciotcaio, quechveiac quech- 
ooaio, cozque, quechtatapachtic, quaxoxoctic, qui- 
toltic, quatole, ixquatolmjmjltic, ixquatolpopocactic: 
iacatole, iacacujtle: moxittomorjanj, motomonjanj, 
tepanchol: moxittomonja, motomonja: qujtetecuj- 
bed qujcocomotza in jacó: tequeque¢a, teicea, tepan- 
choloa: 


іп jiacatol, atultic, cuetlaxtic, cuetlaxiuhquj, iamá- 
quj, isiamazic. In tecocolianj: caczoatl, molli ipan 


& сызат: Orat vela (Узре), Friedmann et di, op. ci 
1 ад, ep. dt PL 6. 
1. Task; Hsezolal (male): Meleapis реборано Linnaeus (iid. p. 80). 


2 Темиш, 


ташуу ее M. Latham, Compe Book of the Wild Turkey (Hantar, ess, 1556), p. 29, sugges э pone inierpreutioa. 
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[the protuberance] to him in chocolate, in sauce; he 
causes him to swallow it. It is said that he thereby 
makes one impotent. 

I pluck it. Í remove its wings. I pluck its tail. I 
remove the callosities from its feet. I extract the bill. 
The erectile process of the turkey makes опе їтро- 
tent. I strike, break open theair-sacs.... 

Its food is maize, tortillas, tamales, shelled maize, 
grains of maize, cooked grains of maize, ground 
maize, chili, greens. It quickly dies from salt; not one 
hour can itlast. 

The turkey hen is of average size, of medium size, 
low, low-backed. She has а necklace; she is coral 
headed, with a coral[-colored] head. She is the опе 
which takes the cock, the one which is mounted. She 
is the one which lays the eggs; she is the egg-layer, 
the sitter. She sit. She is tasty, healthful, fat, full of 
fat, fleshy, fleshy-breasted, heavy-fleshed. She takes 
the cock, Вуз the eggs, makes her nest; she gathers 
her eggs, she lays eggs, she sits. She hatches, she 
rears [her young]. She gathers her poults under her 
wings. And each one enters under her, inserts itself 
under her. She warms them; she apportions them 

[food]; she gives food to her poults. 

‘The development of the turkey, or its nature: а 
drop forms; it thickens; a covering forms, a shell 
forms. The egg is laid. When it falls, [the shell] is 
still soft; then it quickly hardens in the air. It is 
settled over; it is warmed. It breaks open, hatches, 
becomes colored. The little рош, the рош: is a 
molted one; it becomes round. The young turkey 
cocks, the young turkey hens mature, form air-sacs, 
develop wattles. 


{ 

Teri iactari, which telleth of the parts of the 
different birds. 

The names of [the feathers] of all the different 
birds are gaguan, quechol, teinitzcan: and of them 
it is understood that they are the precious ones. The 
proverb speaks of “the precious feathers of the lord.” 

The property, the possession, which belongs to all 
the diferent birds and to turkeys is feathers. And 
those which appear on their heads, even the not 
precious, are called tzinitecan. Those which appear 
оп the head of a resplendent trogon are called qae- 
taltsinitzcen, And those which appear on the neck 
are called /арайсауой its tapalcayotl feathers. So one 
refers to the eagle's #apalcatl feathers. Those which 
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h 


qujtequalia, qujtetololtia: quil ic tela 


njcivitla, njcabavitzana, njccujtlapiy, 
сой, псков тешпей io ир. 
сй: njeaconvitequj,njeacontlapana су Ña 


In jtlaqual tonacaiutl; Чахсай, пата з, 
алын өші, textli, chilli, quilit mete 
uhca ic mjquj, amo vel ce hora. š 


çan qualli, ап qualton: pachi 
, quatatapachtic, quata 
mocçanj, motetianj, tla 
velic velpatic, chiaoa, 


Çioatotoli, 
pachtic, cozque 


hoa. 
totonjlia, q'ntlaxexelhuy 
hoan. 


In jncoapacaliz in totolin: in anogo yicliz, 
tetzaoa, pcioica cacallooa; tlacalo totolte in ais 
tai: çan oc atic: дија hiciuhca hecatetzaoa: риб, 
totonjlilo: tlapanj, tlacati, mopoiaoa, poiaoa: шш. 
conetontli, totolconetl, moxinquj: momjmjla, v 
pochtotolin, ichpochtotolin: maci, macontia, хо 
quje. 


1 
Inge MATLACTLI PARRAPHO: itechpa tlatoa, in ints 
tlamantiliz, nepapan totome. 
In jxqujch nepapan tototl: itoca. çaquan: qucha 
tzinitzcan: yoan impan mocaquj in tlaçoti, quj 
tlatolli, Içaquaoš, itotooan, iquecholhoan in toe: 


In ixqujch nepapan tototl: yoan in totolin, in je 
ca, in jtlatquj, in jaxca: hivitl. Auh in jepac ш п> 
civi in amo tlaçotli, itoca tzinitzcan. In дока 
ісрас coa, itoca: quetzaltzinitzcan. Auh in ) 
Чап coa: оса, tapalcaitl, itapalcaio; iub iM 
quauhtapalcatl In jitipan coa: yoan in јај? 
itoca: alapachtli, усап itapalcaio: in vel іпасіо iÓ 
‘once оса tlachcaiotl, iuh mjtoa: qua 


telly and on із back are called alapach- 
Sen spi abe. Thre which aig 


" 
the от, 
аиел, 
sid, at the 
lies of a turkey, of a bird, the тах feathers of 
porc 

: those on nd are called лай. 

жне corr]. Those which follow xe cai 
joli [middle сокет). Those which follow 
са si cor he fight fae, ап cli 
сәйсішіс [or] гесрайес [greater covers]. They are 

ited feathers. 
тит: the fight feathers are long, hol- 

Efe. They have duf; hey ac uy ath 
ал. One refers to the fight feathers of the eagle, of 
the turkey, of a bird; the wings. 

Рима: these appear at the very tip of its wing, 
kisthereal place of its fight. I pluck the primaries. 
Trew out the primaries. The ahenittii—and they 
=e [alo] called necatl — are the very pointed tips of 
the wings. 

Алти із the general term for the wing, the organ 
кегің. Itis so called when the turkey hen covers 
is young under its wing. š 
Egecilly docs this ako mean the wing when ex- 
тісі. It is said, "The bird bas not yet its wings” — 
“There are its primaries.” 

Tan it may be straight, wide, long, stubby, small. 


[The parts] of which all the feathers are formed 
am the end or its tip, the Auf, the shaft, the thread- 
father, the barrel. 

And ofthis same bird the names of what is of the 
Aish [follow]. 

Buz: йе pointed bill, the wide bill, the curved bill; 
the bird's bill, the bill of a bird; the turkey hea’s 
кей bill; the duck's wide ЫП, the wide bill of 
2 duck; he eagle's curved bill, The bird's bill: with 
‘picks it peeks; it devours, it feeds. 

En: the eye the bird's сус, the eye of a bird; the 
тігуі сус, the eye of a turkey. With it, it looks it 
Pici des dicm i e d 
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alotlachcaiotl, xomotlachesiotl. Auh in itzintenpan. 
тал): in qujuinpachoa iujtlpil, ойпсаюй, poia- 
alli, poiacallotl. Imaxtli: iuh mjtoa, quammoloctli: 
Yiolicaio in quetzaltototl, itzinpoiaoaca in totolin in 
тооч, aztaimaxtli 


Hamarauuı: aztlacapalli, in jtech ca, in jacolpan 
noe; tzinitzcan; in qujoaltoqujlia itoca, tzicoliuh- 
qui: in ос ceppa qujoaltoqulia, in ie quitzinpachoa, 

tli 


quyta 
mamaztli itoca; chilchotic, tecpatic, livivitz 


„Ммда: mamazti, viac, acaio, quauhio, temjo, 
vitomjo, mjtoa: quummamaztli: totolmamázti, to 
tolacatl авы. 


> Анлуттатл: in jvel yiacac eos in jatlapal, vel ie in 
jpatlanja: njcaivitzana, njcahavitzcopina: ahavitztli, 
Joan itoca іп nacatl in vel yiacavitzauhca іп jatlapal. 


‚ Анматы: ic mocemjtoa in atlapalli, in patlanjoanj; 

іс mjtoa In тбл yiahaztitlan qujmaquja in ірі. 
ос eenca no Волі qujtoznequj, in jatlapal in iac, 

mjtoa, aoc tle in jahaz totel: ie onca in jahavitz. 


CCuyruAPILLI, melacac, patlaoac, viac, tetepontic, te- 
piton 

In ixqujch hivitl, in jtech ca, inje tachioalli: ma- 
maztli, anoço yiacaio: tzinhivitl: hiviquavitl, hivi 
quauhiotl, hivitlacot; hivitomjtl, hiviomjl. 

Аш in ie ichoatl toto: in пасай in jtech ca in јо. 
toca 

Temi: tenvitzti, tempatlacti, tencolli, tototentli, 
tototl йеп, totolin itenvitz: canauhtenpatlacti, ca- 
паш! itenpatlac: quauhtencoli. In totot in йеп: 
іс tlachoponja, tlachopinja, tlachochopotza, tlaqui- 
qu. 


Ixnu: ixtelolodi, totoixtii, tototl iix, totolixtli, toto- 
lin уй: ic tachi, tlatlachia, ixpopoiot, 


itinthe 
itin the eyes | smash it in 
Ibid ne; on ee Hopes its eye. 1те. 
ye. 1 opens 
eyeball, 1 put fear in i 
eim lih tt covers [the eye]; with it it opens, 
k nem ia eyes it Білік. With the eye covering it 
іп the water. | 
Y us: one ders toa bins bead, an сарез head, a 
turkey's head, a duck's head, ete. 


Baar, stats: the brain of a turkey, of a bird. 

бөле the skull of a bird. 

Маск, neck skin, neck joints, cervical vertebrae: 
опе speaks of the cervical vertebrae, the neck skin, 
the neck joints of a turkey, of a bird. 


Towcus: bird's tongue; the tongue of a bird. 
Timon: a turkey's throat; the throat of a turkey. 


Ahaiirzli is the very tip of the wi = 
itis desired. 1 cat the wing profs Skeet n 
tasting, very good-tasting, 

Эши: the belly of a bird, of a turkey, 
Ineresroes:a bird's intestines, а turkey’ ішеді 
Слов: the depository, the food bag, ће refuse jar, 
the refuse net. bag, jar, 
Ололар: the gizzard grinds, it ка... 
Петта turkey intestines; the ovary. 
Rowe cia; nap ri - 


One rers toa turkey rump 
y, ot wm m ror: by it is understood abo all is 


say of merchants, vangua 

departed, those who went, those 

То тиш зней ш Муз пато 
toes, 


njqujxpopoiotilia,njqujxpitzigi nio. 
ja, njqujxmauhtia, mjxcucion ° 
yn on, 
камаш: ic hicopi, ic musi: 
‘ja, mjspepeiotza, ixpeiot, ic atlan EN 


TzosmscosaTu: mjtoa tototzontes, 
tzontecomatl, totoltzontecomar] jq 
тай ec. REN 

Quarexru: QUATETEXTLI, totolin, toto j 

Ошлхклш, покой iquaxical es 

Quscimur: нант Qucchtete 

|uauhiotl: mjtoa totolin, бого ic Yey 
Perrone iquechtetepon. Чеш, 

Nona: totonenepilli totot езер. 

Cocom, totolin icocouh, totolcocodl; 

Тлтонолгти, totot itlatolhoaz, 

Та: Чой. Intech ca tat ыр, 
capa: ін ich ca айар: Башай, 
Әжесі; totolin yiacolteuh, haztlacıpalt 
їс omjxtli tlatlapalli; mjtoa totoli Тышы ва 
njmaco. Ы 

Abasitzi in vel yiacavitzauh a ala 
іп тосол. totolin yiahavitz in пуш a o 
hanacaio, nacaio totochtic: velic, vel pac, 


Cupmaxcous, totolcujtlaxealli: ceri 
Tem, iintempan а, сірлі quia mt 
tolin itleuh. ipaiac, quipiac: 


XOwATZALLI: ісіп jxocpal no ipan шос 


= Qujtoa in pochteca, in олотхо, j 
que in ianj, in calaquj quil ipampa nenemisj 5 
in totolicritl in xomatzalli, 


Chapter, which tclleth of all the animals 
Кет 


sancta, which telleh of some kinds of 
кжм vay wel inthe water. " 
тп ох, or atlatlalacatl," ос atotodl, comes from 
эш. It bas been mentioned among the birds 
is the collective name for the white breast 
арры, the үзө. АП also come from the 
de P They have been mentioned among the binds 
"Tux coos breeds here among the reeds, It has been 
mentioned among the birds. 
pamensavim is the same as the goose, It 
аламын бс tes. Ното, i feathers 
are smok, sooty. 
Tia vicio? has been mentioned among the 
birds. 
Ти: житин PHALABOPE has been mentioned 
among de binds. 
"Tex илют poc is jus like the duck. Itis of aver 
age size. 
"Ти: avoscunrom is also called араай, It is 
жый, sky, whitebreated. Its head feathers glis- 
named j because, when it sings, 
drum. 


“son, is large, long-necked, pointed billed, cylin- 
адай, dark yellow. It is called ateponazti be- 
саве when it talks, it puts йз bill in the water. It 
sounds as if someone beat the two-toned drum, It is 
dalled алмай or acoyotl because it is a drowner of 
коре. 


Tua зомот, bas been mentioned among the birds. 
кш tocum, has been mentioned among the 
Ww 


щи ной 5, Cap 1.8 3. 
enini do. io Fania Beata, 
о на 


Jic ei capitulo: itechpa tlatoa in jxqujch iolque 
айап nem, 

Тыс cx ғаллағно: intechpa tlatoa in centlamantin. 
totome, muchipa э nem). 

Thatatacart: anogo atlatlalacatl, апо atototl: 
‘onatiuh icallaqujampa vitz. omjto in impan totome. 
> САмАшнти: çan incentoca, in eliztac, in tzonia- 

j, in teçoloctli: по mochintin vmpa vitz, in 
(опал icallaqujampa. omjto in impan totome. 

Сомслхлинты: njcan tulla аса: omjto in impan 

totome, 


Arzrrzcojum.: omjto in impan totome, 
ATAPALCATL: çan по iuhqujn canauhtli, çan qual- 
ton, 


Aroncusromit: no itoca atapalcatl, tepi 
tontli,eliztac, xoxotla, in jquahivio. pepe seed 
Atoncucpotl: injc tlatoa, iuhqujn aca teponacoa. 


Атиғонллты:: oan itoca acoiotl, yoan atotolin: vei, 
quechviac, tcnvitztic, temmjmjltic, coziaiactic. Injc 
mjtoa ateponaztli: injc tlatoa, айа conaquja in jten: 
iuhqujn aca teponagoa ic caqujati. Inje mjtoa Atoto- 
lin: anogo Acoiotl, teilaqujani. 


Хомоп.: ошо in impá totome. 
AcACAL9TL: omjto in impá totome. 


Higeria Малға de Nueva Espada (Mexico: Universi! Nacional de México, 1959), Vel. I, p. 


` Ape Вольт inspira (Montage) ia Picasa oa өр. dt, Pulp М. 
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Тык sxowr вскет has been mentioned among the 
birds. 

‘Tue ACUICUIYALOTL or acuecneyalot! has been men- 
tioned. 

"These birds arc thus hunted, thus caught: they are 
netted, they are noosed, they are caught by a cord 
about the feet, they are snared. 


1 
5ксомо PARAGRAPH, which tclleth of all the fishes. 


Fun 

All kinds of fish are cylindrical, wide, tailed, with 
а forked tail; finned; covered with tile shaped scales, 
scaled, scaly, They are corpulent, thick-bodied, com- 
pact, thick-necked. Water is their habitat; they are 
‘water-dwellers; they live in the water; they enter 
water. They arc flyers, darters. They are slippery» 
slick. Аата means “I catch fish.” I eat fish. 

TrACAMICHIN* 

‘That is, a large fish, a dweller of the sca, the ocean: 
savory, to the taste, edible, rare, a 
Ала its food is small fish, baby fish. 

Conger" 

Its head is like that of a serpent. But its tail, its fins, 

its scales are the same as those of a fish. It is quite 


oily. 
Симммюн* 
It lives in the sea. It is round, like a shicld. It has a 
tail, fins; its head is the head of a fish. 
"Тотомісніх 
This so-called soromichin is a real fish, with fins 
a little long. Tt is called totomichin because its head 
is just like a bird's head. ‘The beak is well pointed, 
cylindrical. It is a pecker. It pecks; it swallows things 
whole. 
d 
к s a real fish. It is named иізйейтісіп, because 
its fins, its swimmers, its rowers, are somewhat long. 
And its beak is very pointed, long, just like a hum- 
mingbird’s bill; spine-like, needle-like; a needle bill. 
рет 
еге йшй. 3 


тдан, он. (shin, Carboy бі, Va. N, р. 27), Se db Непада, op cit, р. 40 


6 Сілава: Слое нт 
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7. баайа: dac. in Herdodez, op. cit, pp. 397, 399. 


з 


the айап calaqujnj, 


№ 


Azam: omjio in imp tome. 

Acuyeuyiauor: anoço acuecucialod ami, 

inje ano: mata 
“м, 


totome ic axioa, 
làçalhujlo. 


Injque in: 
il, somecavilo d 


лата intechpa tht in agg 
Мкн 
Eoo MT 

n ско tein mjchi, mjmjliic, patlachi, aj 
ария, amatlapale: (араба, d 
Co; tlaque, tactomaoac, cujas wes 
Jine dan chane, айап nemjnj, atl ye nos 
patlanjnj, çolonjaj; atac p 

z quitozuequj, michin пау 


poc уме т 
mjmjchtin. 


caubquj, njtlátlama: 
mjchqua- 
‘Tracamyeut. 


š hi, vei apan, ilhujcaapan nemjzj 
жена br Бе. Auh in s 


CoAMJCHI: 
iuhqujn cooatl itzótecon. Аш in (сірі, а 
йара in janes, ‘gan ie ie in mjchi, vel бш. 
CHIMALMJCHI: 
vei apan in nem, izoaltic, iuhqujn chimalli ais. 
pile, amatlapale: mjchtzontecomatl in jtzontewe 
Тотомусни 
inj moteneoa totomjchin, vel mjchi, achi amatipd 
viac. Inje mjtoa totomjchi: in jtzontecon vel ibq 
tototl itzontecon іс ca: vel tenvitztic, temmjmojëc 
tlachoponjanj, tlachoponja, tlapetztoloa. 


Vrrzrrzugonm: 
vel mjchi, injc mjtoa vitzitzilmjchi, achi vii 
jatlapal, in jpatlanja, in jtlanelooaia. Аш in jt 
vitzüc; viac, vel iuhqujn vitzitziltentli in ja: t?" 
tzaponatic, tcnvitzmalotic, tenvitzmallotl. 


Dre dus етмей ep. cit, p. 39. See ao Cecio A. Robelo: Dizionari de Muelogia бый (Mee: БР” 


nd 


» 


Parxtouaci* 


„ seadweller; for this same is a fish. But it is 
I етпей so 28 to be just like a butterfly — fr, 
И о ае. Like a butterfly, it has wings; its fins 

hated wings It ives within the water; i 
todart. 
Ocnowicis 
кезіп the sea. Its body is that of a fish, on 

Ner that of ant jus йе one in pend 

kd, stubby muzzled, thick muzzled. It is 

кюйю, same manner. But its body is that of a 
i лов sick, slimy. 

Олонхо 

quisa ish; the жа is йз dwelling place. And itis 
килей quaahzonli because its head is just like that 
Y eagle, with curved, yellow bill. Like gold is 
الا‎ ГАхоіюмісні)? 

is jos ike an axolotl; it is oily, slick. Its head is 

like it only it is long, thick; and itis very simi- 
жасынды Good is its flesh; it is com. 


ple Soh. 


Тин» raxacaart, which telleth of all the small 
water animals. 
Толот os атвалашы? 
lis good tasting, savory, somewhat like a shrimp. 
каб very large. And that which is eaten is only 
is shoulders; but its body is inedible. And its intes- 
tines are very black, Ше гесийїшї —very good-tast- 
and ©нлслы'" 
isa seadweller; its habitat is the sea, or the river, 
sc aspring among crags. It is like the shrimp, a lile. 
‘urge, rudy, smelly, edible, good-tasting. 
Тот" 


Like the frog, it is edible, good-tasting, very good. 
h bus shell; it gets into йз shell, a strong bone. On 


tendonitis. ia N, p. 39. 
э. dad Hi MS ppl omit beding 


stoi 


үсі арап фале, са gan ie michi: auh inje ca, injc 
tlachioalli: vel papalod, patlachtic, iacatzone: 
in juhquj papalotl, amatlapale; in jatlapal vel iuhq'n. 
apalotl yiatlapal: in atl yitic ic пеші, iuhqujn pa- 
Чал colon} 


Оспомуст: 

‚ No vei api in пет. In jtlac са mjchin; ganjo in 
jtzontecon; in jug’ осени: vel iuhquj inje quatecon- 
tic, inje tentetepontic, injc teatomacac: vel iuhquj 
‘injc mocujcujlo. Aub in jtlac са mjchin; alactic, alaz- 


tic, alaoae. 


Quavuxovia: 
са mjchi, vei ati in khan. Аш inje mjtoa quauh- 
Xovili: in jtzontecon vel iubquj tencoltic, 
tencoatic, iahqujn teueujtlatl йеп: 


[Axotosaca] 


е ca viac, tomacac: auh vel 
iuhqujn inje amo omjo, vel icti nacatl, vel паса. 


4 

Tec 11 rauarmo: intechpa tatoa in jxqujch айал 
пеп) iolcapipil. 

Тасоуаты: ANOGO ATECUJCITLI, 

velic, haviac, achiuhquj in acocilin ic ca: ca vel, 

veipol. Auh in qualilo; can ie in jacolteuh. auh in 

jtlac amo qualonj; auh in jite ca, vel ас, iuhquja 

tecujtlatl, vel гіс, qualonj- 


CCHACALI: 
vei apan nemjnj, vei арап chane, апоқо atoiac, tex- 
саарал: iuhqujn acocili, achi veitontli, thtlactic, xo- 
qujac; qualonj, velic. 
[on 
iuhqujnma cueiatl, qualonj, velic, vel pati, tapal- 
caio: in jtapaleaio conmaquja, chicacac, omju: in 


JE Tents өрер de me. Sapi, байы el Vd. IV, p. 353. 
таш, Cenepaadaag Spaiih ext "I comesible dellor er lar отем: y d cuerpo, no e de comer, y lot тень 44 ил negro, по sen de 


jj Qai: төи gend... Пета tenia ngon y acci (Combarcla moniceme Sun). Santamaria, ep. ci, p. 343, 
1 Api аата hips (Maeda del Campo of ak pp. 390-31). 
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its back itis somewhat chalky.“ And it hurries along 
оп its stomach, The bone is white. When it walks, 
when it feeds, it extends its hands, its feet, its head. 
Ard when frightened it enters into its shell. I break 
‘open the turtle. 

Thus does it bring forth its young: it lays its eggs 
оп the sand; it buries them in the sand. In some way 
they go on to be hatched; they hatch. And when itis 
time to hatch, they are edible; they taste better than 
turkey eggs. 

Thus are they hunted, thus are turtles captured: 
only at night when they come out of the sea. And 
оп the sand the fishermen lic in wait as the tur- 
tes come out arranged in order. When they have 
emerged, the fishermen quickly pounce upon them 
to throw one on its back. There it lies. They run; 
they go to seize another; they run to throw another 
upon its back. They do nothing but throw each one 
оп its back. Later they gather them without haste, 
for once they have fallen upon their backs, no longer 
сап they right themselves again, The good fisher- 
man, one who holds night vigil, takes ten, fifteen, 
‘twenty of them. 

Swan 

‘The flesh is like a small snake; it has horns like 
something large, like the slalmapacoatl, [like] the 
tzompilacanaztli. Its shell is а white bone— very 
white; smooth—very smooth; spiral—spiral within, 
as if spiral within, What we speak of as at the lips 
of the snail shell is at its tail, What we say has be- 
come its tail has become its mouth. For from there it 
comes out; there it enters. As it enters, it only ге 


treats. 
"Тарлснти!® 


Alsoits name айға! Itis the flesh [and shell] 
of all which dwell in the water. Also the shell named 
atzcalli is called a “physician's bow.” ° They are 
varicolored — violet, white, crimson; concave, fat, 
fattish. The bore [center] is hard. 

Рим. 


КЬ the same as the oyster. This shell is 
fear tee Тай [йе] 


Spas 
жы dame 
TE. Төсі омуш °” Ya. УП бизи, 1993, р. бада 
sel ce nip a rd ра ОГ 
чы eee е dcl ra in Маша (Рай), опа d тега мез 


ө 


ша, qujoalqujquj 
Фа. Auh in тоташ 
БЕЗ Propiboaia:xaltitlan in qujtema ign, 
кайда: до ic барап, tapas] in ie ЧӨ, 
pan: qualonj, ос qujpanaia in tole ic чч 


jue, caquetztitlaca, nca, bed 
fatiuh: çan ос tequjt qujmahaquezzii s. te 


% 
vel meoaz: in vim a was 


10cmo ji 
‘patlatl,caxtolli,centecpantl in cana, 


Trcazmu: 


in nacatl iuhqujn coatontli, quaquaquaye: 
inda vei eA: My, 


tlalmaçacooatl, in tzompi Ч 


ТАРАСНТЫ: 


yoan itoca atzcalli, in jxqujch atlan пеш] pas 
‘atl: no Коса atzcalli, in jtapalcaio: in mjm ts 
зі, nepapan tlapaltic, aiopaltic, iztac, оли, а 
tic pechtic, pechiuhquj: omjtl tlaquaoac. 


Ети: 


çan no ichoatl i ашса, Во i а 
cava pein in pple нани 


АРУНА 


Н. Rafal Mara да Campo, “Mallia Pei 


Отта 
hell oyster ust occurs in water, not in the sea. 


таш small and black, диў, smoky, edible. 
Brromen 
{falls out on the ocean shore; it falls out like mud. 
1 


Four acta, which telleth of the animals, of 
spe name of cach kind, and of the fishes which live 
hihe rivers or in the lagoons. 

Авмарило! 

t lisesin the forest; it is a forest inhabitant. [The 
Jame] is as if to say “gourd-rabbit.” 11 called ayo- 
жый because із head is just ike a rabbit's the ears 
ис painted, long; the muzzle xubby. And its hands, 
же ae just like a rabbit's. It has a shell; like the 
turtle it goes enveloped in йз shell [in which it goes 
protecing іше) lis shell is not bone, bur rather 
like scales, very strong, very firm, solid, hard. 

losa? 

ква foresteiweller, just like a lizard: thick, long 
-а abit long, with coarse scales, with rough scales; 
black, dark, long-tailed. Its food is insects, flies, earth. 
ив called “weelizard” because it lives only on trees. 
‘This one is a robust breather: even if for two, three, 
or even five days it is shut in somewhere, i 


nothing, it remains alive. For it lies open-mouthed, qualoz. 


inlaling air. Thus it remains alive. It is edible, 
Тишпмоотот* 
Is dwelling b in the crags. It is edible. 
Troon" 


Muquaxocu* 
Tris like a lizard — long, slender, long-tailed. his 
Yaricolored: green [and yellow stripes] stand along 
1 Api: 


1 Ad. Hit MS dis ус momalluiinemi, 
3 Quen 


4, Tecra: “one 
Кг», aperta perteneciote a ш 
5 Tess 


Ü Те seker үрөө (Marin ddl Campo op. cit, p.381). 


Е Ceomidophores басы queris (loe. ci). 


ATZCALUS 
atzcaltonti, сал cana айап mochioa, in amo vei 
арап: tepiton, tliltonti, catzactontli, : 


qualonj. 
Снлгоғоти: 
vei atenco calhuetzisiuhqujn çoqujtl oalhuetzi. 
1 


in iolque, in 
in atoiapan, 


Ixje wavy ?азларно: itechpa tlatoa 
Cecentlamantli intoca, yoan mjmjch 


quauhtlanemj, quauhtla chane: iuhqujn qujtozne- 
quj. Aiotl tochin. Injc mjtoa Aiotochi: vel iuhqujn 
ochin itzontecon, nacazvivitztic, nacazpapatlactic, 
tentetepontic. Auh in jma, in jicxi: vel iuhquja to- 
chin, tapalcaio: in jtapalcaio, iuhqujn aiotl itapalcaio 
onadinzmj: amo ma стой in jtapalcaio, can iuhqujn 
xinacaiol; çenca chica, cnra capa, Цао, 
рїш. 


Quavncurrzraur: 

‘quauhtla chane, vel iuhquja cuetzpali: tomaoac, 
час, cématzopaztli; xincaio chamaoac, xincaio oapa- 
ок, catzaoac, cujcheoac, cuitlapilviac: ioioli, çaiolli, 
Ualli in jtlaqual. Injc тоја quauhcuetzpali: çan 
quauhtitech in пет). Inj vel hio thi але 
omjlhujtl, cilhujtl, anogo nel macujlilhujt, cana tza- 

їп айе qujquaz, ca ioltoz: camachalotoc, quj- 
hiicantoc in checatl ic ioltoc: qualonj. 
Textuncown: 
texcilco in ichan qualonj, 
Таоик: 

ach iubqujn cuetzpalin, tomaoac, tlaque, cujtlato- 

mactic, xincaio chamaoac, xincaio tilaoac, tlanqujquj- 
tlanqujqujci inj: ака. 
Muquaxocu: 

iuhqujn cuetzpali, мас, pitzaoac, cujtlapilhujac: 

mocujcujlo, in jeujtlapan qujqucquctz xoxociic: pai- 


Deypus serencincus mercem Pers, іа Villa R. ("Mamiers ее), p 39. 
: Mars dl Campo, ep. d, p. 380, suggests біті especie de Cierra os uana рыла ор. 


эреп dd venenis, pero con d смтри oy eramus" 
temp, rama, e i p V ku ema толар р ese кен теі (ымен 


июне (5ай torgustia). ep мыло 


a 


oe Te runs lightly; it is a runner. Plies are its 
Тоюты? 

wide-bellied, БіеШед, dark-bellied. 

the crags; good-tasting, perfect. 
Axon! 

Also its name is xowilin. It is called white amilod! 
[and] white xouilin. The атйой is especially under- 
stood to be the white xouilin; amilotl is also especially 
understood to be the thick fish. The хона is cspe- 
dally understood to be the thick fish, the dark one. 
The one called атйой they scll; they cat the cspe- 
cially fattened white атой. N 

Тһе amilotl, the xouilin have eggs. Their food is 
Waterflies and those which are small insects, and #lal- 
Cwitlazeolli, and mud. Pools are their homes; under- 
Water cavers, caves, sink holes are their dwelling 
Places. Amilotonti are small; they are white. Xonil- 
ton are small; they are dark. 

Хамаснімг itis small; itis white, 

Comaeror!? 

risa big bellied fish, small and round, siff-necked, 

like the горо, Its head is bitter, dark. 
Мунан 

Tt means “baby fish.” It is a small fish which goes 
in schools. It is a darter, an agile one. It is agile, it 
darts, it swims in schools. 

Тыв YAYAUMQUI эсин?" or dark fish lives every- 
жегеді 

Тнк warms нэн is small; it breeds in saline water. 

Micireonma 

t means "very small fish,” either white or dark. 

Especially it means “small dried fish.” 
Micitpicru 

These are fish cooked on à griddle. are 

[wrapped] in [maie] ый. = 


. Tepe: val бейне 
8. Amid, кеін: Shagin 
ети ncaa C бы sont 


lt is a fish, 
Itis a fish of 


picis p 5. 
12. Res es nio Acal, Hi, Us, 


па, mocxitlaloanj: gaiolin in jtlsqual. 
Tororu: 


Schi. cuit chtic, Чаго], 
mjchi, cujtlapatlachtic, cujtlatolon, 
qui texcalmjehi: vele vel trompatic, 


Амит: 

yoan itoca xovili, mjtoa iztac amjla 

In amjlotl: oc сепса ірі mocaquj, in jg, 
amjlotl oc no cenca ipan mocaqui 


= 


ое cenca ipan moca 
Ina iuh mitos amjlotl in que tà, 
qujqua in ос сепса conchamaa, in PH 
qujqua. А 


 Amjlotl: xovili teteoa. In ўйадиз1: 
in бел iolcatontli: yoan tlalcujtlaxcolli, 
amanalco in innentla, 202106, oztoc, 
jchan. Amilotontli: tepiton, iztac, xov; 
faubquj- 


Хлимусни tepiton, iztac, 
Соупектоп.: 
mjchi, cujtlatolontic, ololtondi, quechacyy 
quia topoti:twentecnchichie ышку * 
Micuçaouax: 
qujtezacquj. mjchconcu; in tepiton mjchi coc. 
бола), motlamjaanj, tzitzicujcanj, zitricuj, шой. 
mjna, cuccucionj. 
Iuavnqu] мусші: anoço mjchiaiauhquj, can s 
vian in пеп. 
Tzrac jet: tepiton, tequjxqujapan in machin. 


Міснтернти: 
1 qujtoznequj. mjchin tepitoton: in аро лас isa 
к: с tlaquauh qujtozncquj, tepitoton n 
Мснисти: 
їп mjchin comalco tlacuxitl, іп izoac catquj. 


ET 


састы are small fish cooked on a griddle. 
mutum. are xouilin, amilotl, кгітісдін 
Me дей on grid, 


Тамтооммісим 

or bearded fish; its name is #ercalmichin, In 
risa, about crags are where it lives — its habitat. И 
is small and thick, thickscaled, coarsescaled, large 
забей, Full of bones savory, 

1 

итн ташлен, which telleth of all the small 

animals which live in the water: the edible ones. 


TADPOLE 


Iis black, dark; it has hands, it has feet. It is big- 
belied. Itis edible. Itcan be skinned. 


Тасмлт. 
This is the very large frog, the mature frog, the old 
female. It is good, it is edible. The eggs, the ой- 
ing of the frog, of the zecalatl, are very many — 
се nr ok eee nh: 
croaker; it croaks, 
Acacurvant 
is green, black-spotted, blotched black, speckled. 
R is longlegged, a jumper, a constant jumper. It 
jumps; it jumps constantly, 
ÇOQUICUEYATL 
, kis black. When in water which is drying up, 
it des not go elsewhere; it just enters into the mud. 
Even if the earth cracks, it does not die; where it is, 
itis absorbing [moisture]. It is edible. 
аньг 


ЕТА 


м 


› л: in mjchin tepitoton, іп comalco 
tlacuxitilli, 


Міситахоуті. іп ovili, amilod, xalmjchi, со- 
‘maleo tlaxqujel dacoxitili 
Течттонмусн: 
anoço tentzone mjchi, yoan оса texcalmjchis ato 
fac, texcalla in пеш] in jchan, tomactontli, xincaio 
ilaoac, хикаю oapaoac, camacoiaoac: тоса от}, 


4 
Inge MACUJLLI зажилрно: intechpa tlatoa іп jx- 
ujch iolcatontli айп nem, in qualonjme. 


vedic. 


Атат: 

iec арап in nemi, tulla, acpatitlan, atapalcatitlan, 
atlacuegonantitlan; itlan momalhuja inin асра, yoan 
in ос cequj айап onoc. Auh in çan juh ca in atezeap8 


. mjquj; cioapaoa. 


1а jtlaqual coquit: yoan in dein ioiolitoton айап 
тетш}: Айс, cujtlatolontic, cujtlatomactic, quechac- 


5 quj, quechtepi, cujtlapiltzatzapal, cujtlapilpatlach: 


velic, qualonj, tetoral. 


Comm: 

tliltic, isiactic, mimaic, xe, cujlatolontic. qua- 
lonj, xipcoalonj. 

Tic: 

in cenca vci cuciatl, in omacic cueiatl, in oilamatic: 
qualpol, qualtepol, In cuciatl in tecalatl iteuh in ірі. 
hoa сепса пјес amo çan tlapoalli: tliltique in jteoan, 

loa. 


Cuccueiochauhticate, cotaloanj, cotal 
Асмалахты: 


xoxoctic, moholcapanj, molchachapatz mocujcuj- 
«ajo: xoujuja, choloanj, chêcholoanj: cholooa, cho- 
cholooa. 


Qoquycumanu: 
tlic, in quac ipan oaqpj atl, amo campa iauh: an 
soqujétli calaquj, їп mancl tzatzaian tall, amo mj- 
quj: in уле ca, tlachiaoatica, qualonj. 


Axoton* 

Like the lizard, it has legs, it has a tail, a wide tail. 
It is largemouthed, bearded. It is glistening, well 
fleshed, heavily fleshed, meaty. It is boncless— not 
very bony; good, fine, edible, savory: what one 46- 
serves. 

Асосаш? 

Itis like the shrimp. Its head is like a grasshopper's. 
It is small, dark; it has legs. But when cooked, it is 
red, ruddy, hard, firm. It is edible; it can be toasted, 
it can be cooked. I toast, I cook, I sell acocili. 


AwrxEzTU* 


It is long and small, cylindrical, glistening. It has 
legs. The head is broad, wide. It is dark, swarthy. 
Te is edible, It is an insect which transforms itself. 
t turns itself into a cincocopi; it becomes a cincocopi- 


AXAXAYACATL" OR QUATECOMATL 

It is small and round, small and wide. The mouth 
is pointed, the head is round. It has legs it has wings. 
Ie is a litle ashen. It is a water traveler, a flyer, а 
swimmer, a diver. It dives it swims, it ies. 

Amorort 

It is like a fy, small and round. It has legs, it has 
wings; it is dry. It goes on the surface of the waters 
itis a flyer. It buzzes, it sings. 

Ocutuzrac* 

I is long, small and long, cylindrical, white. It 
becomes cylindrical, long, white. Iç darts; it is agile, 
agitated. 

Micurnt 

Ie is as if to say, "baby fish.” It is a very small fish, 
round, like an арама. It has legs; it is dark green — 
red when cooked. It is good:-tasting, savory, of good, 

ing odor. 


I catch тісдрйі in a net, I catch michpili; I bake 
тігірйі, 1 cook michpili in an olla, 1 eat michpili 
Michpili eggs or amilotl eggs are round, roundish, 
like amaranth or Argemone mexicana [seed]: white, 


Ахоит: 


iuhqujnma cuetzpali, mamae, cujtlapile, 
patlachtic, camacoiaoac, papaoa, trai, i 
Pio, nacateic, nanacaio: baomjo, amo ceng А 
quali icti qualonj aviac, etonal jp, 


Асосил: 
iubqujn chacali. In jtzontecon: һр) 
tzantelomatl, tepiton, iaiactonti mas" ім 
‘cicucic tlatlavic: tlatlauhquj, oapaoac, apace а 
looj, hiceconj, paoaxonj. Nacoclicequi; пас 4а 
оза nacocilnamaca. diy, 
ANENEZTLI: 

melactontli, mjmjltontli, cuécueio, пал. 
padachtic, quapatlachiuhquj, све ыы, e 
оп}, mocuepanj; cincocopi mocuepa, cincocopg | 


AXAXAIACATL: ANOQO QUATECOMATL, 
доом, patlachtontli: tenvitzton, qua 
mamaic, hatlapale: nextontli, айап пеш, pai. 
njnj: tlamancloanj, polaqujnj, polaquj: Чата, 
patlanj. 


Амоют.: 


juhqujn çaioli, ololtontli, mamaie, hatlapak, ас 
йс: atl yixco ietinemj, patlanjnj: qujquinaa hie 


Micuria: 
iuhqujn qujtoznequj, mjchin piltontli, michin сз. 
ca tepiton, ololtontli, açaoatic, mámaie; iaiactt а 
xoxouhquj, tlatlauhquj in icucic: үсік, haviac, Ын 
tic, havixpatic. | 
 Ñimjchpilmatlayia: nimjebpilaçi, пшнш 
jchpilpaoaci, nimjchpilqua. |||, 
Michpiltetei: алоо amjlotetl, ololtic, olo 
iuhqujn өшімі, chicalotl, iztac ichio, tetcicanj, 2 


2. Ан: Amblyitome tigriaum L., Proteus mesicanas, Sideron ñamboldsi (iid, p. 323). 


3. Асосй: Comberelut monsetumae (Santamaria, ор. cit, p. 21). 


4. Ancneri: Lara de lial (angu) — Sabai, op. city p. 321. 
5. Аш eed ia бавала, opi phir circa Torrey opty Сапе эр: ses aquae (р) гі 
о: “uno dela бетш nakar, que d rostri e pone Bence” (bd, p. 769 — oclo); "Larva de vars шет Ó 


є 
opts p UD). 


в 


Luna o 
gon 


maguey fiber; crunchable, crushable. They be. 
Die round; they become like maguey біт, They 
sh. These are атйо eggs, 
Ласлот? 
It is slender, small and slender, pointed at both 
ends; ruddy TNT 
T gather izcauil; I take голий, 1 roast, 1 cook, 1 
«Арены, 
‘Tecomant," ACUITLATL, мот, [ок] AMOMOXTLI 
is green. It coagulates. When the aroguit! wells 
иһ жәй over the surface ofthe wate сорын 
there, the water folk take it there. They ball it 
| throw it into the canoes, spread it upon 
Tam a есиійай gatherer; | spread tecuitlatl; 1 pick 
| vp, Hell гози десейші. 


їн) oli, пука i, tei: inin 
itcoan in атой. жакшы 


Tecavna: 
itzaoac, pitzactontli, necoc iacavitztic, tlatlaubquj, 


Nizcavicuj, njzcaviana, njzcaviixca, njzcavipaoaci, 
njzcavinamaca. 
Тьсоутлть, ACUJTLATL, AgoguyTt, AMOMOXTL: 
Xoxoctic, papachca. In jquac momoloca agoqujtl: 
atl yixco oalmoteca, vncan tetzaoa: vncà qujcuj, colo- 
oa in atlaca: cacatema, nexpan qujtoiaoa. 


njtecujtlacujnj, njtecujtlatoiaoa, njtecujtlacoa: nj- 
ўйапатаса, njtecutlaixca, 


tecuj 


limo, е «ре айы dear dl ogo mexicano, у pesa ol punts la крек 
pols” (iid, p. 405). Waerly eggs adhering o тойа, according w Santeria, 
6 


Fourth Chapter, which telleth of still other ani- 
pal which live in the water, which are inedible. 


Fast ramanan, which telleth of inedible water- 
ing animas. 


ing. w 

ше, thick, high, long, very long, fat-backed. 
ee een Saat hei Just likca lizard's 
arcis body, its head, It is really big-mouthed, open 
mouthed, It is a swallower of things, of people wi 
ane which attracts people with йз breath, It is black, 
dirrycolorcd, with a shell. Its shell, its scales are like 

‘zoos — trong, solid, hard, rubbery, strong, firm, 
tough. Its flesh is bad, sinking. It attracts things, i 
ашпау people with its breath; it swallows things 
‘whole; it puts chem in all in one piece. It has not 
arrived in the sea; it lives only in the rivers. 

AAcmaqumu 

It rally lives in the seas; it lives in the ocean, in 
the midst of the ocean. Iç s long, thick, thick-bodied. 
Jebasarns, it has feet it has nails; and it has wings, 
ithas a tail. Its tail is jagged, 
ing serves as йз sword. With it, it strikes. Whatso- 
eer it strikes it spits, beheads, chops to pieces. 

Its food is all the related fish. It strikes things, it 
«ке people, it cuts things. It swallows things; it 
swallows people. It fills its mouth, it gorges, it swal- 
lows things whole, it constantly swallows things 
whole. It swallows things whole, grinds them up, 
polverizes hem. 

Тив orma has been mentioned among the dogs. 

Acoron. 

Біз итд» ae tit гају cates de 
Water; а diver, Its dwellingplace is in Ше water. 
ри jas like a dog, а coyote, though tawny. 

is slippery, smooth, water-repcllent, imperme- 
ЖИ, not absorbent. It is white breasted. Still another 
‘account of it has been given under the coyote. 
А" 


hol, camacoiaoac, camaxacaltic, tlapetztoloarj 


Tes organ огеш. qı 


cm 


Лајс паш) capitulo: intechpa tlatoa in oc cequjn- 
tin iolque, in айап ncmj in amo qualonj. 


INC ce рлавлрно: intechpa tlatoa iolque, in amo 
qualonjatlan пеші, 

Acura: 

ҮЧ, tomaoac, vecapan, тіс, viacapol, cujtlatomac- 

pol, mimae ihicxe, cujtlapile, cujtlapilxexekic: vel 

iuhqujn cuctzpali in jtlac, in jtzontecon: ich vel 


ереше 
loanj, trihijoananj: Не, Catzaoac, tapalcaio. In jta- 
Palcaio in jxincaio iuhqujn terl; chicaoac, tlaquaoac, 
еріздіс, oltic: chicaoac, tlapaltic, lalichtic: in jnacaio 
Cociliac, toquaiac, tlaihiioana, cihiioana, tlapetztoloa, 
tlacšcalaquja. Amo onaci in vei at уйе: (4 amapan 
in пет). 


Аағлооути: 


imaquauh ipan. 
in tein qujvitequj, xeivi, tzonte- 


In jtlaqual: mochintin in mj 
qui tevitequj, Шак), tlatoloa, tetola, tacamatema, 
tlatlichiquivia, lapetztolon, apepctztoloa; барало 


: tlavite- 


loa dateci, tlacuechooa. 


Апасоувти: oipan mjto in chichi. 
Acoion.- 
айап chane, vel айап calaqujoi, 
inentla: vel iuhqujn chichi, совой, inje tlachia, іке 
quappachti; in jtomjo alaoac, haqujmatinj 
in atl ápaltinj, hàacujnj, cliztac:in oc сеш itlatollo, 
omjto in jpan coiotl, 


polaqujaj, atlan 


«1 Рё: Oncol ana, C. mordet in María del Campo ("Ens мін dd Ino d cogi, 1%, 3-4), р. УУ, 
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Демин Sagi, Guibay ed, Yol IV, p. 3 
жене et eos omes sem у qe rv e bu 


da lerra de Ср? (Creed p). la Hemiadez. Н. Na, VÀ. T, p98, 
dena 


€ 


imal 
which telleth of an anim: 
чег это йз body and as to 
in the water, cither 


 PAACAPIM, 
жемеді, ike a monster 
its habits, Ie lives, makes its home 
ima river or somewhere in a spring. 
Ашттот.\ қа) 
көтеу ke the eth amal sesi dog smal = 4 
«тоо, shiny. It has small, point jn 
small dog. It is black, like rubber; smooth, slippery, 
tery smooth, ləng-tailed. And its tail is provided with 
2 hand at the end; just like а human hand is the 
point of its tail, And its hands are like a raccoon's 
hands or like a monkey's hands. It lives, it is a 
dweller in watery caverns, in watery depths. 
‘And if anyone arrives there at its entrance, or there. 
in the water where it is it then grabs him there. It is 
said that it sinks him, it plunges him into the water; 


it carries him to its home, it introduces him to the calaqi 


ths; so its tail goes holding him, so it goes seizing 
ки 8 


And when it grabs one, so that no one will fall 
upon it, so that there be fear, it then stirs the water; 
a tempest spreads; water is tossed up; it foams; it 
reaches far up; it overflows; large drops form; the 
foam spreads. 

And the fish, the xexouilin, the атйой, and the 
frogs all emerge. The fish scatter; the frogs, the big 
frogs go jumping. The drowned one disappears for- 
ever. 


But sometimes the euitzot! or the #lilcoatl raises 
him to the surface. The one it has drowned no 
longer has his eyes, his teeth, and his nails; it has 
taken them all from him. But his body is completely 
unblemished, his skin uninjured. Only his body 
‘comes out slippery-wet; as if one had pounded it with 
a stone; as if it had inflicted small bruises. 

And no single other person used to come to take 
what was there, the drowned one. The priests, the 
guardians of the gods, took personal charge. It is 
said that they were clean; for that reason they them- 
selves took hold of him. 

For thus were they deluded: they said this drowned 
опе went there to heaven, the place named Tlalocan. 
There the Tlaloc gods sent him. 

Hence they accorded the dead one much honor as 
they took him. They bore him away upon a litter to 
bury him at Ayawhcalco. They went blowing their 
flutes for him; they built him a covering of reeds. 


1зус vate PARRAPHO: itechpatlatoq 
jtoca Avitzod: in jubquj tetzavitl in RE Т 


іса itlachioaliz: іп пет) іп moch, 
atoiac, in anoço сапа ameialco, чн 
Avon: 


vel кезі, in chichiteviton, yi, 
oe nacavivitzpil, vel inguin Кез 
tig iuhqujn oll, alaztic, aci, luz еді 
huac. Auh in jcujlapil quamacpalko: үң 
tlacamaitl ic са, icujdapiliac. Auk in jma. шы 
mapachitli ima, anoge iubquja оопа кы, 
axoxovilco in пет), in chane: Amy 


aub in aqujn vmpa acî in ішім in 
oncan ca іп айап njman vmpa суја Pi 
qujaquja, qujpolacta, qujvica in jchan; c < 

ja, ic cantiuh in jcujtlapil ic qui 9 


Aul in jeoa qujoalana: ine aic j 
inje motlamauhtilia: njma colinja in bo] 
momana, motompitzoa, poçonj veca аас, 
фп рой, chan) natalia feud 
Auh in mjmjchti: in xoxovilti,in amilome, in с. 
да: vel пјес in oalqujça, tüpapatlaa in шаку, 
tlachocholii in cuecuea, in tetecala: кош taka; 
elaqujlo. 
Auh inquémanian: pani qujoalqueta in vin 
in anogo tlileooatl: in quelaquja aoc de in inci 
in jtlan, yoan in (гі, omochiqujcujlique: ші za 
aci quenami in jnacsio, in ma nii 
quin tatlaqujlatequili mochioa in jnacaio, iq ce 
in ma aca oqujtetevi in oqujqujlpaltix 


Auh айас oc се tlacatl canatiuh in vmpa iac ia 
cilaqujloc: vel cónomaviaia in tlamaczzque, in к> 
pixque: дий amo teuhioque, amo tlagolloqu: іре- 


pain in noma conana. 


Aub injc moztlacaviaia: qujtoaia Іліп оао: 
утра via in ilhujcac, in jtocaiocan thlocá vaga qr 
tititlanj, in teteu tlaloque. А 
Ё: cenca qujmaviztliaia inje conanaia, in ni 

рКа in quisi сўрар, in 
quitlapichilitivi, qujtolcaltia. 


x “c=: Lure fine (shag, op t, p. 320; slo characezad s Animal lgendaro, qu erae cercare eli). 
в 


if someone were to dare to try to take the 

маймын perhaps somenne of idee SE 

dro that [the euitzot!] would also carry him off 

ае; ог che a great ailment called the gout would 
ize him. 


lalocan. Hence 


‘And the villainy of this little animal! When no one 
fal into its hands, when it drowned no one, then it 
drove the fish, the xoxouilin, the amilotl, the frogs up 
to the surface, The frogs scattered; they went jump- 
ing. And indeed some of the fish, the white fish, cast 
themselves on dry land. Also the dlilcoz did the 


same. 

‘And he who possessed a net scemed to become 
covetous. Thereupon he saw the fish; he fished, һе 
fished contentedly. Then he continued placing the 
fish in the fold of his cape. This was just the little 
beasts way of hunting people. the water 
foamed over one; thus one there died, drowned, per- 
ished. There it became his memorial — the whirl- 
pool, the torrent, 

And behold still another example of the trickery, 
the method of hunti le, of the auitzotl. When 
нү 
dag £u commoners — then was heard aif small 

id wept. And he who heard it thought perhaps 
a child wept, perhaps a baby, perhaps an abandoned 
one. Moved by this, he went there to look for it. So 
there he fll into the hands of the аийтой; there it 
drowned him. 


„А“ intla aca барані: canaznequjz in oclaqujlec, 
іп anogo aca teuhio, tlaçollo: qujl по утра qujoal 
anazque, anoce упора qujcujz, vei cocoliztli, in Коа; 
«озаман. 


Auh in elaqujlo: qujl quali in jolla. ic ipampa in 
тра qujvica tlallocan. Auh anoge quipia chalchi- 
ЧЧ: quil ic qualanj in tlaloque. Са дий поро in- 
‘acaio, manoge intonal in chalchivitl: ic ipampa in 
laqujlo: tel qujl no утра iauh in lalocan. утра 
tititlano: ic өс серра impapaqujliz cata, in teoaniol- 
que: qujtoai. Ca otlacnopilhuj in jpiltzin: ca vmpa 
Sa in tlalocan. Aub in ichoantin: дий mocujltonaz- 
Que, qujl qujmaceoa in tonacaiod in oauhtli, in chié. 
E" 


АЧА oc izca: inje molapololtiaia, quilmach intla 
«е oclaquilc: oc no iuhquj impan mochioaz, in oc 
cequjntin in joaiolque: aco no claqujlozque, апосо 
impa tlatlatzinjz: injc no vmpa iazque in jlhujea, in 

Valocan: ic gan mjmatcanenca, amo cenca 


Auh in jtlavelilocaio: in ioioliton: in jquac айс 
imac усш, in айас qujlaquja; njman qujoalpantlaça 
in mjmjchtin, іп xoxovilti in amjlome, in cuecucia: 
tlapatlaca, tlachocholivi in cuecucia. Auh nel cequjn 
tlalboacpan in motlatlamotlatinemj mjmjchti, in jz- 
tac mjchtin: no iuh qujchioa in tlilcooatl. 


Auh in aqujn matlaoa: iuhqujn mjhicoltia qujm- 
jtta mjmjchú, njmá ie ic tlatlama: momati, paqujn 
Чайата, qujn mocujcujxîtia in mjmjchtin: inin са 
š itetlacaanaia in iolcapil, njmá ie ic ipan poçonj in 
atl іс vnd mjquj, vncan elaquilo, vncan. popolivi, 
үле ipoctian, yiaiauhtlan mochioa in popoviztli in 
їйалопонайн 


Auh izca occentlamštli: in jtecanecacaiaoaliz, іп 
jtetlacaanaliz in avitzod: in omoxiuhtlati айас cana, 
їп айас quilaquja timaceoalti, in caco: iuhqujn cone. 
tontli choca. Auh in aqujn qujcaquj: in momati aco 
piltzintliin choca, ago conetzintli: ago netlathxililli: 
ic tlaocoia, утра iauh qujttaz: іс vmpa imac onvetzi 
in ауйшой, утара qujlaquja. 


He who only saw it, who did nothing to it, the 
‘one [the auitzot!] did not drown, took it as an omen 
of evil it was said he would die. It did not throw him 
i i was only that he was 
sore afraid, and it blew a little upon him, that he died. 

A little old woman seized one; she covered it with 
her shift. Then she cast it into а water jar; she cov- 
ered it with water. She carried it before the lords; 
they looked at it well. Indeed they took the little ani- 
mal to be a god: it was said it was Tlaloc; it was said 
it was the priest, Then they commanded the lite 
old woman to leave it there where she had gone to 
take it. They told the little old woman she had done 
ril. She said, “In some way it will destroy me. I 
took only опе; 1 have damaged its spirit; [have taken 
its power. It drowns people; there are drownings.” 


‘Tim raxscsars, which tcleth of a very thick scr 
pent which bin the water. 


Асот, ticos? 

tis a water-dweller; it lics in the mud: cylindrical, 
thick — a fathom in girth; long, exceed 
ingly long. (pecie, cuc ical; 
black, very black; glistening; Вегу-суей; fork-tailed. 
1а craggy waters, in water caverns [it makes] its 
wellingeplace. Its food is fish. It is one which at- 
tracts people with its breath; it drowns people. 
And when it has caught no one, when it has 
drowned no one, it also hunts people. Te digs a small 
pit at the water's edge; it forms it like a basin. And 
there in the watery cavern it catches crag fish, the 
bearded ones, any kind of fish. It removes all; it 
quickly brings them up in its tech; it places them 
in the sandy basin which has been dug. There sub- 
merge the fish which it has caught. When firs it 
‘emerges bringing them up in its tech, at the very 
firs it raises itself up perhaps a fathom or two fath- 
om high. When it comes to the surface, it looks all 
around, turns about repeatedly, twists its neck re. 
peatedly, looks to one side and the other, locks all 
around. Then it deposits the fish in the earth basin, 
Once again it enters the water; once again it sub 
merges; and for a litle while it remains submerged, 
And someone daring, someone drunk, while the 
‘erpent bas submerged, then runs up. He takes, he 


In aqujn gan qujtta: in amo tle ір 


amoquelaqujaquimetetzavia quil оја, li iy 
тазаа, in обса nenonotzalli: çan ipapa py, 
momauhtia, уої achi quipitza: ie mjquj, P ew 
Са «е heal lamaton: јајне, ыру 
pacho: njman apiloleo cótlaz, ad conten 
qujsicac in tlatoque, vel qujttaque: ca nd = 
teumatia in ор bal "lake, qui що 
ші: njman tlanaoatique, ос ceppa утра qu 
ñ тра canato ilamatzin: qujlhujque in Wes 
in ca otlatlaco, çã qujto: ао qué пе ts 
enjacic onocanonalitace, onccontliccujt 8, t 
quja: nelaqujlo. 


1 


Inge zi rannaruio: itechpa баа, 


in ce cout, a 
айап ca, сепса tomacac. 


Асоолт.: rutteooxm, 

айап chane, goqujtitlan onoc, mjnilic, 
centlacujdanacatectli: ас, vitlaztic, vi 
quatecdtic, quatenamaztic: papaca tlic, di 
tzotlactic: istletle, cujtapilmaxaltic: atexclco asc 
toc in jnëtia in jüaqual mjchi, teihioanan v 
quj. 


АША in jquac: aiac cana, in айас quelaqujs; sov. 
tlacaana. latataca in atenco, atlacomoltondi idi 
iuhquî apaztli: auh in aoztoc, утара qujmonnais 
texcalmjehtin, in tentzoneque, in cago in mici, 
mochi qujoalqujxtia, q ntlaclanquativitz: vacan фар. 
oaltetema in xalapazco, in tlatataco, vmpa pola ia 
Qujmonaana mjmjchti: in cepa oalqujça «іліп» 
quativitz, oc achtopa moquetza; aco ccamatl an 
vmmatl ipi, in panvetzi, novian tlatlachia meman 
lacachoa, quequechnecujloa, avic tlachia, novian to 
Hachia: njmá qujmótema in mjmjchtin in ial 
со, ос серра calaquj in atli oc ceppa polagsis wh 
achi óvecaca in polaquj. 


Auh in aqujn motlapaloanj: in mjvintianj in 
lac сооай: прод Smotlaloa qujmonana, јо" 


n Iri Hei әуеде cori mls) a Mana da Cano ep. à з. 


т 


» 


" its them in the folds of his 
ыы 

ое cape. He loads ай upon his back. In 

ge lent, during а favorable moment, he will 

a en he takes off with them. 

us. yen the serpent has emerged, then it can see 

And wy have indeed been taken. It raises itself 
dati, wo run on its tail. It looks about, twists its 
pi at repeatedly, looks to one side and the 

about à А р 

No matter where this man goes, it can see Мт. 

"els his footprint, wherever he is headed, 
Agde peas carried away his fish. 
ле it begins to run; it follows him as if fying; 
Then ding on the gras, on the shrubs. When 
income reach the one bearing fish on his back, then 

k Bs itself around him; it coils many times about 

i Gnd its tail, since it is really forked, it inserts 

Bich o bis поі, or in Ns anus. ‘Then the dlil- 

Ж mox? it queezes the one who had robbed 

him. He then dics. В š 

But a ктен onc, a foresighted one," first digs a 
ok at the base of a tree. When the serpent pursues 
hin, be quickly hides himself in the tree, and quickly 
cates, inserts himself into the hole there. And this 
аш! then wraps itself about the tree; it coils itself 
may times it stretches itself well. It stretches so 
mh that it becomes very thin; its spine isbroken up. 

Thasthis serpent dies there. 

And if someone just finds it or reaches the place 
жіне the коей lies, in order to seize him, this 
toatl frst strikes him. It coils itself well. Then 
like the shooting of an arrow it extends itself; it 
qukkly straghtens itself. And thus its venom comes 
ош; thus it casts it forth: like a rainbow it rises up 
from its mouth. By it, he whom it hunts is dulled; 
le becomes just as if drunk. Then it attracts him 
чай із breath. This same man goes toward the 
Poionous [serpent] —he goes violently dragged, 
лїп from side to side like a drunkard. Не 
ачу the mouth of the poisonous [serpent]. It саг. 
‘chim of jit drowns him. 

Jt follows one, runs, slithers, goes like the wind, 
Es alse, Ке» blows; it srikes one, tac 
Gre with its breath, drowns one; it swallows things; 
itovallows one whole; it coils itself, 

1 Миа ја 

еттен 


апоа in mjmjchti: in quexquich veliti, ixqujch quj- 
mocuesanaltia, ixqujch qujmomamaltia: gan tel ix- 
qujch in vel ipan motlake, njmà qujmotlalochtia. 


Aub in ovalqujz cooatl; njman vel qujtta in caoa- 
noque imjchoan, moquetza, vel icujtlapil іс tlacça 
moquetza: thtlachia, quequechnecujloa, avic tlachia: 
їп manel canjn ie іші, vel quitta: yoan qujnecuj in 
үскі, in campa oitztia, in campa oqujvicac imjchoan. 


Niná vmpeoa motlaloa quitoca iuhqujn рабап}, 
dacaticpae, tlacotiepac in дајә, in mopetzcoas in 
oitechacito in michmama, njmà itech motecuja, vel 
itech motetecuja. Auh in jeujilapil: ca nel поро ma- 
хай, yiacac conabaqujlia anogo itzinco: njman ie ic 
molinja in dilcooatl, quimecapatzca in oqujchtequjli, 
oncan mjquj. 


АМА in mozcalianj: in tlanemjlianj; achtopa tlata- 
taca іп quavitl itzintlan: in ie qujtoca cocatl, qujmo- 
toctitivetzi іп quavitl: auh vncan calactivetzi, vncan. 
Əmaqujtivetzi in Часоюссо, Auh in ichoatl dilco- 
оай: njman itech mjcuja in quavitl, vel motetecuja, 
vel motilirja: ink сепса moillinja vel pitzaoa, coco- 
toca in jcujtlatetepon; ic опса mjquj in ichoatl cooatl. 


Auh in aca çan qujpantil ago утра асі, in 
oncan cann onoc tlicooatl: inje vel cana achtopa 
qujztlacmjna, in ichoatl tlikooatl, vel moiacallalia: 
njmi iuhqujn ашуда inje motilinja: melaoatiuetzi. 
auh in jatlac іс qujsa: injc qujdaca, iuhqujn aiauh- 

icamacpa oalmoquetza: ic iolmjquj іп 
aqujn cana, ба iuhqujn thoanquj mochioa: njmá 
qujhiicana, уюта ivicpa іші in tequanj; mochichi- 
canaubtiuh, chichicoiecatiuh, iuhqujn tlacanquj са. 
mac calaquj in tequanj; qujvica, qujlaquja: 


mopctzeoa, hecatoca, patlanj, mo- 
icoioca, moiehecaiotia, teiztlacmina, te- 
ibiicana, teelaquja: tlatola, tepetztoloa, motécuja. 


кири дымда, wih ch d «4 ot 


water-dwelling serpents. 


Асолт! 
the water is its habitat. It is 
үт тас slender, thick-headed, 


hisa э 


Its belly is dark yellow; 
some , 0те, 

а реш] which swallows things whole 
EE Кык L sag kaos iss 
Q fit iene fos gen 
frogs tos small frogs, and б 
аймай nds, i swallows, 


Cmaraxouo 
I is just like the axolotl, but the belly is 

exit kd wih wila k b he Т. ы 
frightens one, it terrifies one. It is very slimy. And 
ith с mcs ve spe, in, 


езі smelling. 
“i oe lng ees its breed- 

itis damp, and in the mud. i 
pecie терки in the midst of the water. 


Like the axolod it is spotted, spotted white. On the 
back, it becomes black; on the belly, green. 


Cie 


i re 
e ek Its 
name is taken from its croak; its croak is endless. It 


күс NAVI PARRAPHO: itechpa бы; 
сооате in айап chaneque. #08 in o 


“ 


Асоолт.: 
atlan chane, ай inentla: mjmjltic, 
tzaosc, quatomaoac, seep quM 


cot, есі 


T 


ойо, xoneoaio canaoac, 
valli injc oaoanquj, cequj 
quj tliltic, Sony chichiltic i 

Е ) mae dem 
cuelova, motlamjna. In jlaqual; 
екіні, асмай, хой, sau, inet 
бој, in thin iolcatzintlî Чий айыр" P 


CITLALAXOLOTL: 
vel ichoatl i mes da 
san ie: in оно, oy 


ti азери, quj хораан, Ps еі 
ішіп mach novian inentla: 


айап chan, çan vel по йй] in tama 
Mapa xia жері кірі gain d 
nacatl tetzöteconcuh, еласа ій, 


says, сасаса. It is a riverdwdller. In the forests, the inj 


craggy waters, the river pebbles it makes its home, 
Том? 
I is round, dirty, dark. Its voice is coarse, rough. 
Itis very fat, very corpulent, big headed; it has hands, 
it has feet. Кр It is lazy. When it travels, 
it does not go walking on its feet, it only jumps. And 
as it jumps it does not make а continuous [move- 
ment] but only goes by jumps, or jumps only once, 
Fi ere hich 
rom this has come the saying by which is shamed, 
by which в chidden, one who does not carry a mes. 
1: deo: Thonsepls эр. (Mar dl Campa, lc. cit). 


2. ead Mi MS: а. 
3. Temas Bufo р. (Sübogin op. cit, p. 352), 


М желт 
ololpol, catzacpol, iaiacpol, chachaquacht, te 
tici acl con cojdatolompol quais. 
pne ri kn, dei күте 


ech oqujz in tlatolli:inje pinavilo nic 


іе 
motititlanj: qujlhuja. Xommotlalo, ci хос? 


ey ay to him, "Ran, just run! Неба like the 


25 any he rulers message. 1t jumps once — ‘vin tamagoli morcuitlanj: сера cholca itatica, 
sins looking.” 

jii js без, insects, ants, and all the small i 

ps food is im Init 

one © qup dul рій, йй, аксай: yoan mochi in dein 


T Мамат: 
ie. ruine verde бап no ach iuhquj in tamacoli,iece can tepiton, çan 


qualli; 
кезше ih wey is [e] Yay be i ыы БЕ nemo epi 


— 
аа ме нда Соер) лаа, р 0. 
з 


р Chapter, which tllth of the various ser 
and 


po 
рип полет, which telleth of a large serpent 
‚== TECUTLACOGAUHQUT' 


of sill other creatures which live on the 


= hey are kard. Itisa hiser. 
ا‎ kes Bed, К kaws; кім 
ik animal it secs, and although it has teeth, it does 
not chew it. When it is said that it cats it, it only 
allows it whole; later it grinds it up within. 

And thus does it hunt: when it finds some litle 
thing it then swallows it; and if what it wishes to 
at š in a dificult place, such as on top of а поры, 
fit it shoots йз venom at it. Twice, thrice it casts it 
att, Обь tumbles down. 

А buntsman sees that a squirrel which is on top 
cf a тора chatters much, Then he watches what 


‘And at what it wishes to eat, or when it sees some- 
Gap rati i rale its sign that itis angry, 


з 


Inje macujlli capitulo: itech tatoa in nepapan co 
‘Soa, усал oc cequjnti iolque tlalpan nemj. 


Тс са paxnarno: itechpa tlatoa ce cocati 
ч ока, 


Ткаллолшносу: 

tomaoac, tomactic, viac, cueche, tzontecome, qua- 
patlachtic, quatepatlachtic, camaxacaltic, lic, 
Чык, nenepile, nencpilmaxalti, nencpilmaxaliuh- 
іле, xincaiochamaoac, cortic cozpatic сов. 

i| tecogauhtic, aioxochqujltic: auh mocujcujlo. mo- 
"lüchachapatz, mocelocujcujlo, cuechnexcoac tltl- 
mantitica, tetecpichtic, алыи}. 

a jtlaqual: tochi, citi покой, in tein qujrta iolea- 
тіп qujcentoca: auh macivi in tlane amo qujqua- 
qua: in mjtoa qujqua. gan qujpetztoloa, qujn hitic 


іп juhquj nopalticpac, achtopa qujz 
«її qujtlaxilia inoma oalhuetzi. 


Се Часа] tlamjnquj qujttac: сепса pipitzca in te- 
halo, nopalticpac in ca: njman qujtemo in dein 
muchioa, qujttac cempoalmapan in onoc tecutlaco- 
сан] moiaiacallia: njman ic ic motlamjna, mo- 
quappitzoa: auh iuhqujn aiauhcoçamalotl, icamacpa 
айдаа: njmà pipitzca іп iolcatontli, in oqujçotlauh 
valmotzonjquetz in iolcatzinti, njman iuhqujn da- 
sika: ici isk ранае а mes у, 
icilitzin ic oncan competztlo, 


Auh in бев qujquaznequj; anogo іп jquac aca 
аја, njman caiacachoa in jcucch: inezca qualanj 
anoo papaquj. 


ie live: not jus by itself does it lie; 
Aib dosa e are not ia pairs; they 
is 


“at separately. And to speak to cach other, inj 


8 when one is killed, although one is 
e des prac [lc kr); k роз to ike 


its birth date is noted from its rattles; each 
gese үчүчн rer 
| cannot go on bare ground; it can йу оп grass, on 
shrubs, on anything rough. And it is called гесшїа- 

ni for this reason: it comes from “lord” and 
“yellow.” It is called “yellow lord" because it is said to 
be the leader of the serpents. And so it is called lord, 
Itis not one to attack people; it is not an aggressive 
опе. Wherever it is seen, it does not pursue one. 


When it has been seized, then it becomes angry; then ixi. 


it pursues one. 


tecutlacogauhgui 
swells up. And sometimes his 
neck swells; what is called а cyst appears on his neck. 
the 


hisses, it harms; he 


Из name is йена; it is thick, long; its nature is that 
of the iac coa. On its back, it is ashen; its belly is 
A ed Hi MS sl ea. 

5. ene con: ridus. (Mara qq Cap, ис), 

€ тшш rad, (did зна 0) 


j ovat! nj ык 
Stupe. есь aocmo molinja ic ça imatica nn Panta, 


quein quc cocoa in айынын 
in aqujn чира in tecutlacoçauhqyj i 

Чап cooatl: qujtlacoa, ророриш: youn алы” 

uechposaoa, mjtza coated iquechtn дур. 
In jochio in одбора, cmc i 


chica, mjec tlamantin in cocooa qujachioa. ыш 
tlaçonemj, ап canjn, ап quéman іп nec. 


Тьводсоолт, š 
itoca Псой, tomaoac, melactic, çan no inh 
jeliz iztac cooat, in hilo, nexeoac, in ср d 


дегі, ruddy is tail is ruddy. Te а slitherer; 
ie ihe, it fis ота бе разый ш 
ws jus gocs erect on its tail. К blows much, itis 
а alle. It is named Неа because whomeyer 
уе, his body feels as ifit burns. There is по longer 


Say capt; he dies 


усонә PAMAGIAPH, which telleh of a very ші 
ipo wih rattle. 5 


Cau ол Cavncoart! 

Iris thick, long; it basa [large] head, a tail, rates, 
ales thick scales; venom, poison. It is ashen, ash. 
cred; on its back it is spotted with black; spotted, 
itis a terrifying one, a poisonous опе; onc that strikes 
ac? зріз on one, watches one on the road. Espe- 
ally зріз проп one early in the morning, stretched 
aut by the side of the road. But first it tests how far 
it must spring, how far it must slither; that far it de- 
jars from the road. And it makes a test on some 
mall tone, shrub, small tree; it strikes it. Twice, 
Әжей fies at it, as it quickly strikes it. As if on a 
man it docs this practicing, before a traveler comes, 
зо that it no longer misses when it strikes him, for 
there hasalready been а time of testing. 

In summer this chia bites one. Especially in the 

morning is it deadly, because it is especial 

Euer M But when it s dead y жені 
ax already afternoon, it is said, its pain is less. 

And when it bites one, one swells up, one becomes 
very hot. ing like water comes out where it 
las bitten one. It is called cAizuiz! because [where 
ic bites one] it produces matter; it drips like a spray. 
And when it has swelled, if his snake bite is not some. 
how treated, he dies of it. But if his hand ос foot is 
bitten, eren if it is yet cured, it dries up, it shrivels; 
itsometimes falls off, breaks off. 

And the cure for snakebite is to suck it at once. 
And many lines are slashed on the surface of the 
snake bite where it has proceeded to swell. And 
‘here he has been bittenis spread over, wrapped with 
a thin maguey fier cloth. [Then] itis stretched over 
livecoalsand rubbed with бле tobacco. 

The chiauitl serpent sithers, coils, shakes its rattles, 
sade із rates, buzzes, whistles, bites one, strikes 
cc 

2. са. Hia. MS adds ӯ ldinemishya patti. 

Chit Сы уш 
2 ek Hi MS 
Y Md: y ced up i aaa. Ө 


illic, ehlatlauhquj, ‘intlatlauhquj: mopetzcoanj, 
tak ma mopetzcoa cacaticpac, patlanj, moquetz- 
"iuh çan jcujtlapil inic tlaeçatiuh, сетка ichecaio: 
‘Dima atlamati. Inje motencoa tleoa: in aquin qujqua 
iuhqujn айа inacaio, in qujmati: njman aocmo 
Ча mjquj. 


Je vus тамағно: itechpa tatoa ce cooatl, сепса 
Vei, cueche 


Стима: акоро CHAUHCOOATL, 

(ошаовс, viac, tzontecome, cujtlapile: cueche, xin- 
‘aio, xincaio chamaoac, iztlaque, tenqualaque: nex- 
tic, nexeoac, molchachapatz: in jcujtlapan mocuj- 
айо, temauhti, tequanj, techopinjanj, motepachi- 
Мал], tehuchianj: oc сепса iquac in iocatzinco, injc 
motepachivia: otenco in moteca. Auh achtopa moic- 
ооа in quexqujch ic choloz, іп quexqujch іс mo- 
Petzcoz: ixqujch ic quilalcavia in vili. Aub itla te- 
хопи: tlacotl, quauhtontli in jtech moiciccoa qujcho- 
© vppa, expa рап oalpatlanj, in qujchoponjti 
iubqujnma басан ipà qujdioo, ho Мека in ic 
із. nenenquj ic aocmo qujneca in qujchoponja, са 
daiciccolpa: 


ie 


In xopantla tequa inj chiavitl, oc cenca iquac in 
iooatzico: mjcoanj, ipampa ос cenea iztlactentica: 
au in ie баса, алоо ie teutlac quj ie clelçeuhquj. 


uh inje tequa: pojaoa, vel mjtonja: iuhqujn atl 
qujça, in canjn tequa: ic mjtoa in chiavitl, сепса 
Chiaoa, vel chichipica iuhqujn aoachiaca: auh in opo- 
çaoac, intlaca quemmacho in jcooaqualocauh іс mj- 
quj: auh inda ça oc pati intla ima, anoço icxiqualo: 
а, totopochvaquj, in quéman valvetzi, cotonj. 


Auh in jpaio tecooaqualizti: njman iciuhca mo- 
chichira, yoan moxoxotla in pani poçaoatiuh, tecoa- 
qualli: уой motemjliz, meciotica moqujmjlhuia in 
jeooaqualocauh, tlexochpan moteca: yoan picietica 
momatiloa, 


In сооай chiavitl: mopetzcoa, macuecueloa, mo- 
‘cuechichaiatza, mocuechaiacachoa: çaçaoaca, tlanquj- 


‘seria шешш (Marin del Campo, loc. i). 


it uses venom on 
things, strikes one; it uses ا‎ чо) Екіге 
опе, it forces venom out. ере espa 


кы тын ент Wounds, so that it m no 
Е ота it will no more struggle. [There- 
more rest, 


E cer quani In the forest, in 

ab emn, in grassy mountains, among reds 

k makes ts nes, bears Из young, ly [egg]. 
Осол? 

Alio itis called coal It is as thick аз the tecw- 
керші; rodlymouthed, black — very black, 
like rubber; yellow-belied; а poisonous one, deadly 
when it tes one. This one lives in forests, among 


== Тшооп. 


I lives in the water. It has been told of in the 

Eighth Paragraph. 
©осолп* 

It is of average size, of moderate size, not very 
thick, not very long. It is spotted just like а quail. 
The belly is white, the mouth yellow. And it is really 
harmful, a deadly one when it bites one, extremely 
treacherous. And it is indeed а mocker; it mocks 
same people, also the quail, for it is really called 
“quail serpent.” 

When itis hungry, it calls the quail; it sings like a 
quail; it sings very softly. Then the quail go toward 
it— they think it is a friend who calls them. There 
they continue falling into its mouth. 

And the indiscreet one, when he hears a quail 
which lies singing, goes there toward it. It bites him, 
strikes him. He dies of it. 

But when the discreet one hears it, if just one 
whistles, if ЗІ answers it, and if it whistles 

їп one place, if it is not moving, he [knows] it 

я МЫЛ ыша, | 

Yt hisses, sings like а quail, lies, becomes spotted, 
is spotted like a quail. 


í 
‘Tramp PARAGRAPE, which telleth of a two-headed 
serpent. 
i ine а yin eile sd, 
5. бісеші: Sahagén (Garibay ed), Vol. 1У, р. 367, 
€ Galea: Тунку» Баш ar dghincion 


licae, о 


qui, tequa, tlachoponja, tec 

via, tetech motenqualacvia, mote : 
toloa, tlapctztoloa, in tlein јара) in quie 
qujtoloa: inc awmo momapatla, inje aP ij e 
cuetzoa; achtopa qujchoponja, xit, s 
Inj: ап novian in пеші, in інші ы 


Ча texcalla, tepepa, асай, ulla d te 
¥ 


xivi tlatema. 
Vicoorr: 
yoan mjtoa tlilcooatl, injc tomacac ; 
tlacogauhquj: tentlatlauhquj, tili EPIS 
Чип о, беор: tequanj mjcoanj inj қыз 
quauhtla, texcalla in nemj. сі 


Тшоолп.: 
in айап пет, omjto in jpan іс dic 


©оооолть: 
çan qualton, cá vel ipan, amo cenca to 
по сепса veiac: vel golcujcuiltic, dune кнн 
Auh vd liio: mjcoanj inj equa айлап шера 
auh vel teca mocioanj, inca пос йарук 
joi in оой; ca nel nogo mjtoa colcocat 


In jquac maiana: qujnnotza in çoçolt in iu шы 
focoti vel ivin toa: njman ivicpa vitze in рй, 
іп потай ca icnjuh іп qujnotza упра iama o 
vetztimarj. 

Auh in amozcalianj: in oqujcac colin in tite, 
ivicpa iauh vmpa qujqua qujchoponja ic пірі. 


Auh in mozcalia qujcaquj: intla çan je centes 
quje, intlacaiac can qujnqujlia. уой іні рак 
«tcn tlanqujqujci, intlacamo hutlatoca: ca ebat 
solcooat ic qujtlalavia: 

АЗ, бойы, рай), ај, molo 


[NJC Ft PARRAPHD: itechpa tlatoa се cooxd vi 
itzontecon, 


‘oa бомат, op ci, p 1099 — шше: аем. 


Marda del Campa, loc. cit), 
в 


Maguizcoxn. 
comes from тариі, which is 


to 
[в ane) al Itis as if to say “bracelet snake 
= is also named serzawhcoatl 


< Pake has a head at cach end, and alio a 
бте И has teeth, it has eyes, it hay 
рүкү Ik is not apparent [it ыы 
о its mouth (ог)]! in its tail. And itis noe 
ral о average size. And it is painted: four 
Кы stipes) are on its back. And [the ripe] arc 
иы on ket sid, and yellow on its right side 
ite since it is really provided with a head at each 
gd it can go nowhere when it is кеп. To tavit 
fo arches з ош; to go along its way, it jux 
both ends. 
YANI itis called setanuheoatl because it rarely ар. 
pars «пу өзе in awhile; and it appears in few 
ВА ins did they dehde hermselves when they re. 
рейс itas an omen; for this reason was it called а 
г of omen. Then one who saw it made an 
тше of it for himself. It was said that if he were 
bout to die it would very peaceably be content on his 
am. That is he had come to reach his time to die; 
& time had come to an end. But it is said that no 
же would die when he made of it an атца for 
Бе [and] it was not content on his arm; it was 
na enough, as if it were not long [enough]; it is a 
ше serpent. So they called it a serpent of omen. 
Ik s not poisonous. This is all about the socalled 


seraubcout. 

Hence, those who go stirring up trouble, who gos- 
sip, ше named maguizcoatl; because it is as if he 
spike falsely, was a tale-bearer, like an evil omen. 

Magacoan? 

Iris very big, very thick, dark. It has rattles, it has 
ee i ee 
Фе. It lis in inaccessible places, in the crags. When 
mature, it only lies somewhere, where they travel the 
та, When it eats the rabbit, the deer, the bird, it 
jus lis attracting them with its breath. 

Macacoant® 

Iris black, thick, without rattles, toothless. It is 
ле which can be tamed, raised, bred — bred for its 
Acs it is edible. It is bred for its Besh; it is eaten. 
— 

1 <= Hi MS das ye мита. 

2 qa 
3 Masa: 


Conavictr сөміше mesicena (lo. cit). 


» 


NEL S 

quia lujztli, qujtoznequj: macuextli, 
усаа соза аду ауана: пак. 
ішіп, Cooatl по оса tetzauhcooatl. 

Thin соол песос tzontecome, auh no песос са- 
Tue. tlatlanc, ihimtelolooa песос campa: necoc nene. 
Pile, amo neci in ipa icujtlapileo: auh amo vciac, 

jc mochichiuh, navi in jcujtlapan 


San tepiton: auh inj 
"llic: auh in jopecheopa chichiltic, auh in jiectan 
діс, 


хоп 


Auh ca nel 
jauh in jquac i 
vtlatoca gan n 


noşo necoc tzontecome: acampa vel 
ito. injc nenemj can motitioana, injc 
eco motlaloa, 


Ath inje mjtoa tetzauhcooatl: ca aic сепса neci, 3 
quenmanja:auh can canjn neci. 

Аш injc “ поліса: in qujmatetzavaia, inj 
Tmjtoa tetzaubcooatl: njmš conanaia in aqujn qujtta, 
cSmomacuextia: quilmach inda ie mjqug, can 
tlamach ommonamjquj in ima: quitoznequj, oacico 
in jmjqujzpan, otlan in jeaviuh. Auh in qujlmach 
айас uel mjqujz: in cémomacuextia, amo ëmonamj- 
quj in jma, amo oneoa iuhqujn macamo veiac: cooa- 
tontli; іс qujtocaiotia tetzauhcooatl, amo tequanj ба. 
çan ie ixqujch in qujlmach tctzauhcooatl. 


1с motocaiotia: in tetzalan; in tenepantla moteca- 
tincmj in tetlatolçaçaca: maqujzcooat, ipampa iuh- 
qujnma necoc оз, necoc tene, juhqujn tetzavit, 
MAçacooosru: 

cenca vei, сепса tomaoac, cujcheoac, сшесһе; qua- 
quave: in jquaquauh, vcl iuhqujn quauhtla таай 
iquaquauh: ovican, texcalco in onoc. In jquac omacic, 
өз onoc acampa vtlatoca: in qujqua tochin, maçatl, 
totot! can qujhioantoc. 


Macacooxnt 

Нс, tomaoac, amo cueche, amo tlane: tlacaciuh. 
quj, nemjtilonj, vapaoalonj, nacaoapaoalonj, qualonj, 
monacaoapaoa qualo. 


Стеам сөзге, or other Crotalus эр, suggested by Martin del Campo, op cit, p. 385. 


Роскти PARAGRAPH, which t i 
pan a he ener ah teeth of il oer er 


i MAÇACOATt. 
It is small, horned, blackish; not poisonous; with- 
өш rats. They who are much дүш ш ome, 
in order to produce semen, just scrape and drink it 
[їп water]; they just capture the eye of two [or] 
women they are about to шесі. He who drinks 
too much continually егесі his virile member and 
constantly ejects his semen, and dies of lasciviousness 


Түлімарасовть. 

Jt livesin the hot lands, Its called seompilacana- 
#li. I is small and black, small and glistening, slip- 
реу. It has a shell, a seashell. It is called tlalmara- 
Coat] because it dwells everywhere in the maize fields; 
and from deer, because it has small horns. This one 
appears when it rains. As it goes about, when it 
emerges, there it goes exuding as it were a varnish 
liquid, Ше glue. Не who drinks this [in an infu- 
sion], if he drinks much of it, also dics of lascivious 
ness, and his moisture ends. So he will die; he will 


finally sicken because of it. 
‘Terzavucoxte! 

T is not very large, not very thick nor very long 

Û neck it is very ruddy, like a live 


And on its belly and 
coal. 

"And it is named, it is called setzawhcoatl because 
in few places is it scen, and also few people see it. 
He who sees it is much terrified; because of it he dies 
of fright, or he becomes very sick. For that reason 
they give it the name tetzaubcoatl 

‘Tuararatconn.! 

Ie is not very large, only of average size. And 
named tepapalcoatl because on it arc indeed all 
colors; it is striped with them; they run from one end 
to the other. It is somewhat like [the one] called 
mianacoatl. Itis rare. 

COAPETLATL OR PETLACONTLA 

“This is not a single one; serpents are assembled, 
gathered, much as if they were made into a reed mat, 
on which isa serpent seat — or else it is separate. And 


Temoubcoal: Disspli өдейі (lae. cit). 


№. 


“w 


хус мам PARRAPHO: intechpa tata in 
tin cocoa in oc centlamantl in íntoca, 


Млс̧лсоолт: 


ave, catzactontli: amo te 
гай injc momeialtia in aqua 
сап conjchiquj in conj, çan іше“ 
il qujnamjqujz in aqu omma 
° Yean за cie 


tepiton 
есес ісі 
cioanequjnj, 
in vine d coat 
conj, can 62 tlaquaubts 
jrinach, уой ioiommjquj. 


TLALMAGACOONTL 1 
in tonaian пет, itoca: tzumpilacaoaztl tito 
vaoxlactontli, alactontli cacallo atecocollo. [n ms 
thlmaçacooatl: ca gan novian, in mjlpan ncnj д 
injc maçatl itech onca, ca quaquaubtons. nin 
neci in qujavi. inje nenemj, in vnean ој йй 
tigaaio), iubqujama tzacutli qujnoqujtuh. In қыр 
qujz у: intlamjec quj, no iiommjquj. oan iota; 
ic mjquja, icc? ic cocolizqujz- 


TrrzAUHCOOATL: 

amo cenca vei, amo сепса tomaoac, amo no ens 
viac: auh in jelpan, joan іп jquechtlan, cena ti. 
tlauhquj; iubqujn tlexochtli 

"Auh ie mjtoa: ic motocaiotia tetzaubcoout, coa. 
çî canjn neci: auh сепса çan mo aca in quita. I: 
aqujn quita: сепса momauhtia, ic maubcanjgy 
anoce сепса cocoia: іс contocaictique tetzzuhcoat. 


TTLAPAPALCOOATL: 

amo сепса vei, gan qualton. Aub inje mjtoa tape 

palcocatl: vel ixqujch itech ca in Нара, iç movave 

van. qujmoquequechili: ach iuhqujn mjtoa, тй 
cocatl, can tlaconemi. 


COONPETLATL: ANOGO PETLACOOATL. 

Inin amo gan ce: mocêtlalia, monechicoa in окоо: 
vel iuhqujn mopetlachioa, ipan са cooaicpilli азд? 
nonqua са. Auh injc iauh: іпјс nenemj, баз 26 


Acad. Hit, MS ads: euh ti in inidapan — and Hack on ін back. 


3. Tispepaont: Martin del Campo suggests various Lampropeltis эр. (оу. cit, p. 386). 


2. Ponibly un еәрізтігше elect (loe. cic). 
80 


in this way: it runs back and forth; 
te ions, Бае the serpents’ heads 
Il ses making the border of the ses 
P t runs in all directions; it goes back 
TE en ge бе жет et ре 
тїр коз it, if ingenious, if advised, has no. 
Wary киз himself on it; as if on a кеі 
foe cas meli. And the serpent жаг upon 
himself is as if it were a seat belonging 

vhi er the serpent mat stil remains fat or he 
sob il. He rides upon the sat; he goes mak- 
ben гран eat his scat. Then the serpents break 
ig ie БФМ: they travel in every direction 
Жул he did this two things came to mind. First, 
‘aid it was his omen that already he would 

ic wrt making dangerous would befall him. Sec. 


er: 


se he would become а ruler: this because he 
БЫ sy seated himself upon the serpent mat. 
Coran? 
iso average size, not large nor wide. It sa іше 

abeat өре шыны e onc toner 
de ma, and at the other end is its tail. As it 
rs tis as if someone dragged a mat. It just runs. 
back and forth. It lives in few places; and only few 
utm 

si rely a serpent — оор, thick. It has head, 
аг т њунар ri ie 
дтілші on its back its very body is round, 
pated о kok like a shield. This опе is rare. 
When the foolish one жез it, they say, it is his 
ока that he is about to die or that some 

vi bell him. But the one who is advised is glad 
wie he secs it. It is said that then he gains merit: 
le merit йе eagle mat, the ocelot mat; it is said that 
leneristheesate of ruling general, of general. 

[o 

Ja nane alternatively, is citlalin imiuh, Itis 
sind lea sar. Таи placa and very xam 
AS tapper — init sen, Nevertheless ісі рою. 


© бшш сыы, 
+ нана сэш аса), 
ead d jak: Dymeokiu тарифом (lc. сі). 


motlaloa,çan noviampa motlaloa: ipampa ca in jtzon- 
{econ cocooa noviampa йеп mochiuhtoc in cooape- 
tlatl: ic çan noviampa motlaloa aviccampa iauh: aub 
in рї ietiuh cooaicpalli, momjmjlotiuh. 


1а aqujn qujta: in iolizmatquj, іп nenonotzale: 
amo qujmacaci, ірі ommotlalitivetzi, iuhqujnma pe- 
lapan ommotlalia: auh in coonicpalli, ірі ommotla- 
lia, iubqujnma icpalli ipan qujpoa: ago oc moteca 
in cooapetlatl, anoxo achi qujtoctia: ipan ietiuh, quj- 
mocpaltitiuh in cooaicpalli: njman хіп) in cocooa 
netlatlalolo, cago ac ic сара itztiuh. 


In juh qujchioaia y, vntlamantli in qujlnamjquja. 
Injc centlamantli: qujl itetzauh ie mjqujz, алое itla. 
өзі рап mochioaz. Injc ontlamantli: qujl vncan quj- 
momacevia, vncá qujcnopilhuja in tecuiot in tlato- 
<aiotl: qui] tecutiz: tlatcatia: ic ipampa, in |рі om- 
motlalitivetzi in cooapetlatl 


Coowrram.: 


qujnma эса petlatl qujvilana, gan avic motlaloa: inin 
çan сапа nem, suh çî aca in война. 


Симмсоокть.: aNopo cooacetALLI 
inin nelli сооз, 


іп aqujmamatcaoa qujtta, qujtoa: са itetzauh, ca ie 
mjqujz, anoço itla ovi ірап mochiosz. Auh in nono- 
tzale: qujcnelilmati in qujtta, qujlmach vncan tlama- 
соз, qujlmach qujmaceoa in quappetlatl, in ocelope- 
бізі; qul qjmaceoa in їшсиссиой in tlicochcaka- 


CITLALCOOATL: 
алоо йоса citlalin imjuh, xoxoctic, auh citlalcuj- 


cujlic: cencan canjn, yoan çan селей quemá in nea, 
in jtto: auh tel tequanj, vel temamauhti in aquj qu}. 


LX 


Qus? truly terrifying. He whom it bites, [whenever 
it bites him,]” then always goes off to die as dawn 
ears when the morning sar appears. Iis said that 
Қоса an arrow into him; really, the ciao has 

_ And especially do the Chichimeca watch for the 
citlalcoatl, because it lies in dangerous places in the 
crags. And the snake-bitten one they surround with 
medicine. The Chichimeca encircle him with arrows, 
and they expect that when the morning star appears, 
that is when he will die or will improve. But if he 
follows the star a little if it gocs still farther, the 
snake-bitten ‘one will not Фе; he will recover. Espe- 
cially if it has dawned, if the light shines on him, 
the patient will recover. 


Tris thick, cylindrical; when seen from afar it із 
apparent where its mouth is. At both ends itis like a 
mano; at both ends it is pointed; it is just like some- 
thing smoky,"* dark. As it travel 
sometimes it only rolls like а mano, Yet it is not 
poisonous, not harmful. It lives especially there in 
the Totonac region. 


N 
Firrit PARAGRAPH, which telleth of a thick serpent. 


Aurvacru 


Itis very big, thick, like а beam perhaps ten cubits 
long. Vi ie be fg It is slick, smooth, 
slippery, smoky, dark like the йсоай. The belly is 
smoky-yellow, the nosetip ruddy. It is poisonous. 
"There is no cure for it if it bites one; it is fatal. It 
lives in the hot lands. In very many places and often 
isit seen in Totonac country. 

Tt bites one, it strikes one; it completely envelope 
things, it swallows them whole. It awaits one on the 
road, it blocks the road to one. Wherever there is а 
single opening, there it stretches out — it stretches out 
blocking the road. It stretches out along it, or diago- 
nally across it; it stretches out crossing the way so 
that none may pass, or so that there it may bite one. 
‘And if there is flight, if there is departure from its 
presence, it pursues one, it lies atone. 

3. Acad. Hia. MS: we. 

9. IÑ. Ia ae qumî qiquais ad. 


qui, qujn сеп iquac mjqujuh in ie la 


quac ealcholoa citlalin: quil qajmjna, casae 
соон! in oqujqua. эщ 


Ач ea tlaquauh iehoan quitta: in сш 
«иЫсооай: ipampa ca ovican, texcalla in onge ЗА 
inje quipaiaoalochtia in oxoosqualoc; in e 
chichimeca, qujiaoalochtia іп mjd: aub tue 
in jquac oalcholova «Ша, ca onca in тур 
anogo caxaoaz- Auh intl e achi quita cla pt 
іс veca iauh, patiz amo mjqujz in t ры. 
cenca intla oc othtvili, intla oipan tlanez: са paja s 
cocoxquj- 


Митлеисоокп.: 

tomacac, mjmjltic: in veca motta amo nei j, 

campa ie icamac, çan песос iuhqujn шашрш i, 

fan necoc vitatic. Vel iuhqujn pechtk, шс: шк 

elatoca mopetzcoa, auh in quéman çan monii, 

jubqujnma metlapili tel amo tequani, atk tla 
ос cenca vmpa пеш) in totonacapan. 


1 
хус масоил PARRAPHO: ce cooatl itechpa баз. 
кр: Аушасты: 


сепса vei tomaoac iuhqujn се vepantli, қо qs 
тайастай inje viac, cueche, Чапо, cocatiane: alas, 
alactic, petzcauhquj, pochecti, iaiauhquj, тюп 
canenequj, elpoccoztic, iacatzollatlaubquj, чош: 
aoc tle ipaio inic tequa, mjcoanj: потай dalpan in 
пеш}, oc сепса mjeccá, yoan mjecpa itto in коек 


p techoponja, tlac&alaquja, tlapetztoloa, кт. 
chia tevtzaqua: in canjn gan yiocan vel qujtova ve 
can oalmoteca, qujtzacutimoteca in hutli, qujtxa5- 
moteca, anoce ixtlapal moteca, qujviltectimoteca, ink 
aocac vel quiga: anoço injc vncan tequamz. Ai 
intla netlalolo: intla ixpampa coalo, tetoca, tepê Pe 


tlanj: 


10. Metepilct: Бойго: mummilers (or possibly Dermophis mexicanas); Marin del Campa, op ci, p. 387. 


її. ом. Ни. MS: poches, 
1. Mni: Crotalus билиш бвлшш (Mania дА Cunpo, loe. ct). 


0 


je will not fly at one, in order that 
in order that it Pale ; 


He here captures it; he kills it. | 
Hei water caverns, in crag, in canyons. 
cain, enjoying, swallowing, swallow. 


тг average size, about like the tecutlacopauh. 
T smoky. And itis called palancacoat! because 
$s and iss body looks as if it were full of sores, 
Y jy mosldeing. On it li ics swarming. And 
ві it travels the road, there it goes stinking; 
Tae o go swarming, they go along buzzing, 
otitis indeed а palancacoatl: whomever it bites 
so mare exapes; it has no cure, so that he dies, he is 
coxssned bythe suppuration. 
`Ньмоокп. ок нксаса" 
кё of average size, not very thick. It s long: 
‘wien mature it is four [or] three fathoms. It is yel- 
os, diced, green, white, which run along its back; 
itissmped with them. It is not poisonous; only when 
às made angry, or when it hunts, it just coils itself 
од ne, crushes one, or chokes one. 
їй айе hecacoat! because when it travels it raises 
ӛкісте. On level land, it goes standing on the end 
4а if it went fying along. And when 
k стаз on grasses, on bushes, when it goes there, 
Звані а marrow current of air emerged. 


Тволисокт. 


is of average size and not very long. It bas no 
‘aso teh, В pisi 


ha. 


айты ағы (д4, p. 3м). 
š ins ج‎ Qs di). 


ка алло tepan patlanjz, inje amo tlaixpoloz: 
comica quiqujmilos in picid, ie qujmomoda: алоо 
dauotico quitema, іс cómorla in cóxoatli, inje njmà 

по cemmantivetzi in 


iP niman aoc tle qujchioa: vacan conana форт 


Auh aortoc: texcalco, axorovile in onoc: ynean 
ў ако, quipalotoc, qujatotolotc, quinpetztolotoc 


in iokcatzitzinti. 


Рмлхслсоолты.: 
qualli achi ixqujch in tecutlacogauhquj 
auh 


IRCACOOATL: ANOGO TECADA 


Inic mjtoa hecacooat: іп jquac otltoca moquetz- 
teoa, in tlalnemjuhian moquetztiuh, 63 icujtlapil inje 
tlaccatiuh; iuhqujnma patlantiuh. Аһ іп cacatla, in 
tlacutla, çan крас in quiga, in iauh: auh in үлесі іші, 
i япа quia, 

‘Tzooarcooan.: 

‘gan qualton, amo no cenca viac, amo cueche, amo 
no tlane: pochtic, iaiactic; ac mach посо qujtocaioti 
in tzooalcooat, iühqujn tzocall іс йс: ano tle itla- 
tlacul, amo tequanj caca ie cooatl: cooaxolopitzintli, 
çaçan molhuj cooatzintli: aiellele, aieltzoio. 


біхтн PARACRAPH, which telleth of all the large ser- 
pents; of the names of cach one. 


Сімсолті. OR CENCOATL' 

It is of average size. It is like the poisonous serpent, 
the chiauitl. It has no rattles, nor is it poisonous. It 
is painted yellow, ruddy, dark; it resembles the tecu- 
Hacogauhqui. It is broad-headed, big.mouthed, large- 
mouthed; not a bearer of young but an egg-layer, an 
egg producer, а hatcher, а nest-maker. It is one which 
coils about one; not poisonous, just a striker; one 
which swallows things whole. It has no poison, no 
venom. It strikes, swallows, swallows whole, coils 
itself about one. 

Thus does it kill: once a was seen seated 
оп the grass by the edge of the road, its face very 
much swollen; it had protruded its eyes. And a 
traveler came upon it. It was beckoning to him with 
its paw; like a man was this coyote. Then the traveler 
went toward it and saw that a cincoatl was coiled 
about its neck and its legs; it protruded from its 
flank. Thus [the serpent] could kill it. Then the 
traveler took a stick; he repeatedly beat the serpent 
with it. Then the encod! weld ad flv the 

ind, whereupon the coyote fled. coyote 
aid its debe wel for it gave many birds to this war 
rior who had saved it. 
Өсатгоксолт. 

It is quite slender, just like a hair.” And it travels 
in this manner: it just goes forming itself into a 
bracelet, forming itself into a ball, Like a discarded 
hair, like one which is pulled out, it travels little by 
litle. And this one is rare; seldom and in few places 
isit seen. x 

Мест? 

The mecacoatl is as thick as our thumb, but itis not 
known how long, because where it is seen it cannot 
be followed to where it ends. It is seen there in the 
hot lands. No one can follow it to where it ends, 
because it lies emerging from the crags, the narrow 
places, the forests; it really emerges from under- 
pest Тетомосоктя 


It is as large as the cincoail. It is herb-green; also 
spotted. It is really hateful, furious; one which pur- 


. лорд deppeî (Миа del 
acd Hut MS paid, айы ды? 


3. Mecca: ілрерій телге (Marin de Campo, эр. ak, p. 389). 


үс ось поно шей tly, 
qujchtin cocoa vecintin, in скемен ni 
Симсоолт.: модо созо, 
4 ji ixquich in u 
si pan qualli ixquich in tequanj cog i 
amo cucche, amo no tcquanj: coztic, jadis 
бс ірјс mocujcujcujlo, поло а, Р 
quatepatlachtic, camaxacal, camaxacalic, 


xivinj, can tlatlaganj, motetianj, арагын 9} 
рой tech. motecujanj, amo tequanj, € 
Choponjanj, tlapeatoloan] amo абы, ee 
tlaque: tlachoponja, tlatoloa, tlapetztoloa, tera, e 


tecuja. 


Тор tlamjetia: ceppa ittoc асай, месе); 
in союй; omach ixtomaoac, орап) qujtlatlal in 
ido. Auh in nenenquj ipan qujçato: ода 
tica, iubqujnma tlacatl in оа coiotl: njman 
ia in nenequj. Auh qujteac oiquechtlaa пу = 
cincooatl, youn imapan. ciciacacpa Чик, k d 
conmjcia; niman taco qujeuj in nenengj k gy 
vivitec in cooat!: njman oalchapantiverz in, 
ic motlalo in coiotl: çatcpan vel tlaxtlauh in ciel c 
mjec in qujmacac totoli in ichoatl tiacauh in qi, 
maqujxtili. 


Quarzoscooam.: 

vel pitzaoac, vel iuhqujnma гоп: auh inj е. 
пет) бап momacujxtinemi, ап molollaliincmj:ia 
juh tlalo quatzontli, in iuh тора; ivin reni 
‘Auh inin gan tlaconemj; can iqujn аш çan canjn ima 


Мкюлсоолть: 
inje tomaoac mecacocatl, ixqujch in итен: 
auh amo vel macho in quexqujch vciac. рашай 
сап itt: ca amo vel iexitoc in canjn antc. ve 
in itto: tonaian tlalpan, ca айас vel qujexitoca in cit 
Чаш): ipampa ca texcalla ca cujllotla, с 
in qujztoc: nc thllan in qujja. 
Тетмогсоокты: : 
inje vei кере in cincocatl, qujlic no curis 
vel ее, dave, tetocanj, tepan айап, крй, 


4. Tamakoat тия (side) — amara, p. ci p. 103. 


Y 


ы 


hich fies at one, which chokes one. It 
seo Ро coul because the person or hing 
3 ped cea Их, t never more leo go uni 
э, Аз уту ORG vy wey. 
^ Оштамсолтп. 
in the Totonac country. It is of 
fen ic the size of the water serpent, or 
sme шс a cubit [long]. It is called, it is 
"ume querzacoatl because the flesh on its 
s like precious feathers. Also the base [of 
bak D^ is blackish, and that which forms its 
the fa ike the shaft of a quetzal feather, black. 
өші) along its spine. And what forms 
ik Ta qut gren. It ies already along its side 
® aped up or colored. And on its neck they are 
= Me feathers, and its tail, its rattles, 


ро} an Ье кеп кісе it nor what it 
as it appears it bites one, it strikes onc. 
Ок bon it shes dies suddenly; it is not an 
бог when be dies only a very little time. And in 
ег vo bite one, frst it fies, quite high up; well up 
й ке; and it jst descends upon whom or what it 
iss And when it fies or descends, a great wind 
bees. Wherever it goes, it ез. And when it bites 
м, it ako dies at the same time, it is said, because 
Жж once its poison, its venom, is used up; for in 
nth йз ок of life is wherewith it strikes onc. No 
loge an it bury its fangs; and also this litle serpent 
[я 
1 


вин PAMGRAPH, which telleth of the large ser- 
pestsand ofthe names of each kind. 


Хкюмсолт! 


ris named for xicalli and coatl. Some аге large, 
кас smal; they are water-dwellers. They say of the 
large serpent that something like a large gourd bowl 
азва о іі; and ofthe sl small one һи 
sonething like a «mall bow! lies its back. 
‘And this gourd [orden ранае. 
intel is part of it. Itis well painted; i is intricately 
Aeigned like ear pendants, 

Ті eats organ for hunting people is like а 


ud bowl. When it wishes to hunt, it extends itsclf 


teloanj. Inje mjtoa tetzmolcooat] in aqujn, anogo in 
Чаш itech motecuja, nim aoc vel атаса; ixquj- 
chica in qujmjctiz, youn сепса chicaoac, ба ichtic. 


Qurrzuconn: 

mjecpa vipa itt in totonacapan gan qualton, gan 
ixqujeh in acooatl, anogo gan gen ciacatl, quj çem- 
"mil. Injc mjtoa: in motocaiotia quetzalcocad, in 
inacaio, in jcujtlapan vel iuhquj іп quctzalli, no tzin- 
tlileoac: аш! in jquaqhio mochioa, vel iuhquj in 
Jquauhio quctzalli, in сйс, icujtatetepon quitoca- 
Вок. Aub in quetzalomjtl mochioa: vel xoxouhquj: 
ie cuel yiomotli in onoc, in ma iubquj peiaoatoc, in. 
manosc poiaoatoc. Auh in jquechtian: iuhqujn tzin- 
йасап: auh in jcujtlapil: in jeuech, iuhqujn xiuh- 
tototl; auh in jelpan: vel chichiltic: 


auh асап vel ito, in canjn onoc: auh no tein qui- 

qua, 64 iquac ned in tequa, in jquac techoponja. Auh 

іп ашп qujchoponja: can прай mjctivetzi, amo vel 

се ora in mjquj. çan vel achitonca: auh injc tequa. 

achtopa palanj, vel tlacpac, vel асо in аш: auh çan 
рап caltemo in аша in nogo dein qujqua. Auh 
inic patlanj: in manoge іс oaltemo, сепса іећеса: іп 
quexquich ic nemi, injc patlantinemj. Auh in jquac 
ttqua: njmà no iquac турі, quil ipipa: can njma 
mochi tlm in itenqualac, in айас: ca nel посо ie- 
hoatl in jiclca, in canjn techoponja, aocmo achi con- 
toca in choponjlonj: auh no vncan vetzi inin cooa- 
tontli 

1 


күс сномі PANRAPHO: intechpa tlatoa cooame, 
veveintin: auh сес фатаи intoca. 


Хосмсоолт: 


jtlapan manj. Auh in өс pilton 
iubqujn xicaltontli, icujtlapan manj. Auh inin xical 
vel itech cenqujzca са in Чара, injc tlacujcujlolli, 
vel cujcujtic, lamomoxótoln cujcujlchampochtic. 


Inin cooatl: vel itetlacaanaia, iuhqujn xicalli: in 
jquac tlamazncquj, pani valmoteca, іссе amo топе 


(базала, e. i, р. 633; jcacone). 


; it shows 

the surface [of the water]; however, it 

toting fel exti ord bol whichis pon 
its back, which it places on the surface. | 

makes # desirable, as if it were going carried by the 
жия, ily deignal And an ignorant one 
with avarice, with covetousness, considers that it 
been shown to him, and that he merits a very good 
gourd bowl; then be descends into the water. When 
he wishes to take it, it only goes drifting away; he 
goes to follow it there; little by little it makes him 
reach for it in the depths of the water. 
the water churns up; it foams over him so that there 
he die. 

Some say the serpent is black; only its back is 
intricately designed like a gourd vessel; it is ts body. 
Muavacoan? 

Itis somewhat like the hecacoatl, of a 
die; bık Rl do dally ийре! Bee, 
attributes; i is not venomous, ot атыш. РО 

Prrzcosr.. 

Iris small and black; an ordinary lite snake, mal 
and slick, scaleless, like the zzoslcoal It has по spe- 
dal attributes; it is harmless; it just travel 


gathered into а ball. Nowhere docs йз ый appear 
only its head goes showing. They be 
їз coatatapayolli goes, it just goes roll- 


Барно 
Its name comes from petrol and cot, 
itis almost like a serpent. And it is called perlagolli 


3. Мени, часы (обон) ia Stam, өр. di, p. 733, 
2. ead Hi, MS эреп ый у r be 
а нори (ntm, өр. ci, p M5: parle). 


|. Macat, çan ololtic: 


Ча çannjo in xicalli in 
oalmana: nelli vel vp 
vellamomoxoltic. Auh in 


Jti in 


Ај 


tiuh, can iuh nenti, in КМ 
іс рап poçonj in ай, quaqualaca; ы пр 


cequjntin quito: in cooatl tic, canis 
іп jeujtlapan, iuhqujn xi irom 
Миолоооят.: 
achi iuhqujn hecacooatl; ice çan 
ivin moravan: ade itequjuh, 


me 


Pirzcooau: 
Uiltontli, саса іс cooatontli, хїёйрешрй 

aio, iuhqujn tzooalcooat] atle it ae 

tlacul can monenemjtia, equjuh, 


Aub in aqujn qujntoca алоо qujaviteqyj шар 
qujnmauhtia: сепса mavi, шошыр 


Ca nel поро cocooa. 
In ос centlamantli cooatapaiolli: çan iuh io, ii 
усап quj бісөші, ісі 


qujztica olli: ipampa ololtic, njmi ie cord: уаз 
пса itzontecon, yan icujtlapil, çan ков in qe 
quj itzontecon, уой icujlapil: auh iubquja ci 
itzontecon youn ар. 

Ркпдосоолт.: 


itech qujça in поса petlacolli youn сова: pips 
achiubuj in сооай. Auh inj mjtoa petals 


Y 


very many аге йз legs — 400, 
ESTEE 
е its comin, 
м je es is lege Alo it Rol pede 
Ө тыу s RED ads very ргоййсайу there in the 
p “fried maize stalks, in the roots of dried 
askin eel there where it becomes 
ТІГІ ДІ 
qua pee. And it is not very large itis 

Т in size. And some аге white, some 
i role AP y some black or dark, some herb- 
qo F^ ы и bites someone, i is also an in- 
pot, not deadly. Nevertheless, it is 
fecal ee am suppuration. In order 

thet Pen a petlacolcoat! bites one, there is 
jy Jaci picking with an айап point. 


ki 


ents [if] we иШ omit the coatapyoll and 
aver rl cinta straight, long; they 
de cap bey have heads; they are broad-headed, 
коше}, thed. They are biter, swal- 

ings whole, slitherers, twisters, winders 
rn ol HF Зале have rattles some not; 
улс sales, hard scales; a few have no scales. 
ЖТ bemselves about one, they frighten one; 
die have venom, they have poison. ‘The serpent is 
Жди shots venom into onc; it bites onc, enven- 
(es ene, pisos one, slays one, strangles one, coils 
fei дой one. The remedy for serpent bite: it is 
mol, в pricked with an obsidian point; a sweat 
Hubi taken; fine tobacco is applied, etc. 


m: томалтн, which teeth of the manner 
абба пип of small insects. 


‘Sconrion 
‘tis stubby. Some are ashen, some whitish, some 


; there are various scorpions. Four are its arms, 
are its feet. It has small horns; the tail is forked. 


Prat when it bites one; quickly [the pain] abate. 
оа to abate [the pan of] a scorpion Ы i i 

r" pain of] a scorpion bite, it is 
чалан lace 


Pa in patlachtic, yoan сепса mjec in jma: quitoa, сел- 
tzontli: in jubquj petlatl, petlaçolli tëxitinj, са cenca 


8 mjec in qujqujztiuh, itenpapacoliuhca: ipan ommota 


іп jma, ос no ic motocaiotia petlagolcooatl: ca сепса. 
tlaquauh упсё баса in tlacoltitlan, in ovaquauhti- 
Чап, in ooaquauhtetepótitlan: oc сепса no vncan in 
‘canjn tlaciava, in tlacuechaoaian. 


Inin petlacolcooatl; patlachtic, quapatlachtic, tlanc, 
quaquauhtone: auh amo сепса vei, in vei mjtoa cem- 
jetitl: auh cequj iztac, cequj coatic, cequj tlatlauhquj, 
equ} Шбс, anoce tlilectic, cequj quiltic. ete. Aub 
injc tequa: no toncoanj, tel amo mjcoanj: іссе quil 
palanaliztli qujtlalia in jtEqualac: injc pati injc tequa, 
in petlacolcooatl, mochichina, mjtzavavia. 


_ In jxqujch cooatl: oc ticcaoa in cooatapaiolli, уой 
in cooapetlatl, са mjmltic, melaoac, viac cujtlapile, 
tzontecome, quapatlachtic, camaxacaltic, camacoia- 
сас: tlachoponjanj, tlapetztoloanj, mopetzcoanj, mo- 
cuelooanj, mocuecuclooanj, moxtlananj hizaoacanj, 
Gagaoacanj: cequjntin cuecheque, седо) amo: xinca- 
ioque, tapalcaioque, can quezqujn in amo xincaio- 
que: motecujianj, temauhti, iztlaque, tenqualaque: 
іп coat teiztlacmjnani, tequa, teiztlacvia, tetenqua- 
Тасма, temjctia, tequechmateloa, tetech motecuja: In 
jpaio tecocaqualiztli: mochichina, mjtzacavia, mo- 
tema, mopicicvia. etc. 


Inge сиклли PARRAPHO: intechpa tlatoa іп cequjn- 
tin ioiolitoton in quenamj in jicliz. 
Coon. 

tetepontontli, седи) nextic, cequj iztaleoac, cequj 
xoxouhquj: nepapan in colotl, navi in jma, navi in 
jexi, quaquauhtone, cujtlapilmaxaltic: in tlatotonian 
пеш], vel tecoco injctequa: omjlhuji, eilhujt in cevi 
in tlitztiaian nemj, in motocaiotia tlacolcolot: gan 
qualli inje tequa, can iciuhca сезі: injc cevi in tecolo- 
qualiztli, mochichina, mopiciexaqualova. 


Poisonous SPIDER 


Also they call it reintltlauhqui. It is small and 
round, black, quite black. It is called exintlatlanhgui 
because it is chili-red on its abdomen. And йз web 
is very white, very soft, like feather down. lt is an 
egg layer; it envelops its eggs in spider-web; it sus 
pends them. They are very many, much like coriza 
маст Ву eggs. 

The venom of some which live in the hot country 
is fatal. But some are not fatal. But фе bite of the 
spider which lives in the cool country is worse than 
[that of] the chiawhcoatl. When it bites one, it hurts 
‘one much; it makes one suffer much. In two days, in 
three days it abates a litte. But so much docs it hurt 
that it increases [pain] even of the blow we gave our 
head somewhere long ago. It increases the stumbling 
where we struck ourselves, where we tripped. It 
increases; all rises. The spiderbitten one indeed 
thrashes, hurls himself about; his body becomes all 
covered with matter, so much does the spiders poi- 
son rise [to the surface]. Indeed, one's heart burns, 
опе suffers pain. In order to alleviate, they massage 
him, they гүге sem quickly suck [the 
spider bite], and they bathe him. And many drink 
wine if breathing is dificult. In three days, in four 


viter it 
This spider dwells here in the hot country like the 
socalled alo [worn]. He whom it sings will 
no longer escape; he will бе]? And [the bire] will 
just il up with mater, ом go on oozing from 
Their ng bim And much do hi his iy 
р crying out, as if continually 
burned, There s no care fort 
Тамани 
Tt is round, with long arms. It is hairy; i 
аў кейЫ ht any toed lari 
Qul бе memar dos k pp about and when i 
bout, it oes on its way it just wander ai 
Шын а 
perm 
ix 


— quim жіті шы. 
в 


b. 


"Твослму Тосат.; 
jeocaiotia tzintlatlaubquj, olo 
etd ie ee ЕТ 
сыс in jzintlan, auh in jtzacal vel 
j: iubqujn tachcaioul. Меш ы' 
intocatzaoalqujmjloa, qujmpiloa: ve] [м 
кей, vel тсс. ” 


a 
ма 


uy 
per 


In datotoian пеп: quj mjemn in ie 
эш in cequj amo mjcooanj: yoan in Боя 
toca, inj оразан i chuc e 
жесі tecoca, сепса teibiioti: omjlhujtl, Fo 
achi cevi: Auh inje сепса tecoco: mochi que, ng 


nel ie vecauh, cana titoquatzotzonque; mocki ош, 
in netcpotlamjlli, in canjn titoviteeque, in is 
njque: mochi queeoa mochi panvetzi: vel moni, 


тойа, momamaiavi in tocaqualo, vel mochi 
in jnacaio, injc panvetzi in tocatenqualacti vel i 
in ўойо, vel toncoa. Inje mopaleri: ирада, 
ио жойы: уна (ныз Quin кы 
qujtcma, yoan пјес in quj octli: in iio ei; 

favilhujel in qujcacaz, іп achi сей. lal 


Inin tocatl: vel teihii jtéqualac, іссе in nas. 


Е oat; ca voci contlatlalilia, in canjn ca inanaoa x 
although pai, ісе 


çan panj: njman іс ichoat in соок, 


axi, till ic momatiloa: ca qujcevia. 


Inin teat: үтірі пет) in tlatotonia, iubqis 
mjtoa tlalomjtl: іп aqujn qujmjnaz, auh can di 
vaca tlamjz, can ixicatoz in үпсі qujmjna: auh оса 
tlatlaz in jiollo, in jnacaio: vel tzatzitos, vel ида 
ma tlecujcojlolo: aoc te ipaio, 


TocaMAXAQUaLLI: 
_ Ololtic, mavivitlapol, totomjo, quatecipdl: рл £ 
юй, айе itequjuh: can yio xopan in пеп), hi 
таш, injc vlatoca gan ixtotomaoa, әзі 


Әде mii Ыы mali ia asas k МЫ. 


Brosuc. 
creer 
жалын штатта 
=  CALTATAPACH 


a ile ashen small and fat, winged. Of two 
ln wings: the part above is ike sherdo 


gum t eames on opedally whch g fal 
¿mp hec sezon, when the rains have Шему 
ж! When it sees a torch, when it sees a fire, here 
кон Pracizma 

comes from "I am ashamed,” or “1 
feed ен ies "ie ang cr 


[perhaps some way perish?” He killed it. If one 
were appreciative of it, he said to it, "Thou hast 
own me favor. Hast thou made thyself humane?" 
Then it buzzed him. 

This litle insect is ruddy; also it has a slight bite, 
tis not poisonous; it is not venomous. 


Noemi »iucaunn, in which the ways of the ants 
жой. 
Акт 

The ant of whatsoever kind has a small, reed-like 

small, round abdomen; arms, legs, antennae. 
Ева singer, It is, as we say, a biter; it has poison, 
Ë las venom. t is one which builds a nest for itself, 
builds bonc for itself, makes an underground house 
feris, hunts its food. tis a carrier, a transporter, 
Айе of things, It is a wood-dragger, a dragger of 
sg Iti it drags wood; it hides things for 
ЗЫ things hunt food, панз things makes 
Tunes forms itself a mound, forms itself a sandy 


1 : 
An ma. MS topi д. 


CTexcAN; 

ЫЙ, qtupatlschpil, mimas, еле, карі, 
, tetapalo Ч , п 

pt tetapalo teaman: tequa, tepachi- 


[o 

;pextontli, patlachtontli, amatlapale: ontlamantli in 
jatlapal, cecnj рал) са tapalcaic, in Шап) ca iaman- 
quj;iehoslipalanja. 

Inje tequa: tenquequexquj:, tetapalo: calcamac, 
tlacoltidan, tlacuechaoaian in inentla, in tlacatian: ос 
Жа iquac panvetziin іс tatotonja, in ie vitz qujavitl: 
іп qujtta осш], in фауна Цей утара om: 4 


Pixawzmu: 

chquj 02, anogonjtepinaubtia: qujtoz- 
nequ, tcpinauhtiliztli: inje qujtocaiotique, іп jquac 
qujttaia ie vecauh Часа: qujtovaia. Onjqujttac in io- 
ioliton са nechtlalvia itla nopan mochioaz tepinauhti, 
tetolinj in axcan ma oc nónjmattinemj, In аса quj- 
toaia. Cujx teticmati in tiioioliton: ma gago qué nj- 
poliviz, conmjctia, in aca qujtlagocamati: qujlhuja. 
Qncchmocneiili: cujx timotlacaiocoia, njmá 
tlatzinja. 


techqujça in прі 


Inin icioliton: tlatlactonti, no tequacapil, tel amo 
q 

oye соочам, ғакилрно: itechpa паја in qué- 

amjque azcame. 
Азат: 

in до tlein алсай quechtacapitzpil, cujtlaololpil, 
mama, іске, quaquave, temjnanj: in tiqujtoa tequa, 
tenquilaque, iztlaque, mocaltiani, mochantianj, то. 
tlalancaltianj, motlaiecultianj, tlacacanj, tlagacacanj, 
motlatlatilianj: vepananj, tlavilananj, tlaçaca, vepana, 
motlatlatilia, tlatlatia, motlaieculta; tlaquaqua, mo- 
сайда, motlatiltia moxaltilotia, mopotzaltia, mazca- 
potzaltia: mopotza, tequa: azcatl tequa, tetoncoa, te- 
iatlacvia, tetenqualacvia: motetia mopilhoatia. 


itself a hil itself an anthill; it 
forms itself a hill, forms itself an ant 
mind il i bes one. The ant which bites one 
torments one, injects one with poison, injects опе 
with venom. It lays eggs it produces young. 


RED ANT OR ANT OF RED ABDOMEN: 

It is somewhat average in size, a litle firm, a litle 
hard, ruddy. lt has а heap of sand, a mound of sand, 
a hill. It sweeps, makes itself sand heaps, makes wide 
roads, makes roads, makes itself a home. It is the 
worst one to bite, If it bites the foot, [the effect] ex- 
tends to the groin; if it bites the hand, it extends to 


Томе ant 


Tt is a litte large. It exceeds the red [ant in тей. 
ness]. Itis of very intense color, alittle chili-red. And 
itis as if ruddy-fuzzed. It is without special qualities; 
it just goes about. It is called “lone ant" because 
{goes about only alone; it does not go about in pairs, 
nor in threes, like the other ants, Yet many, in many 
Places, are seen, are met traveling separately. 
TREE ant 

It is named from quasi! [tree] and азса [ant] 
because it lives on trees, on rotten wood, where it 
breeds. And in size it exceeds, it compares with the 
red ant. It is very long and straight; the arms are 
very long. Itis thin. Some are black, some pale, some 
a litte ruddy. When mature, they are also stingers, 
also venomous, also like the red ant, also something 
like the lone ant. 


Dune ANT. 


BLACK ANT. 
Thy ае кын, Thee li in cold nd, 
arc very small; they breed : 
тарку pith. And alo беу are rl etel ін 
bite one, And when iris summer its young аге dug 


in 


9 


= 


№. 


Тіласты же 
vom 
achi qualton, chicactonti 
xalilole, ха, potzale macto, “-. 
Чїй, mochpantia, победы ЧЁ, matt 
uh ine tequa: in төлі tequa, toque e 


mm. 


ler. аст: 
achi vei, qujpanavia in Чаща 
achi chichilti: auh iubqujn ha, m ing 
qujub, can monenemjtia: itic mita іі 
ice in nenemj, amo vntemitinemj, жы е 
білеп iuhqujn oc cequjn azcame, tcl ma 
сап ито, namjco, cenmátinemj, RI 


QunUHAZCATL: 

itech mjtoa quavitl, yoan алса 
quauhpalanitech oli, in шс: aub nso 
navi, qujnenevil in tlatlavic алсай, 


Соупллсат.: 
itech mjtoa іп cujtlatl, усап алсай: ipampa as 
Че, inj cequj achi nextique, camiltique, ce ae 
Taactique: vncan tlacati in metzonco, in софа, 


they in tlaçoltitlan: no tequapipiloa, поезде А 


amo бап quezqujn пеш): сепса mjequjatin nex, 
^ j: auh injc vtlatoca, can motequns a» 
“рапа, patlavativi: anoco can cenpanti. 


Tumazcan: 
по itoca tzicatl ichoantin in tlaitztiaiî nem) кй 
ton; Sees tea ү 
Auh in jquac хорі: motataca, шапа in 
taque iubqujn iztac ocujlton: qualo, veqe 57 


They are white, like white 


ГЫТ анон ече жиби Many are 
quy He аа e rell] енды 
Toe da. Ther sa 
inl атой. 


Lá Tuc. 


dung ant. уез therein damp 
yir odd ing edible or fat fall 
quei HÀ капа there. And in hot lands abso- 
fl! Bd may anything fal or be placed, nor 
y long, [for] then the sicat ants 
ming hey atit 
к Таканакты? 
x it which lives in the anthills, 
rb id rascal or excl ants, there it ites 
WE, tis varicolored, spotted with various 
er it frghtens one much. 
= CTZCATANA 
m и. It is like the red ant. It 
seit ore Tes ruddy. And thus dos i 
БОЙ сае alone but ina swarm. It is called 
ie ere" because it eats everything that is 
‘we лег it clings to it no more recaes; 
юй. ш š, R sacks it dry. When they follow 
Arpa thy goin a wide stream. Soitis said they 
w up for atl; o it is that they are conquerors. 
 NEQUAZCATL* 
ce j; there it lives, there 
¿=E Ferg epee = 
‘banc, їз tomach, is sweet like wild bee honey. 
hiseaten, 
1 


Тан таален, which telleth of the small in- 
ss whose dwelling place is on the ground. 
Таах 

Tie back is rounded, ballllike; the neck slender, 
“emite; the nose has hair, or horns. The jaws are 
‘intel. It has long legs. It is black, like bitumen. 
‘sd his small insect lives only in the summer; it is 
ie; ; his 
Ere wele arif it burned; his lips blister. Andif it 
1 Be kaska lali йы. 


ТЕК ермес vel intoca tzicame, anogo mjtoa az- 


Treat: 

itloc in cujtlaazcatl, vncan і in tlacuechaosian, 

Joan in canjn tlein vetzi qualonj, anoço chiaoa, hi- 

Shea vncan molonj. Aub in tatotonian tlalpan: cà 

Ыта асап tk vel huetzi, асап te vel motlalia, ало tle 
Yel vecaoa: njman cololhuja, qujqua in tzicame, 


Тасаханты: 

Cooatl tomaoac, azcapotzako in onoc: іп canjn 
айс tzicame, апоо azcame, vncan tlallan in onoc, 
vel сасий: nepapan tlapalli injc mocujcujlo, vel 
temaubi, теам]. 

Тастама: 
Joan mjtoa tcpeoanj, 
tlaitztiaan nemj tlatlactic. 


‘Neguazean.: 
in tlallan vei inje motlalia, vmpa ісі, vmpa Часав. 
Auh inje mjtoa nequazcatl: in jtzintlan, ixillà aciticac 
in necutic, аєа quauhnecitl, qualo. 


1 
JC мат Аст PARRAPHO: intechpa tlatoa in iolca- 
totonti in арап innemjan. 
Талон: 
cujtlatolötic, cujtlaololtic, quechpitzaoac, tacapitz- 
ic, acatzone, manogo quaquaquave, tcnvitztic, mavi- 
vitlatic, tikic, chapopotic. Auh inin ioioliton: çan 
Уі iquac in xopantla пеші, amo tlaçotin. Auh inin 
ioioli: cenca amo quali, in aqujn qujqua: njmà mj- 
qui, cocotoca in jeujtlaxcal valpotzavi in jnenepil, 
iubqujn байа: xixitomonj in jtenxipal. Auh in canjn 


ШЛЕМ Pyme (Manda да Campo, op cit, p.390)- 


ий 
ies on the surface of our body, it boils up as 
Were burned, The сше for this is [as for] skin sores 
It keeps blistering; it putrefies. 


‘TLALACATL. 


R is small and smooth. It has arms, it has legs. 
Some are ruddy, some very white, some pale. Their 
dwelling-place is іп damp ground, among rubbish. 
It в harmless; it only goes about. It cannot make a 
pleasant sound. In desolate places it only puts its head 
into the ground; there is as it were а kicking din 
underground. ‘Thus dos it speak. 


Тарн OR TAPAYAXIÊ 
Its broad backed — broad. It has arms, it has legs, 
it has a tail. It is thorny, spiny, like metal awls ex. 
tending along the back of its head. And thus 
actin a worldly way: they mount, they mate, or 
mich out; one les below, oni tak ore es ken 
Alio they move lascivious. It is very notorious that 
they act ina worldly way. 
And it reproduces in this manner; it gives birth in 
litde insects. It only 


only earth. But when 
tef at bel о 


CCONYAYAUAL 
Tt is a worm. Some are dark yellow, some ruddy, 
some pale, some dark. For this reason is it called 
conyayaual: when someone looks at it or molest it, 
it then quickly forms a circle. And very many arc 
its arms. This one is deadly. One who drinks it dics. 
Ісі like the zlalziquipilli and as is known, it causes 
suffering. And this one is a remedy for toothache. 
Jt is spread on the surface of the palate, in order to 
abate the pain. And it is spread on where there is 
gout. тлом 
It is a small worm. Its name comes from #lalli 
[earth] and omit! [bone], because it is really а crea. 
in the ground, and always remains there. And 


turc in Ше 
as for “bone,” because it is white and firm, really 


MS: ssl k ded. 
Тарышы, 


m 
2 Tapes, 


2 


pil 
they cochtlan manj. Аш injc tlalticpac 


рї] tonacaiopan ommot 
motlatia, Ішіп ipio in xi ea ete 
M 


à 
naltia. 


ч 


Талат, 


Тараки: ANOQ тари 
ujtlapatlachtic, patlachtic mamae, 
itzio, aoaio: iubqujn tcpocon; 


tome о. 
бады 
Чапай. maqa 
ote cease 

Ta оа арр 


timanj, mjxnamjctimanj, anao. 
aquetztoc, се рап] onoc no m 
injc tlalticpac атан. 


mos in іі, in toca пеше: inn qr x 
ian chicios ап oc tlli in qujqua: ath in gi 
mattivi, qujnqua in caioltztzin, 


Сомацом: 
a оой cequj coziaiactiç, cequj ішімді сер} 
taleoac, cequj iaiauhquj: injc mjto созо а 
jquac аса qujtta anogo aca colinja: niman тозад 
lštivetzi, suh сепса пес in jma, nin шош: 
aqujn qujz mjquiz, iuhquin tlalxiqajpilli; ай i 
machoz cocoiac. Auh inin, in tlanualizt фа 
рап) tocamatapalpan Smoteca: ic cei in cocli joss 
Опсап ommoteca in canjn onoc coosciviztli. 


Tiaowyn: 

ocujlton, itech qujça in jtoca tall, youn «ў 
pampa in can vel tlallan ioli, yoan mochipa той 
noc: аш injc ot, ipampa in ша, yon баш 
vel oapactontli: aic mocollalia ça сё quapitztiç 


5 ната ao, Ph се, PL. кешт (әри, байн ed. Vl IV, p.352. 


contracts itself, but is completely rigid, 
et meal aul. жарашса име Кы 
‘And because it is a little rigid, he 

cats it. Í is said that thus he 
He eats ог drinks it only 


Usvenaneunout 
ьа smal insect, whitish. Its outside is like skin, 
re has horns; they are small. It has no 
‘only goes about. 
Tecurmaocoto 
comes from cuitlatl [dung] and cololoa 
it into a ball], because wherever it sce 


To name 
бү it into а ball, it forms it into a ball, 
Ask 


Рмлслт? 
is blackish, dark, small and flat, with pointed 
рева rigid is its sherd. And when 
anyone moles it, then it breaks wind; it frightens 
cone with its stink, its flatulence. It lives, it dwells, in 
damp places, in rubbish. 
Trova MA 
leis small and round, tiny, small and black. Its 
same comes from #zontli [hair] then ima [its arms], 
ease its arms are very long, black, small and slen- 
der, just like hair, On them it travels, it goes scam- 
кї; Из small body goes high up. And this litle 
creature is harmless; only“ it is completely evil-smell- 
ing; it has a strong smell. Из breeding plac, its 
docling place is especially among magueys, in mag- 
леу roots 


í 
Ешүнтн PARAGRAPH, which telleth of the bees 
which produce honey. 
Xicoru* 


lt is round, small and round, yellow-legged, 
winged. It is a flyer, a buzzer, a sucker, a maker of 
ЕТ 


quinma tepoçomjtötli, vel incavitztic in jcujtlapil; айе 
itequjton. Auh inje chicactoneli: qujtemoa, qujqua 
in tlacuetlaxoa: qujl ic thiolitia, gan xoxouhquj in 
Quiquaanoço quj. 


Укукплхвонооу: 


ioioliton, ticeoac in (рап) coaio, iuhq'n tapalcatl 
‘quaquavecatontli, amo tle itlachioal, gan moncnemj- 
tia, 


Tacoynaototo: 
іп jtoca itech quia in cujtlatl, уой cololoa: ipampa 
ca in anja qujta cult colon, qujteololalia: auh 
qujmjmjlotiuh qujvica. Auh amo çan igel in nemj, 
amo çan centeictinemj: mochipa onteme ietinem}, 
Cixaviinemj in qujmjmjlotinemj. Auh injc пет) 
qujmocujcujlitinem] in intlaololol: auh inin ololton- 
Ui, idee in temoli, pochectontli, achi хохой in jatla- 

Pal айе oc centlamátli їп jtequjuh.. 


Раст: 

pochectic, pocheoac patlachtontii, tenvitztic, tapal- 
айо, vapaoac in jtapalcaio. Auh in jquac aca colinja: 
njman mjexi, temamauhti injc hšac yil: lacuecha- 
‘ian, tlagoltitlan in nemj, in ісі. 


Tzovru ia: 
oloitontli, piciltontli, itontli: іп jtoca itech qujça 
tzontli, njma ic ima: ipampa in ja сепса viviac, tl- 
tic, pitzatoton vel iuhqujn tzontliic nenem ic tlatlac- 
çatiuh, vecapá in ietiuh Шастоп. Auh inin ioioliton 
айе itequjuh gan ixqujch cenyiac, сепса quipiiac; oc 
сепса itlacatian, oc сёса inentla in mec, in metzàxo. 


4 
SJC MATLACTLI OCE PARRAPHO: itechpa tlatoa pi- 
piolt їп qujthacatilia necutli 
Хасоти: 
ololtc, ololtontli, xococoztic, amatlapale, patlanjnj, 
qujqujnacanj, tlachichinanj, motapacoltianj, motlata- 


3. Buecel:"lunco ápero; етеде, rende y negro que e cra en ім рле himedor" (Santamaria, op. cit. p. 852: pinacte). 


Jed Hia MS ha ence in pice ok 
тутии 
Vend: Bonbu sp. (Saba, ор. йур. 368). 


9з 


hives, an earth excavator, a h is jnanj: i 

їп earth excavator, a honey producer, a stin, іші, monenccutianj, temjnanj: injc 

E it stings one, it Ë a producer of welling 2 кле егез toncoanj, 65 У xopan ің рғы Lg 

pos much pain. Only in summer does it pagoltia, motlatataquja, tachichina, > 
L It builds hives, excavates earth, sucks, pro- xicocujtlatia, tcmjna; poçaoa in itlaminal, 


duces honey, prodi P 
sing д Producer Беат, It sings one; ін 


EN 


Prnoux* epe 

It is small, similar to the айо, it is small and tepiton, бос in xicel,ofotont coriis 
round, dark yellowish, Is hiv is underground, where һа in khan in tac, lalan пасці, уа 
it breeds. It produces honey underground, It, honey «ос, iubqujn tomjiol apeso есені: фу 
is yellow, like tomiolin, or like yellow ochre. It is a сап), patlanjnj, 


‚раба ба macai as 
buzzer, а flyer; it Hes sucks, produces honey; it thallancoezcontia; patlanj papatlanj, palanina;" 
ры [one] underground. It fis, fics constantly, 
rapidly. 
id йй: Ммулолть: 

It is slender, small and constricted. It lives pitzaoae, tacapitztontli; oç сепсе mpi пеп) ,, 
ашу re in the hor lands an in dic бек. eas natan, oun Veer arp apace «ш, 
Wings, it has arms; it is a stinger of people; it is а  monecutianj.! i | quiquiztic. Auh ga 
producer of honey. Ив hive [Ras hole] going dear iei tacainj песи: noiubqujn жой, noia 
through. But nevertheless it is a producer of honey рірісі. 
like the xicoz, also like the pipiolin. - , 

When it makes its honey, it is the socalled wild Іп qujchioa incu: ай] іп mjtoa quauhneauii 
honey. And as they hatch, as they breed, they do not Au injc motlapana: injc ‘moxinachoa, amo mom. 
fertilize one another, like the small insects. The very queça, in juh ioiolizitzin: can ie in necut dli ini 
boney is alive, if is not taken away if the honey i camo cujva, intlacamo calnoqujlo in jnecu. Ta к 
not poured out. When still aqueous, it thickens. This atic, terzaoa; ichoatl ioli, ocujlin mocucpa, ири 
insect changes into a worm; later it бе. patlanj. 


Витан : 
Whatever the kind of butterfly, it is long and in сао tin ipapaloio, mclacüc, uimpizaur, 
straight, the abdomen is slender, the neck is con- 
stricted. It is fuzzy, like fat; winged. Its wings are 
twofold. It has arms, it has legs, it has antennae. It is 
а flyer, a constant flyer, a Ñutterer, а sucker of the 
different flowers, and a sucker of liquid. It is fuzzy. 
It trembles, it beats its wings together, it constantly china, amo chicaoac: mjec tlamantli in papalot 
flics. It sucks, it sucks liquid. It is not solid. There 


Papatoru: 


are many kinds of butterfües. 
XICALFAPALOTL ок XICALTICONPARALOTL XicALPAPALOTL, ANOQO SICALTECONPAPALOT, 

It is somewhat ley Nisus comes from xicalli achi vei, itech qi қам рерісі: 

МЕГ ү лагы ені емі ak 

жив tick; i табан, боз very bei, rms ted iic сепа өшімді КЫР, 


coveted desi constantly сінік = flip, “sas mn, ej 
ME ning и 
2. өмі: айда see (Susamut, op. cit, р. 858: pipi). | 

“ 


Tt breeds, it becomes firm, it 


N also just the same as — the zical- 
kis sm ak flecked with white. Thus its 


“TLrC0cORpAPALOTL 


constantly. 3 
те Tr becomes smoky yellow; it turns smoky 
= Trac PAPALOTL 
lile large, some average, some quite 
Box bra not really white, only as whitish, 
yis pilas they are yellow. 
Cun PAPALOTL 
shat similar to the xicalpapalotl, because 
spol aif sprinkled with hia, flecked every- 
‘where en its body; and its wings are painted, painted 
witha chia design. 
CTEXOPAPALOTL 
Some are large, some tiny; they аге not uniform. 

s name comes from zexoili (light blue]. But it is 

sat really a blue; itis just so rather pale, just so pallid, 

justo yellow as to be livid. It is just a light blue hue. 

Fakes oa a light blue huc;? it becomes blue brown. 

KocHIPAPALOTL 

Some are large, some small. Many kinds of colors 

‘xeon them, so that they are varicolored, much like 
f very intricate design, and truly sought 
ake, truly wonderful. They arc of intricate design, 
жок after, lower-like, 
Unpraraton. 

[tis of average size; its wings are painted chili-red. 
заво beautiful, also wonderful. Amaranth leaves 
Qr lag are ako called каррарайой when the ama- 
Ший keve already become matur, ipe. Then they 
acd "ed sappapalotl, because they become yellow 


` Pe opina, tud. Hia MS ha тор. 


{ann iuhquj, çan no quj 
= ішас qujmotzitzicujchil 


хац десе 
ic cujeujltic in jatla- 


Талобсовакмот: 
о уой itoca quappachpapalotl. Inj 

Coz; ipampa achi xoxotla pepctzca: in jnacaio achi 

Час, gan poctic, quappachtic, xoxotla, pepetzca, pe- 


Pepetzca, quappachtic, poctic, poceoztic pocoatia, 
poccosavia, 


атас PAPALOTL: 
сеј achi vei, cequj ғап qualton, cequj сепса gan 
Yel tepitoton, amo vel iztac, çan iztaleoac, çã pinecac 
ішіс coztic. 
CHIAN PAPALOTL: 
achi itloc in xicalpapalotl, ipampa mocujeujlo, iuh- 
qujn chien tzitzicujcatoc in novian inacaioitech, усап 
in jatlapalpi mocujcujloa, mochiancujcujloa. 


Texorarauon: 

cequj vei, cequj tcpitoton, асап cenqujzq: 
quiga in jtoca texodi. amo tel vel texotic, can achi 
iztalecac, gan pincoac, ci camaouc: injc xoxoctic, çan 
texopoiacac: texopoizoac, texocamjlivi. 


XOCHIPAPALOTL: 
<equj vei, cequj tepiton, пес йашап Шара 
itech ca inje cujeujtic: vel xochitic, vellamomoxoltic: 
anh vel moxtic, vel masiztic, tlamomoxolti, moxti, 
xochiti. 


VAPPAPALOTL: 
gan qualton, chicliltic injc cujcujltic, yiatlapal: по 
qualnczquj, no marizücapil. Хо itoca vappapalotl: 
in jamatlapal хаш, in manoço iquillo: in jquac ie 
chicaoa, in ic icuci vauhtli баара: iquac motocaio- 
tia vappalot, ipápa ixcoçavia anoxo chichilivi. 


Ттут+тн PARAGRAPH, which telleth of the locusts 
and how they are subdivided. 

Te vocusr of whatever kind is straight, with 
slender abdomen, with stubby bead. It has spittle, 
it has saliva; it has wings, arms, legs. Some are large, 
some small; some fly, some just crawl, just go about 
оп four legs; some just go hopping. 

And as to йз nature, its manner of life: it repro- 
duces underground; it lays eggs underground. When 
it layseggs it inserts its abdomen underground; there 
it depositsits eggs. 

‘And there they hatch. These know that 
sometime hatch. When they come forth, 
already small locusts; already they go hopping. And 
they eat plants. Whatever appeals to them they cat, 
cut up, destroy. They hop, support themselves, йу; 
they By, they are constancy fying, whirring. 

ACACHAPOLIN 

Te is large, a little tall, rough; the upper legis k 
smooth; its lower leg is jagged. еар 
а hummer. It is pale. Its name comes from асай 
[reed], that is, “arrow,” because when it fies, itis as 
if one shot an arrow. It fies, hums, buzzes, fies con. 
sandy; it goes constantly flying. It becomes pale, 
ashen. 

Ұвсты CHAROLIN 

lt is of average size. Its lower legs are chili-red, 
its breast chili-red. It appears when it is harvest time. 
Tes edible. It becomes chili-red, ruddy. 


XOPAN CHAROLINY 
It is large, round, round-backed, heavy, slow-mov- 
ing. It only travels about on its legs; it only crawls, 
Tt eats things, cuts things up, attacks the beans, чс. 
Some are black, some green, some painted — no- 
where uniform, but mixed. 
CTLALCHAPOLIN 
It is also known as ispopoyochapolin. It is quite 
small, a small locust. It is alchapolin because it lives 
continually and everywhere; it is ixpopoyochapalin 
because it is stupid; it does not take fright, it just 
completely stops. And on the road, in the middle of 
the road, it begets its young. And when it is sittin, 


they will 
they are 


somewhere on the road, it does not move out of the 
way of passersby, even though they are to pas over 
them, even if they are to jump on them, They just 
remain sitting, as if they saw not, 


% 


h. 


` 

: 
s hal бш, 

“qu [MEN 


күс матылсти OMOM: вл. 
Варо, yoaninjcmorexea, ^ dtd 
Is cago rum cio mega 
керд, chichale, tenqu: 
mamac бсле: cequj vi, 
equ ап morilana, а mane et à 
ча. Шыт mas 
Аш in jeliz, in jnemjliz; allan ; 
“шп in тоба: inj біш 
thpil, vncan qujntema in joan, 


in aco iqujn. 
dn ша ie cha 
in qujqua: 
tlaqua, atetequj, зл кё 
tlanj,chipatlanj, chipapatlaca, соосу. 


жа 


Acaciusu: 

vei, ебало сап quappitzie, паса 
ponabatlaic: in jtlanjtz titius, еы 
йа} оюп), ticeoac: in toca itech аш 90 


qujtozncqaj mjtl: ipampa inic рип, : 
mina: patlanj, colon}, çoçoloca, Shipp Re 
patlacatiuh ticeoa, nexeoa, 


Тести снлғоц: 
an quaton chichilic in lane dicis i 
in pixqujapa valneci, qualonj, chichiliri haters 


Хорам cxaoun: 
veipol, colpo, cujtlaololpol,eticapol hameukesd, 
ап manenétinemi, can movilina: tlaqua, ішеді 
qujmoiaotia in Ве. etc. cequj ід, cog xe 
жы сеј cujcujcujltique, асап cenqujzquc ands 


CTLALCHAPOLI: 


amo moma 


18 tica, amo qujntlalcavia іп nenenque: maçoipan 1% 


S224, manoço ipan cholozque, can eoatca, ШР 
amo tlachia, 


ÇoLACACHAROLIN 
шәф like the acachepelin, just similar to 
hapolin because its wings аге 
k It Ë воз But the under part ofits wings 
oly dy. 
ÇACATECUILICHTLI 
af average size, a Ийе ashen, ruddy on the 
xis 5 Fie wings, Jeis called рашае 
always settles on the grass, singing, making 
TA chi, chi, Вис the one which live 
ii ee lands is called fouacaletl. When it sings, it 
васе, touacale, touacale, chi chi chi chi 


көте 


1 
йк! 
maa 
di Санасын 
š is анай. lt hatches on American 

Jie io Finz К makes a web about the cherry 
dihen cones numbers of the сарай 
tach there. They eat, they dry up the cherry tree; 
dig wither it so that the cherry tree produces noth- 
ing. Later the copolocuilin. become pupas and finally 
Ia] hey change into шабе 

AvuaracolorL. 

kisa worm something like the расої. It is fuzzy; 
ix bas course fuzz. And the fuzz of this one is sting- 
ing Е trments one like fire. Some of the anazeco- 
Jal occur on cherry trees, some on fruit, some on the 
ps; and many breed, but only when it is summer. 
‘And when mature, then they form cocoons, they turn 
yelow; then they become pupas; then they become 
bunc. They occur in the salt grass. They are 
eaten, especially when they already enter the cocoon, 
ару furthermore when they become Pupas. 
They aesavory, good to the taste, 

Ркот. 

In times of old they called it “the расой of the god.” 
Some named it paya. It js similar to the anatecolotl. 
This nc has coarse spines, coarse fuzz; like awls is 
їзїш. And it also makes one throb, burn; its fuzz 
% molest one, like that of the auatecolod. It is 
called расой because it is always bristling; its fuzz 
Kran i ee == d uis spiky. 

hisling, fuzzy, spiky, spiny. It pricks one; it 
Be about spiky, bristly. 


1. ded Ma. Ms popolisiis мі 


ÇOLACACHAPOLL: 
amo cenca ixqujch in acachapoli, çan itloc; inje 
mitoa golacachapoli, colcujcujltc in jatlapal: auh in 
tlanj iiatlapal, youn in jnacaio tlatlavic. 


ÇACATECUTLICHTLI: 
çan qualton, nextoatli: tlatlavic, іп danj yiatlapal. 
Injc mjtoa çacatecujlichtli: mochipa cacatitech in mo- 
Чай, tlatotica, qujchiuhtica chi, chichi, chi, chi, chi; 
awh in tlatotonian пет), поса tovacalet: inie tlatoa 
Quichioa, tovacale, tovacale, tovacale, chichichichichi. 


Сатоси 

уап коса havatl, itech tlacati in capuli: achtopa 
tocatzavalloa, in capulxivitl: njman vncan tlacati, in 
ато tlapoalli capuloeujli: qujqua, qujoatza in capuli, 
Qujeaoaçoa: ic айс muchioa in capuli. çatepan tzon- 
tetezcame muchioa in capulocujlti: auh iequene іс 
Рараіоте mocuepa 


Avarscouon: 

ecujli, chiuhqu in paçotd, tomio, tomjochamaoac. 

Ah inin itomjo tequanj, tetoneuh, iuhqujn ей. In 

cequj aoateculotl: capultitech in muchioa, сед) xo- 
Cotitech, cequj çacatla: auh amo cà quexqujch in Ча- 
сай, çã nel ую iquac in xopan. Auh in omacique: 
njman chipichavi, сорау: auh njmá tzontetezcati, 
кірші papaloti: іп tequjxqujçacatla muchioa qualo oc 
cena iquac in ie mochipichaquja, oc сепса iequene 
quac in tzontetezcatl mochioa: ca velic, са haviac. 


Pig: 

qujtosia in іс vecauh, теш! ipacoub, cequjntin quj- 
tocaiotia paiatl, itloc in aoateculotl. Inin vel havaio- 
chamaoac, tomjochamaoze, coiolomjtic in jtomjo: 
aub no tecuecueiotz, no tetati no teama in jtomjo, 
in juhquj aoatecolutl. Injc mjtoa расой: cà cen ра. 
goliuhtinem), aic mopiloa, aie qujpechteca in jtomjo, 
çan çen goncoatinem): çoncoac, pacoltic, tomjo, co- 
netic, havaio, tehvavia: coneoatinemj, paçoliuhti- 
пеш}. 
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T PARAGRAPH, 


Herren. 2 
ferent ways hata A which tll of the dif 


TETATAMACHIUHQUL 


15 
ае comes from setamachiua [it measures 


number of feet are at its tail [end]. And 
its way, it goes by doubling 
measuring something. 
Jopogan tree. And thus 
i » part green, running in stri 
along its back, It contracts itself, it doubles ti. ^ — 
Mrocummxt 
It is like the cinocuilin— white ite, ех- 
ceedingly white. It E 


bores a hole into the maguey leaf; it makes an exit 
opening in it. Thereit ics excreting, and it lies cating 
the maguey. It is a cutter, a chewer,a borer,a doubler, 
[It is edible, savory, good-tasting. Ic doubles itself? 
cuts, eats, bores things. 

Сиюнпосшиз? 

I is just like the dalomid; itis purple it is chili- 
red. It occurs, it lives within maguey roots. Very 
many abound where they lie. They are savory. 

Mebrzosocurus 

This one occurs in maguey roots. [t is white, slen- 

der on the end, small. 
Тамослин 

This one lives in ordure, in БИ. Some die right 

there. They turn into flics. 
Тамосолим 

‘These are worms which are within one. He in 

whom they are appears thus: the face has spots, 


ў 


Ге 


Inyo MATLACTLE OME! PANRAPHO: йе 
intlatlamantiliz ocujlme. 
Телазамасиилідуу; 
in jtoca itech qujça tetatamachioa: 
atontli in ocujiton. Aub in jma dier 
Чал, талоо yielpan manj: auh по izquj ыра. 
jeujtlapileo тап}. Aub injc nenem; К 
пасион риф, посоки, ims 
ida quj іп vel нес ioli, ite ер 
topoyan: auh inje mochichiuh equ) ipi, dia 
залогі in qujmoquequechili injc morae ү 
cocototztlalia mocuclpachca. 
Мәлі: 
iuhqujn cinocujli, iztac, iztcpatic, алар „ч 
ісіп mochica. Inic neci: in canjn once, qu 
іп тепа), qujtleallotia, vnc calito ad ү 
quatoc іп тей: tlatequjnj, tlquaquan, thea 
mocuecueloanj, tlatetequj, tlaquaqua, бедер 


4%, 


jn tlalomju, camopaltic, chichitic ше. 
tzontetl iitic іп mochioa in пеш), сепса mjecin te; 
in onoque, vel huelique. 
Митгоносоди: 
iehoatl in metzontetl mochioa, iztac, zinpitnas, 
tepiton. 


Тиносоу 

iehoatl in cujtlatl, in dailli itlan ой: cequj ga 
хасап mjquj, çaiolme mocuepa. 
Тамосода: 

in кейіс cate ocujlti: injc neci їп aqujn yitic eae, 

ixihicuci, ixiaiapaleoa, ixahatemj: iztaque, pitaco- 


blotches, blisters. [The worms] are white, small, tonti 


and slender. T aL 


‘Worms well out of the anuses of us 


also 


Tzoncooar.: 
in titlaca itzinco oalpotzavi, ocujlti: no шос, 


peopl 
szoncoutl worms well out of the anuses of dogs. Also іш chichi itzinco calpotzavi оса: no tzoncooatl in 


1. Meoeil: demrocreme береза Kiby 


1. dead. Ни. MS 284s quani vei aise 


еше 


(битиг, ер. cit, p. 716). 
тосшешімі. 


Compe, “Рмайшіорі de los Nabous;" Reviza de Med, Vet. y Peas. (сол 


Ай 


like [фе medicinal plant] ша. 
quse Yo which are in the common folk, 
ОО ощ ot their anuses are small white 
vh VE фе worms in meat when it stars to 
уот» Му when one eps do they come forth, 


"ar 
all them setepolchichic. They are thick, 
Apte een they hare antennae. They are a 
hey rally frighten one. They are called 
gaa PE cause the chienguauid tree is really 
Cf cakes; rit in they are, they develop 
Махти? 
like all the сілогийл, ashen, chalky, green- 
ie dweling is in the earth; in the earth i 
it lives. It cats earth. When it does not rain, 
bai de maize stalks; it cuts them at the root. 
hough there are its legs, it sometimes travels 
jiy going nits back. So for that reason one who 
ийсен š called пешегий because he does 
sve aseeryne [ее] lies. 
CixocutuN 
Alo its name В cenocuilin, This one is ashen, like 
ве көшіп. This one lives right on, hatches on 
the реп maize саг. It cats it, cuts it up, ший it is 
a mone green ем, a dried, already dried maize car. 
Risa ater of things, a cutter, a spoiler, a destroyer. 
Indesops cuts up, chews up. 
Tiagotoconux 
lico average size, a little ashen. It hatches right 
а nëbish; it ives right in it. It is an ordinary litle 
топ, harmless. 


кі 


CFTLALOCUILIN 
isthe same as the rllomiz — painted like a star. 
h lies, it breeds especially on the fruit of the nopal. 

Стихи? 

They are on, they form on mice, rabbits, etc. They 
и Ше the nestecuilin, or a little like the рой: 
fey. The back is somewhat thick. Perhaps the 
es, or whatever creature the worm lives on, flees. 
—— 
ew 


juhquj tlalcujtiaxcolli. In maceoalli itech ca, in jtzin- 
о calpotzavi iztacatotonti, in ocujtoton; iubqt ри 
q'n ie peoa паса] 'iocujllo, сап iquac in cochi 
‘alqujga: auh in dn quac in  momanavia valneci. 


jt Mochi оша oc, in зо tin palanqu itech 
Сикереп: ANOÇO CHICUETLA, 

Joan qujtocaiotia tetepolchichic tomaoac, italeoac, 
achi xoxoctic, quaquaquave, cemjztitl injc viac, vel 
temauhü. Inje mjtoa chiancuetla: vel ina in chien- 
Quavitl, vel itech in onocin mochioa. 


ixqujch in cinocujli, nextic, ticeoae cujtla- 
xoxoctic, tlallan in jchan, айап in tlacati, іп пет}: 
Ulli in qujqua. In jquac amo qujavi: qujmoiautia in 
тоа, qujtzintetequj: auh maciviin onca ima, in qué- 
man çan aquetztiuh in nenemj: іс ipampa in jtechpa 
mjtoa in aqujn amo mozcalia nextecujli: ipampa in 
juh nemoa amo iuh пеш]. 


Cisoccju: 

уап itoca cenocujli, inin nexeoae, iuhq’n nexte- 
=й: іліп gan vel itech ili, itech асан in «ой, quj- 
qua, qujtetequj, ixqujchica in omacic бой, in хади), 
in ie cintli: tlaquanj, tlatetequjnj, atlamalhujanj, tla 
ixpoloanj: tlaixpoloa, latetequj, tlatoponja. 


“Tuwqotocuyu: 
çan qualtó nexectontli, can vel іс асай in tla- 
olli, can vel itech ioli: çaçan ie ocujlitzintli, айе ite- 
qujub. 
©тлгосшуи: 
isqujch in tlalomjtl, citlalcujcujltic: tlaquauh itech 
теш}, itech асай іп nochtli 


Стлосора: 

in jtech ca in jtech mochioa qujmjchi, toch. ete. 
iuhqujn nextecujli manoçe ach iuhqujn расой 100. 
mjo, cujtlatomactontli aco motlatlaloa in qujmjchi, 
in anogo tlein iolcatl itech ietinem in ocujli valitzi- 


š "ей, istic, ec. (Santamaria, ор. ай, р. 757). 
Coss: кашу һе» (Order шты, acing to Уорд and Marin dl Campo, of. it, p 


continues to look out from [the flesh of 
Тар I is said they are named "star arrow, 
‘and what they are on is called “shot by a маг. 
тамои? 
is tawny, small and round, The neck is round. 
кїм, Kes wings a diell. Underneath it hell, 
from there are its wings, its place of fight. The time 
when it appears is when it is already rainy; then it 
emerges; then it spreads out. 
Comuarewous 
‘They live in ordure, in dung. They are just like the 
та 
Avoxociigon nuoc 
This one, which sucks the squash blossoms, i 
litle yellow. Iris harmless, - 
QUAUHTEMOLIN 
This one hatches in the trees, on the trees, It is 
roddy;itisa little large. 
Quavnocurux. 
This one hatches in woods! it lives in it. It is 
white. It is white, as nowhere docs it sce the sun. 
‘Some are а little large, some very small, This one has 


_ jin ie ујан, quae рїтеш, iac 


nemj, mjtoa motocaiotia cial; 
ca, citlalmjnquj itoca. LIT 


Trwou: 
quappachticatontli,ololtontli, 
iicae, amadapale, рано a asas 
тра ca in vel yiamatlapal, in pati: 


molonj, Чс; 
Соупатьмоц: 

“мө ia nii шамын, 
'Аюхосносилемоц: 

Fiant in апо quieidina c 


Фолонтемоц: 
iehoatl in quavitl уйі, in quavit itech 


басс achi vei. Pici 


Quaunocuju: 


а firm mouth, a tough mouth, а strong mouth, а oa, 


mouth like metal. It is a cutter, a gnawer, a carver. 
Tt gnaws, cuts, carves things. 
1 


FOoURTEENTH PARAGRAPH, which telleth of the little 
insects called fireflies, and of others like them. 


lem. 

I is whatever kind of insect shines at night. 

Оле kind of icpitl is called содні, It is like a 
locust, a little long. When it rains, it travels at night. 
There are very many of them. And йз light а litte 
large, somewhat like a candle, Its light ison its tail 
—almost one-half of its body. For that reason its 
light is rather large. 

‘And sometimes it shines like a pine torch, because 
of the dark, And sometimes they just form a line as 


9. Temelis: Halirins дерей (ыйа, op. ci, p.394). 
16, The Nahant! wat Pon "oo he wood”; 


ус MATLACTLI ONNAVU PAPRAPHO: сро лв 


ioiolitoton in mitoa xoxotlame, yo in juhque c 
quin. 


in gago бел i 

Injc centlamantli icpitl: itoca, coqujt,iuhquja ha 
poli, achi viac: in jquac qujavi, iooaltia in nez, 
сепса mjcq'ntin: auh achi vei in jtlanex ach фор 
ma candela. icujtlapiltitech inca itlanex achi eesti 
cod in jac: ipapa achi ve itlanex. 


потер брай aad de cones Ча de wood" 


vy 


б 


А itis [like] a small А 
ved a a small Әшпегіу; 
pid of ipi s a small worm; is igh is 
СЕ 


n kind is an ant, a butterfy-ant. Likewise 
A feres on is шй. Te gh, а lighting; i 
Ë 


feet a kind is called copitl, which comes from 
À i ie my qa] cae it ge shining i 
жөн “шы extinguished. Black are its wings. 
ha ic ies! when it appears, it glows. 
Maram 
ive in the hot countries It is green; it listens 
Ж Very beautiful are its shell, its wings. Iris 
Tt glows, it glistens; it appears beautify 
Тюмпоп* 
kis same ss a large бу. It s a Ийе ashen, small, 
дады. t bas arms legs wings. It has excellent 
иез well. And it is very agile; it is а buzzer, 
иу witha small, бегу mouth. Especially it attacks 
йш. ісі опе with a really Беу mouth. [ç is a 
ker of people; it sucks one, it sucks one like а mos- 
qi;ktonments ong it burns one. 
‘Whatever the kind of Йу, it has wings, antennae, 
ams legs. tis a flyer, itis lively. 
Maceagarount 
eis round, just like the temolin or like the tecuitla- 
адо; its body is somewhat green. It is a flyer, a 
ушла. It travels with great violence when it Ше; 
it gos buzzing, constantly striking the walls, the 
grand, ever restless. It is called miccapayolin be- 
cause it is said it is the lot of corpses. It buzzes, it 
fies vienty, it hurls itself. 


Xoran gavoun 


Iis small and round, green; it listens, it glows. 
Only in the summer does it appear. It is very active. 
Asit tav, it fies constantly, it buzzes constantly, 
itcontantly throws itelf about violently. It is active; 
fiti goes fleeing. 


1. ам. Mit MS: ya iquaelopatlania. 
1. иза Новы дереп (ыар, ор. ó, p. 381: 
2 Tema: под (Span. went and Sbagis, e. 
* Mei: иши. (барів, op. cep. MI). 


Inje vatlamantli icpitl: E. no itzi 
ioci manti iid: palo, no ішіне 


E "атар icpitl ocujlton no itzintlan ca in jtla- 


Injc nauhtlamantli алсай: ой, çan 
аыр 3 D 
аи in са itleton: lanextli, lanextianj, xoxotla 


Inje macujllamantli, Коса сора: itech дока nj- 
‘Opi, ipipa vallanextiiuh oceubtiuh: tiltc yiatlapal 
in itlapatlanja iquac in neci in cueponj. 


Miu: 

tonaian in пет), xoxoctic, сепса pepetlaca, cenca 
qualli in jtapalcaio iiatlapal. айе itlatlacul, xoxotla, 
Pepetzea, qualnec. 


Тесмуоть 
ixqujch in vei gaidli, nextontli, patlachtontli, ma- 
mac, ilicxe, amatlapale, ixpapiton сепса tlachia: auh 
сепса uicujctic, qujqujnacanj, tequanj, tentleton: oc 
сепса qujmoiautia in cavallo, vel tentleton, tepachi- 
пап, tepachichina, techichina, in iuhquj moiozl, 
tetoneca, tetletlequechia. 


In caco tlein caioli: amatlapale, iacatzone, таас, 
iiexe, patlanjnj tzomoctic. 


Miccacuout: 

ololic, vel iubqujn temoli, manoce iuhq'n tecujtla- 
ololo, achi xoxoctic in jnacaio: patlanjnj, qujqujna- 
сап), çan mochichiccanauhtinem) inje рабап), quj- 
qujnacatinemj: caliechtli, tlalli іс movivitectinemj, 
çan acemelle: injc mjtoa mjccaçaioli qujl intonal in 
tomjccaoan: qujqujnaca mochichicanaca, metlatla- 
той. 


Koran фон: 
«окопі, xoxocic, pepepetzca, xoxotla can iio xo- 
pan in oalneci сетка tzicujctic: injc nem in papatlan- 


tinemj qujqujqujnacatinemja, motlatlalotiquiga, tzi- 
taicujnj, qujqujztinctzi, motlatlalotincmj. 


abo башды, ep. t, p.707). 
p.355); lleno (Yogdiang and María del Campo, op cit, p. 3). 
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‘Tzonvarzatton® 


It is a small fy, completely black, [like] a small 
twig, a little long. It is called tzomuatzalton because 
itis not fleshed, just small and lean, really small and 
active. It is never visible as it goes. It is a stinger. 

Снпток* 

It is a little ly — very small. It is called chilton 
because it just goes about seeking out the eyes; it В 
an enterer of one's eyes. And it hurts much, just like. 
chili dropped into one’s eyes. Itis a damager of one's 
eyes. One's eyes are harmed, galled. Its secretion 
galls harms, scratches one’s eyes. 

[n 

Аю its name is cuitlapayolin, It is small and 
round, a little smoky, a little black. It is called a 

їп because it lives іп ordure, that іп which 

the tzinocuilin worms live. And wherever there is а 
fetid odor, or food, it goes following the odor; it 
swarms about on the drink, the food, the sauce. It 
s there it dies. 


GavouroN 

“This small, slender йу lives everywhere it is shady. 

And when it lives in the cool lands, it is harmless. 

The one which lives in the hot lands is a biter, Its bite 

causes an itching. 

Xrongavoure 

It is small and green, like an herb, It is of average 

size, It docs nothing but use its arms [аз if} drilling 

a fire; however, all of them are like [ordinary] fis. 

Moron? 

Ie isa little ashen, ean, thin. The ollamoyol, the 

are somewhat large. It has long legs, a 

pointed mouth. t is a sucker, a yer. And when it 

Же, at the same time it goes buzzing; it continues 

buzzing. When it does not fy, it does not buzz. When. 

it sucks one, it does so to excess; it fills well with 


5. Теше: төмені (ірін, op. i, p 366). 


TzONVATZALTON: 


gaiolton, «à cenqujztica йс, 


catontli. Injc mjtos oaa, sP tm ` 
Caccatontli vel tzicujctontli, niman amo п Sa 


iih temjpanj inu 
CHILTON, 
çaiolton: cencan tepiton. Injc mjtoa 
temotinem in ixtelolotli teixco jj; w 
ғ 


топоз, vel iuhqujn chilli onvetzitixco: кайкы 
teixitlaco, tcixoaoaço: teixoacagoa, ЧЕН та, 
hiticoa in jaxix i 


мш: 
youn ioca cujtlaçaioli, оноо, poche 
tontli. Injc mjtoa poseer 
hoatl ioli in tzinocujli. Аш in campa ca aje 
алоо qualonj, vmpa qujnecutiuh, сой, э 
tlaqualpan, р : novi пеш}, novian теш, 
утра mjquj. Inje mjtoa cujtlaçaiolis ca сй, k 
aqujn qujtoloa ic mjçotla, qujiolitiacos, uidi, 
In campa Өсіп itech motlalia, їп qujchichina: çaa n 
itech motrichichiqu vncan licaba maa, 
iciuhca ocujltotó vacan oli. 


Quiocrox: 
in tepiton pitzaoac çaioli, çan novia in пеші in 
canjn çeşeoaian. Aub in їшїшїша пеп, ale int 
Чой: in tlatotonià пет) tequanjme, tenquequexgy- 
que 

Халқаюи: 
xoxoctontli, iuhqujn xivitl, qualton; çan ic nein 
momatlemamali, tel іс mochiuhque in cicli 


Моют: 

nextontli, vacçolpil, quappitzpil. In tollamoiod i 
quammoiotl, ос achi vei, mavivtlatic, tenvitzi tay 
против ааа рай}. ай in ex 
patlanj, 64 çen qujquj ені 
in jquac amo patlanj, amo qujqujnaca. Inj ркі 
china: pipiciavi, vel eztemj, vel chichilivis in cet 


6. Chio: риф. Amida ia ербтр зой Marka del Campo, op. i, p. 2. 


2. Moe: Anopheles эр. (Sakagia, ep. cit, р. 344). 
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y 


 ilired, Nome, 
А ie тур пиры in op өс 
d -.. 


» vey al kd minute; all live there on the. Халит. 
к 


| phawa 
рем меп, Altlva| |= cel pc кара кес ін меңі e 

‘They ие d] алыш, cena opa 
2 er pes hei inti «шінші cae in ich in mane alan leq 


cen iy me he ground, 


aiid йиз көрі which тор v 8 


biquacen capitulo: itechpa Чака i 
ssh asthe strength. % vit, youn ш шуша eck э kha aa 


LIT TA ORC 

ardente mas) 88 Panarno ірі таја in оса in izqujta- 
Quicima: 

j a place of verdure, of fresh green; of wind — 

yia кариес санай рен сі win 


"à tmachican камака, eme hes 
Saad si irene чар acini кін, ccna сс, 
seeping: а place where there is sadness, a place of 
cane hing: а place which ses 
10m, Г. 
isa place of gorges, gorge places; a place of crags, 
Risa place pem Rubin зіміміні клей, excl, tea, e- 


н сара, teçoqujpan, atocpan, atoctitlã atoc- 


tamjmjlolla, tlitlamjmjlolla dachichiquilla,titla- 
a jlla, cacatla, cacacatla, 
елге 


x quiquaubcaiacila, quauti 
d uvatzalla, quauhia- 
аиий: quocl, анакай, 9 


hacemellecan, temauhtican, temamauhtici: tequa- 
nj ichan cooatl, tochin, macatl inemja, айе ievaci, 
айе йеошап, айе iqujztoci, tel vavaccan, tepexitia, 
tetepexitla, tlaltepexitla, litlaltepexitla, oztotla, ohoz- 
tota, ohoztoio, ohoztoiocan, 


tequitla, tequanjtla, ocelotla, cujlachtla, ocotoch- 
the ocelot, the caiflachii, the bobcat; the serpent, tla, coatla, tocatla, tochtla, macatla, Часойа, gacatla, 
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à the decr; of stalks, grass, prickly 
bera de ayapa, be cali, the aitzeco- 
od the teonochtli: of the mesquite, of the pine. It is 
a Place where wood is owned, Trees are felled. It is 
a place where trees аге cut, where wood is gathered, 
where there is chopping, where there is logging: а 

of beams. 

It becomes verdant, a fresh green. It becomes cold, 
icy. Ice forms and spreads; ice lies forming a surface. 
There is wind, a crashing wind; the wind crashes, 
spreads whistling, forms whirlwinds. Ice is blown 
by the wind; the wind glides. 

‘There is no one; there are no people, It is desolate; 
it lies desolate, There is nothing edible. Misery 
abounds, misery emerges, misery spreads. There is 
joy, no pleasure. It ез sprouting; herbs Бе sprout- 
ing; nothing lies emerging; the carth is 
down. All die of thirst. The grasses Бе роі 

ing lies cast about. There is hunger; all ишет. 
Itis the home of hunger; there is death from hunger. 
All die of cold; there is freezing; there is trembling; 
E 
are cramps, the stiffening of the body, the 
stiffening, the stretching out prone. аш 

There is fright, there is constant fright. One is бс. 


Ѕъсомо PARAGRAPH, which telleth of the different 
trees, 

Tarzan" 

The #latscan is high, slender; it has branches. It is 
not forked; it is like a stone column. Its leaves cast a 
shadow. They are straight, slender, light blue, herb 
green, the color of the lovely cotinga. It has a ter- 
minal bud, a terminal growth. It has а blossom, it 
has blossoms, it has seeds. It is of pleasant, fragrant 
‘odor. It is a long-lived one, which does not become 
dormant, which does not rot, which is not eaten by 
worms nor gnawed. It is fine-textured, smooth, soft, 
compact. It has roots, a base, a trunk, a top. The 
trunk is thick, slender at the top. It has a bark; it can 
be barked. ha wood, eter, kasi veo 

knots, leaves. It has a , terminal growth, 

Val ide a recen wacker 

1. Acid. Hin MS 


шокш; тоште, eal, v 
t, equ tcd, чо, 


a, cem еңі 
pavetztoc, checa, tlatlatzca checa ср anaq 
checapipitzcatoc, ehecarl i 
toco, ehecatl mopetzcoa: = d 


айс їшї, айс tlatlacatl, cactiman 
tog айе qualonj, tlacnomamanj, іседі <= 
nit! теше, ат, arcllamacho: assia e 
titus XE in gabon) iti = 
gacavoatc, айе кетелік пайлар tee 
ich, apizmjcoa, cecmjcea, chapana, ses 
netlantztzilol nerlantziilizalo «сар 


nye vate PARRAPHO: itechpa tlatoa in nepapan qay 
vit. 
Тілтисам, 
tic, ceoallo, hecauhio in jacazvaio, ixmelactie, ixpigi- 
fzaoac, texotic, quiltic, xiuhtototic, izcallo, mino 
xochio, xoxochio, xinachio, velic, aviac, vecaan bz 
datzivinj, hapalanjnj, haocujlqualonj, haqusquskey, 


1. Tltscon: Сорғы lesioni Endl, C. hores НАК. (балала, Diccionaris de Mescenimos, p. 1061 — date). 
106 


enlarges, develops, forms 
| eu E ыр Sore branches in 
РТА The buds burst 

ac sors; И blossoms; [the blossoms] 
asi бей; is blossoms, it drops them. It sheds 
e. IUS) aves; it drops its foliage. It grows 
рю ees it becomes a dried tre. Branches 
(goat ranches break off; they fall. (The tree] 
st cis torn up by the roots; it falls with 
£27 gall to the ground? — broken, broken to 


aed to pices. 4 

Ee Porc) it topped, broken up, straightened, 
se Бап, cs Котер ti ued loc 
gene into + ses tis planed, hollowed, hollowed 


ge. It forms a 
Я It is transplanted, it is planted, 
g sen ter are sown; Tier swell, rta swell 
Spe produce shoots 
Fe 
iı dender, straight; suitable for being broken up, 
idea or beans, for being spt, for bang 
‘Fede, for making houses. The branches are slen- 
de. They ae like turquoise. Tt has bark; it can be 
farted. There are saplings, old trees, strong trees, 
када ees, mature trees. It is chopped, broken up, 
formed into a beam, worked by a carpenter, burned, 
a, fled, chopped, broken up, straightened, 
 Axionociom.* 

Iris all, thick, compact. It has branches; it has a 
ai eh, k harkana: suey kde tha Ge i 
key, It bas a trunk, roots — thick roots, slender 
то. It takes root, forms roots. It grows, sends out 


forms a shoot, sets a node, 
эол, forms а short, а побь develops, grows, 


The pine tee is tender, verdant, 
‘as prices of [dried] pine [resin] 
Pac cones; it has a 
Tin rein, [The 
—— 


very verdant. It 
. It has cones — 
bark, a thick skin. It has pine 
wood] can be broken, shattered. 
E na us iuis, 

Des: а rina à 

Med rien бел e е Рыа ‹ 


j oa: mozcalia, mana, movapaoa, izcalloa, moma- 
So Momamatia, пој Шоба, amatlapaloa, хоба, mo- 
Xechiotia, xochiova, totomolivi, moxochi mo- 
mozoaictlaca, macazcaiotlaca, moqujl- 
lotepeoa: Чаш, уздш, quauhvatzalti, momatlaça, 
ва, vei, motopaneoa, motzincoa, tlacomonj- 
tivetzi, quauhteve 


әгі, poztectivetzi, popoatectivetzi 
thaxaxamatztivetzi: > 


motepozvia, motzontequj, motlapana, movelteca, 
‘ooapalteca, moxima; песо, necalilo, mochichiqui, 
‘mooacaloa, mooaoacaloa, 


mopilqujxtia, pilqujga, monelheaiotia, nelhoiooa, 
maquja, motoca moxinachoa, mopixoa, 


оп, oal- 
Pocon), achichilacachtia, Ж 
Омет: 
Piaztic, melaoac, tlapanonj, ‘capalteconj, tzaianonj, 
xelolonj, necaltiloni: mapipi is i 


mapipitzaoac, ximmaltic, eoaio, 
tlaxipeoallo: quauhpilli, vevequavitl, quauhchicaoac, 
quauheclic, omacic quavitl, morepuzvia motlapana, 
‘mooapalteca, moquaquavi, tlatilo, motequj, motlaça, 
motepozvia, motlapana, moelteca. 


Алонослут 
velac, tomaoac, picquj, mamae, evaio tlaubtic, ixe, 
dixe, quauhixio, tetepone, nelhosio, nelhoaiotomaoac, 
opitzacac, nelhoaiooa, monelhoaiotia, ixoa, 
itzmjqujltia, achichilacachtia, се ix qujoalquetza 
‘mana mozcaltia, veiaquja, vecapanjvi, cevalloticac, 
hecaubioticac, mamacticac, panqujzticac, panvetzi- 
cac. 


Осоп, 
ocoquavitl, есік, cecelic, осохайо, cinio, ococinio, 


xinaio, осошойо, oxio, tzomonqui, по. 
tzomonquj, oconapallo: nctlavililonj, tlachialonj, oxi- 


tlatilonj, conectic, poxaoac: agotic mocotzaiotia, ixi- 


С. Standley, "Tres and білім of Meses; Contributions [rom the United 
Printing Обе, 120), P. 9 


КОШЫ: Ply Һам cla (Soma, ер. di, f. И ара. 


"P. бамиу, op cit, p 5), 
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ine is embracing, It is a provi 
The pine i pc 


into a resin. Resin is re 
ee lu, 
N " cecclic, tzotzotlaca, ixtzotzotlaca, xi 
sedem SS en pn DG 


Iris vendant ny on all parts like а stone реш 
smooth on all parts, on al ог), mamae, can ipan quall i 
заттын тн iit ФР ү» daa Dale 


medium. It has branches; it is avera 
thickness. It dyes things, makes things brown, makes 
Ауалы: 


things beautiful. 
( inconiaictic Uatlacancaquj, mamac, malacg 
ithout blemishes. It — ixcoziaiactic, | j, mamac, mil 
TS 
iiti je, aviac, velic, Vd V oma0ac,cev 
whorls. Te has a crotch: many crotches; itis ote) ee күті us sin 
thay, shadowy. There is constant entering into i did теуі mocha ia rani in tali: ішеді 
Жар deri ne dado ms rar E mother, huj tliehecalbuja, mocenlloa, meiacatliois mp 
shade Tis the cypress lt malacaita: ЗОО оўо палое meq, 
it gi it moqujllotlags, mopapalotlaca, tlapanavia, laco 


бик corrox TREE 


E 
ta sell founded, quite rounded; shady, shadowy. isoaltic, vel anal cevallo, hecauhio, сойы, 
: it shades meiacauhiota, teceealhua, iln тес» 


fruit; пеј in jtlaaqujlo in oontlatziuh, valmetcpeos: іс 
Gowhere is its fruit needed. When shriveled, itis cast Ира mjtoa in mopoanj, 
Of, Therefore it is said of the proud, to whom later iaub, valxoxocotiog tlalticpac, onjcucic, o, ic valha 
comes, “The fruit comes to earth. This pantivetzi. 


AvAQUAUTTL, апат, теодолит? AVAQUAVITL: AVATL, TEUQUAVITL 


Ttis hard, tough, resilient, compact, firm; а rounded — tepitztic, tlaquaoac, oltic, picquj, пелі, qua 
twee, round, It has branches—many-forked, bifur- iaoaliubquj, iaoaltic, vais پر‎ manas 
cated branches, branches which are crotched. It has coltic, mamatzocollo, avazvaio, pachio, quauhtz02 
Какей ыз Spanish mos. Iis tree which is bifur- coli, quaubtzotzacolli; atlacacemelle, acemels 1: 


6 Min: Correpanding Spach text: "Ay битиг on exe Sera а Вет See Stanley, 
а emane yin” See E 
1 ми) Тм көте (йі. Pu p 0). i SOL SA 
1 Bebe мешін ыла. Cama os.) 
> Аеш: Quercus L р. (Standley, op. cit. P. 2, p. 171). 
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broken to pieces. It is a fi 
broken sP 
ic prides 


moss, it forms a tree of Spanish 
 AvxTETZMOLIN' 

j drooping. matted, small and round, with 
й таце ips lames Saad: К tasa 
The branch tapers, the branches taper, 


к 


acar, which telleth of trees which are 

artery lng, which are considered as herbs, 
Manzanrra 

is ruddy. It has berries; it has а berry. It is a 

Pre іе It becomes ruddy; 

‘pees beris it produces a berry. 
Tomazqurn* 

has blossoms; it has a blossom. It is ruddy. lt 

las upering branches. It is а round tree, a rounded 


= QUAUHTEPOZTLI® 
Iristhick barked. Its a dye. It is barked. 
UrcqunurL 


Risa hard tree, a rock like tree. It stands in rocks, 
in сар. It sprouts in the rocks, it grows in rocky 


ges Nscauzouavm.. 


ИБ a flaring onc, опе which shoots forth. In the 
fre it fares, it shoots forth. 


Росоолотп, 

КВ smoky; а smoker; an encaser, a carrier of 
smoke. It smokes; it produces smoke. It makes one 
жер it makes one weep constantly; it brings out 
eî teas, it makes one's tears fall, it makes one's 
eyes sore. 

Pee es 


Ч 
firewood. It has Spanish mos, it 


tecujtatic, tetecujtztc, 
ic, mequavhtemalacachioa, mo- 
Gaubtemalacaxima, movicxima, motzontequi, mo- 


chachapatic, picoltic, iaoaltonti, mamatzoltic, ia 
өзіні, pacolivi, matzolivi, mamatzolivi. 


1 
[Je п raxaruo itechpa tlatoa in quavitl in amo 
enca vevei in gan iuhquj xivitl ipam povi. 


Terror, 
tlatlactic, eacapollo, capollo, quauhiaoalli ipan 
qualli, байма, раға " 
Toazgurn, 


Xoxochio, xochio tlatlauhquj, mamatzaltic, quauh- 
баа, quaii. Bt 


QUAUHTEPUZTLI 
coaiotilaoac tlapalonj, moxipeoa. 
Vicooavrm, 


quauhtepitztli, tequavitl, tepan, texcalpan ihicac 
tetlaixoa, как Ца mocapaoa. 


NECALIZQUAVITL, 
tatlatzcanj cuecuepocanj, in tleco thatlatzea, cue- 
cuepoca, 
Pocquavm, 
Pocio, popocanj, tlpoccaloanj, tlapocmamanj, po- 
роса, mopociotia, techoctia, techochoctican, teixaio- 
qujxtia, tixsiotepeoa, teichichitictia, 


Th шаштыў: leo denied as Quercus L sp. in Standley, lc ch. 


Il. дшшен, ы ia Arad. His, MS. 
{Teoma номеру omen, Ser Suam, op. ek, 
i 


© dand. Hi us. 


Р 1034,and Stanley, ср. cit, Pt 4, р. 1098. 


Tena: poi de тойо (Herabndez His. Nanwal, Vol 1, р. 282). 
‘Probably same us ponc (Santamaria, op. cit, p. 1036) — Copaiera hinenijolia. 
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Р Trocon? 
tis smokeless. Its odor is pleasing, fragrant 
кейі B de wend аар рые 
Чг lot; it is appropriated as, it is taken 
reckonedasthdrowne НЫ 


Cost 


It a carrying-frame tree, cordlike, slender, slen- 
der and thin; compact, yielding, sparse. It is medi- 
cine and [a wood] from which water can be ex- 
tracted. Its sap is blue. It is a urine medicine. It 
twists, bends, forms into a circle. Water is extracted 
which is drunk. 

“Тик gavourrzcan’ is the same as the coat. It is 


scaly, 
Torogax 

It is also scaly, It is düinskinned, It has branches. 
Tt is a round tee. The leaves are wide, the eaves arc 
broad, blue on their upper surfaces, ashen, white on 
their back surfaces, like the cocoyatic [and] coayelli 
herbs. It is medicine; the essence of its root is to be 
drunk.” It cleans one's urine, it purifies it; it aids 
‘one’s digestion, lessens one's fever, benefits one, cures 
one. It benefits. 

шом” 

It is thick-skinned, rough. It has tapering branches. 
It has branches. It а grower, one which shoots up, 
enlarges, It is a large tree, soft, spongy, porous. It is 
a large tree; it thickens, shoots up, lengthens, whis- 

forks, forms crotches, becomes like a spindle 
whorl, forms branches. 
(QUETZALUEXOTL, QUETZALAUEXOTL'* 

Tt is slender, a little smooth, slender-branched. Its 
foliage is slender. It is bitter. Ап averagesized tree, 
it is tough, yielding, compact, tough. It forms a 
crotch, it forms suckers. Suckers emerge, suckers are 
produced, Itis transplanted. 

Тороп! 

Icis thick, black. К has a blossom; it is a blossom- 
ing one. It is rough, spongy within, with a fatty ma- 
terial. It swells, enlarges, bursts, blossoms. 

5. Tesosd: Poms көме (Sahagin, Garbuy ей, Vo. IV, р. 33У). 

6 Coal: Бумынды payacha (Funde, ae, P 2, p. 148). 


Teocun, 


velic, aviac in jiaca: ани e, 


кечо, netechtilo, netonaltilo,tetechpoala. 
Corm 
tl memecati pipitzaoac, piazic, pi 


 vacalquavit 25 3 " 
inqui, oltic, atic: pati, youn aqujxtilony 
СЕ Кы giis 


maqujtis mjh- 


смоштсч can no ubqi in coat ini, 
Torogan 

mo xineaio, coaiocanaoac, mamae, цаца, 
amatlapalpatiacac, aoazoapatlaoac: in jamatlapal is 
jixco texotic іп jtepotzco cujtlanextic, ticeoae cacy 
бас, coaicltic, patli, yoanj, in jnelhoaio ihiyo, ез. 
кес, taxixchipaca, tetlatemovilia, tetlecevia, epu, 
via, tepatia, dapalevia. 

Уькхоті, AVEXOTL, MJCCAAVEXOTL 

eoaiotilacac, chachaquachtic mamatzoltic, папас, 
morcaltianj, modamjnanj, жемде quavit, pow. 
‘ac, çonectic agotic vei quavitl, tomaoa motlamju, 
veca iauh, cacapaca, mAxaloa, mamaxalloa, mala 
«іні, momatia. 


QUETZALHUEXOTL ; QUETZALAVEXOTL, 
раш, achi xipettic, mapipitzaac, in jqujlo i 
glersosc chichic gan vel ipaa quaviti aqua die, 
Picquj, pipinquj momaxallotia, mopilqujxti pilqai- 
© maquja. 


legom. 

2222 dade 

quachtic, hitipochinquj, pochqujo, totomolivi njaj- 
liv, хоба, cueponj. 


Gundy, 
2. Cayltcen: same u орот (ерігін). зук Santamaria (ер. cit, p 1150 — ввучйсдв): Baddica americans. 


[pn 
3. dead Hi. MS ali уш тй. 

П Gol lr Pp М) 
ры (шіріп, op. at, р. 351). 
ленген ¥. (il, p BY 7 FD 


ио 


peel 


has breastlike leaves. It 


Drop Hain. It does not lie growing; 
ҚУДЫ julies sprouting. 
Cori 
j it is spreading, thick. It has no 


no 
it has edible fruit — 


ев especially preferred. The lone ant 


fell Thar 
desirable, desired, required. It sounds clear, 
ot well, it resounds; it is beautiful. One is 
i eto desire it to ovi 
TLACALHUAZQUAUTTL. 


Videos, кейде; lender in ll part; hollow, 

ole) going clar through. It serves as a throw 
[ue imde erga іле ES kasus Ea 
IL is hollow; its interior is hollow; it serves 
- gun; it hurls things; it is for hunting. 
‘Tx хюттчты is chili red. 


`Сисис QUAUITL,"" снісніс PATLI 
IAninñsb ofits bark] is poable;itaids nes 
soothes one's intestines, serves аз а laxative, 
purges ое; it soothes one’s intestines; it clears, forti- 
Bethe intestines, the stomach. It is a remedy for the 
urine; it opens [the passages for] urine, If much is 


drunk, it causes blood to appear. Only an avers, 
amount s drunk; not much. T 


Amaguaum 
{tis smooth, smooth overall; its leaves, foliage, ver- 
dare gleam; ils bark is herb green. Ie is made into 


‘Pipers itbecomes paper. It is beaten. 


В. Ce: Depron р. (Sentara, 
ot a быр ). 


[^ UM 
Hit. MS: көші, 
T. сыш 


8. аминй. 


Coron, 


_hapactic, vitzio, chichioale. вс, chachapacaticac 
vitzio, amochiuhtoc, onoc ixoatoc. 


Солт, 
т\ашас, chachaiactic, tomaoac, apachiio, apachi- 
дейі, mur xechiquallo, qualonj, = я, 
icelicac, шосесосапан, 
tia, motlamjna, 


Tuacuytorguavm, 

Kulli cuccuioca, tonc, xipezic tati, 
Cujcujliri, mocujcujloa motlidilanja, 
‘eponaztli mochica, vere, песме mochioa, vel 
таса cili, in jtosqui iamanquj in (іше, qual- 


neci, teiculti, tetlanecti, jujztli, naoati, 
А 


TLACALHOAEQUAYTL, 
Pitzaoac, acatic, pipitzaoac, iticoionquj qujqujztic, 
tlamotlalonj, tlatlacalhoazvilonj, Mp 


lonj, ў, tlamalonj, thmjc- 
боп), сока}, iticoionj: da, 
tama, 


Auorera, chichiltic, 


Сниснис QUAVITL: CHICHIC РАТЫ. 

йал), tetlatemosii, tecujtlarcoliecti, tetlanoqujli, 
tetlanoqujla, tecujtlaxcoliectia, quipopoa, quitlachi- 
cazvia, in cujtlaxcolliz in totlatlaliaia, teaxixpatia, te- 
axixtlapoa: in mjec mj eztli qujnextia; can ipan qualli 
in mj amo quexqujch. 


AMAQUAVITL, 
xipetztic, xixipetztic in jatlapal, in jxiuhio, in juj- 
lo, tzotzetlaca, quitic in jeoaio: mamachica, amatl 
mocuepa, movitequ}. 


op. dt, p. 985; Standley, ор. it, Pt 1, p. 59). 
lied ocdoguaxid; decribed in Hernández, ор. dit, Vd. 1, p. 40 and paris. 


mueren laifora Мс. (Забава, op. бі. p. 333). 
кечет, F. ineolate (id. р. 321; Standley, op. dit, рр 205-213). 


ш 


тик coratquaurn. has a liquid; it exudes a liquid, 
Ocorzoquaum,” XOCHIOCOTZOQUAUTTL. 
А has а liquid, it exudes 
It is rough, thick, round. It n 
a liquid. lis bark is chopped; from there the resin, 
the liquidambar, comes out. 
Otqeaum 
Iis thick, like a spindle-whorl like the silk cotton. 
ire, Teka liquid TY EKE chopped ore cotes 
‘out, there exudes the rubber. It is a medicine, а 
for all ailments — а remedy for eye ailments, 
remedy emed y for eye ailme 
for festering. It is potable. With chocolate, it relieves 
‘our stomach, our intestines. It restores our internal 
organs; it cures where there is infection. The rubber 
exudes. it thickens; it is fibrous, nerve like, tough; 
it jumps. Itis soft, spongy, fesh-like, 
Urrzquaum™ 


I is chilired, a dye, a chilired dye. It releases a 
color; it makes thing: chilired; it dyes, stains things. 


Matted trees are thick; they make much darkness. 
They are crowded together, interlaced. They are 
shading things; they are matted together. They are 
rounded, bushing out; they are each one bushing out, 

trees are sparse. There is light. They are 
sparse, spaced out, each one far apart. Jt is a desolate 


“Tree” is the name of that which stands verdant, 
that which is developed, can be transplanted, can be 
putin the ground; [itis the name of] the tree become 
firm, the matured tree, the old one. 

“Tree” is the name of 


It is planted, sown; it matures; it is 
Wetted, moistened; it forms roots; it takes root, 


1%. бошой: Шото упайы L. sp. 
2 буш: Cail Чалев (d, yp. 214-216, 
20. Аеш. Mia. MS: туа. 

2. Обаа. Саара china 
2%. dead Mie. MS: ышы, 
Ja: зас, 


« 


бар, op. cit p 367, 


Corarquavn.: memeiallo,, 
Ocurzoquawrru: 


Pocvia in jxipcoallo, vied oak = 
Ш. Рай, mochiinamjc in ecole a ад 
ш palanalizi inamjc: yoay, сәсе pe 
tia in todataliaia, in tocujtlaxcol gh 
раба in canjn tlapalanj; in oli mes 
tic, dalhoatic, tlaquaoac, Chole, pa 


catic, 


Quappotzalli, tilaoac, mjec tlatlaioa, 


manj, moquequctztimanj, Шотан 


Quavitl itoca, in xotovixticac 


Н it ei  Vapaoalonj, aq 
lonj, dalhujlonj: yiolloquavil, 
чей. 


‘omacic quavit, ove. 


Quavill Коса, in toconj in aqujlonj, in ој а 

ichilacachtiani, in itzmjqujlta, in ce ух, jal 
quetzanj, іп moxoaltianj, in oapaoalonj in manın a 
quauhconctl, in quauhpilli, in quauhceic in joli» 
quavid: motoca, mopixoz, camaoa, caca, pazzi 


бедеу, «p. de, Pt 2, p. M7). 


arengthens, grows bigger, enlarges, puts 
gen rots forms foliage, leaves, Vans, 
pond forms crotches; forms branches in dif. 
о putson terminal growth, forms termina] 
las on terminal buds, forms ела buds. 
ling, а young tree, a tender tree, а 
беделдің strong, matured, well matured, 
jr 8. age, drops its foliage, sheds іш butter. 
tots Fj drops leaves, sheds leaves, 
sy Ske ms buds; the buds swell; they enlarge, 
"ds it" em раю, It sheds blossoens. Dı 
on forms fruit; it develops fruit; fruit re- 
ds fom: 


guns 


acura, which tclleth of the parts of 
fete: sch the ranch then the roo 


so that it stands upright, is the root, 
сады шы] at he end, шана strong, 
pos Ie enters et ed it runs in all 
; it grasps, it takes hold; it causes devel 
& velud a aai Кира food, єй 
ie bae of the пес, the trees thick base, is ball 
le, scabrous, asperous, rough; of matted roots, of 
tering roots; hard, firm, tough, strong. It is what 
Ds he earth well, what grips twisting, what grips 
шр, I is fibrous. It is what cartes, supports, 
teas [the tre]. К ртс 
ries, SUF [the tree]. 
or rm tree, the tree trunk: this rises 
from the bae; it reaches to the slender part [above]. 
Iri thick, cylindrical, a cylindrical trunk, like a stone 
column, thick of base, slender of top. It has knots, 
tee доз; it bas branches, tapering branches; it has 
bak. It has concavities; it is torn, forked, bifurcated, 
divided, straight. [There are] curved trees, matted 
теч, tree fbers, damaged trees, asperous, bumpy, 
кан, It enlarges, it thickens, it grows large, it 
becomes cylindrical, it widens, it becomes concave. 
dene Шеш is top becomes lender It becomes 
it grows long; it goes straight; it twists, carves, 
беш ісі», ons kaos, forms 


а 


are curved, doubled over, matted. [There 
matted trees, tapering branches, outstretched 


Ча, momaxallotia, momamaxallotia, momamatia, 
mozcallotia, i ‘momjiaoaiotia, mjaoaioa, 


‘quauhconeti, quappilti, quauhcelii, yiolloquauhti, 
mad, vel mad, moqujllotlaça, moqujllote 
Pind mopapalotlaça maoazosiotepeoa, maoazoaio- 
celia, itzmolinj, totomolivi, 
Роп), moxochiotia, š 
dotia, xocoioa, xocottoc, 


mjmjlivi, хоба, cue- 
chipini, moxoco- 


Inyo NAVI Panno: itech; 
in ceceiaca өшеді. 
hoatl tlanelhoatl, 

In quavitl in jtcchca injc hicac, tanelhoatl, quauh- 
melhoatl, iacaomjtic, mjmjltic chicaoac, tlalhoatic, ШЇ. 
Jan calaquj, motlatlamjna, tlatzitzquja. tlamotzoloa, 
Часараов, tlazcaltia, atli tlaqua. 


Quauhtzontet!, quavitl itzintomaoaca, tapaicltic 
cocomotatic tetécujtztic chachaquachtic, tinpagoltic, 
tzimmamatzoltic, tcpitztic, Uaquactic, tlaquaoac, chi- 
асас, vellalpitl, tlaterzilpit,tlacacatzlpitl ichtic, tla 
napaloanj, tlatqujnj, tlamamanj, tlanapaloa, tlatquj, 
tlamama tlacennapaloa, tlacemjtquj 


j. 


ра tlatoa in jviviltecca, 
гіп juhquj quammaitl, njman ic ie- 


Quauhtlactli; in Час quavitl: ichoatl in jtech oal- 
соз in quaubtzontet! in jtech onaçi iquapitzacaia, to- 
‘maoac, mjmjltic, lacmjmjltic, temjmjliuhquj, tzinto- 
maoac, quapitzaoac, ixe, quauhixio, mai, matzocole, 
сойо, vacaltic, quaquatacaltic, maxaltic, maxaliuh- 
quj, mixallo, melacac, quauhcocolli, quaubpapagolli, 
quauhichti, quauhtlailli tetecujtztic, xixipochtic, co 
comotatic, motoma, motomaca veia, mjmjlivi, patla- 
chivi, oacalivi, tzintomaoa, quapitzaca, piacivi, piaz- 
tia, melaoa, cuelivi, colivi, xixipochavi, mjxtia, mo- 
quauhixtia, quauhixioa, momáxallotia, mixaloa, 
quammaxalli, quimaxallotl, maxallot, 


tetech qujzquj,tencncubca, temaxallo, tetech qujça, 
tenenevilia tetoqujlia, latoqujlia. 


Quammaitl, colic, cuelic, pacoltic, quappacolic, 
quimatzoltc, mamaçouhquj, mamaxalti, mamaxal- 


из 


branches, forked branches, bifurcated branches, dried 
trees, desiccated trees, The branches fork; they taper, 
шз ош, fall, crackle. 
tree top is matted, entangled, with tapering 

branches with tapered branches. The меде 
taper. They become matted; they mat all over; they 
are matted, entangled; they become dry; they break, 
break in different places, snap, crackle. 

‘The terminal bud, the tree's terminal bud, is tender 
—a nascent, delicate thing. It buds, develops, shoots 
ош, extends; it becomes delicate, 

The terminal growth, the terminal growths, are 
pointed, pointed at the end. They are pointed at the 
end, slender at the end, soft, spongy. They become 
soft, slender, pointed at the end. 

‘The tree's crotch is tapering. It comes together. It 
becomes narrow, thin. 

The bark, the tree's bark, that which is barked, the 
barking, is thick, thin, narrow, wide, smooth, slick, 
scaly, tile-like, like thick scales, like thin scales, hard, 
strong, leathery, hidelike, leather-like, wrinkled, 
loose, thick. It thins, it hardens, becomes scaly, is 
made tile-like, wrinkles, loosens. 

"The wood of the шесу! the tree's wood, the tree's 
good wood, is soft; it is soft, spongy, porous, light, 
weightless. It becomes long. [There is] spoiled wood, 
fluffed, fibrous wood; compact, resilient, tough, hard. 
It becomes long, thick. 

The tree's center, the center of the tree, is thin, 
yellow, dark, black. It takes water, it takes food. 


1 

Fieri PARAGRAPH, which telleth of the dried tree 
which is no longer verdant, which is well dried, 
which just lies dried. 

“Tree” is the name of dried wood which stands 
or lies felled. It is that which can be chopped, can 
be topped, can be trimmed, can be broken, made into 
kindling wood, split split into pieces. 

T chop it, I top it; I top it in various places. From 
jt comes the beam, that which can be well cut, that 
which can be carpentered. 1 carpenter it, 1 dress it, 
I hew it; I cut it wide, I trim it wide; I borea hole in 
the end of it. 

‘That which is broken up, the tree which is broken 
up, that which is broken up is cylindrical, wide; it is 
wide, thick and wide. I break it up, I part i that 
which is split. 


iuhquj quavavaztic, quavavaciuhquj, : 
toatl, mamatzliv, mamaçoa, veg үй, 

Quauhtzontli, paçoltic, paçoliubquj, 
mamatzoliuhquj, matzolivi, асыны papal, 
соіа, paçolti, vavacivi, poztequj, рош, hp. 
teteica. inl 

Izcallod, quavizcallotl, celic chinequjzti, 
quiz, «Ш mana, modamipa, тойда che 
ігі. а -— 

Miaoaiod mjmjaosiotl, iad, ixavitzauhqui, i... 
ize, jacapitzaoac, poracac, potacc. pou сі 
tzaoa, jacapitzaoa. 


Quimaxac, tzoltic, picquj, tlatzolivi, tlapitzaoa, 


Quauheoatl, quauhcoaiotl, quauhtlaxipeoalli xg. 
сайой, tilaoac, canacac, pitzaoac, patlaoac, ок, 
alactic, xincaio, tapakaio, xincaiotilaoac, хикайхз- 
maoac, capacac, chicaoac, cuetlaxtic, cuccuelavi, 
cuetlaxiuhquj, noltic, айс, tilaoac, canaca, тари, 
xincaiova, motapalcaiotia, nolivi, tia 

‘Quauhnacaiotl: quavitl inacaio, quavitl iiccacii, 
iamanquj, рохаоас, çoncctic agotic, acovetzquj, he. 
cauhtic, melaoa, quauhtlaelli, quauhpapaçollî, qui 
vichtli, picquj, ойс, laquaoac, tepitatic, melao, to 
maoa, 

quauhiollod, quauhiollotli, piacac, coat, шеп, 
tlileoac atl, tlaqua. 


Inyo MACUJLLI PARRAPHO: itechpa tatoa in quasi 
vacquj, in асто celia, in ovelhoac, in а aactc. 

Quavitl itoca іп quaubvatzalli, in icac, іп шор) 
vetztoc tepozvilonj, tzonteconj, tzotzontcconj tapa 
поп}, tltlapanonj, tzaianonj, tzatzaianonj, 

nictepuzsia, njetzontequj, njctzotzontequj: itech 
quisa іп vepantli, vel teconj, quiquaovan}, пун 
quavi, njevelteca, njctepuzxima, njcpatlachxima nj 
patlachteca, jciacacoionja. 

Tlatlapantli, tlatlapanquavitl, tlatlapanalli, шей 
tic, patlachtic, patlachiuhquj, patlachtilacac: пй 
pana, njexeloa, tlatzaiantli. 


1. Шле, “he бей of the wee"; conesponding Spanish text, “meal” 
m 


=S 1а 
Коега 


= thick, Ltrim it thick; I trim it into short 
deleto mk yas I make it slender, 


Т make it concave, I scoop it out. 
Feet Str шып nd thin; 


glean бі. rene іі weak [s 

way. I spl it, lbreak ü 

esia a thick, thi, wide; it is wade, 

шй боп pice nal дот py i 

қыр are short. 

Тіс im wile dress wide. 1 provide 
dise Lei vele imme 


d a e шк ымдар ius 

Jer; it bears everything. 

Tie plate is that on which the wood is placed, Ie 
ses upon the wall. It either caps йз edge or [serves 

moda, 
‘The Вох joist is that which rests upon the founda- 

dn sd pn won. It is what covers. It 


superstructure). 
The pilar, the round pillar, the prop, the suppor, 
З, murd, strong. It carries the facade; it com- 


сааат неран өе, 


The pillar is wide; it is wide, thick, very thick, 
“ah шй, way ыу. It beans supo. 
iss дыр es ie 


saqen 
=: Тое фе доо. 


qu. 
: and also [the term] means the 


Trio аш [wi wich de courtyard] š sur 
гес Й 


п бета Spi wa. 


i, opctlatl, vapaltilaoac, tilaoa, 
“laosc canaoac, pitzaoac, уйк, tepiton, tetepontic, i 
tepontontli vacaltic, i ы отч T 
ictiluoacatlapana,njctilaoacateca,njcteteponoa, 
balay yam iui 


Quauhacal, 
i ws tow, ‘canaoac, patlachtic, patlach- 
батырын njepatlachteca, njcme- 


Quauhtectli, quammjnilli mjmjltic, mjmjliubquj, 
mar pect, шиши, qup 
enc ка мадра 
'evetzquj, vepantontli, ірап qulli, 

dan жады еен. 
L ea , tlananapaloa 
Шақай: iehoatl 
ха, çan no qujtoznequj, in elquauh- 


Quauhtentli: ichoatl in wubtemalo, in tcpam- 
pon onc ean pec a eg nd a 


Quauhtepanjtl, ichoat! in caltetzontli ipan onoc, 
уап in jpan quauhtemalo, tlaquapachoanj, Чаба. 
Одра, кумары ЖЕНЫ chicaoac, tila- 
- ас, patlaoac, pitzaoac, tlachichictli 


li tlanapaloa, tla- 

Tlaquctzalli, tlaquctzalrmjmjll, Пахі, quauhte- 

асай, tomacac, chicaoac, tlápalic, ilhujcanapaloa, 
acemjiquj, tlacenmana, кызу 


“Tlqpetzalli, patlaoac, patlactic, білсіс, гі Шерик, 
чк dicens dicaquie, ыц), lamama. 
Quauhtzacaiod, laamateuhtlalili, njquauhtzatza- 


Vapaltzacaiotl. No yoan qujtoznequj, in quauhtla- 
iavalo. 


“Аш pret, Шетен quaskinaasisl, о еөрісееггі. А іш сыйла de madera, те еме alrededor del 


из 


the tree, is that from 


trunk of 
The tree trunk, the They are round; they 


which the beams or т come. 
rt. 
are round, they are 4 reting the door 


Тіс door sil: on it stands 4 
ТЕ бак the wood shavings the shavings of 


wood, the planings are broken up, fine, twisted, corr 
tracted, crimped. 1 carve out the shavings; I car 
penter shavings. 

Fragments, wood 
pieces. I break them up; 

Тіс wooden lever is thick, 
pry something. | | 

"The stake is pointed at е end. The елді pointed. 
Idrive it in something; I stake it. 

Sawdust is fine, like pinole. I make it 
Imakeit fine. 

Rotten wood is fluffy, spongy, moldy. It becomes 
fluffy, moldy. 


SmrH PARAGRAPH, which telleth how trees are 


fragment, аге trunkclike, short 
1 break something up. 
strong, hard wood? 1 


pinolesike; 


planted. 

The tree is that which is planted, sown, covered; 
that which is planted and covered, that which is 
transplanted, transplanted in the ground. 

1 plant it, I sow it. I plant and cover it. I trans 
plant it. 

It softens. It is wet, it is moistened. It sprouts, it 
breaks its hull, forms a shoot, bursts forth, The dor- 
mant tree swells, buds, forms a bud, produces foliage. 
Tt produces leaves, forms a crotch, divides. [It be. 
comes] a fruit tree. 


Sapoon.LA* 


they fall down. Thus is it said of one who has ex- 
celled, when once again he falls down, "The fruit 
comes to earth; ripened, it falls to the ground.” 

1 pick, I gather [the fruit]; I shake [the tree]. 


2. 182" lor moder тойам que echan дало de ш sige, guido lar aratrum lama, ытай” 


1. Төрмі: Lams mamma, Achat sopa (Sübogin, op. cit, р. 
N" 


> titoc, mici, 


Quauhtzontli, quaubtzonted: in thin 
о quauhrectli itech vetzi; iaoaltic, o than, 
» Oat, л 


Quauhpepechtli: in рал баса 

Tlaximalli,taximalquavit, quid 

malutl: textic, cuechtic, gesepoctic, іш 

vapaltic: njtlaximalcujcuj, nin i 
ч 

"poni 


Tzicuevallotl, quauhtzicueoalli: aque, 


njtzicucoa, njtlatzicucoa. 
Quammjtl; tomaoac, chicaoac, двац, 
quauhtet,njlaquammjvia. Taube, 


"Tlaxichti: iacavitatic, iacavitzauhgy, nj 
шпа njctlaxichtoca. ша 
Quauhtextli; cuechtic, pinoltiç, прим, n; 
cuechoa. ші, + 
Quappalan: nanaltic, çonectic, ; 
lisi, poxcavi. кезіңі 
1 


Inge CHIQUACEN PARRAPHO itechpa tlatoa in ques, 
quart maqyja. "=з 

Quavitl. осоп), pixolonj pacholonj, tlapachohe 
conj aqujlon,tlalaqulonj: à 


njetoca, njepixoa, njctlapacholteca, njcaquia, 


camaoa, бао, poxcavi, ixoa, calixoa, iacaomjt, va 
hojtonj: in quavaqujlli pochqujiova, celia, itzmolinj 
moqujllotia qujlloa, momaxallotia, maxaloa, хо 
qualquavitl. 


‘Tearon: 

__tzapoquavitl: xipctztic, tomaoac, ixtzotzotbca: is 
jatlapal ixiaaoaltiç, iaoaltic: in jnacaio izac алар 
quj, acovetzquj, hecauhtic, icovetzi: totomolivi t» 
molivi, тпай, tiatzinj, tlapouj, xotla, cucponj, db 
ри: xocoti, хосошос, кота, tomaoatoc, 
ici, іскс, icucitoc, cujtlacuci, агойу, ара}, 

mjtos in panvetzinj, in oc cppa ie 
Valxoxocotioan tlalticpac: icugic ов 


valchapanj: 
Чал} vezi, 
panteoa: 


njctequj, njctetequj, njetzetzeloa. 


39. 


jx of the sapodilla* is round, sweet, soft, 
p» |. Jt has a center. Its skin is 
y, Be he throat. If much is eaten, it passes 
Chen aa bowls it gives one in. 
eh eg one diarrhea. 
agr оа, 1 have апа. 

1 


Сосишттлюп 
iat the same. It relaxes one; it makes one 
к опе to sleep, calms one, It brings, it 
сш: 


TLACAGOLTZAPOTL 
ist the same, It is very big, large, massive, 
Es round, exceedingly round, like a large 
pall ikea very large ball. 
Аттлюп5 


тк шшрой tree is а smooth one, smooth in all 


рева slick one. x 

"Th fruit of the afzapotl is edible, good, finc, sweet, 
ка see; pleasantly, agreeably sweet; fiery, бету 
Ты кв. It makes one swoon. It is yellow, like a 
did excrement; of fine texture, very fine texture — 
тоа surpasingly fine, surpassingly fine texture. It is 
тю. It has a center" And the center of this one 
jsamedicine for infections. 

Tex the герой; 1 bite it; I dissolve it, masticate it 
ia my mouth. I swallow it, swallow it whole, take it 
in on bite. It grows in the cast; its habitat is in the 
алш lands. 

Xicorzapon? 

The sicotzapotl tree: the fruit is small and round, 
of average size, yellowish, a little yellow. It is fine- 
gained, very fine-grained — sweet, pleasantly sweet, 
completely sweet. It grows in the east; the place 
‘where it grows is Totonac country. 

Torovcurnarzaron! 
Tae oolcwtlasspor! we is onc which grows in 
ate 5 the hot. й lace. 
Табе country; the hot lands are its proper pl 

1 8 Bus. MS: pacer qualon metic is added. 

prov 
qp 44. Hat MS: кеті. 

š жемі Laem lila К. (Sabagi op. ak, р. M3). 
ЖЧ. Ha. MS: ya iyo ec серра пера olo is added. 


Сени pyre кәс (зарда, op. ci р. 


\ xochiqualli: ololtie, tzopelic, iaman- 
с, texio, ойо: in icoaio tetelqujc, tozcaco- 
п mjec moqua tenalqujxti, teapitzalti, tetlavito- 


team), 


ex. 
mj 


njnapitza, njnamjna. 
COCHIZTZAPUTL; 
çan vel noiuhquj:teçotlauh, tecujtlaçotlauh, tecoch- 
Чаа, teiamanj, qujoalhujca qujtemoria in iacaotzili 


TTLACAQOLTEAPUTL; 


çan vel no iuhquj, сепса vei, veitepul, ixachipul, to- 
lontic, tolonpul, tolompatic, ololpul, ololtepul. 


Атан, 
atzapoquavitl, xipetztli, xixipetztli, Шаш. 
_ Atzaputl xochiqualli, qualonj, iectli, qualli, necu- 
tic, necutzopatic, necutzopiltic, necutzocaltic, thetic, 
tiepipioltic, teiolmjcti, coztic, conecujtlatic, cuechtic, 
cuechpatic, cuechtzompatic, cuechtzontic, axtic, illo. 
Аһ inin ca pallancapatli in jollo; 


atzaputl njcqua, njquetzoma, njccamapatla, njcca- 
maneloa, njctoloa, njcpetztoloa, njecencamatilia: to- 
пай mochica, tonaian tlatotonian ichan. 


Xtcorzapun, 

icotzapoquavitl: in xochiqualli ololtontli qualton, 
copilcoztontli, texio, tetexio, песшіс, necutzopitic 
necutzocaltic: tonaià mochioa toconcatlalpan imo- 
chiuhian. 


"ToroucoyrATZAPUTL, 


totolcujtlatzapuquavit!: totoncatlalpan mochioanj, 
tlatotonian inematian: in xochiqualli tliltic, cuechtic, 


ий: dcus арша L. sp. (Sandley, op. cit, Pt. 4, p. 1119). 
кайнашы en с 


темной: Оре деме Ra (Sabagin, ер. cs p. 300). 
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“The fruit is black, finetestured, very fine-textured. 
Tris like birds’ excrement; hence it is called —hence 
it is named —totolewilareapotl. Its skin is green on 
the surface. 

Tiçoxrzapon e 

The иропизарой tree: the fruit of the гегол/ғарой! 
is like volcanic rock: rough, glistening brown on the 
surface, white within. Its center is black. 

Тнв zaron" js the same; the eeyotsapot! is the 
same. 

Quavirraaron.” 

It is the same. I pick them; I separate out from 
them; 1 select the best from them; I choose from 
them; I choose the better ones from them; I harvest 
them. 


Aucim?* 


The leaves, the foliage of the avocado tree are 
brown. Its fruit is black, dark; it shines. Within, 
it is Its base is thin, the top rounded, 
round. [t is ойу; it has moisture; it has a center. 

TLACAQOLAUACAT, 
r s thick, large, big. Nursing mothers do not eat 
it physics their children. 
QUILAUACATL 

It is green, small, choice, good: the avocado of 
noblemen. 

1 


Згукхтн PARAGRAPH, which telleth of the various 
kinds of trees on which fruit grows. 

"The fruit tree, the fruit of whatever kind grow- 
ing on it: the quite sour, the slightly sour. 

Тесті 

The #erocotl tree is a round tree of tapering 
branches. It has branches, It is thorny; it has thorns, 
It is of sparse foliage. It is resiient—a twister. It 
is nervelike, compact. The base roots arc thin, Its 
fruit is yellow, rounded — round. It sets one's teeth 
‘on edge, deadens one’s teeth, causes onc to salivate, 


10. Teponsapad: Calcepure mawnanm 
Мыс Left, Harvard Unversity, Val. 16, No. & 1953, p. 129). 


11. Бері: Annona sp. (Saha, op. аз, р. 35). 


coechpatic, jubquja totolin ijl ie mj i 
caiotia in totolcujtlatzaputl xoxoctic in panj in Ты 


пока, mta a 


ixcamJllalaetiç, c шү, 


hoatl. 


QvavimzAPUT. 


an по ichoetl: njctequj, njctlanja усас оү, 
ana, njetlapepenja, njctzonana, njctlapixavia, 


AOACATL, 
aoacaquavitl: ixcamilic in jatlapal, in іш 
jtlaaqujllo tiki, aiactict2otlanj: in jitie quilic tim. 
гадас, quatolontic, quaolotic,chisoac, пешке, 
iollo. 


тїлеҗоглолст.: 
tomaoac, vei, veipol: amo qujqua in chichioame, 
qujnnalqujxtia in jpilhoan. 
QuyLaoacaTL, 
xoxoctic, tepiton tlaçotli, qualli, tecpilaoacail. 
1 
Inyccaticonte exxtarno: itechpa mjtoa in cago que 
лаш) quavitl itech mochioa xochiqualli 
Xocoquavii, in gago tlein хосой itech mochioa ia 
vel xococ іл бап achi xococ. 


Tixocor, 

texoeoquavitl, quauhiacalli, mamatzoltic, mama, 
vitzio, vivitzio, atic, oltic, nolivinj, tlalhoatic, pipi 
quj, xonchoaiocanaoac: in jtlaaqujllo coztic, собе, 
ololauhquj tedancecepouh, tetlanmjmjcti, teiztlacme 
li, eitipogauh: iztac in jxochio, teitipoçaoa teiztlac- 
mcialtia, tetlanmjmjctia, tetlangecepoa, 


(L) Pierre (Rabe 1. Dresle, "The PreCalumbian Cultivated Plano of Meko," Burial 


12 бизды ames Chri Ml, roe, 
L rede, qct Ш) 
1 se omen em бшмд, m dt 9, 
езі Cau mesan (ent) d. Cole Ë DI ad nez г 
(se ct Nh Ве aks етым сыа Ba Pe 


ug 


systomach. Its blossom is white. It swells 
po oba one w saliva, deadens аыл, 
dues so th onedge. 
e The e]. pick [he тшй]. Wi stones 
Оль shaken down 
1 Рим? 


the ези, in Totonac country. Its fruit is 
kg low, small, juicy. Its dei is yellow 


gihin. Arovaxocon" 


¢, It is thick, dense. The юагахосой, 
e az ret, Биеусі кеде wwe 


de sm fragrant smell. It has a center. It is thin- 
Шы. e uncok it can be cooked in an 


Ë is made into wine; it turns into wine, It can 
хей. I makesonc acid. 

(mah it I mash it in the hand. I mash it in the 
me. К makes one acid. Tes stinking sweet, 

Xatxocon* 
alzocoll tree is of thin foliage, of sparse foli- 
see кей s iewa rol On the acd I Eis 

Ті ts fruit is pale, dark yellow, finc-textured very 
баатый, grainy. Its center із like sand. It is 
round; it is sweetsour. It causes one to belch, sets 
ceesteth on edge, makes one salivate, 

My teeth are set on edge. I salivate. I become acid. 
Myth are set on edge. 

Cacao Tae? 

It bas broad branches. It is just а round tree. Its 
{nit slike an ear of dried maize, like an ear of green 
mize. Its name is “cacao саг” Some are reddish 
bown, some whitish brown, some bluish brown. Its 
cater, that which is its interior, its filled interior, is 
lea kernel of maize. The name of this when grow- 
ің “cacao.” This is edible, potable. 

This cacao, when much is drunk, when much is 
‘tasuned, especially that which is green, which is 
tender, makes one drunk, takes effect on one, makes 
(зе dizzy, confuses one, makes one sick, deranges 
ок. When an ordinary amount is drunk, it gladdens 
tee, refreshes one, consoles one, invigorates one. Thus 
es 

x тетт: posa moniin р (Sahagia, өр. cz, p.341). 


Mis: lun Сейін. ие, ер. i. P. 1%). 


nktzctzeloa, njctequj, njctetzelhoatza. 


Magaxocon, 
сайрап mochioa: in jelaaqujllo chi- 
atic, pitzaoac, aio in jnacaio, in jtic coztic. 


tonaian, tot 
chilis, 


Avotaxocort, 
San по ichoatl: tomaoac, chamsoac, in maçaxocod, 
| Ptolaxocotl, tzopelic, necutic, cacamaxococ, velic 
aviac in jaca, йо, nacaiotorechtic, xoxouhcaqualonj 
Paoaxon); octli mochioa, octli mocuepa, patzconj, te 


in 


xoxocoli: 
„Риза, njcmapatzca njecamapatzca; texoxoco- 
lia, tzopelicayiaia. 


Хыхоот,, 

xalxocoquavitl: quillo caiartic, qujllo caiaoac ixtla- 
tlaccamjltic in jnacaio, cocopeoa in jquauhio: in jtla- 
aqujllo iztaleoac, coziaiactc, texio, tetexio, хай) 
jiollo iuhqujn xalli, olokic, tzopelicaxocoiac, tehipo- 
‘alti, texococivit tciztlacmeialti, 


njxococivi noztlacmeia, noxocolia, njxococivi. 


mapapatlacac, can quauhiaoalli: іп jtlaaquillo iuh- 


‘cacaoacintli, се- 


уоп}. 


Inin сасаоай in mjec mj, in mjec ioa oc сепса ich 
іп xoxouhquj, in amaneoa teiinti, tetech quiz, tequa- 
ivinti, teixmalacacho, tciollopolo, teiollotlavelilotili: 
in gan vel ipan mjh тесей, tececelti, tciollali, teaco- 
Чат: ic mjtoa njnocacaoavia, njnotenciaoa, njnocece- 


lia. 


Spondias мерген. (Sancamarla, op. cit, p. 96: позором, join). Sec о Бад, ep. cit, P. 3, pp. 656 н. 


Е Тт coco L. p. (Standley, p. z. P. 3, p. 85). 
ие 


|: “1 take cacao. I wet my lips. I refresh my- 


it 
жі” ‘Troxacaznut® 

The fruit of the eonacazdli tec) the uei nacazli 
is of pleasing odor, fragrant. Its scent is dense; it 
pierces one's nose; it is strong. It is yellow; it has 
fuzz; it is fuzzy like cotton bolls. It is potable; the 
juice is extracted when it is drunk, or it is ground 
in cacao. Roasted first, it is drunk uncooked. 

А medicine, it lessens the fever. It is drunk not 
many times and not much;* for it takes effect on 
one; it makes one drunk as if it were mushrooms. 

1 plant the Zeonacaztli. | transplant the teonacaztli. 
I plant the wei ласа, 1 transplant the wei nacaztli, 
I pick the seonacaztli. 1 put teonacaztli in the cacao. 
1 add blossoms to it. With blossoms added, 1 drink 
the cacao. I smell the zeonacaztli. 


Ux" 

The пахіл tree is smooth. It is smooth; its foliage 
із green like the mesquite, everywhere thin, broken 
іп many sections, sparse, thin. . . . It is swaying. Its 
fruit is like string beans 
ter; it is beanclike; it is chili-red. Its center is edible, 
although it is little bad smelling. 

1 pick «axin, I bear the werin on my shoulders. 1 
sell «axin. I pick, I cut waxin—a bunch, a cluster. 
Морт!" 

The crust of the mesquite tree is sooty, smoky, 
rough. Its [interior] skin, its bark, is white. It is 
nerve-like, fibrous, compact, strong, resilient, trans- 

parent. It is a medicine; itis potable. It bends. 

I bend it. I form it into a circle. I make it round. 

This tree, the mesquite, is very hard, resilient; it is 
hard, strong. It is a firm tree, a hard tree. It has a 
nodule; it has nodules; the top sways. It has branches, 
tapering branches. It is forked. It is bushy, a matted 
tree, a round tree, et. 

The leaves of the mesquite tree are 
straight, slender, serrated, spreading. ‘They spread. 
They are spread, spreading, radiating. mien and 


le, long. It has a cen- i 


teunacazquavitl, vei nacaztli; ig; 
aviac: in jiaca motetzaoaca ine, he 


ag 
ок: coztic, tomjiollo, IS 
"w 
< 


maqujxtia in пі, anogo шош 
тора mjcequj, moxoxouhcaih: ttl i 


рай, quipevia in totonquj: an. 
yoan amo mjc, ca tetech quj e 


ю тус, 
а 
ой; аам Sí 
njteunacaztoca, пп 


Е D tunacazaquja, тіре 
njveinacazaquja, njieunacaztequj, дуал Sisa 
cacaoat njcxochiotia, сотқа ei 
necujin tcunacaztli. “кш 


Ух, 
vaxquavitl: xixipeztic, xipetziuboui, 
mjzqujqujltic, pipitzaoac, паара, + 
ойо, caciltic, cicaciltic, сесі, vindi t 
in jtlaaqujllo patlachi, уе ii tt 
in jiollo qualonj, queizami acu disa 


сарае, njoaxmama, njoaxnamaca: ni, 

njetequj, njecotona in oaxin çentlapiloll, cmi 
Миу, 

mjzqujquavitl, in ixincaio, cujcheci, cien 

асс, in jeoaio, in jxipcoallo iztac, а 

tic, tlalichtic, pipinquj, chicaoac, ойк, ai: pit 

ioanj, nolis 

nicnoloa, njciacallalia, njctevilacachoa. 

nin quavitl, in mjzqujt, vellaquaoac, oli крй 

tic, chicaoac, quauhtetl, quauhtepitzti, ie iie, 

quavichtli, mamac, mamatzoltic, maxaltic, taps, 
quauhpacoltic, quauhiaoalli. etc. 


In jatlapal mjzqujtl, qujlic, memelaci, рро 
ac, tzatzaianquj, chachaiactic, xexcltiç, кеі, x 


1 j, momoiacac. Ixpatli іп jqujllo yon ia j- 
its tender shoots are an eye medicine; it is applied  cacelica: ommochipinja їп tixco, momoiaca, ei 
to the eye in drops. [Its foliage] scatters, extends, cuecuciaoa, гово 


spreads, goes in all directions. 
np— 


ГЕ 
2. Corresponding Spanish еп: "ler fere деле rho" 
8. Acad, Нш. MS: mje. 


3. Шан: Lescaena erodenta Moc. and Se (Standley, op. cit, PL 2, 


10. маш: Provpisalifors (bid. p. 351). 


1i , however, Dibble and Andenes, ер. cit, p. 77, a. 6. 


p 39. 


no 


Y 


. like, in handfuls, like clusters, 

tors e yo clusters, a bunch. It ы 
cael 3 ike, sweet; itis very fine-extured. It has 
gris PP i long, wide, like a lock of hair. 1e is 
4 ae throat; it irritates the throat. When 
ыз, eite it swells one's stomach. It makes one 
к 


pleasant. 
Герма Took the mesquite in an olla. 
в of the mesquite. 1 cat the mesquite. 
Tn be mesquite 

Quz utor. is the same as this [mesquite]. 
Малик" 


шЬспу tree is smoothed, smooth. It has 
Tu ds lage азотга foliage is 
ate furry, slick on its under surface, T fruit 
erc sweet, very sweet. 
рав shakeit. Tat mulberries. 
[o 


‘The trunk and the bark and the foliage of the 
араба ree arc harsh, biter Its foliage and its tender. 
shoots are eye medicine; [the sap] is dropped into 
ошсуа when our eyes are inflamed, 

“The name of the fruit of this tree is capulin. It is 
round, shining. It has a center. [The buds] swell, 
ола flower buds, burst, blossom. It sheds blossoms, 
drops blossoms, takes form; it spreads, taking form; 
it forms a small fruit; it enlarges; it becomes brown, 
#йней, black. It becomes black. It blackens water. 
Lick cspulin. I shake the capudin tree. 1 sell сари. 
lin. eat стрий, 

Wien many of these arc caten, they physic one, 
they give one diarrhea. They physic one; they cause 
е have diarrhea. The name of the center of the 
apelin is copdiollodi. Also the center is hard, tough; 

ths is rejected. Its center is edible roasted. When 
uchis eaten, one’s stomach swells. 
ExocaPutin 


however, the tree s tall, thick, high, 
foliage, its leaves, its fruit are broad, 
Ge abe Sh oe abe dene мегі 
Кыш into small pices, "They fill one’s 


Ж sty on, tate good to one, make ote covet 


kisthe same; 
very broad. Its 


п mela: Merci қ 
(= chida (iid, p. 204). 
"> Cena: Pama рый (вар 40) 
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1а jtlaaqujllo, exotic, mama; 


mjtoa cemocholli, оосо, 
necutiç, 


pichtic, chocholtewhea: 
; centlapillli, qualonj, 
Vzopelie, tetexio, iollo, viviac, patlachtic, рё 


Pachtic, tetelquje, tetetelqujc: in mjec moqua, 
КЕР «И i mee mo 


_Dimjzquitequ, njmjzquipaoaci, njmizquitamalon, 
njmjzqujqua, njcpachichina. 


Qurmzatatyzou mu: can по iuhquj, çan no ichoatl 
AMACAPULI, 
amacapulquavitl, xiperztic, xipetziuhquj, qujllo, 
Quiquillo, qujllotilacac: іп jqujllo, qujlpaltic, tomjo, 
tetetztic in jcujtlapan. In jtlaaqujllo, chichilti, nec 
tic, necutzopiltic: 
зіледі, njctzctaeloa, namacapulqua. 


Суши, 
capulquavitl: in jtlac, yoan in jcoaio, усал in jqujl- 

lo, tetelqujc, chichic. In jqujllo, усал in jacacelica ix- 

рий, ommochipinja in tixco, in jquac ttixtlevia, 


In jtlaaqujllo inin quavitl; Коса capuli, ololtic, cue- 
cuciochauhquj, iollo: totomolivi, xochio tatapachivi: 
xotla, cueponj; moxochiotlaca, moxochiotepeoa; tla- 
сай, tlacattoc, chipinj, tomaca, camjlivi, chichilivi, 
tlileoa, ШІМ, айап: 


njcapultequj, njcapultzetzeloa, njcapulnamaca, п). 
capulqua; 

іп mjec moqua i, tenalqujxt, team), tenalqujatia, 
алуда: in jiollo in capuli itoca capuliollotli, oc по 
iollo tcpitzic, tlaquaoae, ië cauhio: in ойо qualonj 
mjcequj: in пес moqua teitipogauh. 


Esocapuu: 

çan no iehoatl, іссе vecapan in quavitl, tomaoac, 
viac, ixpapatlaoac in jqujllo in jatlapal, in jtlaaqujllo, 
tomaoac, chamacac tolontic, tötolontic, уско, papatz- 
tic, xixitzaianquj, aio temachpul, temachpopol, teca- 
mate, teiclpachiviti, teiolqujma, teiculti, tetlanecti, 


ıt them, are constantly required. 

the ay hy lone’ mouth; they stay 
ый Толосаролм!? 

in tree is a trembler, not [well] 

Же ша small, round tree. It is thin, dried. 

I has tapering branches. The name of its fruit is tla- 

olcapulin, Iti called #laolcapulin because it is small, 

tiny, It disappoints one, it constantly disappoints one. 

thin-eshed, harsh, bitter to the taste, nowhere 

a desired thing, nowhere one’s friend. It offends one. 

It is not regarded by anyone; it is not respected. 

Хпомасанлия 


Tt is the same as the elocapulin, However, the сеп. 
ter is small. Nowhere does it gladden one. But the 
skin of this same опе is thick, well feshed, Iis juicy, 
spurting juice. It is one of which little is eaten. i 
shatters one's stomach; it enlarges, rounds it. It shat. 
ters one’s stomach. 


Оолонсамоти 


The branches are wide. tisa small, round tree, Its 
foliage, its leaves, are brown-colored on the surface 
dark«olored on the surface. Its 


root is edible; this is 

called quauhcamotli, It is whit long, slender; it сап 
becooked in an olla. 

1 plant the guawhcamotli. 1 grub up the даана 


той. 1 cook the quauhcamori in an olla. 


Ercirmi PARAGRAPH, in which are told the sorts of 
пора[ and the tunas on them. 
Norattris the collective nameof all the көрші. The 
are wide, thick, green, thorny, smooth, like 
а smooth reed. Tt has an excretion; it has tunas, fruit, 
tubes. It is stringy; it becomes nerve like; it becomes 
like nerves? It forms a branch, it forms branches, it 
produces leaves. This nopal is edible; it is edible un- 
cooked, itis cookable in an olla. It is eaten in modera. 
tion. 
‘The name of the fruit of this nopal is tuna. ив 
round, with а top like а spindle whorl, the top filled 
өш? round, slender-based. It is prickly, full of thorns, 


eseni аль tma Я 
Padi. 
T 


к 
tozcachichic, асап дейш td 


“ы. 


XIYOMACAPULI 


San no iuhquj in elocapulî, ece одарен az 
vialti in ji 15, mh k vids салы кі, 
[ayo] aiopipitzictic, amo mom; 


rel шш, 
т, tomaoa, tolonavi, єна таа 0 ль 


Ослинсамоты, 

mapapatlaoac, quauhiaoalton: in juk, 
pal, ixtlpalcamjlic, ixtlapaliaiaci 
Лоп), ichoatl іп motocaiotia quauh 
Pitzacac, pacaxonj: 


jquauhcamotoca, njquauhcamotatica, куш. 
camopaoaci. 


Тмас CHICUEI PARRAPHO i 
nopalli tech ca поб. 


Морли icentoca іп jxqujch пора ma; 

mations, xoxo, ioi dame Элен нө 
Че, nochio, xochiquallo, tlaaccaio, ichio talhoaioa ti 
tlalboaioa,momatia,momamatia, mamatlapaia Isis 
nopalli qualonj, xoxouhcaqualonj, paoaxonj, ап vl 
ipanin moqua. 


itechpa mjtoa in quenamj 


Ішіп nopalli in jtlaaqujllo оса побы, clo qo 
htic, quateque, tolontic, tzinpitzaoac, uio 
‘Moca aoatl, coaio, iollo, in jnacaio texio, aio, in |і? 


m 


.— ийй 


РР 


enlarging” 
24 к fis ом. h прет; ir becomes overipe, 
asi be OP una. Г eat the tuna. tear the inside 
ТВА beeak up the inside of it. I pee it 
"re many kinds of zopal. They stand in 
ees ey emerge in many places, 
» 1отас wociNOPALLI* 


 CoZNOCHNOPALLI 
tranches are long; its leaves are long. This 
Tee к. And the name of its fruit ie yellow 
si vst ach one is fat ong. Itis very yellow, 
were 


TLATOCNOCHNOPALLI 
what thick. [The tur 
ee e Пе 
it only seems to be chili-red. It is of 
average size, not very large. 
CCuICUILNOCHNOPALLI 
From it come [the tunas] named cwicuilnocheli, 
{lt =] are striped with color, varicolored, rose 
cred. They are striped with color,” painted, vari- 
lard, rose colored. 
ANOCHNOPALLI 
From it come [the tunas] named anochili. They 
am big, fat, large. They are somewhat disagreeable 
we ste, unpleasant tasting. 
Tag NoCHNOPALLI is the same as anochtli. 
Таоолі моснмоғлшл. 
From it comes its fruit named zzooalnochtli, It is 
hiro ashen red, fat, long. 
TIAPLNOCHNOFALLI is the same as tzooalnochtli. 
= š 


Y Id чылыы (pasay a impeliag).. 
вк овен. 
безл, д. 


Tallic quiga, mjrjliubtoc, mochithtoc tomaoa, qui- 


temi, kud, јаса: 
njnochtequj, njnochqua njqujtit niqujtitha- 
Ted ninochqua njquittzsiana, під) 
1а nupalli mjec tlamantli, mjeccan ісас, mijeccan 
чч}. 
Латас NOcHNOPALLI 
iztac in tic, j toca, iztac 
sadi іп jnochio, neci, aquenam it 
Cozsocusopatu, 
‘maviviac, in jatlapal viviac xoxococ inin пора. 
Auh in ў 


ааа Ио itoca coznochtli, cogtic, tomacac, 
tetomactic, viviac, cozpiltic, necutzopatic, 


піс chichiltic, cà ipan qualli amo cenca зеке. 
CCuJCUJLNOCHNOPALLI: 
in jtech qujça, Коса cujcujlnochtli, mot 
‘an, mocujcujcujlo, motlatlapalpoiauh, motlatlapal- 
hoaoan, mocujcujloa, mocujcujcujloa, metlatlapalpo- 
тоз. 
ANOGHNOPALLA, 
їп tech qujça itoca anochtli, кезгі, totomaoac, toto- 
mactic, achi acecec, aceceiac. 
TLAQOLNOCHNOPALLI: can no iehoat in апос, 
TROOALNOCHNOPALLI: 
іп jtech qujça, in jtlaaqujllo Коса, tzocalnochtli 
chichilic, tlapalnextic, totoma0ac viviac. 


TLAPALNOCHNOPALLI: сап no ichoatl in tzooalnoch- 
th. 


Opa spi Rasa Manda да Campo, “Las Cacdcen Eve los Меша" Сены у Solem Mesinas, Vol Ü, No. 1 


‘TzaroNoCHNOPALL 

The branch is thick, round. Its leaf is like ashes, 
ashen, It is not one to extend far, not one to put out 
4 stalk; it is a creeper. The name of its fruit is £22- 
ponochtii. It is fat, round, like the ayocomolli. It be- 
comes fat, corpulent. 

TLANEXNOPALLI 

The name of its fruit is also slanexnochtli.™® It is 
ipe brown, dark brown, dark red, the color of gourd 
blossoms ftis fat 

CAMAXTLE 

The name of its fruit is also camaxtle. It is white. 
Ie is thickakinned, sour-skinned. Its center is sweet, 
grainy; its center is [as if] cooked. 

‘XoconocHNoPALLt'? 

I is coarsespined, thick-spined. The name of its 
fruit is xoconochali. It is white, sour. Its exterior, its 
skin, gives one a sour taste; it sets one's teeth on edge, 
deadens one's teeth; it causes one to salivate. It can 
be cooked in an olla. It gives one a sour taste; 
ene to salivate. 

I cook it in an olla. 

Іш center, its good flesh, is honey-like, flaming, 
sweet, granular, It breaks up. 


‘Tenorauut'® 
It is a nopal which occurs in the forest, the moun- 
tains, the grasslands. The name of what grows on it 


is gacanochtli. It is sour, harsh, small — small and 
round. It can be cooked in an olla. It is edible шь 
cooked. 


 AZcANOCHNOPALLI 

Tt is coarse-spined. It also grows in the mountains, 
the desert, the plains, 

‘The name of its fruit is azcanochtli. Itis of different 
colors; white, chili-red, purple, brown. It is sweet, 
very sweet; it is small and round; it is round. Тһе 
centers are tiny like tomato [seeds]. 

‘TrcovoNocHNoPALLt 

It is long. The branches are slender. Its fruit is 

ached and із name B сілті. ‘The skin is 


10. тырды. Opens finds ei). 
її. жені. MS: densi. 
2 


13. Templi: Барыйк. 


[EN 


TzAPONOCHNOPALLI: 
matilaoac, iaiaoaltc: іп jatlapal 
amo veiaqujanj, amo izcalloan 
chiquallo Коса tzaponochtli 


etic, 
» movilananj: 


Cua ine | 
jabduja siocomollicujdaiaceli ped ig | 


TiaNExNORALLL: 

in jtlaaqujllo ап no itoca лектегі, 

camjltic, iaiactic, tlapaliaiactic аюы ha 

aiaoaltic. Bun 

Caan: 

in jrochiquallo, çan no йа сапак, is 

iotilaoac, coaioxococ, tzopelic: іп jiollo хош 
pocain ўойо. 


lou 


Хосоноснмориш, 
aoiiochamioac, aoaiotilaoac, in јај 
xocooochali, iztac, xocoe: іп jpan үө, 
telancecepoeh terlasmjmict, паат, Pa 
xonj,texoxocolia, teiztlacmealt: 


njcpaoaci. 
In jiolo in jiecnacaio песшіс, tei, tzopeli, x 
xallo teteinj. 


ТемоРАШ: 
їп quauhtla, in tepetla, in çacatla onoc nopali: а 
jtech mochioa itoca i, хосос, tetelquis te 
piton ololtontli, paoaxonj xoxouhcaqualonj. 


AZCANOCHNOPALLI, 
aoaiochamaoac, no tepetla, ixtlaoaci teutllpa in 
 mochioa. 

In jtlaaqujlo: itoca azcanochtli [a 
iztac, chichiltic, camopaltic, ا‎ pains => 
кімі ololtontli ololpil iollopicilic iuhqujn хі» 
ma 


‘TecovonocHNoPALLt, 


vedas, mapipitzaoac, парас in jdiqall 
auh itoca tecolonochtli, coaiotilaoac. ) 


geni іліге (Mira 48 Сер, lac. а). 


n 


жаға, which tlleth of all the edi 
Ду are within he earth, one 
Озслонсамоты! 
, исе root. It can be cooked in an olla. 
Lorem Iiis cylindrical, Ic becomes cji 
Be comes nextel? 
Canon? 
It is a root, cylindrical, round, balltike, twisted, 
qie атой is the small moll. Т foliage jus; 
like be ban, Ше Не екеін ke. And 
lanting, to be propagated, only its fol. 
жь transplanted. It сап Ье cooked in an 
6 ir is edible raw. The cemotli is planted here, 
re фе foliage із transplanted; here it is grubbcd 
A Hae cis cooked in an olla, here itis bak: f 
Jeatit raw. 


XICAMOXIUTTL 
гер» forms vines, has foliage — much foliage. 
азан ia i S late i dence E 
med, fat, oft. It has а taproot; it has a skin, a thin 


dio. s бө is white, very white, like snow, like. i 


wood ashes. It is juicy; it is edible uncooked. It 


breaks 

ПА I grub up, glean, gather the 
Ба Смап^ 

[The name] comes from its root. The name of its 
“йе is quaueco. [The root] is thick. It is cook- 
able in an olla. It is really something to bc cooked, 
motto be eaten raw: it causes vomiting, it causes diar- 
thea; itis fatal. Thus it is said of one a little feeble, 
a litle pale: “This one has only cimat’d himself.” 
When well cooked, it is good, edible, chewable. It is 

very fine-texturcd. 

1 grub up the атай. I cat the сітай, | cook the 
matis an olla. 1 chew the cimail. I take the cimatl. 
чой. I get diarrhea. Iam purged. 
CET 


1. бийин: Moniker ешеш Cr. ($ 7, a. 14, cupri). 
2 44. На, MS: moteryotia. 


D 


3 Eee Pachyrhias onu (L) Urban (Dreier, ep. ct, p 10). 


Dic esncu, " jtoa in jaqui 
iie Pca aaa dmi inqujch 
©олонсамоти 
mama сай; роо, екі, mimi 

[mm 
апааа mimic, lee tait, cui; ca 
‘epitoton сало: in jqujllo can movil 


iuhqujn саха: ‘Aub injc ma- 


;Pjsicamatoca njxicamatataca, njnoxicamatitixia, nj 
Xicamacujcuj. 
Смат; 

itech qujga inelhoaio іп xivitl in jtoca quaveco: to- 
maoac, pacaxon}, vel icuxitilonj, amo xorouhcaqus- 
lorj, tciçotlalti, tespitzali, mjcoanj: іс ipan mjtoa 
in iaiacapil, in jztalecpil ie on çã omocimavi: in vel 
icucic quali, iectli, qualonj, quaqualo, tezio, tetexio, 


njcimatataca, njcimaqua, njcimapaoaci, njimaqua- 
qua, njnocimavia, njnjçotla, njnapitza, njcnoquja. 


З. Cana: Ipomoee kamar Poir oe Consoles kawa Lam, (Sebagian, op cit, p. 320 
„= Hit и: dur in comodi, the pamage reals sicometece. sicamesiahsqes. sicenctaice sicencpmer. sicemoysea—I plant 
I 


© el: Hain амы Lina, or Сомад vica Beth, or Demmodim on piel: d. Dis and Anderen, p. i, р. US. 
us 


Тосмт/ 
lindeical. It is edible uncooked or сап be 
cote ar^ It can be cooked in an olla; it is chew- 
able. It is 6ne-textured, very fine-textured. Its Кой. 
age is cord-like, its blossoms chilired. 

Т eat the zoleimazl. І grub up the folcimatl. 1 cook 


the solcimat] in an olla. I chew the zolcimatl. 
Cacarxon 


[The root is round, small and round, it breaks 

up. Ieresembles the cama. 
Слсомт.* 

[The root] сап be cooked іп an olla, can be eaten, 
їй finetextured; it is satisfying. 1 shell is sets 
its foliage, its leaves, are а litle like the арада 

Actor, 

I is cylindrical, cord-like, long, ie the zlpadac- 
Ж Is root can be eaten uncooked." Ie is cookable 
in an olla. It is quite fine-textured. It grows in the 

ш. 

м Arzarzaneous® 

Like volcanic rock, it is rough. It can be cooked in 
an olla. Its skin is gourdlike, tough, black. The 
center of this is what is edible; i is white, tamal-ke. 
Its leaves are wide, round; it is called айасмеропат. 
Its blossom is white, white; its name is atzatzamol- 
xochitl. Its stalk is slender, hollow. lt grows in 

was ama борі, рота lags eco a 
rock, roughens, forms leaves [which] be- 
come broad. It opens on the surface of the water, 
it opens spreading on the surface of the water; it 
blossoms, it produces blossoms; it lowers. 
Саслтыти“ 

[The root] is small and round like a maize kernel: 
‘small and cylindrical, white, fine-textured. It can be 
‘cooked in an olla; it is tasty, savory, pleasing, insipid, 
small. Is foliage is straight, its blossom white like 

7. Tolcimatl: "reed мөм" (ibid, p. 79). 

8 да. Bia. МЗ эреп o тәй 


oalcaqudoni тер: 
9. Скот: Тіріді pavosia Ke; c. Dibble and Andere, lee. сі. 


10, Avent: de. в Непілде op k, Vel. П, р. 24, 
JL. dead, Hin. MS: 


12. xasomoli pechably Сөзді acs (Sagi, ер. өг, р. 323). 


їз. Arad. Нш. MS: ales ymockiabya ts added. 
M. Quee: probably Pesicum sp. (баб, ор. c, р. 372). 


7 


Тошамап. 


mjmjlie xoxooheaquslonj, алоо 
їп}, paoexonj, quaqualonj, 
si Жытын enia Кт 


— njtolcimatataca, njtokir 
tolcimaquaqua. тара nj 
Cacarxow: 
ololtic, olokontii iztac, кесіпі, qujnenevili ; 
€: кїй, qujnenerilia in yj 
Caco 


paoaxonj, qualonj tcxio, papachiuhtica in (а, 
ope in ый ln Fo wl ‘olpalactapi, 


Аслхпоты: 


mjmjlic, песайс viac, tolpatlcti: іп jnelaig 
xoxocaqualonj, paoaxonj, vel texio, athn mochioa 


ATzAT2AMOLLI, | 
_teponti,chachaquachti, paosxcnj: in jemio іші. 
tic tlaquacac, tliltic: іп jillo ie in qualonj, шысы | 
maltic: in jqujllo рараасіс, aiaoaltic, itoa atlacue 
‘gona, in jxochio iztac, aztic, itoca atzatzamolxochit: 
in jquauhio, pipiaztic iticoionquj: Atlan in тюсю: 
chipini, veia, tegonavi, chachaquachivi, moqujllotia, 
papatlaoa, atlitco ош, atlixco coouhtoc, cueponj 
‘maxochiotia, xochiova. 


[d 

«іші, tlaoltic, mjmjlpil, iztac, койо, paoaxon) 
velic avia avixtic, acecec achochotic, piciltic: io 
juiuhio memelactic, in jeueponca iztac izqujxochitic 
іп jquauhio асаб, mimjlic, hiticoionquj, athn in 


ns 


gs rot dcus be baked X іпеһоаіо, mjnjlic, jualonj, j 
an olla, it can on а griddle. It А ` xoxouhcaqualonj, paoaxonj, 
cel еси it is Бап to the throat. P Bemnj,necutic, nenecutic, tetelqujc. 

Unzocor mut? 


сіз " Уттосоүт. леп, 
is qi its name is witzocuitlapilli. ^ inelhosio: шішіше in nos, vi 
р = йд ккө ыбы ‘mimic: in jtoca vitzocujtlapilli ixconj, 


د 


15 деледі кейі qus бинар, ер. c, ЭН) — Саади aipurum Sabo ier, X. rmn Se 
к Хет Seach отан Schlecht; Emly Wolo Emman, The Веб Мезкетін (Balinore: The Jes Hopkins Prem, 190 


17. Uissosdapdli: Артосалш faelijormis 04); Francaco Негізін, Historia de lar Pasta: España (Mexico: ортон 

1 3 " de Nere Я * 

"etc, 194), Vo. IL p. $36). ш š E 
m 


^ ыл. xoxoouqut ок oon 
slender, cord like, small. Из name is 
Is ene A Takes one besotted it deranges onc, 


s Jt which he secs for that reason. 
Fino lacs people cues one to swallow it in 
ЖАСЫ) food to madden lim. dt 
ls эш; it burns the throat a lile. For got, 
jisonly spread on the surface. 
тете 
is white and grows only there in the 
sad gen alld Mitan. ‘On him who cats it or 


йез oot, makes one besotted, takes effect on onc. 
Ttake peyote; Lam troubled. 


Turan? 


Iti small and round, blue, green-skinned, broad. 
fed white-blosomed. Its fruit is smooth, its seed 
bhd, sinking. It harms one, takes away one's a 
rire drin t E 
desire food until he 
ЗЫ die, And if he cats it moderately, һе will for- 
err le disturbed, maddened; he will always be pos- 
seed no longer tranquil. 

Aul where there is gout, it is spread on thin as an 
шем in order to cure. Nor is it to be sniffed, for 
LEE 


ep 


„nic chicome capitulo: itechpa thtoa, in jxqujch 
in nepapan xivitl. m zi 


DLL mjtoa in jzqujtlamantli, in 
oca in xivitl, in tequivinti, tciollotlavclilocatili. 


Салт. xowounquy, Axoço oLoutuNqu], 

Pitzaoac, memecatic ixpitzacac in jatlapalio: поса 
ойдо), teivinti, teiollomalacacho, teioipclo, teiol- 
lotlavelilocatili, tetech qujneuh: in aqujn qujqua, in 
quj, mjec tlamantli qujtta in сепса i, vel 
mjhicavia, coatl tequanj, tlein mach qujtta. 


In tecocoliani: atl daqualli ipã quitetleltia, inje 


teiollotlavelilotilia: бесе xoiac, achi tozcacococ. Соов- 
civizpatli gan рап] in ommeteca. 


Puon.: 

inin pcietl iztac: auh çan ую vmpa in mochica in 
tlacochcalcopa, in teutlalpi in mjtoa mjctanpa. In 
aqujn qujqua in, in апосо quj: itech qujça, iuhqujn 
manacati: no mjec tlamantli qujtta in temamauhti, 
алоо tevetzquiti aco cemjlhujtl, anogo omjlhuitl in 
jtech quia, tel сал no concaoa: ісе ca qujtacoa in 
jiello, telapololia, tcivintia, tctcch чаја: 

njnopciovia, njciovia. 


Tuan, 

iaoaltomtli, movitic: іп jeoaio xoxoctic, in іхішію 
papatlaoac iztac, in jxochio xixipetztic: in |хос til 
fic, in jachio Мас teiolitlaco, tetlaqualizcaoalti, teiol- 
lotlavelilotl,tevinti. 

In aqujn qujquaz, aocmo queleviz in tlaqualli, ix- 
qujchica in mjqujz: auh intla can veli qujqua cem- 
ac iollochicotz, iollodaveliloiz, cemjcac itech quj- 
neoaz 20c tlacacemelleiez. 

‘Auh in сал) onoc coaciviztli, сепса nauhtic omma- 
гоа ic pati, amo no mjnccuje, ca teiollitlaco, tetla- 


ГА Rowe canton; зар (Garay ei), ҮЗ. IV, p 328; obliqui: отон вым, tes crynbo, Daten 
SQQ Ud. p 00). соо эри wat: “4y vus lere quee lame 


nB 
n 


Dates тотола (барба, ep. c, P. 364). 


ле Шота Сэй коиды, y стил vna iemila que зе Пета «сімді, 


T br io боз.) (Sade, “Ten ad Sdn? Pp 2 


us 


d ; it takes away one’s appetite. It harms 
ic harm on coc takes away onc appetite. 
Drake мі: 1 eat, I go about eating арай. 
Soit B sad of him who goes about belting, who 
goes about haughty, [that] he goes 
Lepr aped herbs; he goes 
Shout taking тігі [and] dapat! to himself. 
ТитихтАРАТ. 


I is of average size, round, green-leafed. It has 
seeds, Where there is gout, there [the ground seeds} 
are spread on. t is not edible, not drinkable. It para- 
lyzes one, closes one's eyes, tightens the throat, stops 
Өфе is, makes one ар kada te RE 
splits the congue. 

T is not noticeable that it has been drunk, when it 


Naxacan! 
It is called teonanacatl. It grows on the plains, in 
the grass. The head is small and round, the stem 


qualizcaoalti tciolit + 
4 à TN 
njnotlapavi, njtlapaqua, аўра) 
le ipan mjtoa in aqujn atl ipan tack” 
P yn alamattinem mist, paq to. 
tinemj: momjxivitinemi, йты Td. 


Terravrann: 
çan no ie in рай, іке 
noiuhqujinjcihi ^ — 
Мат. 

бап qualton, iaiaoaltic: in зай ku 
hio Caja one exact sefa oe si. 
quio, ime ivan, обес, тенше tas 

pi, а 
piltzataian, кч, үсі, tenen, 
amo паси injc nj, in пй In aqu 
themyjgu іміз icop,cemjcopi, in ішік ra 


tlachia quapitzavi, оба: in achi i 
is pc ды 
njnomjxivia, njtemjxivia. 
Naxacart: 
лија teunanacatl, ixtlaoacan, ¢acatzontilan 
" " d 


long and slender. It is bitter and burns; it burns the tozcacococ: 


throat. It makes one besotted; it deranges 
bles one. Itis а remedy for fever, for gout. Only two 
[or] three can be eaten. It saddens, depresses, troubles 
one; it makes one fer, frightens one, makes one hide, 
He who eats many of them sees many things which 
make him afraid, or make him laugh. Не fot lang, 
himself, hurls himself from a cliff, cries out, takes 
fright. One cats it in honey. 
Teat mushrooms; I take mi P 
Ot one who is haughty, presumptuous, vain, 
him it is said: “Не mushrooms himself.” 
Тоснткткеон 
tis a small herb. It has leaves which are slender.* 
The branch is serrated. Its root is white. It is deadly; 
it paralyzes one. 
` X aqa Dare romeo (d, 3). 


In эдип пјес qujqua mjec По qj tems 
ташы, алоо tevetzqujti: choloa, momecanja mote. 
Pexivia,tzatzi, momauhtia. Inj qujqua necut an 


‘njnanacaqua, njnonanacavia 
In mopoani, in atlamatinj in cuecuenotl: ipan пў. 
toa monanacavia. 
Тоситьтиғон; 
мош, quia, ра TES 
„жиы pose Le 


|Кемсей, tonanacal: К. Gordon Wauoa, in "The Hallcnogenic Раң of Mesies " Retanicl Museum Leafs, Vd. 1, No? (urd 


5. 
Unie, 1961), рр. 159 
тыы 


ее « Cessoyke, Ромы, Patria, Pateph, эмд Sephora, In Shia, ер. ct. p. УМ, итш = 


6. Contenpondiog Spanish wat: “iene м lois тепада com la del жа det peru 
130 


á 


ий» it, one who cats it, it burns up; it 
‘One drinks it їп maguey wine; 


[aud 

ЖЕЛЕДЕ" 

PY деу be stirred, no longer can they be 

ide aas “Heise м 
л. 


верой! 
Fein tocan. 

 ATLsPATLU 

21 ші her which lies along the ground. It 

ia sal ein the mud. It is dealy. He 
gens M dics of it the animals which eat it die of 
ve a ы, jt bums wherever it is placed on the 
k рей our body. t is a remedy for skin sores. It 
sone it causes blisters 
уара ло а sores. 

алаты" 


в сай salky, Bue. Is foliage burns one, 
rings oa one. Itisa producer of swellings, 
ак, И blister, burns опе. Tt raises blisters 
doc. He who urinates on it has blisters all over 
mij, Where it touches оп the skin, it there bi- 
р burns it; it festers. He who has blisters drinks 
Паб f] a handful of its foliage. 
‘This equi is drunk uncooked during fasting; it 
np he blisters to the surface, it draws all the Б 
estote surface. 


‘Tenxoxout 
To leaves are long Ше reeds; they are slender. Its 
‘com, its root, has caused one to vomit, to expel 
tod. I causes one to vomit, to expel blood. 
Qunaciparu” 
їй small and stalky, stemmed, podded. It burns 
ng, kills one. It is ап irritant; it burns, it bites. 
рей for this reason: it is food 


tto from the liquid after a short time. achi, 


In aqujn quj, in aqujn qujqua: qujtlatia, qujcoco- 
totza in jcujtlaxcol: in octli ipan quj çequjntin, çan 

опса maqujxtia: teçotlacmjetia, qujmjmjctia in 
tors, tox aocmovcl necuecvetzoo, aocmo ve пед. 
njlo. 


lc itechcopa поја in moteiciecoltianj: tetochtete- 
povianj, 


njctochtetepovia. 


Атакты: 

xiuhtontii, alli ixcomanj, айап goqujtitlan іп шо- 
оз, mjcoanj: in aqujn qujqua іс miquj: in iolque 
quiqua ic mjqui, in canin topan jnacaiocan motlalia. 
aquaqualaca, йай: xiopatli, tertia, tlaaquaqualatza: 


njcatlepavia in кіші. 


Науша: 

‘memecatic,tlatlacotic, texotic. In jqujllo tetlati, te- 
tech mjhioti: mjhiiotianj, іо, tetotomonalti, tetla- 
tia, tetotomonaltia. In aqujn caxixa totomoca in jna- 
«aio, vel novian: in cana motlalia in topaneoaio ipan, 
njman aquaqualaca, qujtlatia palanj: іп aqujn toto- 
шоп), centlamatzololi in conj, in jxiuhio. 


Inin 3ши: çan xoxouhquj in mj, aia tle moqua: 
qujoalpantlaça, mochi panj qujoalteca in totomocti: 
njcaqujevia in xixiut. 
Texxoxou, 

tolpatlactic in jqujllo, pipitzaoac in juinteio in 
jnelhoaio tehigotlalti,teezviton: tehiçotlaltia, teczvi- 
toma. 

QUJMICHPATLI, 

tlacotontli, qujioio, cueche tetlati, temjcti, tlaaqua- 
qualatzanj, latlatianj, laquaquanj. 

Injc mjtoa qujmjchpatli: in qujqujmjchti, tlaqualli 
qujn nelhuja, іші qujqua ic mjmjquj, tlatlacocotoca 
in incujtlaxcol. In canjn palanj intla vncan ommo- 
tema, qujqua, qujtlatia in paláquj, qujoalnextia in 
iectli nacatl; 


njqujmjchpavia. 


1 Me: pui диво asissiew (d. Die und Andenon, Forense Соба, Back X. p. 15, 1). 


© amici: Рада 
рый 


мекем oc Авас ит эр. (Sabugin, op. cit, р. 322). 
Е Badia шй» НВК. Sebadileoficinarum Gray (d. Dibble and Аодетов, op. cit, p. 77, n. 9) 


BL 


| 


secon rax, which tele of the mush- ІМүсүмі Panam itechpa tata in 


rooms. ( 

shrooms, mushrooms of the forest, are notedi- Nanacatl, quauhtla папасай: amo 
кошкой: they are to be well cooked. They are Jo, vel ieucinj, vel pati: in qual in e qa 
healthful, Those which аге eaten uncooked, and not joan in amo vel icuc teiçotlali, еб iq 
well cooked, cause one to vomit, to have diarrhea, mjc ic e карш, кым 
to be thirsty. They are fatal. In order to be abated, Laid injc motzaqua pond 
in order to stop the diarrhea which the mushrooms tecojtlapanpa iauh. ааш, шыл 
‘cause, exin — boiled, softened — goes in the rectum. 


‘TuowrecomanaNacar? Таомтсомахакаскт, 

Iis round, large, like a severed head. ololic,vepol iuhqujn tzootecomatl ic a, 
Хинолимамскть Xrnouzsaxicim, 

кіз divided, cylindrical, кабо, like something: xexcic, mic, ој, iahqujn x 

EC somcthing аз mimic, nag, чип 


CHIMALNANACATL: 


edible; they grow in the forest, And all are tough, 
firm; and to be eaten they are well cooked. They are 


Манамсат. 
It is round, white like oysters, tender, qui 
cooked, It is a remedy. It can be baked — baked on 
the griddle. It is edible, tasty, savory. 
ÇAcANANACATL 
Тее is long and thin; iis dark The head js 
whorkshaped, fat. Itis not tough; itis ike greens. It 
is a remedy. It is edible, tasty. The growing place 
is in the grass; it grows only when it rains anew. АП ii 
these mushrooms are inedible raw. 
QUAUHNANACATL 
Its growing place is by the forest. It is edible; it 
can be cooked in an olla, it can be baked on a griddle. 
All these mushrooms are inedible raw. They can be 
cooked in an olla, they can be baked on a griddle. 
1 gather mushrooms; I pick mushrooms? 
Conn? 
It is a root. The name of its foliage is quaueco, but 
also its name is cimaguilit. [Из seed] is just like fat ci 
beans; they say that it is some sort of fat bean. tis. i 
1. Томсон, poh Amon жеке бшім, op tp. 3⁄0. 
2. Ad Mi MS маа, в 
3 Seat etn on дем. pie Ma es we ea Pon wa pp Of, A гын» 
із 


а creeper. t has Bowers, 
out 


is fatal, In order to 
ый, arin is cooked 


ФО айе гейш 
#1 жо der in 

у, water wit‏ ا 
Ld OM‏ 
э gj; 1 feed bim cim‏ 
n маш?‏ 


swallows а 
jn ө] anol to ЫП the leech which is 


Ж ұрды) raceaton. 

kà just like amolli. It is a medi- 
AA SA ser When оше fares his bones, 
‘ten hey have st them, splints аге pressed on; they 
Yi weed with teqpali. Also it is a snare, a trap; 
asam taken with it. It is hung on the grass at the 
ling place, the eating place of the birds. They 
cee there; s0 they are caught, stuck on, Hence it is 
ойе}, giren the name, "birdcatcher"; for it is very 
kky, and the birds are stuck to it. Tt becomes glued 
- 


"Tett qul vo аер 1 catch something 
wispa. [hunt [with tecpat]. 

Yimou” 
ts dark. Is sem is long and slender, herb-green. 


is ise. They ae slender, I has berries its 
Gap purple. Its berries are medicine for dan- 
looo 
کد‎ x 
1 a us pari, 
Copas dada ponia, Sopra kai (Sin, ер. ci p.32). 
7 Tong; тейен; бек. in Emmart, Badimu; MS, p. 246; Santamaria, Diccionario 


exco, eio. 


In jnelhoaio in xoxouhquj, in noce amo vel icucic 
tehigoclalti, teapitzalti: mjcoanj. Injc mopalevia шо- 
cimavi: ichoatl motzoionja in axin, iamanquj icujtla- 
pampa iauh. Auh injc moqua inin tlanelhoatl: omjl- 
hujtl in tlatla, injc vel icuci. auh achtopa tzoionj, qua- 


qualaca in atl, tequjsqujo: atotonjltitlan in no con- 
tema: 


njnocimavia, njccimavia. 
Намош, 
tolpatlactic, qujioio; iztac in jxochio. tlapaconj: in 
vevei in totomaoac tetzontepeuh, tequaxipetzo in te- 
pito in pitzaoac tlapaconj, neamovilonj: tlapaca, tla- 
chipaoa, tlatzoqujxtia: 


njcamolhuja, njnamovia: 

in iolloque, in amo iollotlapalivi, ic mjquj: in jub- 
quj mjmjchti ca ic maci in mjmjchti. Auh in aqujn 
acujcujiachin qujtoloa ichoatl conj in amolli ic mjquj 
in jitic onoc acujcujiachi. 


Tecearus, Тісемоілті, 

çaçalic: auh çan по iuhquj in amolli poztequjzpa- 
ili. In aquin mopoztequj in oqujçaloque moquappa- 
hoa ic mopepechoa in tecpatli: уой tlamalonj, tla- 
tlamalonj іс maci in totome: cacatitech mopiloa in 
canjn imatlian, intlaquaian totome: oncan moma- 
mana ic mahci, іс moçaloa: іс mjtoa motocai 
tlahçalli: са сепса çaçaltic уой іс moçaloa in totome: 
tetech mochioa çaçalivi. 


nitlatecpavia, nictecpavia, njtlatlacalhuja. 


Yuwou, 

catzaoac: in jquauhio pipiaztic, quiltic: in jxiuhio 
tzotzotlaca, ixpipitzaoac, cacapollo, camopaltic; in 
jeacapollo: quatequjxicivizpatli іп jcacapollo. 


Acocorit 


de Mesconiomer, p. 1031 (pace), ес 


1 de ret ем Lian: d. Dite and Andene, op it, p. 139, 2.9. 
trprpees, Delia veris, Euphorbia hypricilia, Lapeaeria wages, Pentacripte purpurea (ibid. р. 161, 5.1. 
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Truro PARAGRAPH, which telleth of the herbs which 
are edible cooked. 


Чхоналит,! AN кым HERE 

It is herb-green; it is tall. Its stem, its stalk, has 
branches. It has foliage like butterflies; it has hairs 
The name of its foliage is wawhtzondli: the name of its 
seed is мандай. They are like a small whorl, or small 
whorls. [The herb] is cookable in an olla; it tastes of 
ashes; water can be drained [from the cooked herb]; 
it can be used with ¿Pazote; it can be compressed. 
Tamales can be made — their name is quilamalli. 
Grains of maize can be added — фе name of [this 
mixture] is quilaxcalli 

cook [машаа іп an olla. 1 compress 
ийй, 1 cat [аам] ди, 1 make [ман aii ta- 
males 1 make [nau] guid tortillas. I gather the 
{aud guild, 


[manh - 


Uxcurzowna 
It is the prickly, the hairy part of the иийй. 
Рр жер Алдар н , green, cook- 
able in an olla, compressible. Tt is edible as greens. 
When mature, when ripe, itis no longer cookable in 
an olla, no longer edible as greens; it is already seed. 
Quiroz 
The [leaf] surface is wide. When still small, it is 
edible; when larger its name is pereicat or ptzicatl. 
рр] sie рук келісіле 
water can be pressed out, water can be squeezed 
Sut. This qullondl bar blak кей, The sate aia 
seeds is petzicat! or pitzicatl. 
Trogon? 
lt is a creeper, very tender. The branches are 
thick, small Би Wek The kavo, ме ий d 
round, Itcan be cooked in an olla. 


Ахохоснолиті* 

I is the flower, the blossom of the gourd. It is 
cylindrical, green. When it has blossomed, it is yel- 
low. Its center is hairy, fuzzy; it has a center. This 

is prickly; it has thorns. These can be 
peeled, husked; the centers can be removed. They 


> 


ac n wuxeno: itechpa tlatoa in шу, 
зака} " ең 
QuatosJ SIVIL: VAHL 

jltic, melaoac: in jquauhio in рассо 
quit, papaloio, tzone: in jqujioio, поса. тэш 
in jsnachio toca тай, malscachtontii aee 
lacachtotonti: paoaxonj nexcococ,aqujtog 
soiotianj, papatzconj, tamalolonj поса 
tlatlaoiotilonj: itoca qujllaxcalli: 


dl, 


njquilpaoaci, niquilpatzca, njqujlqua, пішін, 
loa, njqujllaxcaloa, njqujqujlpi. 


Улонтгомти: 

im jaoaio, itzon in vaubqujlitl, chachaiactic, с, 
cchaiaoac, texaltic, xoxoctic, paoaxonj, patzzoni, quj 
qualon. In ie icucic, in ie moraos: осто расад) 
aocmo qujlqualonj, ca ie xinachtli. 


QUILTONJLLI, 
ixpatlaoac: iquac іп oc tcpiton qualonj; in ie i 
оса petzicatl, anoço pitzicatl расахов) tequjaquivi 
оп}, patzconj, papatzconj. Inin qujltonjlli vauhio; 
Шбс in joauhio йоса petzicatl anoço pitzicatl, 


Trasageyum, 
movivilanan, celpatic matiilactic, matitilacton, ix 
i ч 


AtoxocHguyum. 
ixochio icuepóca: in aiotli mjmjltic, xoxoci in 
cucponquj coztic, tomjlollo, tomjiollo, olla. Inin a 
*ochqujlitl, aono, quaquave: xipealon, iibi 
iolloqujxtilonj, paoaxonj: mjmjlivi, cueponj: 


L3 3 assculains (Santamaria, 603); мыш i A. Amet 1. 
sa es mp р ah А nt тераа v 


2. Quien: Amssnns буроенафласы (ші, op. it, p. 382 


3. ый: эр. 


of (Dibble aad à ама ° id 
un (Pea: piel Ань, P ай, p. 2): Place rds ia Mai Som: Dione dela nue 


4. dereka: Cochin эр. (йир, op cc, p. 3). 


1и 


” 


a 1 cook gourd Бов. 
olla. 


jaan 


" 


in an olla, It becomes cylindrical; it 
к 


Goo vise тиз 
ips hese are the tips, the tender tips of the 
b "They are tender, edible, savory. 
Axoxoco* 
ves are wide, long; its stalk is ropelike. is 
Tol ар dlla;it is savory. 
MIZQUIQUILITL 
j reqe like; in leaves are berb-green. The 
alk ard, toothed. Jt is cookable in an 
be prese ош. Кіз tasty, savory. 
ыы. 1 eat misquiquilil 
Acumen 
[lo kare] s sight, broad. I growing place 
айе water edge, inthe water. It is cookable in 
de 
Тилчи OR ATZGENQUILIT 
ыш isin the water, at the waters edge. [Its 
кле] ис serrated, blue. l is cookable in an olla. 
Taca 
мінез are tacenalli* Its habitat is in the moun- 
гім Iz Ë ash colored, faded to an ash color. Tt can 
iecoked in an olla, it can be baked on a griddle. 
Moxa" ot MAMAXTLAQUILIYL 
Iresembles the acuitlacpalli herb, Its habitat is in 
the wate, at the waters edge. It is codkable in an 
ашау. 
Татшомцилиті" 
Ев prickly; it bites. Its growing place is in the 
vate atthe water's edge. It can be cooked in an olla. 
налы OR TEOUAUHQUILITL 
Kis biter. [t is young, small amaranth." When 
‘ae iris vay bitter, It can be cooked in an olla. 


naioxochqujlpi, nai pi ы 
Тілеу ‘hqujlpi, naioxochqujquilpi, naioxochquil 


| Акялсмусуит.: 

aioiacat, iehoatl i jiacacelica: 
cis qal mt in jas, in баса: овес, 

Axoxoco 
._Papatlaoac, melactic: in jqujllo memecatic, in 
jquauhio pacaxonj velic. 
Muquyquyum, 

memecatic; in jquauhio qujltiç, in jxiuhio matza- 
Vaianquj, tzitziqujltic paoaxonj, patzconj, velic, 
ачк: 

nimjzqujqujlpi, njmjzquiqujlqua. 


Acuymuaceatti, 
memelactic, papatlaoac, atenco, айап imochiuhian, 
pacaxonj. 


TEMINQUJLITL, ANOGO ATEIVEQUJLITL, 
айап atenco ichan tzitziqujltic: texotic, pacaxoni. 


TACANALQUJUITL, 


_ tacanalli ixiuhio, tepepan chane nextic, cujtlanex- 
tic, paoaxonj ixconj. 


MAMAXTLA, чоро MAMAXTLAQUJLITL: 
quinenevilia in acujtlacpalli, atlan atenco chane, 
paoaxonj, velic. 


Татаскивуыті, 
aoaio, tequaqua, айап atenco imochiuhian, paoa- 
хој. 
‘Vat VAUHQUJLITL, aNogo TEUVAUHQUJATL, 
chichic: vauhtli piltonti, tepiton: in ie vei vel chi- 
chic, paoaxonj. 


Eraq 
This is the tip of the bean, its foliage, its dross. I 
can be cooked in an olla d 
I gather etenguilitl, 1 gather etenqualitl greens. 
1 cook etenquili іп an olla. 1 eat etenguilitl. 


Tiatavooumm."* 
Халоммилыт, 


4 
Foormi raten, which telleth of all the edible 
herbs. 
‘Taraquam* 
It is tender, very tender. It is tender; it has a blot 
som, it has blossoms; it has seeds. Its tasty. Itis dark 


green. 
Exoquum® 
кй ingly fresh, very fresh. It is 
рей producer of ошо. Ics pleasing, very 
pleasing. 
QUAUHELOQOILITL 
It is a rather large reed? It grows in the forest, 
among the tuna cactus. It becomes tender, fresh; it 
freshens greatly; it is exceedingly fresh. 
Mogoqurum.* 
Tt is a faded ashen color, hairy, rough, tasty, savory. 
TzAYANALQUILITL. 
growing place is in the water. Its branches are 
hallo tke eee I is called rzayanalquila for this 
reason: the center of [the stem] is split. 
 AcHocHoQuium. 
кй turquoise. It causes one to 
ege rsen pan те үгел 
Avexocaguttm is the same as achochogulitl 
Trou 
I is berb-green, cylindrical, like the axallî herb. It 
is salty. [When chewed] it crackles, it crunches. 


n 


"yen сіңе иметь coment сыйы”. 


Епмелыт, 
аси: in juillo ieçoqujllo: pacaxon, 
netéqujlpi, netenqujqujlpi, netenqujlpaoaci, ne. 


јоз. 
TLALAIOQUJLITL. 


Хмломлоорить. 


Trac xavı гаяялтно: itechpa tlatoa, іп jxqujch qui. 
меш» Tzrraquyum, 
celic, celpatic, сейіс, xochio, xoxochio, xinachio ha, 
Exoguyum, 
qujlic, cecelpatic, cecelic, xochiovanj, пәлесі. 
бап), avixtic, avixpatic. 
Ослониоооуитп, 
weacatontli: quauhtla, nupalla іп mochios: cela, 
cecelia, cecelpatia, cecelpati. 


Mogoguyum, 
cujtlanextic, cujdanexcoac, tómjo vapacac velic 
avc. 
TZAIANALQUJLITL; 
айза imochiulian. iticoionquj, асас: inj mitos, 
tzaianalqujli: tzatzaianquj in jiollo. 
AcHocHOQUJLITL, 
texotic, ximmaltic, teipotzalti; atenco imochiuhian. 
Avexocaguyum. çan no ie іп achochoqujlitl. 
Turzosqujum.: 


эшш: 


1. Тілім: Бірте pulus Nos. (DBble a Andee, өр. it, р. 92, s. 12). 


2. Бекіш Bidens рім (bid, p92, a. 10). 
3. enl. Hia. MS: тук, 


ате БЕТ шемен ыкы нне a =. 1). 


5. Аер: 
osa утта d 8 ot muchachos тии la comi. 


8. pss, В. perry aer ey Corresponding Spanish wet. "Diet 
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de гт todos le coma purement 


4 


еденді make it ade, 
š їттмилит. 
inr, small and drooping. It is edible raw 
о alla, Its sally, very salty. 
» "Ткисошитп.* 
іней, pointed at the end, 
wl en реті; it goes through one. 
үз Есали 
foliage of the bean. The leaves эге round, 
Ls Te causes flatulence in onc. 
WR, | ber eco Leat, I chew есодийшЛ 
1 
Штгешилт.* 
kiy, thorny, ashen; а ruster. It is stringy, 
Ке Мол, Кы Моа Кр 
arbe water's edge. 
Quxumaqunm. 
js ис is the same as witsquilil, However, this 
Ec ows іп the dry lands, in the беса 
jvcitibe name guasitzquilid. “lt cats me [as] 
Ili because it firi pricks one as it is eaten. 
©нкапслроштп.® 
про in the water, at the water's edge, in the 
lands, on cultivated lands. It is very 
E Eon at he Ide a tek nee 


TONALCHICHICAQUILITL™ 
k grows in dry lands, in the grasslands, in the 
ре. Kis a faded деп color, aen; very biter 
вре the remedy of one who hasan internal 
п. aids the digestion; it soothes the intestines, 
eqeially when one fasts, when the intestines arc 
st Corocuex'* 


Itrsembleswiteguilid. It is soft, stalky; it has blos- 
=e Ib blossoms are fragrant. It is not to be eaten 
жыл 


ñicxaxamatsa, njexaxamanja. 
& Izrioujum, 
рас chapactontš, xoxouhcaqualon 
ахоп), росе, роераве. TIS pe 
А Tercoujum.: 
manemelaoac in jeujllo iscavitztic, iacavitzaubquj; 
‘amo mjecca qualonj, tenalqujxt. ск 


Eçoqojumn, 
"1 iqujllo, ixiaiaoa 


en Е Itc, tomjo, tesontic in jicampa, 
wo nequiqujlpi, neçoqujlqua, negoquilqua- 
Vnzquyum, 


Зов, іші, ticeoac, ізі, іо, chio, 
xochio, cueponcaio агёсо in mochica. 


Quavmaquyum. 
fan іс no iehoatl in vitzqujli; бесе ichoatl in thl- 
Span, in quauhtla mochica vitzqujlit: quavitz- 
ЧЧ! quitocaiotia. nechonqua noconqua: ipampa 
moqua. 


in achto tetzoponja ic 


©нкиклосуит.: 

їп айа in atenco, in tol, іп qualean, in tlaelimje- 
Рап, mochioa: cecelpatic, tzitziniztac: ап achi in ca- 
matetelquic. 

Tosaicnanciqojum, 

in ilalboacpan, in çaçacath in quauhtla mochioa, 
Cuetlanextic nexeoac, tlaquauhchichic oc сепса ina- 
тіс in teticnem} totonquj, tethtemorili tecujlax- 
coliecti: oc сепса iquac in aiatle moqua, tecujtlaxcol- 


Conocvexs, 
qujnenevilia in vitzqujlitl: iamanquj, qujioio, xo- 
chio: in jxochio pochqujo. Amo pipilqualonj, tetoz- 


Š Teli: Meombryenthemum Bendam 1. (Dibble авй Anderon, op. it, p 92, a. 13). 


Dro 


ded Hi às: ogi 


Сета тайн, och lou 
ELIT eden 


Маты glabra (Dibble and Anderson, ^ dit, p. 144, a. 70). 
im М sa ин the Мете Cede. Fer hic de Aad Ма. 


Jj orreqoode w tlekichicagai, 5 исим. 
күс ; ў i ° 3. It alleviates internal fire, шеги fever. Ісі por 
iai y era] del у тоби iekiac nemi. yroni, quaoni. seerzyech. searixtlapo. 


se Bee une; ie a diari. 


: inate нш #79359), 
eee meld: prb. беи cine Vill (shag, 


eryecuchti ( 


(unident.); Hernández, op. ai, Vol. Ш, р. 794. 
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by children. One is made hoarse; it irritates the 
€ — 

ihe asl ack Шев ны see rcli 
popoyauh because its foliage is very алй 
green], It is edible raw, and it is cookable in an olla, 
and it can be ground — made into tortillas on the nalonj 
griddle. 

Меха 
It burns. Its leaves are small. It is edible uncooked, j 8 
When much is eaten, it burns one, blisters one. It ii moqus, ыбы HOR: поно 
cookable in an olla; it сап be ground. It can be made tlaxcalolonj, tamaloloaj: ic ا ا‎ 
іше tortillas [о] into tamales called mexirguiller- mesisqujllaxcalli In ны tama 
cal for] тентийт Ite кейі are yellow, vellaquaoac: vel intl sa eat, Pac, 
иши broad, very hard. Iti really the food ofthe in tselliquidaca, extn Сой, Youn taqsi 
servants, and it is а medicine for the fux. It expels cololoa in шй. in ent in асо 
the йиз. They make an atole from its seeds, which сойесн. ас ech ош, корын 
cleans out, moves out the flux which is in the ймез- 
tines. Itsoothes one’s intestines. 
Xoxocoyou* 
It is sour, edible; edible raw, cookable in an olla. 
Xocoyoliis the same as xoxacoyoli. 
XOXOOOYOLPAPATLA 

| The stem is long, cylindrical. Its leaves аге only on 
its top^* [They are] broad; for this reason is it called 
nm: (They are] very tasty, savory, when 


Xoxocovouctscorsoc!t 

‘The stem is cylindrical, long. It has blossoms, iti 
tae, mk allel а ано ph 
very tasty; it is like the tomato. It grows only when 
the rains set in anew. 


Xoxocovousmuioma!* 


It is cord-like, a creeper. [The leaves] are small 
and round; they are savory. 


Miccaxoxooovout Miccaxoxocotouz 

It is like the xoxocoyolpatlac; however, the stalk is ај xoxocoiolpatlac, iecetetepontomaoac tt 
stubby, thick, hairy. The leaf is broad. It is very sour, mjo, amatlapalpatlaoac, xocopatic, xocopalalatic, 1 
аЗ р Cag ei DC Stag р P: pne pair i erin de ы ss edt 
V4. Meririn: watercress (Die and Anlenoa, өр. cit, p 92,221). 

15. Ханкок Ordi эур. (іріп op it, p. 370). 

16. dead. Hin. MS: ique. 


17. Ona p. (Sabagin, lc. cit). 
18. Ora p. lic. ct). 


Ce PUMP 


6 


passingly sour. It sets one's teeth 
are дадало tt. 
a i ue 8 is thi 
rond leafed or creeping. It is thick 
; however, it is tasty, savory, 


haps 
алтоо š 
Fg, get soroeoyoli 
QuisiciQoum.. 
š peared, it was like the соуосиссйі herb, 
о of lettuce, The кей ofthe 
mper me by the кілді” and where they fall, 
no ан. They named this quanacagailit, 
Vs are nourished by it. Teis edible; it 
а Xosacyn?! 
der like reds. It glistens. The bottoms are 
тена ашы, burns. Кан d 
igi; throws ой, ids onc, of a cough, 
Terexonacant 
it grows is not very well known. It prob- 
esa iren Bet 
kindof onion. It burns much. 
Moxey 
теспе the onion. It is stalky, blooming. It is 
ШЕЙ: йе ошо, а litle acid selling Its roots 
= 
Jj here arc many. Thus it is said of him who 
еды wbose many children live, “Не has 
үйр ike the marten." 


Рурмоооплп?? 
Kis fragrant, tasty. [The leaves] are small and 
тшй. lt gonsin the cast. 
d 

ls growing plac іш the mountains, in the grass- 
ds Ев [colored] like the lovely cosinga. Ie is 

Ше something small and bushy. It has 
‘ny blossoms, 


— 
қ қ 


іп an olla. The roots of this are well itzii 


Sopetzquavitl:telancecepoub, tctlanmimnet. 


Фожонхокосооц, 
250 papatla, anoço vivilan: chamaoac iuhquj 
caxorocoioli, іссе velic, sviac, quali =e 


nixoxocoiolpi, njroxocoilpipi 
‘Quanacaguyum: 
vin ones, iuhavjn coiocuecki, qujl дайа in lechu- 
es: in jrinachio Iechugas in erato, Auh in campa 
š in vmpa іхоа jtocaiotique quanaca- 
ЧЫЙ: ipampa ic capaoa in totolme, qualon} tlaoda- 
пода. 


Xoca. 
tolpatlactc, cuccuciacac, tsitziniztae, tentzone. hi- 
ia «осо, tetlatemovili, qujtopeoa, qujquanjs in la 
Часо. 
Таръхомасать, 


in çan canjn mochichioa, in amo tlacenmachtli in 
çaçan xivitl рош}: qujl аба in xonacatl, vel сосос. 


cio vel cuecueiochauhtica, vel mjec 
mitoa in aqujn сепса торі 
onnemj ipithoan. Maxtenpilhoa. 


рап 
Чап}, in mjequjntin 


Paratoguyum.: 
yiiac, velic, malacachtontii tonaian mochioa. 


AIAUHTONA, 
tepepan cacatla imochiuhia: xbiuhtototic, 


Чары 
ton, iubqujn quamalacachtontli, xoxochio, 


E Ош angel, 0, сутыш (ii, р. 390). 


P dnd Hir MS: heaven, 
ов ui п. ol pepe 
P: башы Caples 


жемені Sch. (баһар ор. ct p. 348). 


Frileuis Н. B. К, Porephylem coloratum D. C. (Dibble and Anderoe, op дір. %2, n. 19). 
139 


А топ-товостно Haa, самохиті 
It is сой, 


(The leaves are] round. Its roots ace сүй re 


Xie’ 
Itisan herb, [The leaves are] broad, round. [leis] 


Ж c name of its root is латы. 

round, broad, constricted, sweet, asy, savory, 

honcylke. It cracls, crunches asit b eaten 
Tovemaquam. 

It is cordlike, a creeper, a bloomer. Its blossom is 
very ей; it is longed ога coveted thing, craved, 
desirable, tender. The name of iss roots астай. Іп 
an olla шау be cooked in a water and ash solution. 
Ie is finestextured — very finetexturd. Ickeatlc- 
тай is of very fine texture (ала) alte large. 

Теа tolcimatl; | chew tolcimatl. 

AcaxiLom. 

I is a broad reed. Is root can be eaten uncooked; 
itis cookablein an lla 

I grub up, I chew the acazilotl [root]. 

Arexreawou™ 
Its root is [like that of] the alacueyonas, It is 
pitted, rough, black; the center [of the rot] can be 

Cooked in an olla. [It is] like maize leached in wood 
ashes. Quem. 

"The root is round and small. It can be cooked in 
an olla. Itis fine textured, savory, tasty. 

Хиломап. [or] амлотомап" 

Iis the fruit of the тайотай herb. Some are white, 
some black. They are sweet, very sweet; juicy, very 
juicy; round, round like a stone, very round. 


24. Camel: фотон Beer (L) Wir (Dreier, op. ct, p. 135). 


25. Реут етем (L) Urban (d. Сыр. VI § 9, a. 5). 


Холт xocenquato. самолет, 
pun 

iaoaltic in jnelhoaio mjmjltic, сеци) 
quia xaltic. ud 

їшїп tlanclboatl: toca, сат: cequj ita, һо, 
iztac сапой, cdi: eae catis inca 
 chicamodi: cequj d ла 
in tacpac itoca: camoralli. Paoaxonj, м» 
xouhcaqualonj. 


jvitl: papatlactic, iaiaoaltic, cueponcaio, лос. 
ж In jnelhoaio, хоса: xicama, ololtic, райасык, 
cocomotatic, tzopelic, haviac, velic, necutic, халала. 
maca, teteinjinje moqua. 
Токамлесуит.; 
memecatic, morivilananj, cueponjnj chichilpatic in 
jeucponca, tetlanecti, eleviliztli, ісойо, nequjzio, la- 
jollo tlapalivi. In jnclhuaio: оса: Tolcimatl neraio 
tic: paoaxonj, texio, tetexio. Icbcatokimat] cenca 
чево, cojtlatolonton: 
njtolcimachqua, njtolcimaquaqua. 
Асахшот: 
tolpatlactli inelhoaio, xoxoubcaquaqualonj, pace 
зо}: 
nacaxilotataca, nacaxiloquaqua. 
Атлтамош 
inelhoaio, in atlacueçonan: chachaquachtic ego- 
кшш in jiollo, paoaxonj, iubqujn quauhnezta- 


Сасатылы 
danelhoatl; одо, pacaxonj, texio, үсік, avia 


Хыломат,, XAtrOroMATL 

кейын, copi at, co ШЫ 
necutzopatic necutzopiltic, aio, іорірішісіс ollis 
reololtic, ololpatic: 


26. Ашим: pot. Cacia йи Ro (ир, өр. ct, р. 328). 


2. (жшн ps, enim эр. (iid, p. 1). 


28. Хаста Seach отн Schlecht, Phys төйи (д. р. 368). 
mo 


go, pis к salone. Imashit. I break 
1 
1s edible uncooked, and it can be baked 
3er and cooked in an olla. It is savory. 

я 

f оохототомлт, [on] сототомап?” 

й, its product, is just like the tomato, the 

кү йв skin is yellow, very yellow, quite 
anal torts sweet. It root is somewhat bitter to the 
solo leis drunk as a laxative. In moderation 
dris the intestine. She who sackles drinks this 
‘ponder to clea, to purify, her milk, 


Атитишать 


1 frit is small and black. It өкесі; however, 
ва litle harsh. Its leaves are used for the bath, 
Ja tbe sweat bath; they relieve the sick. 

wa xtxo is edible. 

Touavona 

s a crecper like the ayotetonili. Its fruit can be 
ceokedin an dla; it can be baked on a griddle. But 
{in an infusion], its soot is not good to drink; it is a 


ішін. 
РУСА 


‘Firma PARAGRAPH, which telleth of the medicinal 
herbs and of different herbs. 


1 
Итле тати! 


2 
Corcomarnur [ок] сотр? 

With just the root, one who has had а relapse is 
cared. And ай [these] are mixed [with it]: slatlauh- 
ilac айс, utepocapatli, uei рай, iztac chichic po- 
Ж. They are all cooked together when the patient 
‘rinks it [in an infusion]. And if one has drunk it 
thre er four days, then one bathes in the sweat bath. 
£= CLA) 


18. ошай Vier ейи BK. (ip. 19). 


_njxaltomacujcuj, njxaltomacoa, njxaltotonquaqua: 
Djcpitzinja, njccamapatla, njecamapataca. 
In jnelhoaio in: xoxouhcaqualonj, joan ixconj, 
Yoan paoaxonj, velic, 
CoIOTOTOMATL, соютомлт.: 


_ it jeapdllo, in jtlaaquillo, vel iubquj tomatl: in 
mjltomatl izoaio, сорс, сосогіс, cozpiltic, wopelic, 
achi tozcachichic in jnelbosio. In achi vel omy, tla 
noqujlonj: in çan vel ipan tecujtlaxcoiecti, In tl- 
chichioalhuja, iehoatl conj, іс «һараса, ic iectia in 
jmaio. 


Anm: 
, in jeapollo, tliltotonti, necutic, іссе achi tetelqujc: 
in jxiuhio ic nealilo temazcalco, quiiamanja in со- 
өзі. 

Texto, qualonj. 

Тылюти, 

movivilananj, iuhqujn aiotetont jlaaqujllo 
paoaxonj, ixconj. Аш in jnelhoaio, amo ivanj tlano- 
qujlonj: 


njtlalaioieva. 


Inge MACUILLI PARRA PHO itechpa моа in xivitl pa- 
tli, yoan nepapan ый. 

n 

Irc pant 
2. 
Cujcoyurnz, сори. 
çan tlanelvatl: ic pati in aqujn mocaxanja: auh 

muchi moneneloa in tatlaubcapatl, aacaxilotic, ava- 
toton, tochtetepon, çacacilin, iztac çaçalic, atepuca- 
рай, vei ра, iztac chichicpatli, mocentzonja in 
conj, cocoxquj: auh intla ie iuh еу anoço navilvil 
quic njman motema. 


29. Tidoyodi: Asdepis: linaria, Gonolobur erianthus DC. (Dibble and Andenes, op. cit, p. 144, 2.73). 


1. іше peli: various plants represented, probaly, 
Pho брате en рига у prche que обица e venden су 


м di, p. 339. According to Ssntamasia, o. cit, p. 620 "i ыб 
probis, scoring w Shag, op. ct, р. 59. 5 


Gar, шыу а т. (Die өй Anderen, e.t p 13, 5D) 
M 


3 
Frac Саше? 
It is only a root. Its leaves are green, small and 
round. It grows in this manner: it only creeps. With 
it arc cured those who pass blood or expel a flux. And 
it is prepared thus: when roasted and mixed with 
wrinkled chia, then it is ground, The sick one drinks 
it [in an infusion]. 
4 
Cuna na on coma NA 

The root is white, cylindrical; is 


ashen color. It grows like an herb; it grows in the ii 


forest. He who has a fever is cured with it. Some 
drink just it alone, after it has been ground. Some 
mix it with the small and the slender iztac uli herb. 
It is ground. He who becomes sick drinks it. Itis not. 
cooked. 
5 
Тулп.лонсаеаты* 

Its appearance is red. It is not a large tree [but] 
just like an herb. Its leaves are also red. It grows 
there at Tepsolco. It is required by those whose flesh 
із suppurated. When it is applied, perhaps it is just 
moistened, or it is ground. It is not mixed [with any- 
thing]; just it alone [is шей]. 

6 
Тілмоқліоні 
I is only a root, small and round like a turnip. It 


just like an herb. It has only one stalk; із 5 


Te is just a toot like a stick. It is white. It grows 
just like an herb. Its leaves are green, slender. Its 
growing place is the forest 

It is required by one who has a fever; they grind 
it for him to drink, thereby purging him who takes 
sick. He drinks it alone and only cold. Ie is also re- 


n 


dec. а Неда, ep. i, Va. Ш, p. 792. 


ал tlanelon in ixiubio зопосіс avalon, шу. 
michina gan morivilana: іс mopatia in aqujue cat 
qujnoquja, in anogo Ча quitlaga:auh injc mach, 
chioa in седо), oan moneloa je mo. 
тесі: conj іп cocoxquj- 


hee omotez: cequjn qujneloa in iztac pati, 
оно, yo iac patlipitzacac: төбесі, conj in о». 
йд, amo ioo) 


1% 

TLATIAURCAPATI 
datlauhquj in jtlachieliz, amo vei quavitl, qi іш. 
quin ліній, no tlatlaubquj in jxiukio: упора mochioi 


Itech monequj in aqujn. armas a 
pure a iz, anogo mocoxonjz: айе 
 moncloa, 3 mjxcavia. 

6. 
TLANOQUJLONT: 


In aqujn 
ic oalnoqujvi in cocolli: in ontlanoquj conjtia ісіз- 
tolli ic ommotzaqua. 


ELOSUCHINELOATL 
an tlanelhoatl, iubqujn tlacotl, лас: іпіс mochioa 
san iuhquja xivitl, xoxoctic in jxiubio, mapitzatoton, 
‚ Itech monequj in aqujn motlevia, cótxilia, conj 
ic oalnoquja in qujcocoa, ¢4 mjxcavia, уой cà itztic in 
conj. No itech monequj in aqujn pala inacaio, mo- 


4. Tleloukeapali: Canim сенін (Dibble and Andee, op. ci p. B6, x $ dio p 142). 
ш 


cove whose Већ is fesered. It is ground, 

M there where the feah is suppuated; 

pup ос powdered, he presses it there. 
8 

Маш men. 


green. It is just a root, small and 
long. lis skin is ruddy and its center 


кв 


опе who has inflamed eyes. He grinds it. 
is only dropped in the eye with а cotton wad. 


ix cores 


9 
po 


Iris јак а гоо, stall and round, Its skin is black 
aod its interior white; its leaves are green, small and 
round. [t grows there at Xaltenco, 

He who has a fever requires it. Nothing is mixed 
in; only it alone [is used], ground up. The sick one 
drinks k in water. When he has drunk it, he expels 
thesilmentin the urine. 

Tem! 

Ic grows everywhere in the forest. Its blossoms are 
үйөт. Iti small, not tall. He who has blistered his 
ch requires it. He drinks [an infusion of] it, өсік 
is laced on his head, so that the head throbs. And if 
the eyes are ailing, it is applied in drops in the eye. 
Sixcitis cdd, it drives out the fire. 

10 
Exoguunic? 

Ë grows in the forest. And for this reason it is 
called dogsiltie: it resembles eloguilil. It is small; 
itis red-cemtered. Its flower is like that of the Pera. 
tez. He who has a fever requires it. And if it purges 
hin itis bailed; when he drinks it, what purges him 

hereby stopped od, 
— — 

3. Тшей: Ағасын hypogeos Lina. (ibid, p. 86, в. 15). 

Ë, Tesmüt Займ sedrideam Moe. (байа, op. dit, p. 357). 
7. Борай: Anaranmkar sp. (Негода, ep. ct, Vol. П, p. 583). 


‘eci oncan conthlia in сапа palanj tonacaio, ago pal- 
tic, anogo teuhtic in vncan compachoa. 


ES 
Nin man, 

элоо xoxoctic, cà tlanelhoatl, ololtontli, amo vei 
tlatlactic in соо: auh in jiollo iztac: jquillo, iuh- 
quin iztaqujlitl, quauhila imuchioaia: 


ic pati in aqujque tlatlaci. Auh inje muchica, chil- 
latolli, qujchioa, nextamalli qujchioa, рой qu- 
enpogonja, conj in cocoxquj. No yoan, ic pati in 
aqujn mjxilevia, qujteci, can céchipinja icheatica in 


jxeo, 


ә. 
TULCACAOATL, 

_ fan tlanethoatl, ololtonti, in jeoaio tliltic, auh in 
c iztac, in jxiuhio xoxoctic, ап iaoaltotonti: упра 
mochioa in xaltenco. 

[tech monequj in aqujn motlevia, айе moneloa, 
5а mjrcavia: moteci, atl ipan conj, іп cocoxqui, in 
‘conje caxixa in cocolli. 


Тепмуп: 

çan novian їп quauhtla mochioa, coztic іп jsuchio, 
çan tepiton, amo quauhtic. [tech monequj іп aqujn 
totonjc inacaio, conj, anoço крас motlalilia, ic mo- 
quatzotzona. Aub intla ixiclolo mococoa, ixco om- 
mochipirja, ca itztic quiqujxti Чен. 


„10. 
Exoguyunic, 
quauhila in mochioa: auh injc mjtoa ecloqujlic, 
qujnenevilia in «ој, ci tepitoa, iollo chichiltic, 
iuhqujn peru quavit isuchio. Itech monequ in aquja. 
бей itech ca. Auh intla quinoguja poxonj in conj: іс 
motzaqua, in qujnoquja. 


Sesion. Il p.219, 


143 


п 
Camere 

„tis just a root, like a stick. The skin is black, its 
interior white. Its leaves are green, small and slender. 
It grows like an herb, He who has a fever requires it. 
I is ground. He drinks it only in water to bring the 
fever to the surface. And also it cures him whose flesh 
is festered. Ground or moistened or only as a powder, 
it is placed thereon. 

It grows in Xaltenco. 

р 
Covoromant* 

Only its root is required. Its blossom is chalky; itis 
not required. [The root] is required by one who has 
а swollen stomach or diarrhea. It is boiled, cooked, 
when he drinks it. Also with itare cured nipple ail- 
ments. $ 


Tuae 

It is just a cylindrical root. It is just like an herb, 
not tall. Its foliage is ashen. Не whose stomach is 
swollen or who has diarrhea is to drink it. First it 


It is a large tree. It is serrated. It is set, soaked, in 
water, He who has a fever or whose urine is 
drinks its water. It waters the urine. 


Tt grows in the forest of Coyotepec. 


ipatli ot uei 
Pipes Бой. À small child, oc one relapsed into 
Косшы 
fusion]. Itis the cure for all this. me 

Nanacace comes from Chillocan, wei pali from 
Tezcatepec. " 

Томат 

tis a root like the zicama. It is rough, large. Its 

foliage is just like that of the elogaiil. It is required 


н. 
Сикнтитк, 

çan tanclhoad: iubqujn tlacotl, соо ші, i, 
зоо iztac іп jsuhio xoxoctic, can pitzatoton: 
Inuchioa iuhqujn xivitl. Itech monequj in aquj ы 
tlevia, motec cà al ipi in conj, ic oalpanvetsi in e 
No уой ic pati in aqujn papalani inacaio. ближе, 
ago paltc, anoço 4 teubtic in дей ommotema: 


xaltenco in mochioa. 
.12. 
Соютомлть: 
çan ie in jnelboaio monequj, in ixuchio tenet, 
amo monequj. Itech monequj in aqujn itipoçaoa, 
anoço qujnoquja: pogonj, quaqualaca in conj no ic 
pati in tlachichioalhuja. 
ai 
Tienen, 
çan tlanelhoatl. mjmjltic, çan iuhqujn зіні, amo 
quauhtic, nextic in jqujllo. In aqujn iipoaoa, алоо 
 qujnoquja conjz: achtopa pogonj, ic pati: 
teuhtlalpš in mochioa. 
as. 
Солт, 
vei quavitl, motzatzaiana, айап motema, баса: in 
jaio con, in aquin motlevia, in ago omaxixtzacu; quj- 
laca in taxix, | 
соймерес quauhtla in muchica. 
E 
TZIPIPATLI, ANOÇO NANACACE, 
tomactontli nanacace: in је По, ші» 
jn eloqujlitl: oc no cétlamatli tzipipatli, anoço vei 
Tali, danelhoat clic, mocenncloa, moquaquala- 
za: conj іп tzipiti piltontli, anoce omocaxanj, anoce 
In nanacace chillocd callauh: in vei рай, tczcate- 
ES лв. 
Томат, | 
jn xicama, tegontic, vepol: auh in 
eloqujlitl. Itech monequj in 


tlanclhoatl, iuhqu 
jqujllo, gan no iubqujn 


X. Gi raks polptachy (Ones) Sarg. (Dile and Andenon, ep. ci, p 150, a. M). 


“ 


go pants much. Its grated; one drinks the 
ины ‘he whose ñesh is swollen places it there 


^ "Thus he recovers. 
Poet Гың 
7 v 
Novum. 


coton, only it is small. Its blossom is 
dis We tie sfr rom potas ог where oh 
ydf reads it thereon. Thus he recovers. Only 
Эрна are ground. When ground, they become 
piece 18 
Мьсотіс 

р thick root. It is ground together 
i МЫ orent ‘And also its name 
y үші. Its required by one who has harmed 
diis, ог has expelled semen in his sleep, ог 
Loser him [in the act]. It draws out. 
Jie ing ike pus. And it is drunk with acidulous 
pre tj lain water. Xorocoyolticis alo an eye 

jane. It is applied only as a dry powder when 

а 
=" 9 
Commu 

long, I leaves are like those of sesquilzl but 
Қоса желігін Only its rootis taken. 
Its required by one who has a fever. Не drinks it 
[inan infusion]. And when the Resh is swollen, it 
is qad thereon. Lampblack is added. 
Itgrows in Chillocan. 

TEMEMETLA"® 

I kayes are wide, thick. It is required by one who 
has a fever. It is ground or only juiced when he 
disks it; and he places it on his head. When the 
es are inflamed, he applies ome of itin drops to the 
eyes. Thus the fever leaves. 


Твоснт. 
kis the same. Sometimes [itis used] alone, o itis 
mired with sememetla. 
2 

Yumi" 
like the zepecempodleochitl herb. One 
drinks [ап infusion of it. It is rubbed 
W. Тектеш: Echeveria sp. (7); сі. ibid 152, а. 13. 
Mit gna enon ST 


leis small 
who has 


Зоја cenca icica, ómjcliquj, conj in jaio. уой in 
#Чч}п poçaoa inacaio; упсап citeca tillo, ic pati. 
«осад in mochioa, 
EA 
Nosaosxnmm, 
iuhqujn ichcatl can періо, coz in jcuepóca In 
ннн саннан экы ыга ы 
Pachoa, іс pati: ап mochi in jquillo moteci iuhqujn 
icheatl mochioa in ómotez 
18. 
Мете 
„Сап no tlanelhoatl tomaoac, mocenteci, monamjc- 
Ча in xoxocoioltic. no уой поса oqujchpatli Itech 
monequj in aqujn omjtlacoconi in апосе 
тс, in anoço qujmauhiià: in qujqujxtia iubquj 
malli; ath in ómjz xocoatl ipi, anogo çan atl ipi: no 
уой ixpatli in xoxocoioltic, gan coxóquj in ómoremj- 
lia, in ixnacapachivi, 


[om 

, Мас: iuhqujn vitzqujlitl iqujllo: auh in jtzintlan 
iuhqujn асай. Шс, çanio in jnelhoaio mocuj. Itech 
moncquj in totonquj itech ca coni yoan in роқаса 
tonacaio vnci ëmoteca tilo, 


chillocà in muchioa. 


Темкмкты, 

papatlactic, lac in jqujllo: itech monequj іп 
motlevia, moteci, алоо 64 mopatzca in conj. уой 
icpac qujtlalia, in mjtlevia, cequj ixco conchipinja: 
icqujg: in ted, 


Tesucam, 
an ic no iuhquj: in (лшы, can mjxcavia: апо 
moneloa in tememetla. 
3. 
Понти: 
çan tepiton, iuhqujn tepecempoalsuchitl; conj іп 
#tonari, айса momaxaqualoa: yo ic nepochvilo, уой 


15 


à Ba Mice hiss. š oa in йашап, 
i ter. And with it there is incens- іс nepapaco, mone! | 
ee vag: 1 is mixed with iztauhiatl. 
Xo so 2. 
ee Xonscuytrany, 
: xdi, ts eaves are required қал по iubquj in јал, ie in jqujl 
ieee They drink it in ишер, and itia coacivi atl ipan conj, yoan ic ўач) Me ong 
spread on with lamp black. One feels as if one were colt! ic tequa injc qujmati; youn е: 


А А < Quimati: усап in aqujn о 
inen by а scorpion. And one who is paralyzed із totzauh no ic Jati ic moca ic ша 
Aa cured by i He robs mel with fy e bahas 
himself in it. 2 m. 
XoxovncapaTa* Хохоснсағаты: 

Teissomewhat like ораап; however, its leaves are achi iuhquj in topoçan, ісе çî еше; 
greenish. Is kayes are pulverized, ground up. He in jqullo messen, ти засаа iH: 
who has festered fesh or the scabies places it there, Aqujn papalanj, inacaio anoço басасай, i рий, N] = 
Thus be recovers. But it can also be drunk; he who vel rmj, conj in aqujn жылдың "Se 
hasa fever drinks it. 

з з. 
Татисагты* or covorarrzicarrut Титксагти, axogo оошотитисати: 

I grows in Malinalco or Quauhnauac. It is a large 


: malinalco, iuauhnaoac in mochioa; ve 
tree whosc blossoms are like those of the Peru herb. io ај реш sir Gun idi 

in coacivi ic moxaxaqualoa: no vel monamieri ds 
with it. Also coyoxochitl and #comazochi are coiosachitl yug it mom ed 


colosuchitl, уой tecomasuchit! mocenne 
added, mixed all together. Thereupon he who has in aqujn coacivis amo ал]. “кк 
‘gout spreads it on. It is not potable. 
x .2%. 
Твсомахоснитл4 


Тесомаѕоснтъ: 


It is a thick root. Its leaves are long like those of the їошаоас thanelhoatl iuhqujn acocotli iquillo, via: 


scocotli. Mixed ай together, as already mentioned, 


mocëncloa: ic pati in juh ómjto, in aqujn coacivi. 
it cures one who has the gout, i 
5 3B. 
Рокту" 


решт, 
Its leaves аге wide, somewhat long; and its blo. рарайаоас achi viac in 
soms are yellow. It is pounded with a stone, ground, tic: motetzotzona, 
mixed with lime. He who suffers fatigue rubs him- xaqualoa in aqujn cicavi ioi in coa 
self with i, likewise he who has the gout. And it is inje moqua can tetexipalco ошо 
chewed. In this manner в it chewed: tis only placed gotaca, tetch quj: Joan qujpoloa in apzmjqolu- 
in the lips. It intoxicates one, makes one dizzy, pos- tli, ioà teuciviliztli In aqujn itipocaoa, itipa contemj- 
sesses one, and destroys hunger and a desire to eat. lia yoan vnciin jxico. 
Не who has a swollen stomach places it on the stom- 
ach and there in the navel, 

12. Холера: wera: Dane p.) Coda iq? C Die und Ande, p cit, p.143, алй. 

13. Тайган: Jarepha wren: d $3, x 8, арм. d 

+ Таоталосьа: M йыш? Danes sp. ? Or Ampli ‚= жекені 
ll н о теч енеме ман а 

13. Base: Меш resis Lian, Qlerndode op cs, Wel. lp. HS); Nbc L (рида, ep. i 3). 
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26 
denen. 


какча, slender, straight. And йз leaves 


‘роса, hairy, wide. It grows in Xochi- 
DEI ee mi m ide 
be E i шне wih pine redo. тірегін 
7 
Hecaranit"® 


name is quanhsinit, It . 
те 
did who has been struck by lightning drink it. And 
+e Na it bums 90 bat there i incensng I is 
acted together with quawhyayaual and iztanbial 
в 
Torn 

‘There are two kinds; the name of sill another is 
здала Ard Парай is somewhat tall; its blo- 
sons, їз foliage, reach upward. One who has gout 
whose esh is swollen rubs himself with it. Lamp- 

Мы is mised in. Ив not potable. 


E] 
Nuc [ов] rosaNAcATUE is a fever medicine. 
E] 
Ретог?® 


a fever medicine. Itis eaten, itis drunk mod- 
eniely just a little. 


31 

Тош, 
I is also a fever medicine; it is drunk in a weak 
infusion. And where there is gout, there it is spread 
cx, there onc is anointed. It relieves, drives away, 
bunishes [the pain]. It is not inhaled, neither is it 
breathed in, 


(қолат? 
I is like a Іші onion. At first this is dropped 
in the пок. Its roots, leaves, seeds are all ground 


26. 
drag. 
achi quaubtic, pipitzacac, monelactic: auh in jqujl- 
lo iuha’n piced, xoxoctic, ixtomjo papatlacac suchi- 
тоўо in muchioa: motetzoczona, эсайей itic mote 
ma, moncloa осто, mochichina. 
2. 
Ньсавти: 
yoan поса ао; quaubtla in muchioa: mo 
кесі conj in aqujn checatl прапор алоо ipan 
otlatlatzin piltzintli yoan itlan tlatla, ic 
moxéncloa, quauhiaiaoal, yoan iztauhiatl. 


EJ 
Turn. 

‘ontlamantli in oc centlamanli, no коса, toloatzin: 
aub in барай, achi quaubtic, асора itzticac in |ш- 
hio, in jqujlle. In aqujn coucivi: anogo popoyaoa 
inacaio, іс шор, eli amo ivanj. 
ES 
Хамса, TroNANACATU atonavizpatli. 


ES 
Prior: 
atonavispatli; çan achi, gan tepiton in moqua, in 
mj. 
E! 


Тола: 
çan no atonavizpatli cencan aubtic in mj: auh in 
canjn once coaciviztli, oncan ommoteca, oncan om- 


malaca; qujcevia quitopeos, qujquanja: amo mjne- 
cujz: amo no mjhio апаз. 


32. 
Союлпс 
iuhqujn xonacatótli. achtopa ісһоші teiacacpa onve- 
ай: In juintdo, in jamatlapal іп jxinachio, mochi 


М. Берші: Сава occidental (мий, p. ci, p. 467; есейе). 


V. 9а лра. 


JE. Талан Danes тои (Euntes op. dit, p. 1065; днесь). 


ШЕП 
жа. 


2, таш рим» ош Annan d p Ml 20)- 


Spr. 


72. фора Verum эр. } Зита дет, Zypadenus oc Schoenecnlen эр. (Id. p. 140, в. 19). 
ur 


together. Only as a powder, or in solution, a very 
little is dropped in the nose. If much of it is inhaled, 
if much is dropped in the nos, it causes bleeding. 
It grows there at Motlauhrauhcan, at the edge of 
the forest near Quauhnauac. 
Iis not potable, 


з 
Prorrzaunc®* 

It is like grass, a little stalky. Only its root is 
ground, He who is feverish, who feels much heat 
iin his bra, inks it. It expels the phlegm, 
causes vomiting, and purges, reducing the 
fever within a man’s body; it draws out the pus by 
dissolving it [in the urine; and for] women [it does] 
likewise. Thereafter one is to drink an arde of 
ground maize; then one is tocat. 

It growsin the forests of Chalco. Its leaves are use- 
less. 

и 
lztac озот" ол UAUAUMTZIN 

Is root i like that f pali: itis jus as thick. Iis 
very white, a little sweet to the taste, cooling. It 
counteracts fever. He who has frst purged himself 
drinks it; it is his drink. And for ailments of men 


of iztac quail [is used]. When someone wounds 
his head it is placed there for him, moistened; thus 
it cures, And one who has inflamed, swollen eyelids, 
whose eyes are reddened, applies it there in drops 
moderately diluted. 

‘And its leaves are dark; the branches are slender, 
serrated, They are not required. 

К grows everywhere in the mountains, in the 
forest. 

Солмаменші" 

Is root is white; the outer dinis thick. Itis amed- 
icine for ailments of men and women. [sac qaawis 
is added when [an infusion] is drunk. At this time, 
firs a little is eaten; then it is drunk. Its leaves are 
small and wide; they are just in two parts, a little bit 
long. They are not useful, 


33. Врйнмк: Peresis одним (ibid, p. 150, s. 11). 


тосем, gan teuhtic, алоо paltic: селе çan , 
la mjec пілесі, imla ши: 
teiacac onvetzi: eztli qujqujxtia, 
үтірі mochioa: motlauhxauhcan, quahtency 
quauhnaoac, ilan, 


j К cenca toto. 
пр in jelpan qujmati, ca qujncquj in aloac, qu 
қой, yoan icujtlapampa qujça: ic cevi in toonjla] 
Youn in jitic toqujchnacaio qujqujxtia, qujciaca te, 
malli; no iebcantin in cioa çatepan iollatolli conj, 
сатрап tlaquaz. 


topa mochioa in chako, quauhtla: in jamatlapal 

sanvetzi. di 
атас QUAL, aNogo VAVAUHTIS 

in jnethoaio, iubqujn çimatl ic tomacac, cenca В 
tac, achi camanecuti,ittic: qujnamjquj in det, le 
hoatl conj, in aqujn achto omotlanogujl, iauhpori: 
Joan toqu|chcocol, yo cicacocoli monamjcia inca. 
nenepilli, ic pati, qujqujstia in netlacol 
тай: remalatl eztli in qujça. yoan in iztac quasi 
inelhoaio: in aq'n qujquatzaiana, vncà motlalilia pal 
tic: іс pati. уап in aqujn mjxtlevia in роза in 
ixquenpal ixchichilivi in tixtelo vncan mechipinja 
san velic atic. 


Auhin jamatlapal yiapaltic, mapitzatoton, пата. 
tzaianquj: amo monequj, 
novian tepepan, quauhtla in mochioa. 
5. 
Солмімвнші, 
{tac in jnelhoaio: eoaiotilacac. Tehoatl ipaio in te- 


(вам! qujbio усап doacocolli mjxnamjctia in iztac quasi 


іп jquac ommj: iquac in achtopa, achiton ommoqua: 
satepan mj: in jamatlapal patlactotonti, can moome- 
‘mana, achiton viviacatotonti: amo monequj, 


26 tuc queni: Мане oc Casal pniactae биз. 1 (bi p.14, 1. 68). 
25. Coregendog Spanish кеш: “ana d едін gesta ai alo hombre omo alus ерсе” 
28. Coonenepli: Pasir бомем, P. rubro ? (Dibble and Anderson, ep. ct, p. 156, a. 5). 
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dherctothe east. 
i. 
gem * 
TLACATZIUHQUL 

ike a twisted cord. t is sweet, piquant. 
Төте xk, it interior while. А. 
1s hin iê Taken] perhaps four times as a рида. 
gan re ient В expelled from the mouth and 
e, je ect. Not чау much is drunk. Alo i 
г Тв tle leaves аге gren, 
an ike thse ofthese, They are of 
at fone oo lax when he takes the purga- 
see a tukay broth or tole of ground maize will be 


Hk ys there in the land of the Acalhua, inthe 


eer, өв the plains; but seldom is it seen in the 
frets ш the mountains. 
3 
YELLOW-LEAFED MAGUEY 

Abo its name is tomedl 2" The edge of its leaf is 
yw, the central part green. Iri placed in the fire; 
Tien it is cooked, then the juice is pressed out. 
Yellow chili and ten gourd seeds and the [juice of] 
аш tomatoes are added. The liquid from all this 
өресі out. He who suffers a relapse drinks it as 
тейаше. First he cats; then he drinks it. He is пос 
обі anything thereafter. 

1 grows everywhere, in the mountains and at one’s 
кас 

Later one enters the sweat house. 


Cuapotxrurn tt 


risa shrub. It has no branches; its leaves only 
come out from its green trunk. Its leaves and its 
жоо] are ground. It is required by him who is 
pierced by an arrow or has a sliver in the foot. It 
draws out that which has remained there," and it is 
scare for the festering. When, perhaps, а knife cuts 
[nd the ut еп, the herb] is paced brem. 

ing place is everywhere, in the mountains, 
E no 


2. Temel: Agave arorrent (Sahagín, op. dik, p.355). 


упора mochica in Мј, 


3. 
Tacarzivuq! 

inenelhoaio: iuhqujn tlamalintli, necutica cococ, 
achi tiltic in jeosio, in jiollo iztac. In ce tlanelhoatl: 
або парра moteci, tlanoqujlonj: ic vetzi in cocolli: 
tecamacpa, Joan tecujtlapampa, amo сетка vel mjec 
ті, yoan ic cevi in dei. In jamatlapalton, xoxoctic, 
iuhquj in jztaqojlitl, mjmjltotont, cá vetzi. Auh in- 
tlacamo сепса motzaqua, inje qujnoquja: totolaiotl, 
алоо icllatolli ommjz. 


Ушра mochioa in jpan acolhoacatlalli, ixtlaoacan. 
patlachiuhcan: tel çan moveiitta in quauhtla, tepe- 
pan. 
х 
Is Macoznic мєт, 


teumetl: in се imatetencottic, in jiolloco 
xoxoctic; Месо maquja: in oicucie, омерап mopatzca: 

monamjctia chilcoztli, on matlactet. aiovadhli, 
уоп mjltoratl, mocenpatzes. conj ic pati in aqujn 
‘mococolilochtia; achtopa tlaqua, catcpá conj: аосто 
dle quje catepan 


ап novian in mochioa, tepepan, усап techan: 


шері temazcalco calaquj. 


ЕЗ 
Снлюшут, 


quavitl: amo maie 


jamatlapal: can njman itech 


шаша in dein oncan 
ago аса quicochiloa, 


Çan novian imochiuhian in tepepan, in tlalmaia. 


Ж. Chop rid: Pekin paroi KI. e P ilbymdloder L. (hid p.339) 
рша er.“ £ dquno e quedo diu pode de ficha e d nep o tromprenda sa le quin dgen peda eile de 


9. Corning 
a паре olga opine aer Ші алг 


19 


» 
‘Toroncaxturn*” 
15 leaves are small, round, green. It grows only 
slightly upright. It relives the inflammation, when 


such as an abscess sels on one. Its foliage, its roots 


a ‘up; with this, in some, the infam- 
mation abates. 
It grows in the mountains. 
40 
Чы рата: 
[The root] is bitter, small and round, white. Under- 
ground ik is intertwined. Its foliage is small and 
Тс Pointe оа the end, green. I is usclesy value 


And its root is like that of the small tomato. It is 
ground up. [t s required by onc who has indigestion, 
who is constipated; he cats it, or drinks it [with 
water]. And the small children who have diarrhea 
drink a little of it, in order to arrest their diarrhea, 

Jt grows in the deserts on the grassy plains. 

т 
IxyaYauaL™ 

Jt burns the throat a little. Its leaves are round, 
small, green; its root blackish on the surface, He 
who has a feverish body drinks it, and it purifies the 
urine. Its leaves cure the little children who have 
sores on the head, or diarrhea, [or] fever. And the 
root of this ixyayaual added to [the leaves of] the 
loquilti is а medicine for one who has dysuria, 
when the abdomen swells, It releases the urine. 

Je grows all over in the crags. 

2 
Enoounnc!* 

Ik is stalky, greens its leaves are like those of the 
eloguilitl, It aids digestion, and it is a remedy for 
fever, and itis a urine medicine. 

Jt grows everywhere in the mountains, 


30. Тоюс: Саша data L. (аба, op. cit, p. 350). 


UM 


39. 
Toroscaxivm.: 
in jamatlapal, isiaoaltotoati, xoxocti, ca 
queztiab. ic pati in totonquj,in cans tang Л 
Ja: in iuhquj tlaxviztli Геом in juin Pta 
оло çan pitzacttonti tepiton, amo cene." 
кесі, vncan motlalia pani, çan atic: ic xitinj, јр 
iloti in totonquj nd 


tepepan in mochica 


ж. 
Уп тти, 
Chichic, ololtotonti, istac, can пепео, in tai 


in jxiuhio papatlactotonti, quavitztoton, хохо ы 
кеші айе inecoca: 


Auh in inelhoaio in jubquj miltomatotonti mors 
itech monequj inaqujn melixvitia, in aocmo vel te, 
qujqua anoço quj. Auh in pipiltotonti тарата ach, 
ton conj ic motzaqua in japitzal 

irtlaoacan çaçacatla in mochioa 

EN 
акон. 

achi tozcacococ iaoaltotonti: in jxiuhio xosoctic 
іп jnelhoaio ікіШіс In aqujn totonja inaciio сос, 
youn qujchipaoa in taxix. In jamatlapal ic тора in 
Pipiltotonti: in ago quatotomonj, in алоо mapitza, 

На, youn in iehoatl in, in jnethoaio ixsiaal: 
mjxnamjquj in ccloquitic: ipaio in aqujn maxixtz- 
qua, in ie itipoçaoa: іс vitomj in taxix. 


an novian mochioa in texcalla- 
E 
Emuoqoyunc, 
lacotic, xoxoctic iuhqujn eloqujit yiamatlapal, 
datemovia, yoan totonquj inamjc, Joan axixpatli 
$š novian tepepan in mochioa. 


31. шумо: Mountain іп or calamint is suggested for one of several arcs ia Henáades. Нш. Neral Vo П.р $10 
32. Бори: Riper sp. | Pjeromia эр. 2 Irene clea? See Dithe and Ande, өр. cit, p. 1S1, a. 7. 
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43 
Тоқамсатттлхсоцы 
care чей on the surface; the branches 
“the leaves] are small and round, with 
Some ae Ба, oneal chili. 
. Its root is white. It is red on the 
Ба Erie nodules; iri e vid 
1o rotis lightly ground; they add one small 
iei cokes 
‘who has a flux or a bloody discharge takes it 
‘orgie; [in an infusion] he drinks it. And 
ac has drunk it it subdues the ailment. Often 
wa eal бше up; thereafter is remedy is to 
be hte .. to which wrinkled chia or toasted 
ils are added, Then one is to eat something. Its 
gacaruele || Ë 2 
1, grows everywhere in the forest, in the crags, in 
sm E 
Corso ч 
[The rod] is very biter, long, white, small and 
jal like that of the сілай, It is yellow on the 
sicce; likewise it is somewhat the same inside. Its 
ака ше like those ofthe small tomato; the branches 
жє amewhat ashen. And its tomatoes, when cooked, 
iecome very yellow. They are edible, sweet. 
Its ros cares him who cannot digest what he cats, 
ad drives away the heat which makes one’s flesh 


HEB 
SM BE 


t 


bum. 
It gros everywhere, in the mountains, in the gar- 
imeem (| 


Cacicus 

“The кат form right next to the ground; they аге 
Jong, broad, green like the leaves of the Spanish omi- 
cil. They are not thick, only small and thin. It 
lis white flowers; its blossoms are useless. Its roots 
же a litle sweet. When one expels blood from his 
rectum, it is stopped with this They add chia or 
wrinkled cha to it. It is drunk; an atoleis made. 
When ore has eaten, then he drinks it. And he 
Who breaks a foct or а hand — perhaps someone is 
Strack, or someone is hurled to е ground — or there 
xe dives [in his foot], it is spread on there. Since 
_—=—— 


E 
Tocancuyriaxcout: 

in jxiuhio ixchichiltic, matlatlauhquj, iaoaltotonti, 
tentzitziqujltic, cequj chictlapanquj: centlacotl chi- 
> centlacotl xoxoctic. In jnelhoaio iztac, in рап) 
tlatlaubquj, cololtotonti, iubqujn memecaiotica. Мо- 
tci in jnelhoaio çan quexquichton chilli ceton qujna- 

mjquj, mjcequj, catepan tzoionj. 


In aqujn tlaelli, anoso eztli qujnoquja conj: auh in 
«содіс qujoalpachoa in cocolli: сепса oc ealtotoca in 
cocolli, catepan iamanje: achitonca conjz oiotl, 
тошо! qujnamjqujz, anoço tlaxcaltotopochtli: cate- 
pan tlaquaz. In iamatlapal amo monequj: 


novian mochioa in quauhtla in tetexcalla in tepe- 
pan. 
м. 
CozTOMATL, 

cenca chichic, viviac iztac, mjmjltotonti, iuhqujn 
mati: іл рап) ixcoztic, can no ach iuhquj in tlanj 
in jamatlapal iuhqujn mjltomat çan achi manextic. 
Auh in jtomaio in jquac icuci: cenca coçavia qualonj; 
песшї. 


In jnelhoaio ic pati in aqujn aocmo vel temo quj- 
qua: уо qujpoloa in tet), injc totonja tonacaio. 
«an nouji mochioa tepepan, tlalmilpan ixtlaoacan. 
8. 
Сасасш: 
çan njman daltitech in mamatlapaltia, viviac pa- 
tlactotonti, xoxoctic: iuhquj in jamatlapal сазшап 
omjxochitl, amo titilacac, сап canactotonti, xoxochio 
iztac in jcueponca: çan vetzi in jnelhoaio achi necu- 
tic. 1с motzaqua, in aqujn eztli qujnoquja icujtla- 
pampa: chien алоо chiantzotzcl qujnamjquj: ші, 
atolli mochioa: 
iquac in otlaqua çatepan conj. Yoan in aqujn moc- 
xipoztequj, алоо momaportequi, алого аса motla- 
vitequj: anogo aca tlaxoa, anoço quexilivilizili: улей 
ommoteca, ca iuhqujn ocotzotl, anogo tzacutli; in 


3. Tosca: рор, Cena indes L. (барів, ep. dip 360). 


У. Сены. тігі corna Мак, Gd, p. ЗЭ). 


35 Came ретин sp? (amina, НЫ. de lr Ноты, Ve. p. 26). 
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itis like pine resin or glue, when it is spread on where 
Кэрү тирүүнү алые prot) телен 
оа it, With it [pustules] are broken, ripened; and 
‘when someone has some sliver embedded in the foot, 
itdrawsitout. 

It grows in the forest, especially there in the forests 
of Tecomic [and] Xochimiko; however, it grows 
‘everywhere. 


* 
Trac гмлжагати”" 
Its stalky, greco. The leaves are small and slender, 
li red. [The blossoms] are half red, half white. 


purpose is added, and feathers 
‘And he who has a festering or a wound on the 
head is to eat no fish, nor meat, nor small fish. 

It grows everywhere on the mountains. 


ç 
Сототтлснл xsvrm. 

Its leaves are like the leaves of the aÀueñuetl, only 
small. Its root is stinging to the throat, deadening, 
burningsweet. It expels phlegm. He who can no 
longer spit, whose tongue is as if dried out, who has 
pains in the chest, who is out of breath drinks a litle 
[of its infusion]. Thereby the phlegm or the pus 
which has caused the festering within is di 
Some also pass the ailment from the rectum. It is to 
be drunk during fasting, in order to cure the sick. Its 
foliage is useless. 

Tt grows in the mountains. 

в 
Сооос tum, cococ rarus! ок 
тосотАғахилт 

Jt is like a small stalk; only one stands. Perhaps 
meine basen: 15 blossom. 
uem аа бра 
„ts root is like a radish, It cannot be drunk [in 
infusion]. It B required by him who fien pan 

36 шк рае. Soi 

9. Coe ple or 


in canjn mococoa, iuhquja 


jquac a райт), jc iuc. Yean чиш 


k 
jaa tha je milis 


quauhtla in mochioa, сепса ympan tecomje, хос. 
осо, quauhtla: tel novia 
%. 
лас PALANCAPATLI: 
ж xoxoctic, amatlapalpitzatoton chichiltic, 
БРА amo tic inccoca. š: 
In joelhoaio achi ça viac, amo vel mjh: пјес in 
jnelhoaio centacatl: totomaoac, iztac, viviac: iubquja 
quauhncihoatl, moteci. In canjn catquj palaxtli, ano. 
фо aca quiquatziana vnci оба coxonquj, anos, 
jc: iı quac ie pati, ocotzotl monamjcti, ic opo, 
toni youn hivitl 
 Auh in aqujn palanj алоо tlaquatzaiantli, amo de 
quiquaz xoqujiac: ago пасай, anogo michi; 
novian mochioa, tepetitech. 
E 
CororzauHQU] xim: 
in jamatlapal, iuhquj in avevetl ixiubio, çan періо. 
ton: in jnelhoaio tozcacococ, cocototztic, necuticaco- 
coc: alaoac іс vetzi. In aqujn aocmo vel chicha, in 
jubquj ooac inenepil, ineltzitzica, in cenca hida: 
conj, çan tepiton: ic oalhuctzi in alaoac, anoo timalli, 
in tein орал titic; cequjatin no youn icujtlapampa 
quiga in cocolli. In jquac mjz: iquac in aiatle moqua, 
ic pati in cocoxquj in jxiuhio can теш. 


tepepan in mochioa, 
ES 
Cococ xiv, сосос РАТИ, АМО 
VITZOCU]TLAPILXINTIL, 

iuhqujn tlacotontli, ça ce moquetza aco ci, айоо 
уте in icpac imaxalloton: coztic in ixochio, amo tle 
inccoca. 
lt inelhonio iuhqa Rauanos, amo vel mjh фі 
itech monequj in aqujn omaxixtzacu, anoço omotzin- 


ernie DC. (Shag, op ci 
a, р). 
(Dike sod Амина, өр. cit, р. 161, a. 5). 
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»w _ 


or has become constipated, whose excrement 

aso come ош, who already has a distended 
an no P ie inserts it in his rectum. It burns like 
ama 

те n 
regrow 

2 

Сикнихпе" 

зеза bet. Iis somewhat rod. По blosom 
„р the amaranth; its root is also like ће radish, 
BI and slender, somewhat sweet. He who has 
била purgative for reasons mentioned above is then 

Mak it [in an infusion], It is the proper drink 
utis acia cooling medicine 
ie grows їп the mountains, 

я 
Cococ хит 

Is small and slender, stalk-like, with rather small 
branches. Its leaves аге rounded on the tips; its blos 
жаз are like those of chia. Its root is bitter, matted, 

on the surface. 

Ground up, it is required by one who has a fever, 
wow body becomes very hot. To some extent the 
alent passes from one’s rectum, 

‘Andis foliage isnot required. 

And be who goes about coughing is helped by it; 
{lowers the phlegm in the throat, settles it perhaps 
inthe chest. 


 XALIOMATL*” 

R із an herb. It is somewhat stalky; its fruit is 
sweet, edible; its root is just like the radish — thick, 
somewhat sweet. 

For him who has taken a purgative because of his 
Чуга, they say, it is the proper drink for the ай. 
ment. He is not to cat hot food. 

Irgrows everywhere in the fields. 

52 
Iac 

I js an herb; it is a creeper. Its leaves are some 
wha: hairy, green, small and round, pointed on the 
tips They are useless. 
pei ымыы 
3 Chic: рай. tli эр. (Saag, op. ci, p 390). 


tzacu in amo vel qujgainemanavil, : 
thi qujmaca хох, iuhquj in chilli: amo сепса 
mrjecin tetech monequj: 


novian mochica in tepepan. 


Oncmngxne 

xivîtl: achi ixthtlauhquj, iuhquj in oauhtli ixochio; 
in jnelhoaio can по iubquj in Rauanos pitzatoton: 
achi nenecutic. In aqujn oqujtlanoquiqoe, in jpam- 
eee ‘mito: catepan conj, yiauhpoviz ca itzzic 


Novian mochioa in tepepan. 


.9. 
Cococ vm, 
, Pitzatoton, tlacotic, mopitzatoton, quaiaoaltoton: 
in jamatlapal, in jxochio, iubqujn chien: in jncthoaio 
жос paçolc, ixcoztic, 


moteci. Itech monequj:in aqujn motlevia, in сепса 
mjtonja inacaio: achiton qujça tecujtlapampa in co- 
colli. 

Aubin jxiuhio amo monequj: 

youn in aquja çan totolcatinemj, ic mopalevia; ic 
temo in totozcac motlalia alaoac, anogo telpan. 

Çan novian tepepáin mochioa. 

‚я. 
Хмломлп. 

xivitl: ада асобе: in jeapollo necutic, qualon} in 
jnclhaiio can no iuhquj in Rauanos, totomanac, achi 
necutic. 

In aqujn oqujtlanoquilique. in jpampa ineaxixte- 
taaqualiz qujtoz, yiauhpoviz in cocoxquj amo toton- 
quj in qujquaz tlaqualli: 

çan novian mochica in milpan. 

E 
Ixxexrox 

xivitl: can movilana, achi tomjo: in jamatlapal xo- 

xoctic, iaoaltotonti, quavitztoton, amo tle їпесоса. 


3 хк ный Pope — Весов офоти о шекем? (Didi and Andenon, of. ci, 10,5. 29), 
Жаный: serach отии Schlecht, Рауль molla (Sagi, op cit, p 368). 
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Its root is bitter to the taste; kernels of maize are 
added. It is ground up. It is required by, [and] one 
gives it in a drink to, a woman who has given birth 
toa child. Then she enters the sweat bath. 


53 
Таслхлыхтотп.! 


It is green-branched. Its litle leaves are somewhat 
hairy, slender at the base, wide on the tip, long. They 
are useless. 

Its root is white, small and round. It is as if inter- 
woven with the ground. It is swect like the ricama. 
tis mixed with maize kernels, When one's body is 
ey [an infusion] is drunk. And its leaves are 


It grows everywhere, in the fields, in the moun- 
tains. 


5 
Xoxocovocnc** 

It is an herb. It is chili red on the surface. The 
branches are small and wide; its stem is chili-red; itis 
asif jointed. Its leaves are useless 

Its root is only a single one, small and round, some- 
what red on the surface, white within, bitter. One 
who has a venereal disease or dysuria places it in the 
member with a syringe. And it is to be mixed with 
white wine or the like. Thereby there will be vomit- 
ing. And also thereby the liquid ofthe ailment issues 
ош. The pos is passed through the rectum; some is. 
urinated. m 

It grows everywhere in 

And one is first to ded ыу broth and to 
drink warm ground maize atole. Then one is to cat. 
‘One is not yet to drink cold water. 

5 
"Тьлсохилтие 

All like the stalk, which appears green; its 
kayes extend fromit. Its blossoms аге yellow, like the 
roses; its odor is like the йасохйшй. Из stem is square. 


Its roots are small and slender, interwoven; its foli- 
age spreads out. And its root is ground up while wet. 
Не who has a fever which comes to the surface in 
his eyes, in his face, drinks it. In a clear liquid he 


41. Read canali ide. 


In jnethoaio tozcachichic: (ай monamjquj my 
rch mon«quj, conitia in ctl, in otacaching 
çatepan temazcalco calaquj- 


5. 
Ticexuxivm: 
ic, а домо, achi ixtomjo, пра 
apris tic SÁ e viviacatotont: алое neca, 


In jnethoaio ід 
tlallan, necutic: iuhquj 
iquac in totonja tonacalo 
paoaci. 

qan novian milpan tepepan in mochioa 

55. 
Xoxocototric 

xivitl, ixchichiltic, mapatlactotonti, chichiltic in 

juaulio, iuhquj in ie, amo te inecoe in iulio 


mjçotlzz. Yoa no ic quka iaoa, in tonetlacol: temalli 
qujçaz tocujtlapampa, çequj maxixa: 


çan novian in mochioa in texcalla, | 
oan totolaiod achtopa conjz: уой iollatolli iaman- 
quj in оолу: gatepan tlaquaz, aiamo qujz in йез. 


Be 
Тілсохмт: 

mjec in momana, iubqujn tlacotl іс momana, xo- 
xoctic: ап qujtotocatiuh in jamatlapal, coztic in }хо- 
chio, ixqujch in Rosales: tlacoxiuh ус naubeampa 
nacaçein jquauhio. 

In jnelhoaio pitzatoton: tapagoltontli, тойда in 
jxiuhio: Auh in jnelhoaio mopalticatec: 

Conjtia in aqujn motlevia in jxco, in jxaiac itech 
papanvetzi: ixco qujchipinjlia in jtevilotca, <<) 


ч. Konya: Oi engi, O. erica (ъй, op. ét, p. 370). 


43. Thc: Вост. 
SL according to бар, ор. ой, р. 361. 


aera according в бинти, op. dit, р. 1054 бодр; equivalent of P! 
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оме ejes. Some drink it, thereby cooling 
in the “Ter of the plant is purple, strong 

дети в asif someone had put him in 
surface, 


‘Acocoxrum** 


в 5 then it forms its leaves upward 
Ls They ме uen, 
ai burting sour. Ts ground up. Iis e 
PU 
фо» 
em 
je ing hot. And likewise it cools the 
nor anything 
Dulcis within one. 


risa alk with branches. Its leaves are set on only 
They are round and small, green, like the 
со the apricot, Із blossom is Ше the blossom 
{fe cetatlspan; iis dark blue. These are useless, 
eee beg ed m унс 
itis required, it is chopped up, cut, boiled, 

Tel ih gourd кей [with  kemels of maize. 
Fis coke. [The liquid] is made clear. [When] 
‘caked, it becomes like atole, N 

Tris required when one who has become sick has a 
тіре, ог if soon [after sickness] a woman 
witha man or a man sleeps with her. One drinks it. 
Twice, thrice, four times is it drunk. And it can be 
dunk uncooked; just а little. When one begins to 
sckea, he is given it to drink, so that he may vomit, 
stat Бете isses yellow, white, green 

(One driaks it] whose body burns and who is 
aoa b faint, who is as if someone made his heart 
throb, He is thereafter to drink azole of raw, ground 
maize, or turkey broth. 

t grows rarely, near the mountains. 


з 

Сипгантох'* 
tas alis. 1s foliage is at he bag, The interior 
n 


sleeps апоро cioatl iciuhca oqujchcoc 


dac: de «еі in jnacaio. In jaaio ixcamopaltie xiuh- 
їп aca сайда in cocoxquj injc pávetri Шей: 


‘quauhtla in mochioa, 


çan njmà tlaltitech ig in jamatlapal, can pitza- 
we ts einem саңа 
quj in tzaianalqujlil: айе inccoca, 

alt nelhoaio, cococ, xoiac, moteci: itech monequj 
in aqujn ixillan omotlali temalli in toqujchcocol, in ie 
quàvaquj: icujtlapapa iauh, іс qujça in cocolli: cà te- 
Piton conjz, amo tetzacac, amo по moquaz. chi 


amo no totonquj. Youn ca no qujcevia in Цей teitic 
теш: 


tepepan іп mochioa, 


EA 
Тою 

‘tacotl, mamae: çan icel moquetza in jamatlapal 
{aiacaltotonti, xoxoctic iubquj in arvarcoque, ixiuhio: 
in jxochio iuhquj in caxtlatapá ixochio, поме, 
atle inecoca, 
, In jnethosio,tltic: vei, iuhqujn quauhtzontet: in 
jquac tetech moncquj, motetequi, moxoxotla, qua- 
qualaca, уой aiorachtli, tholli: ісікі mochipaoa, tzo- 
ionj: iubqujn atolli mochioa. 


Itech monequj in aqujn mocaxanja in omococoaia: 

à jchcochi, anoço сісасосі 
conj, ао урра, expa, nappa in mjh. Үой vel mjz in 
xoxoubquj, can tepitoton iquac in aqujn quinpeoa 
mococoa: conjtia ic mjçotla ic oalqujça coztic, izuc, 
Xoxoctic alaoac. 


In cenca totonja inacaio, узап in juhquj polivizae- 
quj yiollo: in juhquj aca queltzitaquja, iollatolli coajz 
satcpan, anogo totolaiot: 
‘i motlagochioa in tepetitech. 
E 
Сишғазтон, 
tlacotic,ihicxe in jxiuhio, itipochinqui, mapitzato- 


х Areas өкекерен ria м Райа етіне Ca. (обиды ep di pH). 
pec: адада НЕК, өг L.enpunfela (ii, p. 334). 
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is fibrous. The leaves are small and slender. Its blos- 
ан ce sets its kaws are cles. They are 
Its root is black on the surface, white within, inter- 
twined, bitter. It is toasted on a griddle. It is re- 
quired by one who has a nosebleed which cannot 
be stanched. He puts drops in his nose. And to one 
who coughs much they give it to drink, that he may 
vomit, ie к i iy dissolve the phlegm, that it may 
It grows everywhere in the mountains. 


» 
Cerone“ 

Somewhat chili-red on the surface, it is stalky; its 
leaves are somewhat long, narrow at the bottom, 
wide at the top, spaced far apart. Its stalk has joints. 
Its foliage is not required. 

Не who has a fever, a fever located internally, 
while there are chills on the surface of the body, ог 
chills settled in the nerves, drinks [an infusion of} 


its roots. Thereafter the fever, which is within, comes рал 


up to the surface; thereby the nerves are quieted. At 
this time опе is not to eat hot tortillas nor chili. Ie 
will abatea little. 

It grows everywhere, in the fields, in Ше moun- 
tains. 

@ 
Талтлихоти" 

“The herb creeps somewhat, about the same [as the 
ayotli]** Its leaves are edible. 

Tis root is just like that of the solcimat itis biter- 
sweet, It is ground up. [For] where the flesh is sup- 
Dura, itis mixed with pine rein, When esu 
puration is already improving, it is appli ; 
thus it heals. And a little is drunk [powdered]. 

Tt grows everywhere, in the felds in the moun- 
tains. 


61 
Тгклммглсот® 
It is jus: like the amalacotl, which grows in the 
water. Its leaves are small and round. It is as if each 
one of its leaves spread out at the top; they are like 


4. Chicilguic: prob. Amaranth p. (e. c). 


ton: mjhnecuj in јхосћіо amo aviac in атайы, 
gan vezi. 


conchipiajlia: уой in aqujn cenca tltlci: солу k 
ойшаўоб, i зоа in alaoac, ic атала in totaqu 


can novi mochioa tepepan. 
9. 
Сикнпооутс, 

achi ixchichiltic, tlacotic, achi viae in jamatlapa, 
tzimpitzatoton, quapatlacac, зп veveca in manj, 
ihixe in jquauhio, amo monequj in jxiuhio. 

In jnelhoaio: conj іп aqujn motleria, in jitic по» 
talia ей: in tonacaio ішіс іп pani, anoce vel ied 
 motlalia in totlalhoaio, in ticececmjquj çatepan ой. 
vetzi in Пей in totic onenca: ic cevi in totlalhoaio. 
Ath in jquac in, amo moquaz in totonquj tlaxcali, 
amo no chilli, achi сеуіп. 


Сап novi mochioa in mjlpan in tepepan. 
-ө. 
Тилпльлюты 
xivitl achi morilana, çan no ach iuhquj in jamath- 
pal: qualonj. | | A 
In jnelhoaio: ga е iubqujn toleimatl necutica cli 
chic: moteci in canjn palanj tonacaio, ocotzotl топе. 
los: iquac in ie pati palaxtli vncan ommotllia, ic 
pati: yoan achiton mjh. 
42 novian mochios, milpan tepcpan. 
.@. 
TEPEAMALACOTL: 
iuhquj in айап mochioa in amalacotl, iaoalto- 
tonti in iamatlapal: iuhqujn quaquauhçotica in iam” 
tlapal: iubqujn texos ic catquj, pitzatoton in jquaulio 


27 Тыш: ате w Hanoi (Aida Vara ог Gossishu сиди DC) ia Shagin, op. ci үр. 30,30 loei мн 


ше Her ia Herde, op. ak, Va. L. p. MS. 


“а. The cocreeoooding Spanish trt and the context of he Nabuzd мет t indicate hat ayo is meant 


9. Tepeenaleodl: Solidago sp. (Sabagáa, op. cit, p. 355). 
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goal а. To stems, fibrous within, emerge 
T peatothe root 

gb PO in segments; they are small and round. 
Jo eis a remedy for one who coughs; it тег 

berms. Four are eaten. But small chil- 


Итле 


кй just like the izzaguilid. Wis edible. Ts small 
‘ше red; its leaves green, somewhat ashen. Its 
arc ueless. 
K йз roo is somewhat long, single ikea small 
Әлгі [rot] Itis ground up. One who has scabies 
inks it he drinks it only once. And it is spread 
ner [the afíecied part]. 
T grows everywhere, in the fields, in the moun- 
py 


в 
TTtatumoum 


[tis stalky, Its leaves are just like those of the uei 
тий. They arc uselest. 

Ta гоо is yellow, like that of the cimad . Only one 
forms; some are divided. It is tasty, savory. It is 
ground up to be drunk during fasting 

[tis required by him who has diarrhea, and by him 
whose body is very hot. It is the proper drink to cool 
bis body. What he is to eat is still to be cool. 

К grows all отет in the fields, in the mountains. 


в 
Рормлараты 

t is a broad-branched herb. Its leaves are like those 
of the ig tree — small, green, serrated along the edge, 
шай and pointed on the ends. At the beginning it 
jus reps along the surface of the ground. Its leaves 
area little bitter, 

Із root is like a radish, yellow on the surface, 
white in the interior. Its leaves are ground up 
gtr vith is root. 8 

is required by one whose body is swollen, or 
whose body is festered. All is thus placed on, so that 
it may soothe, so that it may lesen the heat of the 
inflammation, 


n А š 
{Bom everywhere in the mountains. 
9. Thimisqit: рой, Iroopi ө. (ibid, p. 362), 


itipochinguj, çan njman inclhosiotiech іп calquj- 
quie. 

In jnelheaio cuccuciochaubticate, ololtotont, co 
coc: ipaio in aqujn tlatlaci, qujtemovia in alaoac, 
nauhtetl in moqua. Auh in pipiltotë6i çan centetl in 
quiquazque. 

texcalttech in mochioa. 

-ө. 
танде 
_ vel iuhqujn iztaquilitl: qualonj; chichiltic in 
Jquaukiototon: іп jamatlapal xoxoctic, achi ixnextie: 
эшо! 
Auh in jnelhoaio, achi ca viac: ба çe iubqujn cima- 

i: moteci, conj in aqujn gagaoati, gan серра in 

conj: уой рап) motequjlia, 


çan novian mjlpan tepepan mochioa. 


6. 
Тызмугесут, 
tlacotic, in jamatlapal vel iuhquj in vei mjzqujtl. 
amo tle inecoca 
In inelhoaio coztic iuhqujn cimatl: ca çe moque- 
ta, in cequi momaxallotia aujac, velic, moteci, mj. 
quac in aiamo tle тора. 
lich moncquj in aquja mapitza: усап in aqujn 
cenca totonja inacaio, yıauh povi ic cevi in jnacaio oc 
no cevia in qujquaz. 
қап novian mjlpan tepepan in mochioa 
A. 
Pocavizeru, 
xivitl mapatlaoac, iuhquj in higos in jamatlapal ic 
catquj: can ie tepitotó, xoxoctic,tentzitziqujltic, qua- 
Yitztoton: gan njman tllli ixco in peoa, movilana, 
achichichicin jamatlapal. 


In jnelhoaio iuhqujn Кашапов in pani coztic, in 
jiolloco iztac: mocenteci in jamatlapal in jnelhoaio, 

tech monequj іп aqujn poxaoa in jnacaio: anoce 
ie palanj in jnacaio ixqujch ic motlalilia; ic cevi, іс 
iloti in totóquj moposaoaia. 


Tepepan novia mochioa. 
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6 
UAUAUHTZIN 


Also [it is named] iztac guauitl. This one has been 
mentioned above. As is already told, it counteracts 


And sometimes the root of the iztac guasitl coun- 
teracts ailments of the geniale? At this time they 
add the blossom of the matlalin; its blossom and ua- 
mawitzim are ground up together. The water is 
heated. And he who has [the ailment] named ma- 
#laltotonqui also drinks it. 

Аза result, that which is within appears. In two 
places, in three places, there are dark spots; bruises 
appear on the body when it is drunk. Because of this 
they come to the surface in all places. Then they are 
lanced with an obsidian point. And by one who 
always has loose bowels, who has diarrhea which can 
по longer be stopped, whether child or old man, the 
root of the ішас физи and chia arc drunk in hot 
water, 

It grows everywhere іп the mountains. 

6 
Tracom 

It is like a stalk; only one stands. Its branches 
stretch far ош; likewise its foliage stretches far out. 
[Its leaves] are small and slender; they are green, its 
blossoms white. Its foliage is of no шс. 

Its roots are interwoven; they are white. They аге 
boiled, and not much water [is used], only a little. 
He who has diarrhea drinks only moderately of it. 
‘Then he will drink afole of raw, ground maize. And 
it is a cure for boils; it is spread on the surface. It 


tains. 
He who is to drink it is not to cat ойу things. 
67 
Lm 


Ts leaves ме like those of the сий, It is small 
and stalky, as high as two spans. It is green. Its 
leaves are not required, It has only one small root, 


p 
5L зе а. e 


6. 
VAVAUMTZIN, 
yoan iztac quavitl, ichoatl in lacpac omimotenegy. 
са ie omjtoin totonquj qujeamjquj. 


‘Auh quenmanjan, toqujchio qujnamjquj in jztac 
qpuavitl inelhoaio: in jquac in qujnamjcia matin 
ixuchio, ixochio, уап vavauhtzin mocenteci, totonja 
їп ай. уой no ichoatl conj in арја itech catquj, in 
qujtocaictia matlaltotonquj. 


Inje neci іп бабе nemj: occan, excan сие, 
xoxovistimomana in jtech tonacaio. in jquac mj, ic 
тюй calpivetzi: njman mjtzmjna. youn in aqujn 
gan mochipa qujnoquia, in mapitza, in aocmo we] 
motzaqua, in ago piltontli, anogo tivevein, оопа) 
atl ipan mj: iehoatl in jnelhoaio iztac quavitl, youn 
chien. 


Сал novian tepepan. in mochioa. 
6. 
TIACOXNITL, 

tlacotic: çan ce moquetza, vevecamanj in jma, no 
vevecamanj in jxiuhio: pitzatoton, xoxoctic: iztac in. 
jrochio, çan amo tl іпссоса in jxiuhio. 

In jnelhoaio tapacoltontli, iztac: poçonj, усап ай, 
amo cenca mjec, ап tepiton. Conj in aqujn mapitza, 
çan iamáquj: gatepan iollatalli conjz yoan ipaio in 
tlxvizili рап) moteca, qujxitinja, qujpitzinja. 


Сал novian in mochica: mjlpan, tepepan: 
in aqujn qujz amo qujquaz in chiaoa. 
8. 
Turci: 
jubqujn chilqujlitl ixiuhio: tlacotontli, omjztion- 
tli inje quauhtic: xoxoctic, amo moncquj in jxiubio: 
çan ce in jnelhoaioton, ixcujchectic in рап), auh in 


З. Conrapuning Spanish tents “иеді e odia pr la jyclagn ө рыйм det membro? Зе un oquihy ia Moi Sins 


53, ТАН Creer pot Зена кіші (мбар, эр. dk, p. 362). 
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‘ch is dark green on the surface and livid under. 
pns It is powdered or ground up while 
wet азы 
jc is powdered, it is mixed with pine resin. 
е сше for асема. Опе whose body is in- 
med, ените, applies it there. 
ie grows everywhere, іп the mountains, in the 
в 
Асакцоте 
dcisan herb. Its branches begin right from its root; 
өсегі spread out, Perhaps in three places its small 
Ше: form branches, produce foliage. Some of its 
ай eaves are in threes, some in twos, fours [or] 
res, The branches are small and slender. These 


шеші. | 
Its root is white, ә little blue at the ends. It is harsh 


tothe taste. Just a little is ground up, or it is merely 
ро. It is required by one who has a relapse, who 
gant considerably, whose body burns considerably. 
{With this [infusion] he vomits up the ailment; yel 
Low phlegm and pus come out from his rectum. If he 
has finished [vomiting] only then he drinks an atole 
cf am, ground maize. 

Je grows in the mountains, in the forest 

ө 
Сикипдоплтс олот 

t is like the фигийгготараройотй. Its leaves are 
«айу, long. П has branches. Its leaves arc small and 
round, serrated, somewhat chili-red on the surface; 
they are useless 

Tis root is not bitter; it is sweet, savory. It is black 
‘on the surface, white inside. It is mixed with maize 
kernels; ten kernels are ground up together with it. 
Не who has a fever drinks it. And it cleanses the 
тйк; the urine it washes ош the fever 
within опе, The food which is to be eaten is to be 
cli. 

É grows in the mountains, in the forest. 


0 
монтаны 
1t is Ше the istaguilil, Likewise the leaves are 
small and slender, broad. Its branches are 
Айнй, Is foliage is somewhat stalky, stinking, 


—— 


Я. сымынан. 


Чал} ixxoxoxtic, chichic: mocoxonja алоо mopalti- 
cated: 


_ № jquac mocoxonja ocotzot!_moneloa._palaxti 
paio: ichoatl in totonquj: in opalan tonacaio, упсап 
ommeteca. 

Çan novia tepepan, milpan in mochioa. 


-ө. 
Асххпотс 
*ivitl; çan njmi inelhoniocan im peoa momaxallo- 
tia quezquj Romana; ап iubqujnma excl momaxal- 
lotia, moxiuhiotia in jquauhiototon: cequj excan се- 
quj oxcan: navi, тасш in jamatlapaltoton, mapi- 
tzatoton. amo tle inecoca. 


In jnelhoaio iztac, achi xiubiiac, tetelqujc: çan 
tepiton in moteci, anoge çan mociaoa in tlanclhoail 
ech monequj іп aqujn mococolilochtia, in cenca 
са, in сепса totonja inacaio: ic oalmjgotla, yoan 
icujdapampa qujça in cocolli, in coatic alaoac, yoan 
temalli: inta otlamjtoquj ça gatepan iollatolli coni 


tepepan, quauhtla in mochioa. 


э. 
Сисиписуле QUAL: 

iuhqujn quaubtzontapaçoltontli; In jamatlapal, da- 
ойс, viac, mamac: in jamatlapal iaoaltocont, tzitzi 
qujltotonti, achi ixchichilic, сап vei. 

In jaclhoaio amo chichic: necutica iviac, in pani 
йй. in бап] шас: tlelli moneloa, matlactetzintli 
mocenteci. 

In aqujn motlevia conj: youn qujchipaoa in taxix, 
ujteaxixata in totonquj ісйіспеші: өс ceviz in tae 
qualli moquaz. 

tepepan quauhtla in moclioa, 

m. 
Улухситим, 


jubquj in iztaqujlitl: can no mapitzatoton, іссе ma- 
patlactoton, ixchichiltic in jquauhio: achi tlacotic in 
jriuhio, xoiac, achi matenestic, ixtomjo: lehoatl in 


теі ——— Chili” ЧАА b айы ыр 
тти 6 = 
1» 


۴ 


ground up. And јо motes, yoan inclhoaio, çin apaq, 


somewhat ashen, hairy. Its foliage is ihio mote yoan inclhoaio, çan + 
i root ше small anl interwoven; they ше yellow panj сөлі, in шј шас: in ојада, 
оп the surface, white underneath. For one whose fect tocxi, anogo крап mococoa: ichcatl quj ta 
are deadened, benumbed, or who suffers from a chest colli, М 
ailment, this alleviates the ailment. А "m 
It grows everywhere in the mountains. gan novian mochioa in tepepan, 
71 л. 
Izraqururic IzraQuUJLnc, 


its name is epeacocorochitl. Itis stalky, some- уап itoca tepeacocoxochitl, сой, эс 

ыы [and leaves] like the аше- mac, iubqujn avevetl in jamatlapal, xoxoqic к 
шей, з leaves are green, slick. Its root is not re- tic: in jnelhoaio, amo monequj. Ichoat iy m 
quired. Its branch burns the mouth somewhat. Iris achi сатасосос; moteci: ichoatl quinamjga; P 
ground up. This helps one whose urine is stopped. iaxx motzaqua, mjecpa пой, үшір CN 
Tris drunk many times. Iis the proper drink for this. CS 

Ard for one who vomits blood or phlegm—yel- Үоап in aquja eztli qujgoda, апо alacae Г 
low, white, green—it expels Ше phlegm; thus it. izac, xoxotic: qujqujxti in alaoac, іс рай уш 
cures. And he who has єрйеру after it has jut aqujn mjmjqu in quin орай con ic pa еі 
begun, drinks it. Thus he recovers, or thus (the sick- асі cevi. Yoan ipaio in aqujn timalli quii, 
ness] abates somewhat. And it š the remedy for one namjquj in oaoauhtzon conjz:mochi фор 
who spits pus. Uauauhtzin is added. He is to take cocolli, çatepan iollatolli quiz 
it in a drink; it purges all the ailment. Then he is to 


drink atole of raw, ground maize, d 
It grows in the forest, in the mountains. Quauhtla, герерӣ in mochioa. 
т 2. 
QuAUHELOQUILTIC Quaunsuoquyunc 


Also its name is quauheloxochitl or cexochitl. Пя — yoan Нога quauheloxochitl, anoço cexochitl, lace 
stem is stalky. I js as if it were jointed. Its leaves are tic in jquauhio iuhquj in hiix, in jamatla или 
green, small and wide, somewhat thick. Its blossom tic, papatlactotonti, achi tilactotonti minec in |» 
has a scent; it is blue or dark green. Its foliage is use- chio, texotic, anoro matlaltic: in jxiuhio çan vez. 
les. 

Its root is required. It burns the throat. Itis ground lehootlin jnclhoaio monequj; tozcachichic mee 
up. Not thick but well diluted with water, it js the amo tetzaoac, can vel iecatia: yiauhpovi in аша» 
proper drink for one whore body burns. And when  tonji inacaio, усап vel mj in amo песосојо q 
one is not ailing, it can be drunk; it helps the urine levia in taxix iquac tetzaoa, totonjliztica. 
when it thickens from fever. 

It grows everywhere, in the mountains, in the in- Qan novian quauhtla orican in mochios. 
accessible places. 

5 E 


Urorrzquicric VivirzouJtric: 

It is just like the thistle of Castile, only it is small; vel iuhquj in сая Шап vitzqujlitl, çan ерй, 
the branches are one span long. Also it produces foli Кү жыпы ert она роб? 
age. Its blossom is yellow. Its foliage is useless. < coztic: atl inecocainjxiuhio. 

Ts root burns somewhat. It is black on the surface, In jnelhosio achi cocoiac: in рал) ШІ із 09 
white inside. He who has a relapse drinks [the water iztac. In aqujn mococolilochtia conj tzoion of 
in which itis] cooked. He ito take two drinks from mj, in cemolod: ca iuhquj in camotontli, 


55. Corresponding рий кш: еми corel 


-босй forms а root like a small sweet ictia: in i TENEO 
cot ^v s drunk during fasting. In all parts [the ш ас пі, iqusc in aiamo the moqua, novian 


E не бе ind. And onc тог ш ш шу. qua ЗЧ in nacio: ash amo cena chill in quj 
Sette cag inte mountains. tall, — 
^ š E 
Mnaya™ 8. 
ا‎ мі peti e ee Xiubtontli: çan centetl in mochioa in jnelhoaio olol- 
qs rest is small and round tontli jubqujn in ахо: cà се in фойо tlacotoatli, xi 
ts Pea small stick, smooth. Its leaves are only six; pera и 
core, : 5 
жез chiguacea 
vie Ug nx wert or bi 
MEY rk, een i we ме mature One [ret] 
Punk twice, thrice [in an infusion]. This і re- 
irl by one whose abdomen is distended, whose ab- jj 
rumbling, or whose body is swollen, and 


several gourd seeds are mixed in. Also it can be used 
alone, in tepid water, or it cures just as it is; for it 


Yean no qujqujxtia in tein ббс inqujvi monoquja, 
worms or for ago tzoncoame, anoco ocujltin. 
{other} worms. 
I grows everywhere, in the mountains, in the бал novian in mochica in tepepan in раһ. 
fore 
5 
Типмте" 

Itis just about like the гете which grows in the 
mountains; the shoot of the ісіттей. Its name is 
alo quanbolli. Its leaves are green, leathery, small 
and rounded on the ends. It Its branches are inj 
dilired. The sap, which comes from its leaves and lica iuhquj iot itech qua, 
ӛз tender tips, is ike milk. It is dropped іп one’s chipinja: in aqujn mjxtlevia in chichilivi iztacauh, 
«тч. [И] one has inflamed eyes, the white of the апоқо aiavitlteixcomomana: vinci mochipinja in jme- 
reddened, a film spread over the eyes, its sap із meiallo, ic cevi in tixtelolo, yoan qujqujxtia in teixco 
there. Thus the eyes are cooled, and [the | motlalia nacatotonti. 
medicine] removes the small growth which has sct- 
"led in one’s eyes. 

Ды із пов are sweet; many of them are inter. quinqne арра, je metuas регі. 
теі It is Nte inside. It tic, coztic in рап), iztac in tlanj: moxipeoa, ichoat in 
aed R is yellow on the surface, white inside. tic, рап), j: ipeoa, 

Ж. мелерін, (Sahai, өр. өй. p. M). 

7. Тете: Sedonum sedraidewm Мес. (844. р. 357). 


and its inside is required for there to be 
stopped, [this medicine] re- 
body is feverish cools his 


is pce, and is ini 
purging. When urine is 
leases it. And one whose 
body with i 

grow crerywber, in the crags, in the mud. 
% 

‘Tearzavanargutmic”* 

It is an herb. Its foliage comes out slender, just on 
the surface of the ground. Its leaves are just В 
those of the tza[ya]nalquilil, not very long, just 
small, serrated, green. Its foliage does not branch out. 
Iris uses. 

Its root is single; it is just as if something were 
threaded like beads. Midway in it there are small 
constrictions. It is yellow on the surface, white in- 
side, Itis ground шр. 

It is required by one nursing [infants] whose milk 
is sour. She goes about drinking it [infused] many 
times; it purifies her mille. And the baby drinks a 
litte of it when it has diarthea, in order to recover. 

1с can also be crushed. Its juice, which is extracted, 
when drunk, cleanses the baby’s urine, And those 
who nurse [an infant] are to eat no avocado, for the 
baby gets diarrhea; it quickly dies of it. 

It grows everywhere, in the forest, in the crags. 

7 
lencivo 

tis an herb. Its leaves sprout out right next to the 
arth. Each is as long as a small thumb. Its single 
blades are many; its foliage stands up like the mag- 
wcj. The blades are ashen, fuzzy; the fuzz is only 
оп the blades. It does not branch. Its foliage is 
ground up, pulverized. 

Te is required by one who has pustules or is covered 
with sores. There they make it cover the pustules 
where the serous blood flows out, or else the sores. 
With this they heal. One who has pustules does not 
eat smelly food such as fish. 

Jt grows everywhere in the mountains, 

т 
Тилт" 

Tt is a small herb. [t just spreads; it spreads ii 
on the surface of the ground. in sal Eve 
green, small and wide; they are as much serrated 


38. Tsanaymmajquine. Deen tabo Cout. 
=т= ах. (Dibble ыз 
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jiollo monequj, ic tlanoqujlo: in taxixtetzam $. 
yoan in aqujn motlevia inacaio іс cevi in nd 


an novian texcalla tegoqujpan in тес, 
%. 
Taareannataoyine, 
xisitl çî njman tli xcovalpizaoatuh in ist, 
vel iuhqujn tzanalquilit in jamatlapal, amo sia s 
çan tcpitoton, matzatzsian, xoxoctic; amo moup” 
tian in jsiuhio, amo de inccaca. 


In jnethoaio, çan ce iuhqujnma can ila 
tlacotacapitetotenti in рал) созді in than} 
te. 


юш, 
iac mo. 


itech monequj іп chichioa in oxocox ickichicali 
mjecpa qujtincmj, qujchipsoa in jchichioalaio: yaq 
achi conj in piltonti in mapitza, ic pati. 


vel no motetzotzona: maqujxtia in jaio in oma: 
ic axixchipaca in pipiltotonti. Auh in chichioa, amo 
‘qujquaz in aoacatl: ic mapitza in pipiltotonti, icc 
ic mjquj. 

‘Novian quauhtla texcalla in mochioa. 

47. 
Існслю 

xiv, gan njman no tlalitech ixoatica in шый 
pal: cenmacpaltotonti injc viviac, пјес іп оси 
ixiuhio iuhqujn met ic catqui matenextic, totomj, 
an itech onoc in tomio amo moqujiotia: moteci, me 
coxoniain jxiuhio 

Itech monequj in aqujn nanaoati, anogo papas 
in inchichic. vncan quitemjlia in jtech nansoa а 
vncan calqujquica chiavizatl, anogo palaxti: ic pai 
Іп aqujn 0202026, amo qujqua in xoqujac: in ib 

a 

Çan novian tepepan in mochioa. 

28. 
Taur, 

, Xiubtontli: can (оса потапа: can njmá no ай 

шошала yiamatlapalto, xoxoctic, papalacttom? 
iuhquj in njcan tepagouh ic matzitziqujlic: in j" 


Anda ej cp M. 
arent D. С. (Нашда, op chs Wa, нь. 


т. Saag, ef. dt p.363). 


4 


ative eporotl Its root is just like a hoaio, çan iubqujn ichtapacoltonti:in jxiuhio, coe: 
"En fiber. Its foliage is bitter. And yon in (ваше mocentes, посока ah есіп 
деуде are ground up Гу гире рачак, ixtlaztaleoaltic: са се in jquauhioton. 
1 а 
а by bm who las шш ich molli, an ta ange дн 
жов ME Cris placed in the anus, or thc penis, or хйсо: vnci ommopapachon, ic pati: mjecpa поста, 
po on the plains, in the moun- 
Бағыттық 
s > э. 
Mruvm, 
, tlacotic cococ, ixchichiltic in jamatlapal, уой in 
jain dim tdi i atonal hi 
- in jamatlapal iacaltotonti, quavitztoton, tentzitziqujl- 
tic: mocoxonja, mochi in jnelhoaio in jxiubio. 


an novian ixtlaoacan, tepepan, xalpã, quauhtla in 
 mochioa, 


"ire abundantly беге among the maguey or ште sdi песа in mene, neo ququnb- 


жеңеше. % ». 
птослтп.лтлилтп. Virzoccoymarixivm : 
jquauhio in jxiuhio, ça ce 
> (ап qujtocatimoque- 
vitztotonti, 
"afar they are small and pointed, serrated оп the. cenca xoxoctic, xochio: coztic in jxo- 


tentzitriquj 

та] gres. lt has blomoms; its blossoms are chio iuhqujin noch ixochio: amo monequj. Çanjo 

Tür the blossoms of the tuna cactus. These in jnclhoaio monequj: ilic in рап), coztic іп зоо, 
eso required; only its roo is required. It is black сосос: moteci tecujdapampa іш: ic noquji, qu} 
ж the sace; its inside is yellow. It burns. It is qujxti in temalli, anoço cztli tetzaoa, іп jtechpa to- 

sp. It goes into the rectum in order to purge; quichcocol,anoro itla cocolli. toxillan motlalia, yoan 
[aaa pu orte casa Radi a бе їп aqujn cujtlatecpichavi, in aocmo vel momanavia, 
Зам of men, ог in some ailment which has set- іс ciaoa, vitomi, quiga Auh in jquac mjz aiamotle 
ішіп the abdomen. And one who has a colic, who moquaz, oc iovac: yoan iquac in otemoc totlaquac, 
can по longer have а bowel movement, with this intlaieioa 


hen the food has digested at early evening. 

Ë grows everywhere, in the forest, on the plains. Сал novian quauhtla, ixtlacacan in mochioa. 

я 9. 

: Inc riri Jerse part 

R sa small herb creeping along the surface of the —  xiuhtonti, tlalli ixco movilana: iuhqujn avevet! 
Brand aes are Ше those of the шеней, small. iamatlapal, pitzatoton in оо, iztaleoac: 6 no 
(© li peli: енін кашы L. (Dibble and Andenon, op. ct. p. 86, n. 12). 

163 


and slender. Its blossom is pale. Its blossoms arc 
located all over, among its foliage. Its root is white, 
thick skinned, bitter, There are many — four, five — 
and in very many places. It is required by one whose 
flesh is suppurated, and for white fever. This docs 
not show, since it is a swelling; it only suppurates 
underneath, not much on the surface. It swells to a 
large size. With this it is cured; it is just spread on 
the surface. "The water [from the root] of the iztac 
quasi is appropriate for this ailment, 


It grows everywhere here in the mountains, 
And the fruit is not to be eaten. 
9 
Quacum acu молгти! 


It is a tree, a small tree. The branches are green, 
broad and small, The leaves stretch far; they are 
small and round, serrated. Its blossoms are tawny; 
[these] are not required. And its root, a tree root, is 
thick, white, very bitter, fibrous. It is ground up or 
just broken up. It is placed in water, soaked in water. 

One who has pustules requires it; he goes about 
drinking it during fasting. And it also cleanses the 
urine. And pulverized it is placed there where there 
are pustules, and thus they heal. 

One who suffers from chest ailments [uses this] 
when he can no eat, when that which he 
саз just sours in his stomach, [when] he can no 
longer digest chocolate. And also it cures the woman 
who has 2 relapse if she has just given birth, or has 
worsened when she has become sick. And it also 
cleanses her milk. 

And this root, when ground up or soaked, makes 
the water very blue; it becomes like a fine blue. 


Its growing place is the mountains, the forests, the 

plains. 
з 
Aavaron®® 

Also [it is called] асари" It is зау, small 
and bushy, red on the surface. And the interior of 
the tree is very red. Its leaves are rough like the foli- 
age of the apricot tree. And it produces fruit; йз fruit 
is red оп the surface when ripe. [This] is not re- 
quired. 
Que Macahoe: Mencia hope Wild. ? Paesiu 
durar: Teresia cia (ыр, o. ct, p 3). 


in. 


Чал motltllia in jxochio, in jtan Нд ; 
hoaio iztac, coaiotilacac, chichic; mjec in m,n" 
navi, macujlli: auh in cana vel mjec. ech m, 

іп aqujn palanj inacaio: youn iztac totonquj Ead 
in amo nec inje poraos: çan ал] in palany ig а 
amo cenca, ei injc раа; ic pati, çan par нгі 
teca. yiauhpouj in iztac quavitl, 


Çan novian njcan tepepan іп mochioa: 
усап amo moquaz іп xochiqualli. 


E 
QUACHTLACALHONZTL: 


quavitl, quauhtepiton, maxoxoctic, mapatlactotog, 
ti: çan іп mamanj yiamatlapal, iaoakotoat, 
tzitziqujltic in jxochio, quappachtic: amo monequ, 
Auh in jnelhoaio: quauhnclhoutl, totomaoac, ite 
cenca chichic, dalichtic: moteci, алоо can motastex 
lana, айап motema, aciaoa. 

Itech monequj, conjtinemj in jquac aiatle moa, 
in aqujn nanacati: yoan no quichipaoa in taxis, ous 
‘mocoxonja упсал ommotema, іп canjn catquj nana 
сай, yoan ic pati 

in aqujn yielchiqujuh qujcocoa, in aocmo vellaqua, 
in а yielpa xocoia in qujqua: aocmo no vel temo in 
cacaoatl, уой no ic pati in aqujn mococolilachti сі. 
сай, intla omjxiuhca; апоро omocaxanj, in omoco- 
coaia: auh no qujchipaoa in chichioalaiot. 


Aub in iehoatl inin tlanelhoatl, in jquac mote, 
anoço mociaoa; сепса xoxovia in atl, iuhqujn matlali 
тооз, 

Tepepan quauhtla, ixtlaoacan in jmochioaian. 

B. 
Haavatos, 

yoan tlalcapuli: tlacotic, tapacoltontli, ixchichilic 
auh in jiollo quavitl cenca chichiltic, chachaquachtic 
in jamatlapal iubquj in jxiuhio quavitl arvarcoqus: 
уой mocapollotia, ixchichiltic in jcapollo, in jquic 


icuci: amo monequj. 


%.? (Неваде, op. cz, Vl. TI pp. 955-6). 


(9. Comeponting бравы кїї eem vo “өл? илә gue д llana amana, o Шар” а Sagi, p. cit. p. 362 бе leri йе 


ed seperately ae probbly ште emas ee Калита, 
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У’ — 


somewhat red on the surface. It is 
ne eh pea nav ora cit long. Itis harsh 
ap Bo Der sweet nor bir. It is asi it con- 
vo роден, the tongue. Only the bark of its root 
wnt eg, По center ie ground up; itis ground, 
b re palel in water. And one who passes а ux. 
ak drink the medicine tepid, in order to re- 
ж 


Y powsinthe mountains. 
ж 
С 
‘Ao is name is xixicamatic. It is a small herb, Ite 
клет ike ое of the тйїотай; jus зо long are 
ште. And its blossoms are yellow; they are ше- 
Jos Is foliage is useless. 


And is root is small and round like a turnip. Two 
je бше persons may ше (же), ! is sweet. Du 
facing, when it is till night, [an infusion] is to 
Миг. One who has started to have a fever settle 
jı is stomach, who already has a swollen abdomen, 
something boils inside him, when already he has 

Шашка about the heart, is to drink it. Thereby that 

Mich was in his breast comes out his rectum; he 

рии: It is drunk once, Then one is to cat; one 

[ойда өдіс of raw, ground maize. 

5 
d 

leis small and stalky. The branches are ashen, (іс 
foliage sender. It is bitter, just like the wormwood 
af Castile Its foliage is ground up ос crumbled in 
the hands It is the cure for many things; it remedies 
uo things. When some one has much phlegm 
setle in him, when it seems that it will make him 
dizzy, he drinks it thickened. And one who has a 
тӛре drinks it; it throws off the fever which is 
within one. And it cleanses the urine. And one 
whose head is fevered or whose head blisters is re- 
lieved therewith, 

‘And when someone 8 anguished in his heart, ога 
humor is oppressive, izzewhyatl and quauhyayaual 
are ground up, thats, the center of the stalks; its sur 
face bark is pecled off. Its center is white, somewhat 
‘weet to the taste. One drinks it to recover, boiled; 
жз vat is required. ‘One who coughs also 
ЕЕ. 


8. Cormponlig Spanish tex: “coside ere corey de тәуе сөз өре Behenla Га que біле сатаа de podre y tanan 


1а jnclhoaio çî no achi ixchichiltic, viviac: totoma- 
ок: ago ce vara. алоо c&molicpitlinic viac: camate- 
telqujc, amo necutic, amo по chichie, бап iuhqujn 
qujospaoa qujmotzolon in tonencpil. gan ichoatl іп 
jripeoallo tanelhoat moncquj: іп llo moteci mo- 
кесі, poronj, quaqualac: in atl, yoan in patli: iaman- 
quj in conje in аја Ча, алоо сөлі qujnoquja: 
ic pati. 
epepi in mochica. 


EI 
[o 
уап itoca xixicamatic, xiubtontli, iubquj in mjlto- 
matl ixiuhio: gan yeveea in cacatquj in jxiuhio, усал 
coztic in jxochio: а can vetzi їп jquillo айе inecoca. 


Aub in jnethoaio ololtel, iuhquj іп nabos: in уте 
< Часа itech monequj nccutic, aiatle moqua, oc ioa- 
tzinco in vmmjz in aqujn qujn opcuh in jitic omo- 
Чай. totonquj, in ie itipogaoa in iubquj itla quaqua- 
laca in jiic, in іс motlacktia toiolio: conjz, ic oalquj- 
az, icujtlapampa iauh in jelchiqujppan ocatca, сара 
cepa in mj. njman tlaquaz iollatolli in conjz. 


4%. 
IZTAUHIATL. 

tlacototonti, matenextic, pitzaoac in jxiuhio. $4 no 
jubquj in саз Шап iztauhiatl chichic: ichoatl moteci 
in Бр, алоо momaxaqualoa in jxiuhio: mjec 
tlamantli in jpaio in qujnamjquj. In jquac aca тсс 
itech motlalia. тес alaoac in iuhquj qujiolmalaca- 
hoa, conj tctzaoac. yoan in aqujn mocaxanja, conj: 
in кооп) titicnemj qujoalpantlca: yoan qujcht- 
Раоа in taxix. yoan in aqujn totonja itzontecon апоўо 
quatotornonj ic шора. 


Auhíin iquacaca vel ic mjmjquj in iollopá in omo- 
«ей alaoac: moted in iztauhiatl, yoan in quauh- 
iaiaoal ichoatl in jiollo itlacoio: morixipeoa in ipan 
jeoaio, ca iztac in jiollo, achi camanccutic conj; іс 
pati, moquaqualatza, çan jaio in monequj, no conj in. 
tabi, 


la" 


б. Пааа элети пата УШИ. (Dh and Andon, of. ep. 1,0. 
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% 
THE QUAUHYAYAUAL 
I is an herb, It is salky. Its stem is chilired on 
the surface, Its leaves are green, small and round, 
not thick; also they are somewhat hairy, serrated on 
the edges. lb foliage is required; itis just mixed with 
incense. With this there is incensing. But its root is 
€ ywhere in the mountains. 
h » 
IH to be can with chili during meal 
я 
MAMAXTLA 
їй an edible herb; it can be cooked in an olla. It 
is green The branches are small and slender, [Thes] 
are not medicine. The root of this is required. Ісін 
somewhat long, somewhat thick. It is chili-red, red- 
dish on the surface; inside it is yellow. It is sweet. 
With it, foot ailments heal. 
% 
Тив xALTOMATL 
It has already been mentioned. The root of ma- 
таша and the root of хайотай arc ground up 
together It is also somewhat sweet. It is required by 
‘one who suffers a urine ailment; who has yellow 
urine, who has dysuria, Also a few small kernels of 
maize may be mixed [with it]. It can be drunk be- 
Pe deri eig же tere йн ben ейік. 
із the proper drink for this, for with it dysuri: 
leaves. It cleanses [the urine]. ad 
It grows everywhere, in the fields, in the moun- 
tains, on the plains. 
9 
QUAFPOPOLTZIN™ 
Te is an herb. It is small and stalky. Its branches 
are many, eis as if the joints go along it; there 
its joints are located, its foliage appears. The 
branches are green, and there where the branches 


%. 
Is quito 

spain ei а му, 
ixtomjo tentzitziqujltic: mastam asas 
cienso moncla ic nepopochi д Pd а 
кеші. 

Çan novian tepepan in modiis: 

chlo in moquaz daquali in jquac, 

EA 
Mona; 

xivitl qualonj, paoaxonj, хоо, 
amo pati. lehoall in йш mu 
achi tomactontli; im pan ixchichilie i Раа 


in бап) catquj coztic, nenecutic: кайкы 


ES 
Iv satroman, 

іс omoteneuh: пикете in jnelhoalo namari, 
усап inelhoaio saltomat] no achi nencautic Ind 
moncquj іп aqujn axixcocoia, axixcoçavia, aimes 
оа: no vel moneloa, quezqujtetontli Шо. adi siz 
aiamo tlaqualo, anogo otlaqualoc үішірліг б 
qujça in taxixtetzacaliz qujchipaoa: 


бап novian in mochioa трі tepepan, айке. 


Ошлюнмллам, 


tepepan in mochica. 


4 е) 
‚киш. 


100 
Tissu P 
bushy herb. Its small leaves are green, 
КР ИШ де Karo frm in rer co tpa i 
Linge The yellow blosom i aho smal and 
йг at the top. It is not required, Its 
see i ү. тыу Boas tolcimatl 
Td Ici ong Iti rather seldom eaten. Bat this 
Пед by onc who has been burned or whose 
кү ftre. Moisened, it is placed there many 
ncs; thusis heals. 
T grows everywhere. 
ш 
Xoxonaran 


кё a small herb which creeps along the surface 


of the ground. It is green, somewhat stinking. It i 


‘losoms all over among its branches; [the blossoms] 
are dark blue, It is ground up. It is required by one 
dn whom a high fever has settled; perhaps he has 
a oweling or an abscess. It is placed thereon; [the 
scs] is encircled. And when the abscess has burst, 
then, mixed with saltpeter [the zoxorlatzin] is in- 
псі there where the abscess has formed a hole, 
‘where it hasburst, Thus it heals. 

It grows everywhere, in the mountains, on the 


103 
C Tosatxrurru** 

tis ashen. Its foliage only creeps along ће sur- 
face ofthe ground, [Is leaves] are brittle, not leath- 
егу. Its branches are small and slender; its blossoms 
are white, yellow in the center. [The foliage] is 
‘ground up. It is required by onc who has pimples. 
Moisened, it is placed there where the pimples are. 

And йз oot is useless, of no value. And this one, 
when omen але 1, обет the tongue ones 


It grows all the time, in the winter, in the summer. 
It grows everywhere, on the plains, in the mountains. 
104 
"Тилсохоснгп.* 
Itisa stalk; only one stands. Then, above, it forms 
branches. I leaves are gree, the branches small and 
ee 


лю. 
Тіллмат,, 

xiuhtontli, tapaioltontli; xoxoctic іп jamatlapalto- 
ton, iuhqujn tzinquauhiocatotonti, ecimanj, in jama- 
den in jicpac: сөгіс pedo ра no p 

çan no icpac in quaxeltic: amo monequi. 

jndize ize ia Panj iain aah iuhquj in tolei- 
тш, са viac; vel achi quémanjan moquaqua. Auh 
ісіюші itech monequj in aqujn omotlati, anogo papa- 
lanj in jnacaio; paltic in vncan ommotlalilia, mjecpa; 
ic pati: 

çan novian in mochioa. 


EN 
Хохоптим, 

xiuhtontli; tlalli ixco in movilana, xoxoctic 
jac: gan novian in jmatitlan moxochiotia, movitic: 
‘moteci. Itech monequj in aqujn yerei totonquj itech 

ago роаоа, алое tlaxviztli: vncà ommo- 
ыба, moiacalochtia: auh in tlaxvizlli in oxiti, mone- 
oa çatcpan tequjxqujtl: үпсі ommaqujlia in yncan 
oion in vncan oxitin taxvizti: ic pat. 


Gan novian mochioa in tepepan in jxtlaoacan. 


з. 
Токхлыламть: 
ixnexton: can thlliixco movilana: in jriuhio cà th 
бараса amo cuetlaxtic: mapitzatoton, iztac іп jxo- 
chio, iolloccztic: moteci. Itech monequj in aqujn 
@çaoati: paltic іп jtech motlalilia in vncd ca cacatl. 


Aub in jnethoaio, çan уезі айе inecoca: auh in 
мон in; in aca qujpaloa achi qujcepoa in tonene- 
pil: 
çan mochipa mochica in tonalco, in xopantla: auh 
бап novia in mochioa ixtlacacan, tepepan. 
ли. 
Талсохоснт: 

Часой gan се moquetza, qujn sco in momatia; xo- 

xoctic in jamatlapal, 64 mapitzatoton, in jxochio iz- 


Qi шем: Gonisbus резійом oz Потодат абас (Dibble and Anderson, ep. cit, p. 157, n. 10). 


Tenet: Soa шы < Vein енемен» (ші 
Theme pe 


152,011). 
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fever, who e 
crafter hasbeen ating 
ra cl bo dien ie 
[Tlacoxochit!] grows а 
tains. 105 
19 ок TLILPOTONQUT 

Tris an herb. It forms its foliage right on the sur 
face of the ground; its foliage is ike that of a small 
maguey. Its leaves are green, аз much asa span long, 
serrated on the edges tha only one bas [semi 
i blossom is green, formed like a small fruit, small 
and round. 

‘And із roots аге many, small and slender, black 
EC and yellow within. Its foliage, its 
а eres All are ind up together. ив 
коне мемы ысы 
such as the white fever. Some can be drunk before 
ing, or when the food has been digested. And 
bed ӛсіпе is smeared there where the heat is. On 
some it breaks [the swelling] open; thus it ripens. 
On some it just dissolves it. Many times, when it is 
to be placed on, one is to add the root of the xalaco- 
сай [which is] thick like a tree rot; it is some. 
what burning. [Осораш] is drunk in white wine 
or justin water 

And the stems of this zalacocoti are hollow within, 
like the reeds of Castle. It has much foliage which 
begins to branch just at the surface of the ground. Its 
branches are serrated, green; its blossoms yellow. Its 
foliage is useless; only its root [is used], s has been 


„дон очун, in the fore in the moun- 
16 
Токак" 
Teis a large tre. Is leaves are small, 


кта on фе surface bur aen unde eng COE 


underneath, and 
n 


1 6 pb. Arii 
Lp m Атееі агора peres (id. 
pee: Bodie. yu p 1). 


; quiga yiacac, in amo vel 


аанын in 
Aub in jnelhoaio, achi ц, in, 

ок, in јо iztac, nenecutic: пуда Pi: 

jii «Бірано. Tech пова masa 

motzaqua: ij, "Ph ge 

п, ic motzaqua. mri iic asema 

а 


аса: iquac іп aiamo tle 


conj. no quip in 


EFA 


axi 


зов in chilpanté, omjto in quenamj, 
çan noviá tepepan in mochichica, 


metontli ic catquj; in холос, 
inje viviac in jamatlapal. tentzitzi 
jio: in jrochio xoxoctic, iuhqujn 
motlatlalia ololtotonti. 


eM 
ein 


tlaqualli. Auh in canjn сид 
хаса іп рай: cequj 
qujlochtia: mjecpa іп 
jnelhoaio xalacocotli: tomaoac, iubquja quads. 
hoatl, achi cococ: iztac octli ipan іп mj, ало ci i 


сиңе] tototquj vacî ica. 
qujxitnja, ic icuci: сері ga 
шы in 


Auh inin xalacocotli iqujioio, бон i 
E ciis uid: aee D meme ER 
пілі no tlalliixcopcoa. in momatia: matzatzsianqs, 
Xoxoctic: in jxochio coztic: amo te inecoc in je 
io, ап ichoat in jnelhoaio, in juh omjo. 
çan novian mochioa, quauhtla, tepepan. 
106. 

Torocan, : 
, Yi quavitl; tepid in jamatlapal, рарайов v 
im panj xoxoctic, auh in (ыл) teneris, o tos 


2 


stink a little. Small children, or 
ыты, are cured with this when their heads 


pes They are green, serrated. And its blossoms 
are chil 


ised there are not very many. They smell 
ie lowers. A few, [like] those named xiloxochitl® 
re spread in the manner of corn silk. These are ше- 
ез; only its root [is useful). 

Tt grows always, in the summer, in the winter; its 
qroving places are the mountains, the forests. 


17 
[d 

It s a large tree. Its leaves are small and slender, 
pointed, green, bitter. And its foliage and its stalks 
and its buds are ground up or rubbed in the hands, 
and ground together with toasted tortillas and a litle 
warm water. 

Itis required by one who has blood come out of his 
rectum. He is to drink it when there is fasting or a 
іше while after cating. Thus it is stopped. It is a 
litle better sill that its stalks be peeled. Then they 
are ground up along with the foliage of the [gue- 
12 jaezotl. Thereby small children and older people 
are cured when there is fever, [when] the head is hot, 
when it has pustules. And a little can be drunk; it rc- 
movcs the fever, the ailment which is within one. 
It grows everywhere. 

108 
 TLAYAPALONI XIUITL 

It spreads matted right on the surface of the 
ground мы lt scl en the bt, rnd 
and small, green on top. Its leaves are also green. 
They form only at the top. The edges [of the leaf] 
are serrated as if formed in five parts. It has only one 
stem, Its blossoms are tawny on the surface. Its foli- 
эйе їз useless. 


u LN 


а xiuhhiiac: Іс тора in pipiltotonti, anoço ie ve- 
veintin Часа: in jquac imjcpac motlalia tet 


Auh in jnelhoaio totomaoac iztac, 63 no xiuhiiac. 
‘motzatzaiana, moteci, monamjqu in jnelhoaio tepe- 
Xllexochitlacod. Itech moncquj, in aqujn cztli quiga 
Yiacac: vncš ommochichipinjlia, ic motzaqua: 


tepepan, atlauhco in mochioa, 

_ Auh inin xiloxochitlacod tepitztic, tlaquacac, çan 
Pitzatoton: vel iuhquj in membrillo itlaccio. amo 
опса xiuhio, ci veveca in татал] ixiuhio, хохосіс, 
matzatzaianquj: auh in jxochio chichiltic, amo сёса 
mjec in manj; in juhquj xochítl mjnecuj; Їп (оса кі. 
loxoclitl, à quezquj in juhquj xilotzontli injc moia- 
catica: amo te inecoca. ап ichoatl in jnelhoaio: 


çan mochipa mochica in xop, in tonalco: tepepan. 
quauhtla in jmochioaian. 
B 
[n 

vei quavitl, mapitzatoton, vivitztic, xoxoctic, chi- 
chic. Auh iehoat! in jxiuhio, yoan itlacoio, уой Наса- 
celica moteci, anogo momaxaqualoa: уой tlaxcaltoto- 
Росі, mocentec, achi iamanjc in ай. 


Itech monequj, іп aqujn eztli icujtlapampa quiga: 
conj, iquac in aiamo tlaqualo, anoço oachitonca tla- 
qualoc ic motzaqua. oc achi сепса quali in moxixi- 
Peoa in jtlacoio: moteci gatepan, yoan in jxiuhio ve- 
хой; іс шора in pipiltotonti, усап veveintin Часа. 
In jquac motlevia, totonje intzontecon in quatoto- 
‘monj, уой achi vel mj: qujqujxtia in toxonjllod, in co- 
colli ббс пеші, 


si почап mochioa. 
лв. 
TlataPaLoN] мт: 

gan njmê (ЇЙ ixco in oalpotzauhtimomana: in 
jxiuhio tzinchichiltic, mjmjhotonti: in aco xoxoctic, 
no xoxoctic in jamatlapal gan icpac in mamanj ten- 
tzitziqujltic: iuhqujm macujleà qujetica, çan сс in 
jqujoio in jxochio ixquappachtic: in jaiuhio amo tle 
песа. 


33. Kaori: Taken inquis, Calis render, ce Ветах орбит Салата, op. й, p. 57 — НЫ: ме шер. 1033 — 
< 


‘tee lire noma. 
P6 жедел: Sali оой (Sagi, p. ct p. 351). 


ө 


Its root is thick skinned, purple on the surface, 
quite chili-red in its center, thick. Its we are mn 
1‹ chopped, not ground up. Iris cooked; itis bai 
piscine al perit two jarlfuls of water]; 
‘one jar[ful] of water should remain [after cooking 
He who can no longer stop his diarrhea, the so-called 
intestinal Bux, is to drink it. Thus it is stopped. 

‘And it is required by one who has been sick, when 
he sufers а relapse; perhaps [a man] sleeps with а 
‘woman, or [a woman] sleeps with a man. It can be 
drunk after meals, And usually, if the woman has 
slept with a man or а man has slept with a woman, 
and the ailment returns to one, he is to drink it dur. 
ing fasting. 

And [x] litle children who bave diarrhea or 

‘cramps, the root is to be mixed with five 
cacao beans, All is ground together. The litle child 
is to drink it; thus {the diarthea] is stopped. 

19 
[m 

cis an herb with long branches resembling sticks 
"They are matted. [Its leaves] are green, small and 
somewhat rounded on the botton, pointed on the 
ends, serrated on the edges, somewhat hairy. Its blos- 
soms are formed like bells. They are purple; many 
spread blossoming. Из foliage is useless. 

Its root is like that of tree: thick. It has two [ог] 
three forks, Tc is white ouside and in. It is not thick- 
skinned; it consists completely of center. It is some- 
what bittersweet. It is ground up. And gourd seeds 
— аге all ground together [with it]. 

It is required by one who spits blood. [Ie is taken] 
during fasing or after eating; however, when onc 
has digested that which he has eaten, he is then to 
drink it; he is to drink it three, four, five times. Thus 
itis |. 

And one who is sick is not to cat very fat [food]. 
Also the sei patli can be drunk alone; it is tobe boiled 
in water. The ailment will come out the rectum. The 
food, the tortillas, are to be eaten soft; or eggs [may 
becatn]. 

Te grows everywhere in the mountains [but] is 
= по 


Ototruwqut on око ттомттсок?* 
Ie is ал herb creeping along the surface of the 


In jnelhoaio: coaiotilaoac, camopaltic i 

jiello vel chichili, пота, mec in jel В 
tzatzaiana, amo moted: poçonj quaqua is 
vie ито injc tzoionjz се јато шын үз 
aqujn aocmo vel motzaqua in japitzal: i " 
tlaxcolalaos, ic motzaqua. "чаа 


Yoan itech monequj їп aqujn omococoaia ; 
sccalilochta, anoço осо апосе oqujchead s 
та in odaqualoc. Auh çan ic ina кој coq 
кі, anog ocitacch: запо tle иш in т, 
you in aqujn omocixoliochi, 


Aub in pipikotonti in mapitza, anogo manga: i 
Фалеса moncloz macajtetzinti cacacatl, mo 
teciz: conjz in piltontli ic motzaqua. 


лө. 
Verran 
xXivitl, veiac, mamac: motlaconcnequj, tapaçokic, 
maxotectic, achi tzinizoaltotonti in jema, quia. 
ton, tentzitziqujltic, achi tomjo: in jrochio еза 
campanjllas ic motlatlalia, camopaltiç, пјес in aue. 
Cuepontoc: amo tle inecoca in jriuhio. 


jnelbosio iubqujn quauhnelhoatl,tomaoac: vie, 
in jmaxallo, in рал) iztac, youn in lanj: amo сойо 
tilaoac ап moiqujtica in jidllo achi camanecuticachi- 
chic moteci youn aiooachtli, уой cacaoatl quezqujtetl, 
ago matlactetl, caxtoltetl mocenteci, 


Itech moncquj in eztli qujchicha iquac in alamo 
Че qujqua, anexo otlaqua: iege otemoz in oqujqus 
ера conjz: expa nappa, macujlpa in conje: ic mo 
aqua. 


Аш in aqujn cocoxquj amo qujquaz in cesa 
chiaoa, No vel mjz in vei рай çan mjxcaviz, qu 
qualacaz in atl: icujtlapampa qujçaz in cocolli: in la 
quali in tlaxcalli iamanquj in qujquaz, anoço totol- 
tel. 

Çan novian in tepepan in mochioa; gan tlaconeci- 

лю. 
OLOLIUHQUJ, ANOCO vives rrzowrecox: 
xivitl tlalli ixco movilana, xoxoctic, achi ixcujchee 


73. Шегі tronco: Gomphrena елден Ju о Helen messem (Sih, o. i, p. 367) 
EJ 


E 


Ts foliage is green, somewhat dark. 1 
oo") „ай and slender at the base; they forms 
Jat. Паро intersperses Из blossoms; purple are 
H like those of the саха арап, These arc. 
jo Hen otis small and round, black on the sur 
"hie inside, herb-sweet. The skin is not thick 
tt gund up, itis required by one who becomes very 
jet seems to hurt, and his heart seems 
S and his temples throb, and his nerves tremble, 
ot exceedingly. One is to drink it before eating 
der to recover, [t sheds the green, white, yellow 
it quits ай the nerves of his body. First the 
ater is to be heated. And [a man with] pus in the 
jis and a woman [withthe ame in tc] vulva, 
ТЫ оос who has started to have a fever, these are to 
шие it as a drink. With this, it is extinguished; i 
‘ores al his ailments; with this his body cools. 
Tr grows everywhere, in the mountains, on the 
pins thoughit lois rac. 
Тив otot moitgut mentioned abore is another kind. 


ш 
Апттоих?" 


к grows by the water, on the water's edge. Its 
gren aves are many, solid, like the reeds of Castile, 
[s lever have a sharp edge; they are hard. Its blos- 
som forms а stalk; it is tawny, small, straight and 
long. Two, three cluster together. It is edible. 

‘And if | shall feel much hunger, I shall relieve it 
with this when Г have nothing to cat. Also [with 
the blossoms] tortillas can be made; they can be 
caked ona griddle. 

Tis root is small and round, black on its surface, 
white on its inside, And when it is ground, it is 
peeled; it becomes red. This is a litle sweet. It is re- 
quired by one whose urine is completely stopped, 
when he can no longer urinate [and] his stomach 
really distends. He drinks it during fasting, when- 
ever be desires. Thereby [the urine} drops out; it re- 
mors the sand or whatever is clotted within the 


Tegrowseverywhere in the sweet water. 
ш 
‘Coaxoxoungut 
, Albo [it is called] xoowheapatli. It is an herb. It 
Ë just a creeper, а trecclimber. The branches are 
ж 


Чс in jziuhio, tzitzinpitzaton іп jamatlapal, ci qujz- 
tica, ап no qujsivicatica in jokin cmd in 
рана iuhqujn caxtlatlapan: amo tle inecoca. In 
Jnelhoaio ololtondli: in pani йк, in ic jztac: xcia- 
anecutie, amo eoaiotilaoac: 


__ Moteci, Песь monequj in aqujn cenca qujcocoa in 
juhquj tetecujca ixilla: уой in juhquj patzmjqu in 
Лоо: уой in jeanaoacî tetecujca. Joan in cenca vivi- 
кка, papatlaca in jelalhoaio: conjz in jquac aiamo 
aqua: ic рай, іс vetzi in xoxoctic, in jatac, in corte 
alaeac qujcevilia in mochiitlalhoaio, in jnacaio: achto 
Totonjaz in atl. yoan temalli in toqujchio, yoan in 
incioaio cica, yoan in aqujn atonavi in opeuh, con- 
jtizque: іс cevi, qujqujxtia in ixqujch icocol: ic сей 
in jnacaio, 


Çan novian in mochioa in tepepan, quauhtla ixtla- 
Qacan: iece can notlaçonemj. 


Ix oxourumguy Часрас omjto, өс centlamantli. 


au. 
Arzroum: 

айап, atenco in mochioa; xoxocüc, mjec in mo- 
‘mana in jamatlapal, vapacti, iuhquj in castillan асай 
yiamatlapal: tene, tetétec: moqujotia, in jxochio 
quappachtic, melactotonti: vntetl, etetl caliuhticate: 
qualonj. 

Auh {айа сепса njteuciviz, ic сеуіп in айе njqua 
no vel tlaxcalli mochioa comalco icuci. 


In jnelhoaio оооп, dic in рал), 
ash in jquac motesi moxixipeoa, tlatlavia 
necutic. Itech monequj in avel motzaqua yiaxix: іп 
aocmo vel qujça iaxix, vel titilinj in jitic conj iquac in 
aiamo tlaqua, in quexqujch veliti: ic vetzi qujqujxtia 
їп xalli, anogo in tlein tetzaoa in taxixtecon yitic: 


çan novian mochioa in acellopan. 


усап xoxouheapatl x 
deconj, maxoxoctic, triniaoltotonti, quavitztoton, 


Сурет эр. } (Dibble and Адет, ep. ct, p. 160, 2. 28) 


т 


round at the base, 
its blossom is white, 
thers, when it has matured, 
ithin remains its lite seed, 
black, round. 

Js leaves and its seeds are ground together. With 

with [water 
added or alone, for the ; {елен 


is tobe spread on [mixed with pine rein, and] fcath- 
ers applied. Thus it eras 1. ie dnb lag 
fasting — just its seed alone for 

And in elden times, [as well as] today, one used it 
when he had been sick for a long time; when, as is 
said, "the doctor had finished” when he could not 
recover; [then] he drank its seed [in water]. It is 
said that it cured the 
volition; he himself when it had taken 
effect, when already he was drunk from the соахо- 

ші, 


And it is also the cure for one whose body is sup- 
who cannot recover. Its seeds and foliage 
are ground up. It is pressed on there, moistened or 
in powder. 
It grows abundantly in the Totonac region. 
из 
Acocoxtum. 


Its root is thick like а tree root. It forks at its ends. 
I bs somewhat black on its surface, somewhat 
within. The skin is not very thick. It burns the 
throat. 


And he is to drink this when he is about to enter 
the sweat bath, in order that he will no feel 
the [heat of the] sweat bath. Or, when he is to come 
ош, he is also to drink a little of it. And also those 
who are not sick can drink it, for it aids digesti 
it alleviates feverishness. [It is to be drunk] during 
fasing or when one has eaten, 


patient. He acted of his own i 


moxochioia, iztacin jxochio: suh in jquac ic j 
іп oicucic: oc cepa mocamapiquj, ИК mocany 


nadiio, caa centel tliltoatli, ololtontli. “к 


Jn jamatlapal, yoan in jxinachio mocenteci ic 
Чї, ШШо,алоқо ап mjxcavia: іралура совет k 
раб: noto ocotzotl moncloa, ic mopotonja in сагу, 
Omotecac coaciviztli. 


In aquja ie quavaquj,in ie ticoq in jpápa crac 
Во oquiqué in ie novan iticcatqujiinacajo ie mal 
tiz, алоо ic mopotonjz, са іс cevi. Auh in jqusc mj 
aiamo tle moqua; сап mjxcavia in juinachio in рав 
pa in coaciviztli: 


Joan in ie veeauh іп axcd. In aqujn qujnequj in 
сака іс vecauh mococoa: in mjtoa oticitlan, in amy 

i iuh joa, ca ichoat qu 
monomavia in mopapachog, 
' huj. 


Yoan no ipaio in арја papalanj inacaio, in amo 
vel pati: moteci in jxinachio, уой іп jxiuhio, vncan 
‘ommopapachoa paltic, anogo teuhtic. 


Cenca mochioa in totonacatllpan. 


1B. 
Acocoxivm, 
maxoxoxtic, mapitzatoton, mogujotia, quauhtic in 
jrochio xexoctic in pani, in jiolloco chichilic: amo 
tle inecoca. 


In jnelhoaio tomaoac, iuhquj in qusuhnelboatl, Ы 
Зас momamaxallotia: im рап) achi ixtliltic, in thas) 
achi ixcoatic, amo сепса eoaiotlaoac, tozcacococ: 


moteci. Itech monequj in aqujn omocaxanj: із 
jquac opatiloc in oitech monec in achto ommote 
neuh. 


auh ichoatl in conjz, in jquac ie temazcaleo, сі- 
aqujz, inje aocmo qujmatiz temazcalli, алоо iqu 
owalqujz, no achitó conjz: усап no vel quizque, ia 
amo cocorque: ca tlatemovia, qujcevia in totonjlir- 
sot: iquac in aiatle moqua, anogo otlaqualoc. 


m 


" 


gom creer inthe foren 
п 
‘Tereroman.” 

ыз small bush. The branches are green, some. 
mall and wide. [The leaves} arc also some. 
ar apart, pointed; they arc pointed at thc ends. 
its leaves far apart; then its blossoms also go 
ing them. They are yellow. [Its leaves] 
no valve, nor are its tomatoes edible 


what 


зра 
Жа 
ipi" is abdomen is swollen — he can no longer 
inate, he can no longer defecate; when he pants ex 
ingly, when he no longer eats. The water is to 

1d. t is to be drunk during fasting, when it 
EN itle dark, or when what one has caten has 
deca well digested. Thus the ailment comes out one’s 


Tr grows everywhere, in the mountains, in the 
forest. 


15 
Такплотс" 
Ici емі and нај. (Тіс branches] с lid 
ош. are hard. ranches are 
My eed Aro ce we fle, er tee 
age spreads out. The small broad leaves are 
grec, pointed on the ends, long. They are useless. 
Its roots are intertwined; they are many, small 
and dender, black on the surface, somewhat yellow 
within. The skin is not thick. Itis savory. Ground, 
itis required by one who has purged himself by his 
mouth өс from his rectum; who has dysuria and a 
swollen abdomen, and fever is within him, It is the 
proper drink for this. The drink is to be given the 
patient after or before he has eaten. And he is to 
drink an atale of uncooked ground maize when he 
іш finished. And he is not to eat very hot food. 
It grows everywhere, in the forest, on the plains, 
inthe mountains. 
116 
Техохосохоц" 
Б за small herb, It stands upright. Its leaves аге 
far apart, broad and small. They are as if iridescent 


Can novian quauhtla in mochioa. 


ан. 
Teresa: 
quauhtapaçoltontli, maxoxoctic, achi mapatlacto" 
топ, achi no veveca vivitztic, quavitztoton, ап ve- 
veca in moxiuhiotia, njmš no qujvicatiuh in jxochio, 
coztic, can vetzi, айе inecoca: in jtomaio amo no qua- 
lonj. 


In jnelhoaio pitzaton tlaquacac, ca nel quauhncl- 
hoatl tetelqujc mote, achi monloa in jamatlapal. 
Itech’ moncquj in omaxixtzacu, уап omotzintzacu: 
yoan in citlacauh in toqujchio in сепса ie itipogaoa, 
зосто vel moxixa, зосто vel momanavia: іп сепса 
ie icica, in accmo tlaqua: iamanjaz in atl, aia tle mo 
qua in ommj, oc iovatzinco: anoço iquac in ovelte- 
moc in omoqua: іс icujtlapápa qujça in cocolli: 


çan novian tepepan quauhtla in mochioa. 


.li5. 
TLATLACOTIC, 
tlacotontli, tlaquaoac: mjec in momana, tepitztic, 
maxoxoctic, ihixe: іп упса ihixe, vncà momatiuh in 
jxiuhio: amatlapalpatlactotonti, xoxoctic, quavizto- 
ton, melactotonti: atle inecoca. 


In jnelhosio tapacotic, mjec іп momana, pitzato- 
ton: Нс in pani, in Чап] achi ixcoztic: amo coa- 
iotilacac, áviac, moteci. Itech monequj in aqujn omo- 
tlanoqujli in jcamacpa, anogo icujtlapampa in j 
neaxistzatzaqualiztli: yoan in jtipoçaoaliztli, yoan 
in totonjliztli in titic onenca: yiauhpoviz, catlitoz in 
cocoxquj, in otlaqualoc, in anoge aiamo tlaqualo: уой 
ollatolli miz, in jquac ctlanqui. yoan amo сепса to- 
tonquj in qujquaz tlaqualli 


çan пой mochioa, in quauhth, ixtlaoacá tepepan. 
.M6. 
` TEXOXOCOIOLI: 


` siubtontli, çan moquctztiuh, veveca mamanj in 
jamatlapal: patlachtotonti, iuhqujnma camopaltica 


. Теретші: Phys? (Hrndadez, ep. cit, Уд. Ш, р. 710). See also р. 109, apri 


Ж. Taek: idet; энтта, ке Santamaria, of. i, р 2% (decente). 


DA Terme: Oed эр. (ыһар, ор. cit, p. 357). 
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[green] with purple, Its blosoms are single, small, 
chili-ed, also a little purple. They are far apart. Its 
stalks are ground up. Its foliage tastes herblike, 
bitter. It is required by one whose body swells. For 
the swelling to diminish, it is placed there where the 
body swells. 

Its root is single, small and round, blackish on the 
surface, yellowish underneath. It is wound around 
like a ball of fiber. It is ground up. Itisa little rough 
to the taste; it deadens the mouth. It is required by 
one who is a tender woman, who hence becomes very 
pale, like lime, who is like a tender tree; by one 
Whose sickness has returned; perhaps [2 woman] 
has slept with a man or [а man] has slept with a 
woman." 

When they have ground it up, that which is ground 
is wrapped in cotton; it is placed there right on the 
flesh, There it is dampened; the medicine does its 
work. Then all the ailment comes out —a stn 
ps. And the men who did likewise would drop 
the member with either a dropper, a straw, ога 
syringe. And anyone who has had excessive rela- 
tions with women does likewise. 

This root is mixed with the root of the chilpanton; 
they are ground together. They are required by one 
whose stomach swells, who has sickened internally 
He drinks it [in an infusion] during fasting. The 
ailment comes out from his rectum or from the geni- 
tals. 

“The characteristics of the chilpanton have already 
been mentioned. 

[The zexosocoyoli] grows everywhere, inthe moun- 
tains, in the forests, on the plains 

m 
TamsQuen* 

It isa shrub; it has only one crown which branches 
much at the top, and it produces much foliage. Its 
stems are as if jointed; from these also go йз leaves. 
They arc wide, striped green, rounded on the base, 
pointed at the tip. Its blossom is tawny, small and 
cylindrical. There are its seeds, white, ike amaranth 
seeds, Its leaves and flowers are ground up. They 
are savory. 


moviyitec: gan семей in ixochio,chichitont, 
achi camopaltic veveca: In jquauhio mote, in. 
io xciacacococ. Tech moquj in poaoa ina; p 
tzaoa in poyacalizti. vnc ommorca, in canjn 
aoa tonacaio. Pe 


In jnelhoaio gan еліні, ойон; in pana 
tit in danj achi сос: iuhqujn һарај, 
mjliuhtica тюе, achi camatetelquj, айва 
tocama, Itech monequj, in aqujn coatrint is em 
ie tenesisi: in ça iuhquj quauhtzintlî, in omocoi 
lochti: anogo ooqujcheoch, алое очок. 


In oqujcoxonjque ichcatica moqujmjloa in ота 
wnci ommodalilia in vel itech inacaio, vncan сна 
qujmati in patli njma qujça in jxquich cocollî ix. 
pampa: temalli hiiac. Auh in toqujchtin, in oiuh mo- 
chiuh: tototouh itic onvetzi, алоо tlapilolica,cxs- 
tica, anogo xerencatica: no iuh mochioa in алоо жа 


tech omjtlaco. 


Inin danelhoat!: monamjquj in jnelhoaio chilpan- 
tech monequj, in aqujn ie іірқаа, 
in ойасосох iti: conj in aiamo басра, icujtlapampa 
quisa in cocolli, anogo ixpampa. 


In chilpanto ie omjtoin quenamj. 
8 novian mochioa, tepepan quauhtla, ixtlaoacn. 


117. 
TLATLANQUAIE, 

quauhtlacotóli, can се in jicxi, сепса momaxalti, 
in yoan cenca moziuhiotia, in jquauhio iub- 
quj in jhixe, no vncà mamantiuh in jamatlapal, papi 
tlaoac vavanqui xoxoctic, tziaiaoaltotó quaviztette 
in jxochio quappachtic, can mjmjltotond: onca isin 
chio, iuhquj in oauhrli, iztac: moteci in jamatlaps) 
уап in jxochio ас: 


2. Тігігермуе rin ees (Dile and Andenon, of. ct, p 159, m 19). 
1% 


ӛзге eating ог after eating that it is drunk. 
кы de wate [drunk]. Теш requced by 
purges blood, when much flows from his 
He drinks it, in order to stop it. And опе 
о purge from his rectum and vomits, when it 
be wopped, they quickly give it to drink. Thus 
oped at both ends. 


ae who has a pain in the side which begins 
ар too kis bas wid be wed 
in Healy faint; ог who bas an ailment settled in the 
het as if he would ісер, [as if] he were about to 
die oi — (this one] i to drink it; it will quiet him. 
‘fad one whois sluggish, [who] starts in vain, whose 
Jems become paralyzed, whose mouth becomes 
tried, whose arms paralyzed, [whose] legs 
Wobble — he drinks it. Some bathe themselves in it. 
The medicine is warm, tepid. At this time it is not 
tp be ground; its leaves and its blossoms are to be 
ооой. ‘One is to bathe just in the water which 
Comes from it. And he who passes a flux also drinks 
it, Thus he recovers. ú 
‘And [as for] its root, only one forms. Thick, it 
branches much. Itis useless. 

TR grows everywhere, in the forest, in the moan- 
шй, in the crags, in temperate lands. Also it is 


жәке. 

‘And also one who is already suffering from а 
ssélisg stomach drinks it in order to recover. Also 
‘whatever the ailment, it thereby leaves; and it 
апка the insides. 

‘And one who encounters fever and chills, so that 
there is pain in the sides, in the chest, in the nerves, 
зі the heart were seized, beginning in the sides — 
[this one] is to drink it. It will cast [the sickness] 
‘oat; thus it will be ended. 

118 
Towscaxocum. 

It js well scented. It just creeps; it is a climber of 
бс» eren of tall trees; it climbs up crags. Its leaves 
Ж green, small and straight, a little wide. At the 
same time йз blossom goes accompanying them. It is 
Jon, dark гей, smal and slender about a small 
thumb [long], hollow, а little hairy. Its scent diffuses. 
tis ground up; the foliage of the tlachichinoa xi- 
lis added, The tonacaxochitl із cooling. It is drunk 
® that a fever may leave, and it cleanses the urine. 
The tonacarochit can be taken alone; it is added to 


aiamo tlaqualo, anoco etlaqualoc іп ómj, moqua- 
qualatza yoan in atl. Itech monequj in aqujn eztli 
 qujnoquja, in сепса totoca in jcujtlapampa: conj, іс 
motzaqua, yoa in aqujn, quinoquja icujtlapápa, you 
mjçotla in amo vel motzaqua: iehoatl conjtivetzi, іс 
motzaqua necoccampa. 

valaci: iuhqujnma ótlapolotivetzi, anogo telchiqujuh- 
рап moteca cocolli, iuhqujn toncochi іс timjqujzne- 
quj: conjz, quiiollaliz, yoan in aqujn ап qujpiquj 
çan пепрсоа іп matzicolivi, in tennecujlivi, in mat 
xiqujcuecuetza: conj, cequj іс maltia: toton- 
quj, iamáquj in patli: in jquac in, amo moteciz in 
jamatlapal: tzoionjz, уой in jxochio, gan aqujça injc 
maltiz, yoan in aqujn tlailli qujtlaca, no conj, ic pati. 


‘Auh in jnclhoaio ça ce подоста tomaoac, сепса 
momaxallotia: amo tle inecoca: 

çan novian in quauhtla, in tepepan in texcalla, in 
jamancatlalpan: çan no tlaçoncçi. 


No yoan in aqujn ie itiporacacocoltica: conj; i 
pati: no ic qujça in tlein cocolli, усап tlachpana in 


уой in aqujn totonqui, yoan itztiliztli, qujnamjquj: 
inje quaquauhti. in telpan; in бе totlalhoaio: in juh- 
quj commapiqui tiollo yoan in toxillan calpeoa: om- 
mjz, qujtopeozz, ic poliviz. 


.n$. 
Томдслхосит, 

vel mjnecuj, cà movilana, quauhtleconj, in manel 
huci quavitl: texcalitech movivicoma: in jamatlapal 
xoxoctic, melactotonti, patlactotóti: çan njmi по quj- 
vicatiuh in jsuchio, coztic lauhpoiaoac, melactotonti, 
achi vel cemmapiltotonti,iticoionquj, achi tomjo, mo- 
jamanca inecyj: 

moteci, mjxnamjetia in jxiuhio tlachichinoa xivitl: 
<a itztic in tonacasuchitl, mj, іс qujça in tletl: youn 
quichipaoa in taxix: vel mjxcavia in tonacaxochitl, 
qujnamjquj in cacaoatl in mj: in mane] amo cocox- 


15 


Cacao when drunk. Even though one be not sick, just 
healthy, one may drink it. 

Jt takes root in crags, at the bases of trees. It grows 
everywhere in temperate places, 


19 
Тнв TLACHICHINOA sur 


Ic is quite small. The branches are green, small 
and slender. Its leaves come in threes; they are small 
and slender, pointed at the ends. These are п 
up. They are required by one who has a fever in the 
mouth or in the abdomen. It destroys this quickly 
when drunk. And itis applied where there аге feser- 
ing sores or the itch. 

Its root is useless. 

Te grows everywhere, in the forest, in the crags: 

120 
Тлсохоснтп. 

Ie is a small herbs [t goes standing upright. Its 
leaves are green; they are divided in two [or] three 
places. They are somewhat small and wide, serrated 
at the edges, a litle thorny, hairy. Is flowers are rose, 
colored; they are small and cylindrical. They are 
useless. 

"And йз roots are thick, small and thick, black on 
their surfaces, white on the inside, thin-skinned, 
bittersweet. They are ground up. Many times they 
add toit grains of maize, perhaps fifteen, or ten, and 
cight cacao beans. They drink this [mixed in water] 
during fasting or after food is digested, when sick ог 
well, One whois very sick of body, feverish, panting, 
hence faint of heart, [with this] lessens the fever. 

It grows everywhere, in the mountains, in the 
forests. 

121 
Querzuamgom** 

T is a small tree, many-branched. Its leaves are 
green, serrated, like those of the cypress. They are 
about a span long as small and sender as Bas of 
wheat. Its blossoms are yellow, drooping, Like the 
willow, it produces no sceds. Its foliage is requir 
Ground together are а very little of the tips of gaerzal- 

misquitl foliage and the root of the tomato and the 
root ofthe yellow tomato. 


83, Tlachichinos sini: Plemego enden 1; 
лық vege L; 


Bl Deeralais9sidt: Рори ip. (Sahagin, op. бі. р. 351). 
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in. 


qui, in çan pactinemj: conj, 
itl itzintlan in monitia, çan 
eria анапа, Ls 
.H9. 
м TLACHICHINDA эмт, 
an tcpiton xoxoctic, mapitzatoton, i excan qu 
dics in jamatlapal pitzactotonti, quavitztoton: ichu 
in mon йесі попе) roa im пеш) ы 
sjliztli, anoço біс igiuhea qujpeloa in jquac mj, 
Suh in сар} catquj palastli, anoco aoatl: тпса ө, 
mothtllia: 
in jnethoaio, айе inccoca: 
Can novian quauhtla texcalco in moria, 
am. 
Ті. лсохоснтп, 
aiuhtontli: moquetztiuh injc iauh, xowectic; ip 
jamatlapal vecan excan xcliuhtica, achi patlactotont,, 
tentzitziquilti: achi Soaio tomjo, xochipali, 
chio mjmjltotonti, amo tle inccoca. 


Дов in jnelhoaio totomaoac, totomactotonti: im 
рап) balilic, іп jitic iztac: amo eoaiodilaoac, necui- 
cachichie, moteci: mjecpa qujnamjquj in tloli, о 
caxtoltetl, anoço matlactctl youn chicuctetlcacaoat; 
quac in aiamo thqualo, anoxo otemoc Пас: іше 
conj in cocoxquj, anoço amo cocoxquj. In aqujn in 
сепса mococoa inacaio, in totonja, in іса, in ic сепа 
patzmjqu in toiollo: qujcevia in totonquj. 

‘gan novian mochica in tepepan, quauhtia. 


an. 
QuzrzaAgzq y: 

quauhtepiton, сепса momamatia, xoxoctc, паш» 
tzaianquj, fuhquj in avevctl, achi vel cemjzttl ini 
viviac, inj patlactotonti iuhqujn балта ара trigo:in 
jauchio coztic, can перец} amo moxinachiotia, in jal” 
quj vexoll. Tehoat! moncquj, in jxiuhio, mocented, 
çan aqujtzin in jxiuhio quetzalmjzqujtl: xiuhiac. 
уой inclhoaio saltomatl, усап inelhoaio coztomatl 


Towneferta birttissims (баарда, op. cis, р. 362). See sho Santamaria, ep. it. p- 105 


s required by one who has suffered a relapse, 
„Кш seve perhaps be bas fallen, striking 
TES or he has card something казу; or [a 

] has slept with a man, or [a man] has slept 
хопы этап. He drinks it three times four times 

Per]. And it can also be drunk during fasting 
lin fe eating. And alo it can then be drunk when 
мей by onc asthe first remedy mentioned above, 
ing toa relapse. 

ы dis can be drunk in all of three ways: this 
alone is used; or just as one is to enter the sweat bath 
ato longer will he feel the heat of the sweat bath; 
and when be has left the sweat bath, or has eaten a 
Ade hei sill to drink a little of the велат 

Butis тод із nat required. 

The characteristics of the tomato, of the yellow 
mao, of the quetzalmizguit! have already been 
FF poms hn the bot country, in Наар. 

m 
`Холихоснит, 


It iı a large tree. Its leaves are green, long, small 
and wide, pointed at the end. They are rather repul- 
sive to one; they smell mildly of herbs. Its foliage 
anditsbudsare ground up. 

It is required by one who contracts а high fever, 
such as the white fever, when the body swells. It is 
placed there where the body swells, in order to gather 
[the swelling], which later breaks or dissolves. And 
a itl is tobe drunk. And all the abscesses or sores 
arc bathed with it, so that the flesh heals over where 
the sores were. 

Its root is not required. Its blossom is white; like 
the aculloxochil it blossoms only at night and re- 
mains closed all day long. It has a somewhat un- 


« 


scent, 
‘The places where it grows are rare. It grows in 
124 
CozcaquAu maur 
tis a small tree. It is green; it forms branches. 
The leaves ate small and broad, small and straight, 
Pointed at the ends. It bears fruit. Just as soon as 
ile round green balls are formed, its seed forms 
within, [lu leaves] are ground up dry, not wet, 


8. capaz: Pere токаш Lave (Bd, p. 329). 


_ Itech monequj in aqujn omocaxanj, in omococoaía, 
їп aco omotlavitec, anogo itla tie oqujnapalo, алоо 


Auh in ichoatl in, in etlamanjxti vel mjz, gan mjx- 
сані: anogo çan ipan cilacoaz temazcako, amo 
qujmatiz injc totonquj temazcalli. Auh in jquac ooal- 
qujz temazcalco, anoço oachiton cóqua: ос no achi 
conjz in quetzalmjaqujtl. 

Auh in jnelboaio amo төледі; 

in sakomati, in coztomatl; ie omjto in quenamj 
in quetzalmjzqujtl. 


Totoncatlalpan in mochioa, in vaxtepec. 


13. 
Томлоснгп.: 


vei quavitl, in jamatlapal xoxoctic, melactotonti, 

patlactotonti, quavitztoton: achi tetlaelti, xoiacaia- 

manquj, in jqujiac: motec in jxiuhio, yoan in jiaca- 
lica. 


Itech monequj, in aqujn itech motlalia vei toton- 
quj; in juhquj iztac totonquj, in poçaea tonacaio 
улесі metlalilia in canjn pogaoa tonacaio, ic qujcentla- 

atepan xitinj, anoçe quilochtia, yoan achiton 
т, уой mochi in tlaxvili, anoço çaoatl: ic nealilo, 
ic tetetzolivi in tonacaio, in vncà ocacatca gaoatl. 


In jnelhoaio, amo monequj: in jsochio iztac, iuh- 
quj acujllosxhitl; çan ioaltica in cueponj, auh in 
emjlhujt picica: mjnecuj, achi ауйас. 


çan tlacomanj in сапа mochioa, hecatepec іп mo- 
оа. 
an. 
Согсмомгихтутп, 


quauhtepiton, xoxoctic, momamatia, amatlapalpa- 
thctotonti, melactotonti, quavitztoton, moxocoiotia: 
çan njmš iuh motlalia in ololtotonti, xoxoctic, itic 
motlalia in jrinachio: mocoxonja, amo mopalticatec, 
moncloa in quauhiaiaoal ixiuhio. ichoatl in jamatla- 


m 


mixed with the foliage of the quawhyayenal: that 
is, with its leaves and its blossoms. 

Its required by one who has received а blow, who 
has broken a bone, who perhaps has fallen from a 
roof terrace, who has damaged his bones or his 
nerves. When [the bones} have been set by hand, 
then [the break] is washed; perhaps pine resin is 
mixed in. If the body is feverish, this alone [is used]. 
1 the body is not feverish, pine resin and lampblack 
with feathers are to be applied as a poultice. It is to 
be applied two times, three times. 

But its root is not needed. 

It grows in Chiconauhtla and Tepepulco, and 
everywhere in the hot lands, And its seed can be 
sown. 

15 
Тготале xvm. 

Te goes upright. The leaves are wide and small, 
of pointed tip, of green base; their tips are tawny. Its 
teenage ына сам 


Its roots are small and round, tawny, as if strung on 
a thread, white on the inside, sweet. Ground up, they 
are required, they make the proper drink for one 


who has a urinary obstruction. If he has eaten, ог алоо 


before he eats, he drinks it [in water] to cleanse. He 
is only to eat warm food or [drink] ale. 
Tt grows everywhere, in the crags, in the moun- 
tains, on the plains. 
1% 


‘TLATLAPALTIC 


who is fevered, who has an internal fever. He is to 
drink it [in water] during fasting ог after cating; 
it will be his proper drink. He will urinate some- 
thing like pus. And also at the time the sweat bath 
is entered, the sick and the healthy drink it. Also 
one can add it to chocolate, when it is drunk; it im- 
proves the chocolate. 

It grows everywhere, in the forest, among the tres. 


pal, yoan isuchio. 


Itech monequi in aqujn omotlavitec, in 
tes, in anogo tlapunco ocalhuctz in өй 
алоо itlalhoaio: in oqujpspachoque ip ;, 
man ic malt, anoçe ocotzotl тексі ip 
nje in tenacaio, бап mjxcavia: ia е 
сло, ocotzotl youn ЇН іс nepotonjlo: урра apes 
tecaz, hivitica. ka 


h уо, 


Ah in jnclhosio, amomoaequj: 

mochioa chicunaubtlan, yoan tepepoko, 
van їп tooncathlpan, уой vd mopista in nadie 

15. 
Таис xim: 

moqueztiuh mapatlactotonti, quiiatd, іші 
xci in jquaquauh quappachtc: in jc nij 
tic, quaololtic, camopaltic: айе inecoca, 


In jnclhosio ololtotonti, quappachtic, iuhquj ia go 
çeticate, in tlanj iztac, necutic, moteci. Itech mone 
quj, yiauhpori іп aqujn axixtetzaoa: intla otbqus, 

aiamo tlaqua; conj, ic chipaoa; can ашап 
in dlaqualli qujquaz, anoço atolli. 


çan novian texcalco, tepepan, ixtlacaci іп тода. 


1%. 
Тілл рлі, 
xivitl, mjec in momana, in jamatlapal, pitzaoacs 
patlactotonti, nenecoc in mamitiub, njmá qujvivicr 
tiuh in jauchio: mjmjltotonti. iuhqujn aiacachmela- 
totonti, itc tetemj in jxinachio: amo tle іпесоса. 


In jnelhoaio aviac, tapacoltic, mjec pitztotun: ix 
dapaltic іп рап), in tlanj çû no iubquj: motec teh 
monequj in aqujn motlevia, in tic nem in toonili- 
tli: conjz, iquac in aiamo tlaqualo, апозо otlaqualat, 
yiauhpoviz: iubqujn temalli caxixaz. усап 10 хі 
ipan calacoa in temazcaleo: in cocoxque усап in ano 
cocoxque; conj. no vel qujnamjquj in cacaoatlin J’ 
qujqualtilia in cacaoatl. 


Çan novian in mochioa quauhtla, quavitic- 
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127 
меп" 

js that which is bored into. From it comes the 
jui which they make. This is астей. The 
нт Thick, green, indeed. It is named "mag. 

° Alo it has many thorns. 
fir je vine is added to many kinds of пей. 
been told: roots or leaves. One who has 
due esto drink it kisto be mixed with 
ры ЧЫ and gourd seeds, which are to be 
Е He is to drink it twice, thrice, and is later 
ше а sweat bath. The pulpy maguey lest is 
Funded with а stone, ground, cooked, sometimes 
inthe fire. The juice of the small maguey, when 
Байер is later pressed out when it has been 
‘rit is boiled in an olla, well cooked; salt is 
el in (the water). With it is healed one who is 

‘faded in the head, or someone who is cut somc- 
cr or whom they hare knifed. It is placed there 
тегеһе head is wounded, or where he is cut. And 
фе maguey can also be pulverized when dry. Mixed 
wik расой, itis applied wi feathers sa pout 
пөш wes oad 
Sak c wins ы aided то what is called 
dicic рий. Ît is boiled, well cooked. It is required 
by him who goes about ailing in his chez, [or] on 
$i bad, who is already wizened. He is to drink it 
during fasing; he is to drink it once or twice. 

And thi, the сере pal, comes from the bark of 
a large ree named chichic диам. Only the bark is 
required; the rest is useless. It grows there in the 
faestalsoitisin Chalco. 

‘And with the leaves of this he who is a 
grat coward, i£ he thinks chat they want to whip 
him, пі himself on his back, in order no longer 
ок the lsh. His body is much covered with welts. 

128 
Guarani" 
_ is jus stalks, of which many extend. Its stalk 
бола fathom tall, Its leaves are somewhat ashen, 
жай and wide, pointed at the ends. Its branches are 
pointed 
Bit 16 losos arc yellow; some are white. I 
seeds Ше amaranth; they are white, 

l foliage is required. It is not ground; itis just as 
‘er boiled. That which comes from its well 
n 


417. 
Mm: 
ial in пў), in jtech qujça iztac oct quj- 


йол: ichoatl in tlacametl, matilacac, xoroctic; in 
Yenco vitzio, motocaiotia mechichioalli, no vivitzio. 


‚ In iztac octli mjec damantli in qujmamiquj i, 
in ВВ omito, in tlanelhoatl, аук чт res 
отосахап}, conjz ce chileoztli moneloz, yoš aiovach- 
%, moxipeoaz. vppa, сура іп соп, joan çatepan 
motemaz. In ichoat| metzintamali motetzotzona, 
‘moteci, motzoionia: in quenmarjan tleco maquja: in 
tepitoton тей, in oc celtic, çatepan mopatzca iquac 
moicucic, эпосе moquaqualatza caxic, vel tzoionj, iz- 
"atl moncloa: ic pati in aqujn moquatzaiana, anogo 
Жа cana omoxotlac, anoço aca oqujcochilovique: 
“псі motequjlia, in canjn quatzaianquj anoce in 
‘anjn omorotlac уой in ichoatl тей, no vel mocoro- 
ja, in jquac ovac, ocotzotl moncloa, ic mopotonja in 
‘anja catquj coaciviztli: 


„Узап in ichoatl iztac octlî qujnamjquj in motocaio- 
tia chichic ра, moquaqualatza, vel tzoionj. Itech 
‘monequj in aqujn qujcocotinem yielchiquiuh, tocuj- 
tlapampa, in ic tiquavaquj, conjz, aiamo taqualo, 
sepa, anoco vppain conjz. 

Auh in iehoatl, in chichie рай, itech quica, itlaxi- 
pello in vei quavitl, поса chichic quavitl, canjo in 
jtlaxipeoallo, monequj, in өс cequj, айе inecoca: 
утра mochioa in quauhtla, no oncatquj in chalco. 

Joan in ichoatl met! ima: in aqujn сепса momauh- 
Чап] intla quimati, ca qujmecavitequjzque іп jcuj 
tlapampa іс momamatiloa, іпјс асо qujmati in 
mecatl, сепса cuecuetzoca in jnacaio. 

108. 
[o 

çan tlacotl: mjec in momana, achi vel cen neque- 
alli in jtlaccio, achi ixenextic: in jxiuhio patlacto- 
tonii, quavitzioton, mj in уша, in jsuchio coztic 
cequj iztac: moxinachiotia, iuhqujn oxuhdli iztac. 


Tehoatl moncquj in jxiuhio, amo moteci, 
quj in quaqualaca: qujça in jxiuhio, vel tzoionj 


in iuh- 
itech 


Met: үлек tam for арта and other plns of similar appearance"; Agere өтеген Kar. i the топ important elated ipm 


mak op. a p 120) 
` Фей: Moses темы (барба, op. й. р. 327). 
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cooked foliage is required by the woman when she 
senses birth pains, when shes about to have a child 
First the blood comes out, which shows that the baby 
is about to follow, about to be forced out. She is to 
drink it; wherewith she will quickly give birth. Thus 
she will not suffer much. [tis to be drunk only once; 
but if the baby does not then follow, once again а 
lite is to be drunk. Thus the baby can emerge. 

And its roots arc small, slender and long; many 
are black on the surface, yellow inside. It is odorous, 
bitter, tough, stinking. It is ground up, boiled in 
water, tobe drunk tepid. MONS 

It is required by one who 
каша. heb enor tts cat, be vil drink 
it. But when he will eat food, itis only warm. 

Te grows everywhere, in the mountains, on the 
plains; it can also grow among the houses. 

n 
Noni 

Te is green. Tt is very thick; some of its eaves arc 

ivo Finger dic They ше йе tiles They are spin}, 

the bass ae small and slender the ips mal 
and pointed; they are wide in the middle; they are 
Jong! Te Мазок are xt оа the Je. Some are yel- 
low, some rose, some white. The fruit named nocheli 
‘comes from it. Its edible. 

The leaves of this nopal are peeled, ground up. 
They give this [in water] as a drink to the woman 
who cannot give birth, as is already mentioned [re- 
garding] cimaparli When the baby has extended 
‘crosswise, they give this to her as a drink so that she 
may quickly «ject the baby. When this happens to 
the young woman, that her child extends crosswise, 
that she gives birth with difficulty, perhaps she cn- 
dures two days, three days of trying to give birth. 
Such is a young woman who docs not abstain, who 
still sleeps with the man." 

This лора! grows everywhere. 

130 
Тик cua 

Already mentioned is the nature of its foliage, of 
its seeds, as well as the many things added to it to 
make it useful to one. For everyone knows atole is 


болігін in ie јав it in k my, 
ianequj: achtopa oalquiga in cztli ic ned са шр 
Жао с qujeltopeoa in piltinti: conj, kiqa 
ic dacachioaz, injc amo cëca motolinjz: (а ceppa in 
mjz. Auh intl njman amo valtotoca рїш 
pa gan achiton in соп: ic vel паја in р 
tzinth. 


‘Auh in jnelhoaio қап pitzatoton viviacatotonti mj 
tliltic in рад}, in Чап) cortic: áviac, chichic, chi = 
ihiiac: moteci, quaqualaca; iamáquj in conjz, 


Itech pomp А. іп aqujn сий аба таўы. 
ра; intla otlaqua, anogo aiamo Чада in coni. 
pre qujquaz tlaqualli, can iamanquj; 
сап novian tepepan ixtlaoacan, іп mochica: no ve 
mochioa in techachan. 
am. 
Мормал 
xoxoctic, cenca titilaoac, cequj ommapilli inje tla 
ac in jma iuhqujn tapalcatl vivitzio, havaio, tzinpi 
tzatoton, quavitztoton itipatlaoac, quaubtic, moto. 
iota: in jxochio, cequj coztic, cequj tlaztalecalic, 
cequj iztac: itech quiga in suchiqualli, toca, noch 
qualonj. 
Tichoatl yiamatlapal іп пора: moxipeoa, moteci: 
aqujn cioatl, in amo vel ic mjxivi in omit, 
cioapatli: in taixtlapal omotccac in piltzintl: ай 
conjtia iciuhca, іс qujoaltopeoa in piltzintli. lehoad 
in juh mochioa cioatzintli mjxtlapalmoteca in ke 
neuh, in aiaxcan mjxivi: аро omjlhujil, eilbujt nemj 
іп mjxiviznequj iehoatl in amo modacaoaltia cios 
tzintli, oc noma oqujch coquich. 


Inin nopalli novian mochioa. 
аю. 
IN omen 
_ ie omjto, injc iubquj in jsiuhio, in jxinachio: your 
in jzqujtlamamtli qujnamjquj, injc tetech толей: 
<a mochi tlacat] qujmati, in atolli muchioa, izquj! 


B. Noli Opuntia баш абса 0.) Mie, 0. көркемі Salm Dyck, 0, пораката Lemaire, О, отуна Текке (Dres өр 4- 


кїї). 


9. Garopodng бри wa: "Ти жонге pr la meyer pore в ш тиреш f so s aient 
- 20i disent del кезе me de pit.” 
90. Chi: йна Брана L. (5. Chin La Llave, S. polycachia Ort), in биін, ep. cit, p. 146. Нун mama, Bae oben ga М ё 


‘ane of chia (iid, p 1), 


in. The 
is useless, 


ho cues a dry cough, and dislodges the flux. He is 

to tink it two or three times for it to be stopped. 

The chia is sown. It grows yearly. And this is 
drunk. 


pound raw; the juice is pressed out. It isto! 
‘uring fasting, for it clears the chest, Also it is like 
ade when mixed with grains of maize or with 


isa small herb — small and slender, green. Only 
‘one small [stalk] stands, a small span high. Its blos- 
жаз are small and white; its foliage is just like the 
leaves of the iac ийй. This is useless, 

Tes root is also only one. It rises small and cylindri- 
cal, a small span long. Its surface is white. It burns 
alite, Only the skin of the root is required, and its 
center is useless. It is required when one has con- 
tracted a high fever, when phlegm destroys the heart. 
Iris drunk [in water]; with it the phlegm is quickly 
аре! from the mouth; with it the heart, the body 
ме soothed. And so the feverishness lessens, disap- 
pan. 


‘moneloa, in ça ichoatl ixinachio, in jtoca: chien: in 
iulio sie ока. Д 

Ah in iehoatl chien aviac, xoxouhquj; moteci, 
achiton moneloa tlaquacujtlapilli, can vel tepiton; ago 
inquich in cml рарын сы жесін 
qj. No itech monequj conj in ie mjxiviznequ} ci- 
өші: gan ic iciuhca mjxiviz. In jquac mjz can mjx- 
Caviz: amo achtopa mjz in omjto сарай, апоо no- 
Palli; inin chien, ca сепса qualli, ca amo пјес tlacatl 
quimai. 

yoan in iehoatl chien inelhoaio: monamjquj in іі. 
leah greed мой mochioa: хо- 

|j in moocquj in эдип eztli quj- 

chicha in amo vel io lip wakak 
nen in vel iticpa oalqujça eztli. yoan no ic pati in 
Naccatlatlcizti: уой in t|aelli qujtlaça сопа, урра, 
эпо expa, ic motzaqua. 
_ In chien mopixoa: cecexiuhtica mochioa, yoan in 
iehoatl xoxoubquj moteci, mopatzca: onmjz: iquac 
in aiamo tle moqua: ca qujchipaca in toiollo: no iuh- 
qui in atoll in moneloa tlaolli anogo tlaxcaltotopoch- 
Ui: уой in ichoat chien іс tlachiamavia, іс tlatzodla- 
‘jain tlacujloquc, ic tlaxipetzoa, ic qualneci in tlacuj- 
lolli, уой in ichoatl chien: іп jquac omotez, mocue- 
chao atotonjltica: (шері tzotzomatica moqujmjloa, 
іс mjxpopoa: in tlaqualli, in jquac ос paltic: іс сепса 
xipetzivi, qualneci, vel iubqujn tevilotl mochioa vmpa 
шегесі. 


ла. 
Hascxounc, 

xiuhtontli gan pitzaton, xoxoctic, can ceton in mo- 
осал, cemjztitontli, injc quauhtic: in jxochio izta- 
catontli; in jqujllo vel iuhquj in jamatlapal iztaquj- 
lit atle inecoca. 

In jnelhoaio, çan по се moquetza, mjmjltótli, cem- 
jtitontli injc viac: im panj iztac, achi cocoiac: çan 
ichoat] moaequj in jeoaio tlanelhoatl: auh in jiollo, 
çan vezi. Itech monequj, in matlaltotonquj itech mo- 
ава: in alaoac qujpoloa toiollo, ommj: іс iciuhea 
valhuetzi, in alaoac tocamacpa: ic cevi in toiolo, in 
tonacaio: auh іс cevi, ic polivi in totonjllod: 


М. Aemoyakc pomece copilacen Don. ) Pelypela verticilaa L. ? (Hernken, op. ci, Vel 1. pp. 4 өң) 
ш 


in the moun- 
ы this manner: 

i ы And it grows in this 
ting a Col but when spring comcs 


the foliage falls from its sally 
this same tle root sprouts 
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Marcion -— 

і ‘small, stick-like [branches | 

„жөп beth mil nd ender IU КШ 

ку, ashen, hairy, somewhat битин үй ће шш» 

ashen, ista can make fre with із sale 


ты " 
Т ima white, shaped like a small spindle 
whorl; it is scented. Its name is Hlacoxochitl. Its f 
ageisrot qure. and slender, back on the 


Tis roots are many, small 
surface, white inside, bitter. They are ; 
they are only | crushed with a stone. Just 
Же water bubbles, boils, cooks well, the water i e 
moved. 

T. is required as a cure by one who has the nose: 
bleed, who cannot stop it. Drops are put in his nose 
once. 

Tr grows everywhere, in the mountains, on the 
= 133 

Izrac РАТЫ 

‘Also its name is #eçonpatli. It a small stalk. It is 
green, its stalk is tough, its leves are like those of 
She wewhguiltl, serrated on the edges, wide. It has 
fruit; its fruit is just like the #alayotli. It is not good. 
Its blossom is whites its foliage is useless. 

Ts roots are a little long, some like a small mano, 
some round and small. The skin is thick, somewhat 
black on the surface, white undernearth, bitter, Its 
skin is useless. 

Its center is required, to be ground up. It is re- 
quired by one upon whom a fever has settled, whose 
body is swollen. It is placed there upon it. Thus it 
alleviates, it quickly abates the fever. 

E duce the mountains, in the for- 
itis rare. ing place is especially i 
e growing pl specially іп 
1и 
Oguictearir 

I is a small herb. It creeps along the surfa 
e oun Ше he pppoe ilg з 
green, small and round, like the chilacheli; the ends 
are pointed. Then its leaves go carrying with them 


У 


çan novian quauhtla, epepan i 
maj. Auh inj пак im mti 
jqusuhios auh ín jquac багапау e чада. 
danclhoatontli, ос ceppa i йш} gan ws 

am. 8 
Мапсюм, 


xiuhtondli, mjec in momana, iuhqujn I 
quaoac, pitzatoton: in апайара mag ît 
nextic, tomjo, achi pecking кеш, ES 
lequavhtlaga in chichimeca. ln jig cin be 
cachtontli, mjnecuj: itoca, ita, hi 
amo monequj: "осо: ig С 


in jnelboaio, пјес, pitzatoton: i 
Чап] iztac, chichic: amo поі, КЕ 
molepapatlachoa: çan iuhquj in Н 
vel oionj, aqujça. бөлі, ааа 

Itech monequj іс pati in aqujn en ac. 
in amo vel motzaqua: ceppa in ji kuq 
айа. =н 

çan novian берері ixtlacacan in поба, 

.133. 
Палас Pans, 

yan оса teçompatl,, сооп, aic j 
colo, tlaquaoac: in jamatlapal, iuhquj in anas 
tenzitziqujltc, papatlaoac: xocoia in aqua 
iubquj in tlalaiotli, amo qual, in нк ic ass 
tle inecoca in jxiuhio. 

Ta jaclhoaio veitontii, cequj metlapitooni, cxi 
ololtotonti: eoaiotilaoac, іп рап) achiixllici is 
iztac, chichic can vetzi in сойо. 

‚һай mnequj in jiollo, medi: ке are 
in aqujn totonquj itech motlalia: in jnacio per 
vncan рал) motlalia: ic cevi, ic idubea ic ilo in et 


Can novian tepepan, quauhtla in modiis; 92 
tlaçoncci: сепса in imochioaiá tequjsquic- 
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š feathers which went among them 
pte oa lich We bete m рал fae 

Tears and blossoms] ше swept away by the 
The fey ares. 


with a woman and they have frightened 
kamani em [in the at)" when he just goes 
‘foot coughing; when already his body turns black; 


mex ends. And from within his genital comes some- 


thing like ashen water, [like] sand. It stinks. Тһе ES 


sane with the woman: it is expelled when she uri- 
atts i, And to onc who has cjected semen in his 
sep!" man or woman, it is likewise to be given in 


Mon sith ed by te x thee prime, One 
requires half a finger of it. 
k grows profusely on the plains of Tollantzinco. 


15 
Trauacazo tars 

k isa small stalk; many of them extend а good 
fathom tall. They arc tough. Its stalk, as well as its 
flags is lke that of the quince tee, ashen on top, 
gren underneath. Each of its stalks is separate. Its 
flowers arc large, yellow, [rough] like volcanic rock, 
without petals. These are useless 

Ла коз are small and slender. There are many, 
stout a span long; onc root а fist [chick]. Its fuzzy 
‘op is yellow. lt burns the throat. The surface is 
Фей; below it is yellow. The skin is thin. And 
its center is just like strings of maguey fiber; man 
“йеп акай. : 
Ground up, itis required by one who has harmed 
bi genial ht pcd еше he ne ern 
با‎ 


j Competing теш x “o may 
Қу ыла qu уау eret weeps 


rac: ixochio pouhtoc, can checatoco: айе inecoca. 


In jnethoaio, gan ce-moquetza: сепса cocoe, mjmjl- 
ЧӨ, vel cemjztitl injc viac: im рал} ixcoztic, in Пал] 
сепса iztac, Aub inin tlanelhoatl, tetevilacachiuhtica: 
їс catquj, iuhquj in jlaiiavaliuhtica, moted. Itech 
толеу in toquichtin, anogo cioatl, in omjdaco: іп 
amo vel quichiuh, intla equjchili oitech aca; auh 
Oquiamauhtique, anoco oqujmjtlacoque, in ça totol- 
‘atinemi, in ie tlileoa inacaio; yoan in ie quavaquj, in 
de itech iauh inacaio: intlanel ie се sivil, intlanogo ie 
nauhxivitl mococoa: itech monequj, icujtlapampa 
qujmaca: qujciaoa in cocolli: ic njman qujça in co- 
colli, сепса Вас: omjlhujd, eilhujtl, macyjlilhyjel 
Чап, in cocolli vetzi. yoan in бе totorouh quisa, 
iuhqujn tenexatl, xalli,hiiac: no iuhqa} in cioatl, іх. 
Pampa келі, in caxixa. усап in aqujn omocochtemje 

jchtin, anogo cioatl. can no icujtlapampa moma- 


auh in ce tlanelboatl, утте асай, anogo ei асай 
itech monequj, cemjxii in tomapil tetech monequj. 
сепса mochioa in tollantzinco ixtlaoacan. 


1%. 
Тлмасашу tara: 


іс: Gà ceceiaca momana in jtlacoio, In jsuchio 
vei, coztic; ғап iuhquj in teçontic, айе yiamatlapal: 
amo tle inecoca. 

In jnelhoaio pitzatoto, пес, achi vel cemjztitl inje 
viac: in centacatl vel cemmapichili, сошіс in jquato- 
туо, tozcacococ; im pan} ixchichiltic, in аг] сог. 
tic; eoaiocanacac: auh in jiollo, vel iuhquj in КЫН, 
mice te 


moteci. Itech monequi, in aqujn omjtlaco, anogo 
omocochtemjc: anogo cioatl oqujmjdiuhcaiecoque, 


рег сі hombre o тирет que porque по корь de йө la iem eue humane o por 


San text "pera fa лз en neos mo de lr d har келеке 
P Tenn] dickotomm Jacq. ? De snd Anderson, op. t, p 143, a. 49). 
pape: Lycopodium к. 


ое with а woman [too read] con 


asting. Thereupon 

his rectum; thus he is cured. It is dı 
only once, very early in the morning. Later, when he 
is to eat food at midday, he will cat it with chili; the 
food is warm, 


salt Brows everywhere, in the forest, in the moun- 


136 
Самат?" 

Tt is an herb; it just creeps. It has much green foli- 
age. Its leaf is broad, divided as if in three parts like 
the foliage of the eroguilit. It does not flower. [Из 
foliage] is useless. 

Is root is harsh to the taste, like that of the quawh- 
#sontetl. It is very thick; it can be almost as thick as 
а head, as long as a forearm. ‘The skin is thick, black 
оп the surface, chili-red and white inside. It can be 


unk [in water] 


It is required by one who suffers an eye ailment; 
by one who, it is said, has a fleshy growth over the 
ejes, who is about to become blind from fesh on the 
eyes. It is dropped in the eyes. Asa result, [the flesh] 
falls; [the drops] remove фе flesh. 
It grows everywhere in the forest. 

17 

Тзомотох 
Tt is an herb which forms many branches; they are 

Its leaves are long, small and wide, straight. 

Ыш are white. When it has loomed it bls 
soms are like feathers. Right there they are borne 
away by the wind. [These flowers and branches] аге 
useless. 


Its root is bitter. There is just one — small and 
cylindrical, forked. It is small, one finger thick, On 
the surface itis * 


cooked. 

It is required by one who is about to die of diar- 
thea, who cannot stop it, who just vomits up the 
“tole, the food. He drinks it; thus [the diarrhea] is 
ickly stopped. Just a lile is to be drunk. And if a 
litte child [is sick], it is to drink one or two mouth- 
füls to stop it 

glk grows «чүч, in the mountains in the 


9. Chima: Самата өйгө Benth. (i, p. НІ, ө. 25). 


эпос iciuhca otlamama: conj, aiamo tlaqua: ie i 
«а icujelapampa qujça in cocolli, ic pati: an ceps, iy 
mj, vel oc ioatzinco, qujn nepantla tonatiuh in ца 
quaz: chill in qujquaz, iamanquj in laqualli 


novian mochioa, in quauhtla, tepepan, 
1%. 
(мате 
xivitl: gan movilana mjec in jriubio, xowoctie; а 
jamatlapal, patlaoac: iubqujn exci xeliuhtica, iu. 
{guia egoqujlit in jiuhio: amo atl ine. 
coca. 


In jnelhoaio, tetelqujc, iuhqujn quaubtzonted, 
сепса tomaoac: achi vel cen nat inje tomacae: 
injc viac cemmolicpitl, coaiotilaoac im рап} tlt, in 
Чап} chichilic, yoan iztac: vel motzatzaiana mote, 


Itech monequj,in aquja ixtelolo qujcocca: in mj 
m hivi, in іс tlapachiviznequj tixtelolonaca. 
tica: vncan mochipinjlia in tixteloloco: іс кеші, quj 
qujxtia іп nacatl, 

gan novian quauhtla in mochioa. 

ay. 
Trowroros, 

xivitl: пјес in momana, xóxoctic, momaxallota: 
in jamatlapal pitzaoacapatlactotonti, mclactotonti: iz 
tac in jsuchio, in jquac ocuepó iuhquj hivil ic. 
ponca. çan no vnc hecatoco: айе inecoca. 


In jnethoaio chichic, ça ce, mjmiltontli. momaxal- 
lota, can tepitoton: cenmapiltontli: im pani ita ia 
Чап} ixcoztic, ап motetzotzona, moquaqualatza, vl 
шоп: 

Itech monequj іп aqujn ic mjqujznequj, amjntliin 
amo vel motzaqua: in çan calmocuepa in atoll is 
tlaqualli: conj, ic iciuhca motzaqua: çan teiton ia 
т: auh іміз piltonli, сі cencamatl, anojo onc 
matlin conjz ic motzaqua. 


çan novian quauhtla tepepan in mochioa. 


138 
CUTILAPATLI 
as herb a stalk. Its stalk is hollow; one, two, 
кв ips и. Its leaves are green, They are wide 
«ne of Castile. Its blossoms arc white, 


ie banc ct on ор; ай Мол». The ae not 
күйе js thick. Bunched, two or three parts ex- 
ка е salihe. ‘They are white оп the surface, 
З ема. Like the radish, it is thick skinned 
ow is also like that of the radish, It is pulverized 
P Tris required by опе who has а cyst [on the 
Жы] and à тна, These in onc place heal, in 
place open; they just go on absorbing medi- 
Же; they continue opening. When the medicine 
cee on its mixed with pine resin and applied with 
lber as poultice. | 
And also it cures one who has suppurating genitals 
_ Woman ос man. And also with it are cured the 
of the groin and hemorrhoids. [Infusions of] 
f root cannot be drunk. 
T grows everywhere, in the fores, in the moun 
ш» 


19 
Ооленғати 

кв like gourd vines, and its name is [also] ayo- 
збій. The herb creeps; it even climbs trees. 
Tes kaves are green оп top. Из vine is hairy; under- 
neath it is smooth. Its leaf is divided into three parts. 
Is blossom is large, yellow; it is like the gourd blos- 
som, shaped like а bell. Later its blossom falls off. 
Tr forms fruit like small pears, marked like melons. 
They arcuseess. 

із root is small and round, bitter, burning. There 
is just one small one. Its skin is thin. It is somewhat 
black on the surface, very white beneath. As it creeps, 
its root goes establishing itself in many places. 

The single root is required by many people. Just 
scraped or ground, it becomes a suppository. А small 
gris named xomalli is rubbed with it; rubber is 
mixed in. 

Ie is required by onc whose member has been 
harmed, and by one whose urine is stopped. He in- 
sert it into his body [his member], so that the pus 
тау come out, or so that the urine may fall. And 
[it is required by] the woman who, it is said, has 

her vagina; when it is turned, twisted, there 
where the semen is placed; where the semen is just 


аз. 
Соупғати, 

xivitl, Часой iticoionquj іп jtlacoio: in centacatl 
ve, ano ci momana, xoxoctic: іп jamatlapal, papa- 
tlaoac, iuhquj in acelcas castilla, iztac in jsuchio: in 
j2quj icpac momaxallotia mochi cueponj: amo monc- 
qu. 

In jnethoaio tomaoac, in centacatl vme eitemj: iuh- 
quj in Rauanos, im panj iztac in бап) ixcoztic: in 
juhquj Rauanos coaictilacac, can по iuhquj in jiollo: 
mocoxonja. Itech moncquj in aquj itech catquj coa- 
пей: yoan in tog potzali: ichoatl in cceni pati, ос 
ceca} сойо), çan qujmomacatiuh, cocojontiuh: in 
jquac motlalilia patli, ocotzot! moncloa, уап шоро- 
tonja 


‘Yoan no ic pati, in aqujn tlapalanaltia cioatl, anogo 
oqujchuli, уса по ic pati in quexilivilizeli: youn xochi- 
civiztli. Inin tlanelhoatl amo vel mj: 


çan novian quauhtla tepepan in mochioa. 


лэ. 
Оосусиати, 

aiomecatic, yoan itoca ajosuchqujltic, кіні, cà mo- 
vilana, vel quaubtleco, xoxoctic:im рап] yiamatlapal, 
yoan imecaio tomjo: in tlanjpa xipetztc, in jamatla- 
pal, excan xcliuhtica, véve in jsuchio, coztic: iuhquj 
in jsuchio aiotli, iuhquj in campanjlla ic motlala: 
çatepan valhuetzi in jsuchio, moxocoiotia: ixqujch in 
perasto: inje mocujcujloa, iuhquj in melo: айе ine- 
coca. 

Tn jnelhoaio aloltontli, chichicacocoe, can centeton- 
tli in jeoaio canactontli, im рап) achi кіс, in than} 


сепа iztac: inje movivilana, mjeccan in motlalitiuh 
i 


jnelhoaio. 

In centetl tlanelboatl; пјес tlacatl itech moncquj, 
à mjchiqui, anoço moteci: tlapilolli mochica, çaca- 
tontli ic momamatiloa оса xomali; moneloa olli 


Tech monequj in aqujn omjtlaco. уой in aqujn 
omotzacu in jaxix: conaqujlia, tic in jnacaio: іс oal- 
quisa in temalli, anoçe ic vitomj in taxix. Aub in 
сай, in mjtoa oitlacauh icioaio: in omocuep, тота. 
lacachiuh, in vnc motlalia їп xinachtli, in can nen- 
polivi xinachtli. In aqujn iuhquj mochioa y, çan mo- 
Chipa qujnoquitinemj: intlacaiac quipati: nappa in 


из 


wasted. She to whom this happens always has a dis- 
charge. If nothing cures it, she swells up four times; 
she also dries up four times. So she dies; she recovers 
no morc. If prompt, they cure her. The root is to be 
mixed with rubber and the herb xoxocoyoltic, which 
they are to press in her body, as has been said — in her 
vagina. Thus she can restore her body once agains 
thus once again she can bear children. 

‘And to him who is already wizened from being 
sick, they administer it, in his rectum, early in the 
ing, during fasting. The water will be hot. 
‘When they have given the medicine, he becomes 
very hot; the sweat exudes. Later [the medicine] 
enters everywhere — in the nerves, to the head, in the 
chest. As a result, the green, yellow, white phlegm 
‘comes out from the mouth, from the rectum. When 
the ailment has left, he will drink azole. And when 
hc has eaten, or before hc has eaten, he is to drink a 
medicine. The name of the proper drink is chichic 
pati root [cooked in water] — just the scrapings; not 
thickened. Thereby the fever is ended. I 
ой grows everywhere іп the mountains, 

especially there at Xochiquauhyocan. 

"The nature of zasocoyoltic has already been men- 
tioned. 

140 
Сеше parts” 

It is an herb, small and stalky, [with] one root. 
Many [stalks] spread out, or only one stands up. It 
forms many branches. Its leaves are green, smooth, 
‘small and straight, a little wide. Its foliage is like 
that of the peach tree. Its stems have knots where 
its leaves go out; they just go meeting, they extend 
їп opposite directions. They stand following one 
another, [in this manner] continuing toward the top. 
Its stalk exudes milk; the interior is pithy. Its flower 
is white; only one blossoms which is small and 
straight. It is like bell. It is useless. 

Its root is single. It is a little bitter to the taste. 
They go in pairs; it is said there is the male, likewise 
there is the female, And the male root goes in this 
manner: it is about a fathom in length. Of those 
already old, some are small, thick. [Those not old 
are] not thick-skinned; those already old are thick- 
skinned." When about to shed its skin, it is peeled. 
I is not drunk. Only its center is ground; it can be 
drunk [in water]. 


96. СЫ pais Cuayacum ейәне 


pin 27). 


Ww 


қаса, no nappa іп quavaquj, ic mjqui, acc. 
= Пай iciuhca qujpatican; in tlanelhcatl money 
lli уой xoxocoioltic: ic quipachilhujzque in sac 
in ошто icioaio, ic vel oc сера qujtlalilia in шсш, 
іс ос ceppa vel mopilhoatia. 


yoan in aquja ie quavaquj in mococoa: кшн, 
pampa qujmaca, ос ioatinco, alamo Не дш: кр. 
njz in atl. Ñ ч 

In jquac oqujmacaque patli: cenca mjtonja, qujça 
in totonjliztli: catepan novian cacalaquj in ji tai 
hoaio. in totzótecontitech, in tcichiqujuhpan ic ca 
quisa in alaoac, xoxoctic, coztic, iztac, tocamacpa, 
focujtlapampa: in jquac ooalhuetz cocolli, atoll 
conjz. Aub іп jquac otlaqua, anoço aiamo Чара: 
conjz pati, yiauhpoviz. коса chichic path а фо: 
‘gan mjchiquj, amo tetzaoac. ic oallam) in пота 


çan novian tepepan in mochioa, сепса onca in хо 
chiquauhiocan. 

[n xoxocoioltic: ie omjtoin дсташ). 

лю. 
Сикик: ғаты, 

xivitl, tlacotontli: іп се tlanclhoatl, mjeç in mo 
mana, anoço ап се moquctza, céca momamatia; ia 
jamatlapal xoxoctic, xipctztic, melactotonti, рафа». 
tonti: iuhquj in duraznos ixiuhio: іп jquaubio Ме, 
упсап momantiuh in jamatlapal: can шпал ай, 
menecoc mamantiuh, can qujtotexaticac: кора itr 
tinh, memeia in jtlacoio, itipochinquj in jsuchio iat, 
çan семей in cueponj, melactontli, iuhquj in camp 
njlla ic catquj: atle inecoca. 


In jnelhoaio can се achi camachichic: yntlamant- 


tiuh injc iauh: mjtoa vnca oqujchli, no vaca бегі: 
auh injc hi vel саз 
injc viac: icpitoton, otomaox 


jquac iuhquj, vetzi in jeoaio: moxipeoa, amo 2) 
anjo in jiollo moteci, vel mj. 


9}. Coreosdiog Spanish text: “л ет antiguas: беле la сола мени: л то, вем elisa" 
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by one whose body is hot, who thinks 
pte sah at em алі. 
denos unsettled drinks 


ie 
ent of the root is pulverized dry; lamp: 


breaks open. 
srs everywhere, n the mountains, in the for 

E t у occus rarely. 

141 
[o 

from a tree named sepecopalquauitl, Te 
Баева during the dry season. But when 
it cannot set; it is only dissolved. Its 
is like milk. (It becomes] hard like gum for 


кюй 


Л 


In this manner is one cured. If it is to be 

js a ti, as much эз а small fingernail, is to be 
Pod. Ic a placed in water; there it is crumbled 
ih the fingers. Itis not thick. And itis drunk only 
ace a day. One who has diarrhea drinks it during 
ішің, mixed with tepid water; or when he has 
асл, mixed with lamp-black. And he who passes 
from his rectum, or who spits blood, is cured by it; 
itis sotto be mixed with lampblack. And [to treat] 
арене калыны dep [de 

is it is placed on top [of the 
ны ыны рда 
T grows ia the hot lands, toward Temetztla. 

Mw 
Сосо?” 

Ts similar to the maize: pasas 
The grains of this are parched are 

vel te eed. They dd chi oi, alo pared, 
die Ebo Hos, de Puas ‘They are 
ound together; ао is made; it i topped with 


ЕЕ 


Не dink it carly іп the morning. It is to be drunk ней 


three times 


Ен during the day: cain de пешін 


Ji ese арш as [the bl] rng — perhaps at 
= ЕЙ 


аъ moneqi, in aqujn које naci, in jubqui 

Qujmati: anogo omocaxanj: in aqujn omoca- 
хап}, conj, monamjcta ce chilli, c pati. Auh in cioat 
тайса tlinclhoarl: vme tentiub, viviac, çan no iuhquj 
‘mochioa in iuh omjto: auh in jeoaio tlanclhoatl, mo- 
coxonja, llli monelca: ic pati in palaxtli, алоо qa- 
‘atl, anogo totonquj: ic moiaoalochtia in quexqujch 
ic catqu) ie ріліп), 


NE in mochioa tepepan, quauhtla: can tla- 


ЕГЕ 
Cócorume: 
quavitl, itech quiga Коса tepecopalquavitl: itech 
Чака іса, çan iquac in tonalco: auh in jquac xopan, 
amo vel motlalia, сал atoco: in jio, iuhquj in chichi 
oalaiotl, tepitatic: iuhquj in mjzqujcopalli. 


tepiton intla moteciz, iuhquj in 
iztitontli moteciz: can айап motlalia; vncan tomapil- 
tica momamatilos, amo tetzaoac: auh gan ceppain mj 
atl moneloa: iquac іп alamo 
in aquj mamira, алоо otlaqua tilt 
aqujn селі qujnoquia icujtlapampa, 
іс pati: amo dilli moneloz. yoan 
іп aqujn poçaos inacaio; алоо vei totonquj itech 
подана, panj motequjlia; іс iciuhca qujpitzinja, 


mochioa totoncatlalpan. tllhuje, temetztla, 


ae. 
Соор: 
itlatla in tonacaietl, vel iuhquj in toctliz ichoat in 
jtlaollo mjcequj, ca cenca tepitzt vel tecctic: qujna- 
mjquj in chien, по mjcequj: усап trigo quezqujted, 
по mjcequj: mocentedi, tolli mochioa: chilli ic mo- 
раја, 


Itech moncquj, in aqujn сай qujnoquja, sooo 
оп), ос ioratzinco: expa in mjz 

ioatzinco, nepatla tonatiuh: oc ceppa сі ti 

navi horas, 


в Hen, Нит Маша, Vol Lp. 182. 


Capi: Бадам теген chr. (айар, ор, cit, p. 328). 


17 


It grows everywhere in the fields. No опе sows it. 
Some of it grows fint, before the maize plants sprout; 
some of it grows later, as the maize grows. 

Here follow, here are mentioned some of the stones 
which are alio medicines. 

18 
Quomocumam. 


йа sos tough ot er art c 
с It is very heavy; mottled black and 
It tases good — not bitter, not sweet, just like 

is just abraded on 


Iis 
porous. 
white. 
pure water. It is not ground u 
some small stone. 

Te is required by опе on whom lightning has 
Aashed, who is as if possessed, struck dumb. It tastes 
good. He drinks it in cold water; thus he can see; 
thus he is revived, And itis the cure for one whose 


it, 

When it thunders, there in the forest, in the moun- 
tains — not among the crags— the quizuhteoeuitlatl 
stone penetrates into the earth there. It is still very 
small when it falls; year by year it enlarges, it grows 
bi 


igger. 
And thus it comes to light; thus the inhabitants 
seek it: a single stalk of grass stands; it is visible on 
the surface as the of the quizubteocuitiar 
stone. When they dig it ош, it is very thick — per- 
haps two spans thick — and two spans long. Some 
эге merely round. And also itis to be drunk [by] 
those who are in good health, if one’s heart flutters 
[or] when опе Ваза headache. 

It occurs in many places — ltztepec, Xalapa, Tla- 
tlaubquitepec. 


Iis a green stone. It appears very marvelous, mot- 
dled green and white; it is beautiful, desirable. It is 
188 


çan novian mochioa in mjlpan, aiac qujtoca 
або mochioa, іп aiamo ixoa toctli: cequj с, 
mochioa. іп oiuh mochiuh tonacaiot. 


өш 


Nican ollatoqujlia, njei moteneoa in cequj ia 

no рай. ч 
‚мз. 
QujAcumuco] mam: 

vel tt iege amo cenca tepitztic, iuhquj in терин}: 
«пса ctic, tiltic iztacacujcujltie, velic, amo chichi, 
amo necutic: çan iuhqujn chipaoacatl: amo mors 
çan mjchiquj, itla itech tetontli- 


Itech monequj, in aqujn іріп tlathtzinj in juhquj 
itech qujneoa, in onontic viac, itztic in atl ipan conj. 
ic tlachia, ic mozcalia. oan ipaio in juhquj deco 
monj tonacaio: titic peoa, уой no vel mxnamjcta, în 
jtoca xiuhtomoltetl: conjz іп aqujn ірі Час, 

vd qujz in aqujn çan qujpiquj iollodarclilocui; а 
tlapisia yiollopan alaoac: ic сезі, ceppa, anogo vppa in 
т. 


In qujaubteucujtatl, inic qujmati, in inchan mo 
«оа: iuh qujmati in salapaneca. 


In jquac tatlatzini, in vmpa quaubtla, in tepepan: 
amo texcaltitlã, çan арал: vncan calactivetziinqu- 
iauhteucujtlatl, can oc tepiton in oalhuetzi in cce 
xiuhtica, veia, mozcaltia: 


aub inje nec, inj qujtemoa chaneque: cxatl ge 
ce moquetza in jçacaio qujaubtcucujdatl рал} oer 
cac. In jquac qujtataca, сепса ie tomaoar, ajo omit 
titl, inje е tomaoa, yoan viac, omjztitl; ccquj can olo 
tic, уой no vel mjz in çan tipactinemj: inta соках 
ca toiollo in tiquaivinti: 


mieccan in mochioa: Itztepec, salapi, ішіме!) 


крес. 
aas 


Хшнтомолкп.: 
 chalchivitl сепса mavizic inje пес, xox 
ie mocujeujlo, qualneaquj, teicoki gan no mi 


oct, ШЖ 


j 


Р7Ч 


d against [another] stone. It tastes good. 
шашы perpe It also counteracts eat 
Keane entioned above. It is to be drunk alone; it 
ші be mixed with the quiawhteocuitlatl, And 
e arm bracelets can be made of the xiuromolrer] 
ear] on account of ailments, 

e turquoise comes from afar: Quauhtemalla, 
ا‎ Ms 


Егет, EETECPATL 


qc is hard, mettled — some chili-red, some white, 
am herb green, some green, some yellow, some like 
gi some а lile black. The [colo] are within. 
fad as if with crystal are [the colors] enveloped; 
ail appear in as many places as they are distributed 
эйи, when they have been polished. [The color] 
uniform at first; itis not beautiful. 

It is required by one who passes blood from his 
soc oc from his rectum. It is placed in his hand, 
oritis made intoa necklace for him. 

Ttoccursin far distant [places]. 


M6 
Ат. стих 


quired by one who is fevered, who has a fever within, 
when he is very sick of heart. Also it cleanses 
шїк. Sometimes the water only drains from it; it i 
placed іп water [and] this extract is drunk. And 
attis time one is to eat not very hot, just warm, food. 
‘This ай chipin occurs in the crags; it is there all the 
time, It has its rock [оп which it forms]. Thus does 


Жош: many [such stones] are laid out on the crags; calitech 


lke small hills are they set on; [like] little cones. 
‘They look indeed as if they were drops of dripping 
water. 

They come especially there from Malinalco. 

147 
Quim 

_These are the bones of the ancient people called 
Ёз. They are very thick, savory, heavy. Ground, 
they are required by one who passes blood, or from 
Tho rectum comes a lux, who cannot find а rem- 
Чу. He drinks it [in chocolate]. He mixes in 


тейесі, velic amo vel moteci: can no iehoit! qujna- 
mjquj іп cocolli in omjto: vel mixcaviz in 
‘mz, no vel mjxnamjct in qujauhteucujtlatl. yoã no 
Tl песо in xiubtomoltet in jpampa coco- 
іші: 


vecca vallauh xiuhtomolli, quauhtemalla xoco- 
посћсо, 


ав. 
Ezren, EZTECPATL, 
,, tlaquaoac: inje mocujcujlo, cequj chichilic, cequj 
iztac, сең) quiltic, cequj xoxoctic, cequj coztic, cequj 
iuhquj in coztic teucujtlatl, cequj tliltotonti, in jtic 
ац): yoan iuhqujn tevilotica qujmjliuhtica: mochi 
өзіесі, in jzqujcà xeliuhtica, іп jtic catquj: in jquac 
‘omopetlauh: cano сёге in achtopa, amo qualnezquj. 


Itech monequj in aqujn ezli qujnoquja in ijacac, 
алоо icujtlapápa: imac motlalia, anogo qujmocozca- 
ta. 
Veca in mochioa, 
.M6. 
An. сним: 


tel, amo сепса tlaquaoac, бал tzatzamoltic, фа. 
chaquachtic, iuhquj in tcpetlatl macivi іп tlaquaoac, 
n poxaoac, aviac, iztic tel iciuhea vel moteci, по 
‘el iciuhca mjchiquj, in jquac monequj. Itech mone- 
quj in aqujn motlevi, in totonqu itic пет}: in сепса. 
mococoa in toiollo: no tezxixchipaoa, quémanjan ci 
aqujça, айал motlalia: ichoatl mj in jaio: auh in 
Jquac in amo cenca totonquj in шоқша, gan iamá- 
quj in tlaqualli 

nin atl chipin texcaleo in mochioa, ап mochipa 
catquj: oncatquj itepeio: injc mochica, miec in tex- 

Ititech momamana, iuhquj in tepetotonti, ic motla- 
Чайа, quavitztoton: vel neci in juhquj valchichipin- 
жа. 


тра сепса oallauh in malinalco. 


MI 
QUTNAMETLI: 
iehoatl in jmomjo ie huecauh Часа, tlacaviaque 
motocaiotia: сепса titilaoac, ûviac, etic, moteci. Itech 
monequj, in aqujn eztli qujnoquja: anoço tlailli ieuj- 
tlapampa qujça, in айе vel qujmonamjctia рані: іс- 
hoatl conj, qujncloa cacaoatl, mjcequj, уой nextamalli, 
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roasted grains of cacao and tamales of maize softened 


mocenteciz in jubquj cəcaoatl moquetza, no іші my. 


with lime; allis ground together. In the way that chica. 


chocolate is prepared, so also is [this] made. 
148 
Ocrtor FLESH 
Its flesh is bitter; it gives off а bad odor. It can be 


cooked іп an olla; it can also be roasted hard; it сап pioaqvj, 


also be braised. It is salted. And one who is a wid- 
‘ower, whose wife has died long ago, cats it in order 
that he will not suffer because of his thoughts regard- 
ing women; for it quits his body which suffers much 
with regard to women. 

‘And one who is possessed, who becomes as if de- 
ranged, eats it; thereby he recovers. And he who is 
fevered is to eat it when [the fever] begins. And the 
rulers consume a little of its broth, when it is cooked, 
in order to become courageous, as well as to gain 
honor. Из skin is burned, well carbonized, and its 
bones are ground; they are drunk. One who lives 
in vice, who just pretends to go from side to side, 
drinks it. When йз hide, its bones, and its excrement 
are burned, they are ground together; then pine resin 
is mixed in. This is burned next to him who so be- 
comes [vicious]. Thus he is affected by the incense. 


19 
CCoNYAYAUAL 

They are small and cylindrical [worms]; some 
are deep black, some smoky black. Their legs arc 
many, like the . When it travels it goes 
straight; it goes along the surface of the ground, And 
‘when someone sees it, or somcone stamps his feet at 
it, it quickly forms itself into a circle. No more does 
it move; also, no more does it puff up. It is as if dead. 
It has a head; its mouth is like the mouth of a 
little serpent; it has іше black eyes. The male has 
small antennae; the female is without its antennae. 
Tt only comes out, moves about in the summer, when 
already it rains. It burns like chili. Perhaps three, 
four, five, six are ground up [dry]. Pine resin is 
mixed in to make a poultice with feathers where 
there is gout. It is only spread on the surface. And 
for one whose teeth are decayed, itis mixed with 
lampblack; tis spread onthe nice to cure. 

ui d 7i everywhere in the fields, or in the moun. 


.M$. 
 Ocr.on. macho: 
snacaio, сосок, toquaiac, vel mopaoaci, no vel ts. 
no vd molesta ii: Quq in qi 
Knooqujehtl in ie vecauh ocioumje,inje amo acie 
ш Iia illnamjqujéz in jechna cca: ca qi. 
cena in tonacaio, in cenca techtolinja itechpa сай. 


in 


Yean in аја itech qujneoa, in jubquj loco mo. 
chia qujquie pati, youn in адз nav conquaria 
jquac pesa. уой in јао in jquac icu achi conju) 
in tlatoque, ic iolchicaoa, іс no mavigoa. In jecaio 
motlatia: vel tecolti, yoan in iomjo moteci mj, conj 
in aqujn otlavclilor, іп ga qujpiquj àvic iauh: in oth 
tlac iicoaio, in jomjo, yoan icujtl: mocenteci, çatepan 
‘ecotzot! moneloa, itlan байа in aqujn oiuh mochiuh, 
іс mopopochvia. 


ae. 
Сомлом, 

mjmjltontli: cequjntin vel tliltique, cequjntin ix- 
lilcujchectique: mjec in imma, in juhquj pedagd- 
coatl: in jquac nenemj melaoatiub, tlalli ixcoiatuh: 
auh in jquac aca qujtta, anoço aca qujtlaticujnjla, 
igiuhca moiaoallalitivetzi, aocmo molinia, aocmo no 

mopoçaoa: iuhqujnma omjc. 


oath, айе iquaquauh: can iquac in qujca, in nenemj 
xopantla: iqua іп ie qujavi: cocoiac, iuhqujn chilli; 
або ie, navi, тасш, chiquacen in moteci: ocotzod 
moneloa. lic mopotonja in canjn onoc coaciviztli: çan 
Рап) moteca. Auh in aqujn tlanqualo: tlilli monelca, 
anj ommoteca; іс pati: 


$novian in пеші ilpan, anoco tepepan. 
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150 
Sweat Ватн 


ы 


к dp the sick; it just gives the sick a headache, 
per 4 
already 


te good, and that they will produce a flow [of milk]. 
Peek dere ore ei Mri. 


‘And one who has scabs, [one] whose body is much 
fetered, [опе] whose body is not [too] much covered 
with sores, they there have [such as these] wash. 
When the humor has come out, then they apply the 
medicine, And the pustules, their pustules, are there 
cleansed. The sweat bath is very hot. 


viam aura, ln which ve cold all the diferent 


Axocorac OR AxoCoPACONI' 

, ls growing place is the forest. It tastes like fruit; 
#зойог В sweet, its scents dense. 

E 


19. 
Тамласлыл: 


mo vncan calaquj in ootzti in ie vei imjti: yncan 
'Pachoa in «іса temjxivitianj: vncá vel qujnme- 
in pipiltzitzinti, inje amo ixtlapal mote- 
©зше, amo no qujmjxnamjetimotlalizque: урра, 
зра, nappa in vncan qujmpachos. Auh in omjxiuh- 
que no vnd morema, vncan chicaa in innacao іл: 
жап inje otlacachiuhque: ceppa, урра in qujn- 
tema, уса, vncan qujchipavilia ta inchchialy inj 
qualli jez, in inchichioalaiouh, yoan meiaz. 


quin 


Ah in ichoantin cocoxque, vnci mjmati in inna- 
ctio, in intlalhoaio, in jubquj omjmjcca cocoliztica: 
асап acovetzi, chicaoa: conjzque in çaço catleoatl 


. patliin juh omotencuh, усап in aqujn ago omotlavi- 


tec, anoço otlapanco valhuetz, anogo aca oqujmujcu, 
in ocototzauh in jtlalhosio, сал mochipa cepoatinemj: 
хасап qujtotonjlia: in jquac oqujma temazcalli, ca 
achi atic in tonacaio, in totlalhoaio: vncan caanjlia, 
qujpapachilhuja: oc ceppa iuhquj mochioa vncan chi- 
саса, 


yoan in aqujn cagaoati, in cenca papalanj inacaio, in 
amo cenca totoncaio inacaio, vmpa quipaqujlia: in 
jquac oqujz chiaviztli, catepan contequjlia patli, youn 
in nanacatl, vmpa mopaqujlia in innanaoauh сепса 
totonje in temazealli, 


4 


INJc CHIQUACEN PARRAPHO: itechpa mjtoa, in jx- 
quich nepapan xivitl 
 AXOCOPAC, ANOgD AXOCOPACONJ: 


quauhtia imochiuhian xoxocovelic in јаса tzope- 
lic motetzaoaca inecuj. 


1: ор Gualihris acuminate Sl. a, Cham. (ынал, Dic. de Mejcesiomon, p. 101). 
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Ошлонхшипс? 

It is tender, very tender. It is [a plant] from which 
water can be extracted. Its water is potable; it calms 
one, it gladdens one, 

Мьслхоснт» 

Its growing place is the hot lands, at the water's 
edge. It is like a slender cord, a little rough. It is 
of pleasing odor, perfumed. 16 scent is dense; one's 
hot is penetrated, It is potable. It cures internal 
[б |, ы 

It is blue, exceedingly blue, very blue, like the 
lovely cotinga. It is like a sapling. [Из leaves] are 
small and round; it has small branches; it has blos- 
soms. Itis edible 

Тишгохомта. 

[Its leaves are] smoke [colored], cach one smoky, 
ashen, soft; itis many-Bowered. It is [a plant] from 
which an incense is made. It produces a pleasing 
odor; it produces a perfume. [Из incense] diffuses, 
spreads over the whole land. 

плоты 

Itis herb-green; it has talks; the branches are stiff, 
rigid. Itis an ejector of humors, a medicine; it expels 
the flux. One isto drink it in chocolate. [The herb] 
is to be roasted first. In the same way when one spits 
blood, [and] in the same way when one is fevered, it 
helps it cures one. 

Urrzrrzaxocum 
is of pleasing odor, perfumed. 
Осохоснт^ 

[The branches] are rope-like; some are drooping. 
T is herb-green, with cherry-like fruit. Its growing 
place is in the forest. It spreads well over the surface; 
it spreads perfuming, diffusing its dor]. 

їттлонтлт* 

It bas stalks; they are straight. It is ashen, It has 

седен, It is bitter, very bitter, surpassingly bitter. 


Quavuxturne, 
cecetic,cecelpatic, aqujxtilonj; іші in i 
тапа, teiolpaqujltia. Jh fio, 


Macusucum.: 
tonaian imochiuhian, atenco: iuhquin mec 
ок, chachaquachpiil, velic, атас, motetraoa 
cuj teiacaxelo: ivanj: tlapatia in titic. nd 


AIAUHTONAN,. 
texotic, texocaltic, tetexotic, xiuhtototic 
quauhconepil malacachtontli, mamaezapil 
ponquj, qualonj. 


йод 


Ls 


TLALPOIOMATLI: 


pochqujo, popochqujo, nexeoac, iaiamanguj, xoro. 
chio, yietlalchioalonj velia, áviaia, molonj, Pace 
toca. 


Tav, 
4з іе, tlatlacotic, mamapichtic, mamapichauhguj, 
aiogujcarj, рай: in tlaelli qujtlaça, conjz, саска! 
ipan, achtopa mjcequjz: по iuhquj in сәй qujdi- 
cha: no iuhquj in atonavi, tlapalevia, tepatia. 


мес, aviac. 
Осохоснт, 


memecatic, cequj chachpactic, quiltic, cacapolo: 
quauhtla imochiuhis, vel ixtoc, aviaxtoc, 


таит, 
tlatlacotic, memelzoac, nexcoac, mjaoaio, chichic, 


1. Onassis Бири тіре. P. dram (Sahin, Cy d, VaLTV, p 380). 
3. Мегой. Venda Мода, V. барат (4, p. 41); Piper sp. (Hembnden Hit. dels Panem, Vl. WL p. 751). 


1. Ceples jorlenis B. B. K. (V 4,20, pre). 
$. Tepe еш (у 5,2. П, ари). 


& Uiinitroc: Leela скота Doa. (Scho, ор. бі. p. 117); Тйен perius (Kises ) in Неваде op. dit, Vol Ip SSÊ 
7. Өсе: у. Didymes теге Bend. (Sahai, of. cit, p 347). Е 


Arteria mericene Wild. (у 5, п. б, гир). 
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¥ 


Irzioxquxom. 
pleasing olor perfumed. 

Eragon? 
arc long and slender. It is edible, [a 
serves to improve [food]. It is that 


кво 


ys spikelets 


which 


ьи salks; it is straight; it has stems, spikelets; 
titer. It is а medicine for rubbing the face, a 
for softening the face. 
1 wash my face with expan. 
‘Tianquequerzat'* 
Is leaves its branches are ashen, spreading, ser- 
el. Iti a cough medicine; it is a medicine for 


It 
ий 


ообо ——— conem 
je has stalks, spikelets. It is very bitter. 
TrzroNQUAURL. 


кй a medicine, [a plant] which may be drunk 
[in wake]. It curs internal [ailments]; it aids one's 
digestion. 


белтн PARAGMAPH, which telleth of still other 
bs, which are called grasses. 
ACAYAMAN, GACAYAMANQUE 
кй soft, Buffy. Its growing place is at the water's 
бе; in damp places. It lis shining; it is thick; it 
шіше О см 


TEQUIKQUIÇACATL 
18 growing place is in saltpeter, in ashes, in ashen 
sail, or in ash heaps. It is coarse, rough, dagger-like. 
Itbites one, it pricks one. 


Treronquavm, 
vevelic,davia in jaca. 


Eragon, 
piaztontli; in ў j, lavdlililonj, mol- 
I рн j 


tlatlacotic, melaoac, qujioio, пой 
teçonavilizpatli, ixaapallcoalizpatli; 
ic njnjxamja in azpan. 
TIALQURQUETAL, 
nexeoac, xexeltic, tzatzaianquj, in jma, in jxiuhio: 
tlatlacizpatli, nexvitilizpatli. 
IrcuyNpaTu, 
ataca, mjiaosio, chichipalalatic, 
Irzroxovavm: 
рай, ivanj, араба in бс, tetlatemovilia. 


Isc снюоомк eassarmo: itechpa tlatoa, in oc сез) 

xivitlin moteneca çacatl 
(САСМАМАН, GACALAMANQU], 

, iamanquj, pûçolpil, atenco, laciaoaian imochiub- 

 pepetoxs popotzavi, popogontoe, 

[o 

can no ichoat] in çacaiaman; iege chamaoac, chi- 
лоас: novian nequjzco, moneneccaio, ic goqujpolo- 
lonj: 
njeçacanacalletia in çoqujtl. 


Tequyxquygacant: 

tequjxqujpa nexpan, nextlalpan imochiuhian, ano- 

qo пекішіко: chamactic, vapactic, coiolomitic, te- 
quaqua, tetzotzopotza. 


Э. Hes Chsopodim android: Lina. (барів, ep. cit, p.15) 
М. арий pra, deli milfs L. (B, p. 363); Polypdium cela 1. (era of. cit, p 37). 


11. емші: Senecio comida (Баһир, op. it 


à р itp. 38). 
. болош: Andropogon sp. (Saag, Garay сі, Vl. IV, р. 372)- 


2. ead Hit. MS: sequi. 
ЗАЛЫ: мешки, 
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dicio; [the spikelets] are like amaranth, Is 
керү ь Jong, spreading, embracing, It is ma 
terial of which houses are made. It fuffs up, spreads 


оп, embraces 

Т make myself a hut of gacamemaztli, of teocalja- 
өші. Uxcngacun. 

It has no stems. It is slender. It has spikelets; 
[ee] ae ike amaranth For Ві eon! 
sashçacatl: it has many ike amaranth. 
‘And its special attribute is to cover the plots seeded 
with amaranth. 

Xrowrecugacart 

I has stems, leaves, stalks, grass blades. Itis ruddy; 

hence вй called xinbtecupacatl. 
[td 

Ie lies scattered in small clumps. It is a little white. 
[Its growing place is in the poor lands.]* Wherever 
it lies, it is a sign that the land is not good. 

Баст. 

їй fresh green, each one fresh green, very fresh 
E енини 

Itis slender, long, blue — turquoise. It can be шей 
for houses. 

I begin, I make myself a hut with осорасай. 

Ахаш 

I is small and slender, thin, hollow. Its growing 

place із in the water, at the water's edge. 
Cutout 


Teis triangular, cylindrical, pointed at the end, long, 
pithy within. It is the real food of animals, especially 


‘of horses. Из roots are cord-like,asperous. The name i 
of the asperous places is acateutzat. It is edible, j 


sweet, Its growing place is in the water. 
тош 


cies iios ИЕ idi: 
НТ ралар ер rci Gee 


4. бишен: nicum т. (мізді le cit). 


njenoxacahtia in çacamamamtli in кы 
Vangacun.: 
amo quillo pipiaztic, mjmjaosio, жалшы: 
Vu slo pss ce mie ы 
velinemac, injc motlapachoa vauhtecli, 2а 


_Хилитесослсать: 
о aio uio ciii 


Сжлттити: 
chapactoti, кесері: [in canin amo iid шы 
уро] in сй ono incra ca amo qalla 


xochio: manquj in jxochio: in jnelhoaio patli ivan} 


5. end На. MS consi a temen (here (в beaches) mining ia би Florenine Codes. 


6. Cab: Суры эр. (Saagia, o. ci, p. 325). 
7, Ili: Сурет өр. (Heroader, ep. ct, VÀ. П, p. 40). 
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ЖЕ 


ine; it В to be drunk; one who is fevered 


p Touranactu* 

_, wide, long — each blade is long. It has stems, 
Полу. The name of its fruit [spike] is 
qiii en i has become firm, its name is zolcz- 
soil rame of its root is acaso it is edible, it 
одел. 

Touma.” 

blue, very blue, pithy within. It is 
The tip is slender, the base wide. 
The name of its white base is 


eis long, сть 

кеу тыс 
m 

= Pratous!? 

к сене, pithy within — а material for mat. 


sat mas with the [pera lli reed. 
Масасв Toun'* 
ite meas the рейшой. However, itis strong, 
bad tr Топлам 
мей name is шоби. t is not strong; it can be 
dicdücd Iis reducible to many parts. 
[make mats of rolersen, of воб. 
TOLNACOCHTLI 
кй sender, small and stubby, solid, compact, 
toh pithy within. Ie B matmaking material, yel 
w af surface. The surface is yellow, shiny, slippery. 
Хомлы ок XoMaLLI™® 
ий green, slender, thin — thin in all parts, stringy, 
compact—very compact, quite tawny. 
Tpoll up rushes. 
ATETETZON. 
is small and cylindrical, small and stubby. It 
gom in the water. 
ACACAPACQUILITL 
Ic grows in the water. It is hollow; it has stems, 
sms 


м 


Teelesi Сурет эр. (барів, ep. ct, p. 359). 
$ ТөмікШі Cyperas р. (осей). 
To Рава Суры p (iid, p. 35). 


М. жарый: Aganippes 


Mlidifors DC. (ibid p.315). 


conj in aqujn metlevia, 
Tourenacru, 

Patlaoac, viac, vivic, qujiolo, tolcapoio, tomjlollo, 
tomjiollo: in jtlaaqujllo, itoca tomjoli; in ochicaoac, 
itoca, toleapotl, in jnelheaio itoca, acaxilotl: qualonj, 
paoaxonj. 

Toga, 

Уве, xoxoctic, texotic, texocaltic, hitipochinquj, tc 
mjmjliic, quapitzaoac, tzintomacac,tziniztac rin jin. 
in iztac,itoca aztapili, апосо oztopili. 

Реплюш, 
mjmjltic, itipochinquj, petlachioaloaj: 
njcpetlachios in olli 

Маслся тош; 

an по ichoatl in реа, іссе chicaoac, vapacac, 
сора пасе. т. 

усап itoca, atoli; amo chicaoac, xaqualtic, papaia- 
сш}: 

nicpetlachioa in toliama in atoli. 

Tocwcocima, 

piaztontli, tetepontontli, pipinquj, pipictic, tlaqua- 
ас, itipochinquj; petlachioalonj, ixcoztic, ixcogauh- 
quj. peticalaztic. 

Хома, ANOQO хомаш, 


njxomalpi. 
Arms, 
mjmjltotonti, tetepótonli, айап mochioa. 
ACACAPACQUJLITL: 


айап in mochios, iticoionquj, qujllo, xoxochio. 


“Amastatacon.' OR AMALACOTL'* 
The loo [the мав] is og and Черде» [the n] 
round. Itisherb-green, the color 
Асмаскти" 
Tt resembles reeds, t is slender, thin, leafy, prickly, 
cutting. It bites onc, cuts one, rips one, 
Ancor.” 
Iris slender; it has blossoms. 
Acan 
It is cordlike. Its leaves its stalks аге ruddy. They 
are small and straight. 
Aca 
Z is hollow, jointed, pithy within, leafy. кы das 
leaves [which are] green. It breaks the fish, 
the flesh, 
Ocorer.an.** 
It resembles a hand. The branches are serrated, 
green, very green, outstretching, 
QUAMMAMAXTLA. 
[012 
It is the common name of grass, of the herbs, when 
dried; not the stalk. 
‘Terzmoun™ 
It is smooth, green. Its leaves its shoots are fibrous, 
tough, firm, very firm. 


Осмленюшл 


"ТкопвойкттА!* 
Itis like the zalguequeteal. It is serrated. ls leaves, 
its branches glisten. 


№. 


AMAMALACOTL, амор 
гей маты hic ды. 


Acagacan: 
послед), pitzaton, Pat, ini aps 
tec, tequaqua, tetequj, tetoxoma. te 
Anacon, 

Acum, 
= ішігі in аара, in ji 
Аст, 
iticoionquj, iixe, itipochqujo, izosio, ашай 
rN cae mop ee ms, 
Ocorenan, 
macpantic, matzatzaianquj, xotoctc, ovo 
mamagoubquj. 
Осаммамахт. 
(мат; 
icentoca çacatl in айй іп ovac, in amo ой. 


Terzwou, 
tzotzotlactic, celtic, in jamatlapal in аныш 
tic, laquaoac, tlaquactic, tlaquacpatic. 
QUAVICHPOLLL. 
TEQUEQUETZAL: 


iuhqujn tlalqueqəetzal, tzatzaiactie: in jma а 


jul, соси, 


15. тетива: Hydrocotyle потай Linn, ryophyam эр. (Hrndodez, Hi de s Ноты, Vol. W, pp 371-372). 


16. Amalaco Solidago pericula (зіміз, ер. ct, p. 320). 


17, espa: fama de ideas (Samaria, Dic. de Месото, p. 18). 


шш. aco: Ат sp. (lid, p 94) 


19. Ac: Polygonum от, Р. bdropiper (Sabagia, өр. cii, p. 320). 


20. deal: Papa communis Tun. (iid. p. 319). 


21. Оерейш: Судев mexicans Ch. зай Sch, (ашатын, өр. cit p. 767). 
22. (жй: generi көп tor а number of Graminese and жеме ofthe Cyperaceae (iid, р. 1139: кеше). 


23. Тентен: ее 


24. Термины девы, 5. кійен und 


o баар, ep. cit, р. 356: пумала: Adiontum чө! m P> 


заарага. 
"Behr тень а Ноева He d bn Pus VI p 90 (8 deg D]. 
1% 


Тепхонта 
js уішіі which grows among the rocks. 
ene уени. ы 
d Id 
TUINTQUILITL 
Асосохтотт1?® 
їлп?" 

"Тохлухтотп?® 
pee EO tawa asss 
ехото the summer, 

Хота 
tisa reper light green, ashen green. It is called 


da because its blossom is chili-red, just like a 
ше. Томелснеоилтп. 
TizzrrztuN on Terman 


J зеб е, It is [a plant] which shoots out; a 
ile, acreeper, which ends out feelers; a bloomes, 
a Hosemer. Its fruit is very prickly, full of spines 
ebiesone. 
aici sad ae, 
 NopiLocoxocum. 
кетеру. Itis the same as the ocoxochitl 
Мемет” 
hisa small het, oozing, [issuing] a liquid. When 
itisslightly cut milk comes from it. 
Толали" 
The branches are slender. It has stems. Its root is 
sticky this is named tzacufli. It is an adhesive. 
LIN n 
1 


Borm ramps, which telleth of blossom petals 
andof als, 


Tenit: 
mochioa узы: qujtoa, itlatla in 


intechal 
— P 
Teucro. 
Ievnoojum. 
Acocoxivm. 
ташт. 
Томат 
Sujtlanextic, iollott, iollodapali, chapactóli: inje 
‘mitoa tonalxivitl, iquac in tonako, xozovia, in cue- 
ро. 
Хохот 
morivilananj, ihiztaquiltic, cujtlanextic:inje mjtoa 
xoxotla, chichiltic in jxochio velletic 
TzOMPACHQUJLITL. 
Тетапалих, AN090 TEZITELL, 
memecatic, morlamjnanj, movicomanj, movivico- 
manj, moiaiacatlacanj, xotlanj, cueponjni, in jcaca- 
Pollo vel haraio, поса havatl, tequaqua: 
necharavia in tetzitzilin. 
Noravocoxocim, 
‘movivilana, qujnenevilia in ocoxochitl. 
Mencia, 
xiuhtontli, memeiallo, zio; in achi mocotona, chi- 
hicallaiod in jtech quia. 
Толали, 
‘mapipitzaoac, qujioio in jnclhoaio, çaçalic: ichoatl 
in motocaiotia tzacutli,tlagalolonj: 
kas т. 


INJC CHICUEI РАЗЖАРН‹ 
jxiubio, in joan quauhio, 


Veronica americana Sed. (Sahagin, ер. 
Бара зр. (ibid p. H1: mamay). 

банйа putris LH. (bid p. 365). 

JC Tieni: Spore mpaaijaa (Hemáades, ер. dt, Va I, p. 382). 
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Омахоснт,! ок WHITE оміхосигі, 

а аон омин. 
їн foliage is spreading, slender, thin. It has меш», 
i ha, alls; t бадал, pofumed, It pening 
tothe soul, satisfying. 

Tiauzouixocum.. 
It is drooping, creeping. Its blossoms are white. 
Tt is fragrant, very fragrant; its odor becomes dense. 


greeny E 
#йгосый. Tt is perfumed, fragrant, precious, good, 
potable; а medicine. Roasted, this is mixed with 
chocolate. 

Tadd #lilzochitl to the chocolate; I drink it with 
dlilrochisl added. 

COŞAUHQUT xocrmt ов cogauHUt 
ушхонтт. 

“The branches are yellow; its foliage is dark yellow. 
les blossoms are fragrant, perfumed. It makes өле 
contented; its agreeable. 

Симснцинтпкосигп, 

Its stems аге long, its blossoms green; wherefore 
itis called chalchiuhyiexochitl, 

Tux qUAUHYIEXOCHITL is the same. 

‘Tzovac 


Iis just an ordinary yiexochitl, It is not of pleas- 
ing odor. It comes last. It emits a fetid odor. 
Tonatxocem.® 
I is small and slender. It is called tonalzochit! be- 
‘cause it grows in dry ground, And when the sun 
becomes hot it sprouts, becomes verdant, blossoms. 
кушы mies aE ts scent 
very fragrant, Itblooms constantly, 
Biss, produces a perfume, produces a pleasing 
Á ‘Tiatcacatoxocem.* 

It is without foliage. It is right on the ground 
when in blossom. Н elke e 


Lindl. (Намой, өр. ci, Уа. IL p 376). 


Y 


Oxejsocurm, эро tztae омузоснт, 
моро TLAPALOMISUCH ER 

xexeltic in jqujllo, pipitzsoac, pipiaztic 

ilacoio, velie, aviac, telolqujma, tešclpachiyiti? 


‘TLALIZQUJSUCHITL; 
һасара, rilanquj, iztac in јао, ve. sa 
patic, motetzaoaca inccuj. ы 
Тілякит, 
memecatic, tetzitziltic, owoctic in jexoio; 
eoac бе: іс mjtoa. tlilsuchitl, aviac, veli, pay 
qualli, ivanj, pati, mjccquj: inin cacaoatl mansa 


njetllsuchivia іп cacaoatl, dilsuchio njquj. 


Cocaumouy sucim, ажоо сормумесу 
Yusucam, 


Бе ia jin se, 


Симосишитшзоснгп.; 
viviac, in jlacoio: xoxoctic in jsuchio: injc mta: 
uh yicsuchitl 
QuaunYtEsUCHITL: ап ie no ichoatl. 
Tzouc: 


баба ie yiesuchitl, amo velic; tlatoqujlia, тойа. 


Тохыхоскт: 

pztontli: injc mjtoa tonalsuchitl, Чаћоасра in 

mochioa: auh iquac in vel tonaltzitzica ixca, in dia, 

in cueponj: auh ça qujn iquac, in oonac tonatiuh, cue 

1 velic, in jaca, vel ауйс: cuecuepoca,tathtz- 
velia. 


Т‹лслелаовсентт, 
amo xiuhio: can njmà dallampa іп cucponquj: 
Веће, vel iuhquj in cacalosuchitl: çan nentlacat, 


Jee (бөлмемді, op, ct, 1071, 1072); еле coccinea La Live & Lex. ос Epidendrum vilium 


4. Паско peo, Pameriaectifia (бирде, op. cit, p. 362). 
1% 


”“ 


put шй, without fragrance, without per 
Te disappoints one, constantly dis с; 
Eois азау ftd, Па Вота i 


екі” 


slender, straight; із blossom is chili- 
s em] disappoints one. Ít bulb is wel joined 
[шоби] ‘are its coverings. So it is said of one 


‘ores ле well who Wraps himself: “He is lolo, 


| ш ‘Nopattacon. 
itle grows among the nopal. Its blossom is 
кесімі: | Томат. 

s foliage is the creping kind. Its blossom is chili 
ті. kis very delicate, coveted, desirable, constantly 
‘fared constantly required though lacking fragrance. 

CaxmanapaN' 

Is foliage is cord-like; its leaves are round. Some 
dis blossoms are white, some chili-red, some blue. 
Ti ae cylindrical at the base, whorl-shaped at the 
tp. I tends are зоб, tender, searching, delicate 
| eee aum: 
| Ie dees not have thick foliage. Its foi 

сосуз from the ground. It has stems. Its 

is white like maguey fibre; hence it is called, it is 

fren the name quaztalrochitl. It glistens;it spreads, 
Тиш. 


іш 


Аоосохоснтп? 
Ла foliage emerges from the ground. Its foliage, its 
=s are rudy, They are hollow. Its blossoms are 


5 dea Hin US: ci. 
6 Bid gee, 


- ны сө. 
фе HAK. (Hania ope Ин. 


жап velic, асап iviac, tenenco, tenenenco, tenencoa, 
in suchitl acan aviae. 


Тотвс ISUSUCHIUH: 
sanie no ichoat in talcacalosuchitl 
‘Texoxou; 

Pipiaztic, memelactic in jqujllo: chichilic іп jsu- 
Chio; tenenco. In jtzinteio vel nencpantic, vel пјес 
in jqujmjliuhca. Ic ipan mjtoa, їп aqujn mjec qujmo- 
, qujmoquentia: ie ontexoxoli. 


Nurauacem.; 
gan по nupaltitlan in mochioa: 
ойк. 

Tovman.: 
in jsiuhio, movilananj: in jeueponca, chichiltic, ce- 
celpatic, teicolti, tetlanect, cheleviztli, nenequjzti 
iece аще ivelica, 


jsuchio daztale- 


Caxumaras, 

‘memecati, in jxiuhio, in jatlapal, iaiaoaltic in jsu- 
chio: cequj iztac, cequj chichiltic, cequj movitic, tzin- 
mjmjlic, quamalacachtic, aillotlaquacac, siollotla- 
рам, aiachi in jcocol, chinequjzt, iuhqujn аја. 

 QuAZTALSUCHITL, 
, amo qujllotilaoac, can tlallampa in oalqujztimanj 
iqujllo, qujioio in jsuchio iztac, iuhqujn ichtli іс 
тоз, motocsioia in quartalsuchitl: cuecucam, xe- 
xelivi 


Төлеуші: 


ыра, in jpapaloio: qujlpalli, іп jsuchio 
„ tlaztaleoaltic vavavanquj, amo 
vei in illo, iori patic. 


Acocostcim, 
dallampa valeoa in jqujll in jqujioio thtlavic iti 
colonquj, in jsuchio xexeltic, pipitzacac, mamatzaian- 


т оа" қ Р 

1 aim лө Conn (бри, op 329. 

(Hendode, Hi. de a Pant, Vl L p 2): ia де ded На. MS шика: Lee Беи 
199 


spreading, slender. Тһе leaves are serrated; they are 
Самғомхоситп/” 
Is foliage is jagged; the leaf is serrated. It is yel- 
low. 


THE FEMALE CkMpOALXOCHITL is the large one. 

Тнв мл скмол1люснтп. is the small one; there 
is justa single Bower. 

Тик маслилоснт\* [variety of] cempoalrockil 
is the color of yellow ochre. Itis pale. 

Солт 

I is quite small. There is just a single flower, It 

grows in the mountains. 
Таслсласты 

It also belongs among the cempoalrochit. It is 

muddy. 


Метамлхоснту? 
It has an ashen stalk. Its blossom is blue. 
[d 
It is small and stalky. Its blossoms are chili red; 
they just stand, following along its stem, each onc 
hanging, resting in order. 
Сасмлсхоснтп!* 


[Nowra разлад, which telleth of the same blot 
soms, of [their] somewhat large trees. 


Tux FLOWER GARDEN 


16. Секрмікеі: Таған rece L. (ші, эр. dit, p. 326), 
П. Мой. Таран cerae (iid, р, M0). 
12. Nertemalsocid: Resesclu peli НАК. (id, р. МӨ). 
13. Clipe: ред, Powaenes componens (Crt) Wild, (Hendndz, өр. it, Vel. IL p. #52), 


M. Сыне, Мутти " : 
IE Ne ре rt Le P nr R. and P, P. сайыш ыг (имиш, өр. it, p. 170): Сенши rere кей. (ie 


quj, chichiltic chilpatzcaltic, 


ni E 4» 
aco juste, сапра iehcatl int, 


), 
Соати, 
çan tepitoton, çan çe ijx tepepan іп muchioa, 
Таслсмасти, 
çan по cempoalsuchitl itech роті, tlatlauhquj, 
Махтамлосит,, 
nextic in jqujllo, movitic in jsuchio. 
Cmax, 
tlacotontli: in jsuchio chichiltic, сап qujtocaticac i 
В бо pipi x 
Cacatacasvenm. 
1 


Inge икона ғалкағно: itechpa баа in за no 
ichoatl suchitl, їп achi vei quavitl. 
1х socurma, 


tlacucponj, tlacuecuepoca, 
tlasuchimamanj, suchitlpan, tlamochiu- 


atl ica, atl qujqujztoc, tlaciaoa, taciciaoa, 


v 


lace, а reedy place," a desirable 
"m ко places, a sought-for place, a соп- 
ро ght plac coveted pace, а joyous place, 
К 
КО poss WHICH GROW ON TREES 

soming tees аге like stone columns, 
1 ranching forked in derek 
Lis nd. ‘They are round trees. The buds swell, 
Fe ono; they produce а pleating odor, бө: 


М5 Youuoxocruquxurmn 
В Jorochitl. Tt is slender, long, tall 
om sar ce еы lecto or. 
chis surface із bark, its scales arc black, dark, 
быу. Is leaves are straight, slender, smooth, shiny. 
"same ofits blossom is yolloxochitl It is white, 
| Шыда ike p hear, like a bird's egg. The 
| Bod the large onc is lacey alloca it is dark 
ued. The name of the small опе is зсийзуоЛоко- 


4. М š 

" hil is of pleasing odor, fragrant, aro- 
эрну ы, Te s leafed; it has leaves, a 

f, seeds. And it is potable in chocolate. It allevi- 
айе fever; it is а fever medicine. Where there is 
dling, when there has been fever, there it is placed; 
itisrubbod on. Tt gives things pleasing odor, makes 
‘ings fragrant, spreads an aroma; it produces a plca- 
ingodor, a fragrance. It alleviates; it cures. It breaks, 
bunts, opens [sores]. 

Еюохоентпі, ELOXOCHIQUAUTTL® 

Ей round, branching, pale, ashen. Its leaves are 


Болу like those of the ropogen. Its stems are wide, 
long. The name of its fruit is cloxochiz]; it has its 


slender, long, yellow yellow surfaced, pale; its seeds 
алсаз авй cylindrical, slender; its center is round, 
‘ound and small, It is aromatic, pleasing of odor; its 


1 аг fowen; 1 continue to cut flowers. 1 inhale 
thes sent, 


—— 
ym 

|g pati Ms doc, 
|S Be: pola ele Su. GE, p. 70). 


huk, its center, its seed, the flower. Its husks же jillo, 


Yel qualcan, vel ieccan, vel tolla, tetlanectican, te- 
Uatlancctican, tcicotican, teihicoltican, icolocan, te 
lamachtican, tetlanectican. 


Оплмт. socium. тттси мосиюл. 


Suchiquavitl, temjmjltic, vei quavitl, mamae, ma- 
‘maxallo, iacaltic, quauhiaoalli, totomolivi, xotla, cuc- 
Poni, velia, avisa. 


louosUcHiquvm, 

_уозп itoca iollosuchitl, plaztic, vic, veac, vei qua- 
Үйі, temjmijltic mamae: in jpan jeoaio, іп jxincaio, 
catza0ac, iaiactic, aiaubquj: in jatlapal memelactic 
‘memelacac, ixtzotzotlaca, ixtrotzotlanj. 

, In jsuchio носа iollosuchitl, iztac, tomaoac, mjmil- 
бе ubauja illod, isbquja ote: in сава 
itoca tlacaiollosuchitl, lapalpoiaoac. іп çan tepiton, 
inc: ican 


llosuchitl velic, aviae, Һас, motetzaoaca ine- 
<, izoaio, amatlapae, tolo, achio. auh ivan, caca- 
‘оз ipan: qujcevia in totonquj, totoncapatli, in canjn 
роаоз in totoncavilo; vncan ommotlalia, ommalaca, 
tlaavialia, tlavelilia, hiiaia, velia, Зе, tlacevia, tlapa- 
tia: tlatzinj, cueponj, xelivi 


Euosoctumu mosucenguavm,, 

 malacachtic, mamae, tceoac, cujtlanextic: in jama- 
tlapal tomjo, iubqujn topoxa: in jquillo papatlacac, 
siviae, in jtlaquillo, поса: closuchit: in jzoaio, i 
i jachio, ichout in засні: 
lactic, viviac, coztic, ixcoztic, pincoac: in jachio mj- 
mjltotonti, pipitzaoac: in jiollo ololtic, ololcapil, hi- 
jac, veli, tetzaoac, in јаса, in javiiaca, in jvelica: 
јап), can pinton: in mjec mj, tetech quiz teivinti, te- 
iolmalacacho, teiolitlaco: 


njsuchitequj, njsuchitetequj, njqujnecuj, 


Тағала mericena Don (баматайа, op. cit. p. 1135). 
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Te spreads an aroma, produces а pleating odor, per- 
fumes things, spreads over the whole land. It may be 
used as an unguent. 


It ripens, matures, falls apart; each one falls a 
ена. ү 


Оолонтаохоснтп. 

It is a small tree, а small round tree. It has small 

branches; they are the same as the stalks of the quawh- 

camotli. Its fruit is small; itis called.  quauheloxochitl. 

It spreads an aroma; it is of pleasing odor; fragrant. 
 CACAUAX0CHTTL* 

Tt В slender, tall, like а stone column. It spreads an 
aroma; it js fragrant, the same as the yolloxochit. Its 
leaves, its foliage, are slender. The name of its flower 
is cacauaxochitl; it is yellow, yellowish, small; the 
same as 
it penetrates one’s nose. It has cup-like [blossoms]; 
the name of its сирке [blossoms] is poyomatli; a 
really pleasing odor istheir aroma. The tree, the blos- 
soms its foliage all ae of pleasing odor, all perfumed, 
all aromatic. 

I cat [the blossoms], spread them out, arrange 
them, cover them with leaves, thread them, make а 
flower mat of them, make a bed of flowers with them, 
жой еа теры Е 

"Тһе perfume] spreads over the wi swirl 
ы ens omstaniy ewig read 

e 

TQUIXOCHITL, IZQUIXOCHIQUAUITL” 

It is a round tree with branches, with smooth, slick 
foliage. The name of its blossom is izguirochirl. Itis 
white like popcorn; hence itis called izquixochid. It 
is of pleasing odor, fragrant, aromatic; ite odor is 
dense, strong, harsh. Its fragrance is like that of the 
#lacopatli; it penetrates one's nose. Its leaves and its 
blossoms are potable in water, in cold, chilled choco- 
late. 


4. Сасай. Leaves jener (Sekagia, ор, бі, p. 325). 


the acuilloxochitl. Its smell is very dense; ji 


in. 


һйай, velia, tlaviialia, centlalmoteca, охо, 


icuci, mac, xelivi, xexelivi, achiotepevi,achiopixay;, 


QUAUHELOSUCHTIL, 


 CACAYASUCHITL, 


piaatic, 
jollosuchi 
tepiton 
jiaca, teiacarel 


убас, temjmjltic, hiiac, aviac, qujnesevilis 

in javazvaio, in jqujllo, pipitzacac; in 

лоса: cacaoasuchitl, ixcoztic, ixcoçauhquj: 

qujnenevilia in acujllosuchitl, vel tetzaoac in 

tecomaio, in jtecomaio, носа poi 

таш, vel velic in jqujac: in quavit, in suck, in 
jqujllo: muchi clic, muchi aviae, muchi hix, 


njctetequj, njemana, njctlalia, njqujzosiotia, про, 
jcsuckipetlachioa, nj t; пісе, 


centlalmoteca, molonj, momolonj, топтоп, 
momolocatoc. 


IZQUJSUCHITL, IZQU]SUCHIQUAVITL, 
quauhiacalli, mamae, qujqujllo, xipetztic, інші, 
in jsuchio, itoca: izqujsuchitl, iztac iuhqujn momo 
chitl: injc mjtoa izqujsuchit] velic, aviac, hac tetzz- 
exc in jiaca, chicaoac, tlapaltic: in jvelica iuhqojo the 
copatli teiacaxclo; in jatlapal, yoan іп jsuchio, ivanj: 
ail ipan, cacaoatl ipan, cecec, itztic; 


cuecuepocaticac, tlatlatzcaticac, maxexeliuhticac p 
pixauhticac, motetepcuhticac, tzetzeliuhticac, iia" 
ticac, centlalmotezatoc, momolocatoc, momo: 


5: guise: Витек том, В. hut, B. litori. (Satara, op. cit, p. S08). 
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Y 


„ооо is the sume as the isguiso- 
Te 
ай ‘TLAPALIZQUIXOCHITL® 
same as the isquiochit: however, iı 
ps be ipod with colors, sprinkled with 
Перне with blood, striped with color, 
ж Ооктлххоснт? 


round tree, slender, sparse branched. Its 
its foliage, are long and straight, fuzzy, fuzzy 
faves site, rough. It has an exudation, а resin. 
f Rane of its flower is cuctlarxochidl. It is very 
‘The ma gccedingly chilired, the color of blood — 
ген) color, finely colored. It is hardy; it be- 
АК aniy. cis dividing, separating, It is leathery, 
pe kather; wherefore it is called cuerlaz- 
жай annin the crags the rocks are its growing 
ges [here] t tands growing. 


ТкосоптАхоснгп. 


ecuitazochil is the collective name of the tree, 
Жама Tt is a slender tree, а smallish tree. 
l trunk, even its scales, is dusky green to chalky 
ру; its foliage is herb green. Its blossom is a little 
kag, hollow, yellow, very yellow, yellowish, like 
embers, much like embers: a fine-textured yellow. 
Tis tender, very tender, flexible, infirm; nothing to 
te called attention to. It is of good appearance, it 
looks good; [but] it falls to picces, fades, withers; its 
foliage fll to pieces. 
TEONACAZTLI, UEI NACAZTLI* 


They are the proper names of the blossoms. They 
y one drinks chocolate with [these] blossoms; one 
add blosoms to tobacco, ete. 


UrrzrscOLXOCHTTL 


‘The name of the tree and of the blossoms is sitzte- 
йшй. This tree is just а sender tree, a thin tee. 
Ithas branches, curved branches. Its leaves are hairy, 
thorny; its blosoms are dark brown, for which rea- 
son they are called uitztecolxachitl. Some [blossoms] 
every brown, some chili-red, some white. They are 
See 

Ment wrap (баре, op. cit, 388). 


kisa 


Teotzqupsucurm: çan no ichoul; in isqujsuchitl. 


TTupatizqu]suctumu: 


San vel ichoat! in jzqujsuchitl ісе, Czcupcujltic, mo- 
tlatlapalhoaoa, motlatlapalalpichi, pasar mo- 
tlapalhoaoan, 


Cormassucim, 

1 uathiaoalli, pitzaoac, macaiaoa: in jatlapal, in 
iqujllo, memelactic, тото, totomjo, АНЕ aod 
qua, memeiallo, олдо: in jsuchio Коса cuetlaxsuchitl, 
chichilpatic, chilpatzcalti, eztic, tlapalqujzquj, vel 
icucic, ixtlapaltic, ixtlapalivi, xexeltic, momoiactic, 
cuecuetlaxic, iuhqujn chichiltic cuetlaxtli: inje 
mjtoa cuetlxsuchitl 


tepetla texcalla, tétetla in jmuchiuhia mochiuhti- 
сс. 


"Трсоуп.зоснт.; 


suchitl са in centoca teucujtlasuchitl, 
qušpiaztli, vel ipa quaubtontli in jtlac, in maço ixin- 
айо, iaiauhcaqujlicectic pincoac: in jqujllo, qujlpal- 
tic, in jsuchio viacapil, ticoionguj, coztic, coepat 
cozpiltic, tlesuchtic, tlesuchpatic, ellapalqujzq: 
coztic, 

«clic, cdpatic, atevivi, aiollolapalivi, anotzalonj: 
qualnezquj, qualnec, pati, cuctiavia, vaquj, qujl pati. 


Trovacuzma, vet масаты: 


vel ineixcaviltoca suchitl: quitoa suchio conj in ca 
савай; xochio in ей. &c. 


Virzrecuisocam.: 

in quavitl, yoan in suchitl, поса yitzteculsuchitl, 
Injn quasitl çan quappiaztli, quappitzaoac, mamae, 
mamacultic, in jatlapal totomjo avaio: in jcucponca 
tlapalcamjliaiactic: injc mjtoa, vitzteculsuchitl, in ce- 
quj, camopaltic, in cequj chichiltic, in cequj iztac, 
жап avixquj, асап nequjztli, асап cleviliztli, amo 


Сөзіне: Euphorbia (Ромеа) puleherrins Wild. (Hernández, ep. ci, Vol. Tl p. 958). 


[pom 
жің o ncn, loe. cic it ia Chrenthodendron 


жыйн (Deni) Bal, (Emaan, Matt Coe, p S). 04 sui š de sme э ona 
ауы taa ta login асылы. 


E 


nowhere pleasing, nowhere required, nowhere de- 
sired things; not of pleasing odor, not fragrant, not 
aromatic. They disappoint one, constantly disappoint 
опе; they are sorry things. 

‘Trompanquaum.® 

It а tree of average size; its round branches are 
of average size. The name of its leaves its foliage, its 
blossoms is equimixochitl. [The blossoms are] chili- 
red, very chili-red. They are not fragrant; they are 
useless of по use, not required." 

This tzompanquauitl is honcylike, sweet; how- 
ever, it is a little harsh to the taste. It produces a 
bean! The name of its bean is equimitl; it is chili 
red like the ayecotl. Iis propagated in this manner: 
its bean is planted; and the branch is just broken, cut. 
when transplanted, like the «exofl. 


Eounamut* 

It is the same as the fzompanguauitl. The name of 

its fruit is also equimitl. Its nature has been told. 
Marnxocirm* 

It is like the fingers, like the palm of the hand. It 
has fingers. It is a large tree, a spindle-whorl 
spindle-whorllike. Its leaves are thick; there are 
many of them — smocth, shiny. 

Масемзоснт. 

It is the same as the mapilxochitl, (Тһе lower is] 
like the palm of the hand; it has fingers which are 
spoon-like, concave, dark. 

4 

Ter PARAGRAPH, which telleth of those which are 
also like, which are of the nature of flowering trees; 
those like trees which also appear herb-like. 

Теоцокоихоснгп. 


[The blossom is] chili-red. The branches are slen- 
der. (The blossom is] firm, sturdy, not one which 


fades, withers. It has по aroma, no fragrance; it is pol, 


useless. From the surface it is fair; it appears beauti- 
ful. It grows опа tree, in the tree crotch; it grows on 
the anail. 


velic amo avic amo bic tenenco, 


nentlamachti. е. 


Таомғахаолмті, 

çan vel ipa quavitl ап qualliin (шала ixi 
in papali, in jqujllə, in chio taedet 
«Аве, chichipati, amo avia, nenlacal et 
coca, айе incqujzço. 


vexod. 


Equyayn: 

сап no iehoat іп tzópanquavit: in дуў çi 

no оса equjmjtl: omjto in jeliz. 
Маепзоснт. 

iuhqujn mapilli ic са, iuhqujn macpalli патыр! 
Ж узел malacachtic, malacachiuhquj, po 
ас, quiquillo, xixipetztic, tetzcaltic. 

MACPALSUCHITL: 

çan no iehoatl in mapilsuchitl, iuhqujn macpallik 

ca, mamapile, copichtic, copichauhquj, сук, 
1 


ac MATLACTLI рхяалено: itechpa tlatoa, in çan k 
no iuhquj in quenamj suchiquavitl, in ап АВ 
quavitl ic neci ca no xiuhio. 
‘Trvquavirxvcnm. 

chichiltic mapipitzaoac, oapaoac, chicaoac acts 
мап), àmjqujnj, haiiac, avelic, nentlacatl: ixcopa qual 
qualneci, quauhtitech quimaxac in тюш: 
itech im muchioa ағай. 


9. Teorsponquanil: Буйеіме стезя (Standley, "Tres and Shrubs,” P 5, р. 1666). 


10. cod, Hi. MS: yner‘sy0, 

П. Bid: поро, 

12. Eguinil: Enthrina mexicana (Sabagi, ор. dit. р. 335). 
13. Mapdochil, macpaleochil: Chronthodendron 


Lar. (id, p. MI; Sandlej op. cit, Pu 3, p.790. 


E 


Ww — 


воитель 
Te 
Li rasis the same. 
тит Ба 

шик b] rough with thick кай. [s leaves 
(5 ас; беу have a fibre. [The wood is] light, 
pe [The leaves are] outstretched, extended, 
Эё d its flower, its blossom, is icporochil 
те 8 бойно, Jong hanging. 15 blossom is ex- 
wi Memo eis not enduring, Te spreads it 
pends fabae TS 

ame ds fruit s ieçotzotzoalli. [t is honey. 
jl ay ney ik, неч, very кеч, Беу. much 


Towazoum. 
ва round tree, chili-red, ruddy. Its seed, its blos- 
„Айше no шопа; they are only beautiful. The 


кдза average size. It has leaves, foliage. Its leaves 
aea ile wide, a itle broad, straight, fuzzy. [When 
cs] they have an exudation. Its exudation is white, 
жау, adhering, like resin. Te is an adhesive, a filler. 
It has blossoms. ‘The name of its blossoms is cacalo- 
зева. They are black, dark brown—a dusky brown 
in color. It is said that the blossom of the cacalotl is 
of pleasing odor, perfumed, sweet. Some are called 
chacltzonili. They are dark red, spattered blood- 
alo, striped. They are very good, desirable, coveted; 
they are coveted. Some are called песихосАШ. Quite 
small they are very sweet, honey-like. They are what 
‘one merits. Some are called uitzitsiltentli. They are 
dilired, the color of the roseate spoonbill. They are 
of pleasing odor, fragrant; they are to be taken to 
ea Se ict em туны» 


Some are called miccaxochitl, and some are called 
evencarochil. The tree is tall and the blossoms 
long, large, without aroma. [The name of] some із 
саста, [of others] xo[colyac. They are ignored, 
желе regarded, stupid. They grow everywhere, 


Quavnsvenm, gan ie in teuquauhsuchitl, 


Тооп. vita, çan no ichoatl. 


ооп, 
chachaquachtic, xincaiotilaoac, papaçoltic, ichio, ço- 
nectic, çoncoac, cacagotic, cacacoliuhqui, hecauhtic: 


_ in jsuchio, in jeueponca, поса: icçosuchitl, mjmjl- 
tic viac, tlapiloltic, in jcueponca, xexeltic, momoiac- 
Ж, amo iollotlapalivi: momoiaoa, xexelivi pati: 


In jsuchiquallo itoca, icgotzotzovalli, necutic, necu- 
tzopatic, tzopelic, tzopelpatic, rletic, tlexochpatic. 


Томмаоуп, 
quauhiacalli chichiltic, latlacic: іп jxinachio, in 
jsuchio, amo Нас: ап qualnezquj, cuecuciochauhtica. 


 CACALOSUCHITL, 

ап ipan qualton: xiuhio, qujllo: in jqujllo mama- 
pichauhquj, mamapichtic, memelactic, тото, me- 
тешїї, iztac in jmemeiallo,casalic, çaçaltic, oxitic, 
salolonj, aqujlonj, suchio in jsuchio itoca: cacalosu- 
chit, itc, vitztecoltic, tlapalamjliaactic: qujl isu- 
chiuh in cacalotl, velic, aviac tzotzopclic: ccquj оса, 
chacaltzótli tatlapalpoiaoac, chezcujcujltic, vavavan- 
quj, vel quali, nequjatli, сойо, teicolti: cequj itoca 
necusuchitl: can t vel tzopelic, necutic: teto- 
nal: cequj Коса vitzitziltentli, chichiltic, tlauhque- 
choltic: velic, aviac; tlacujcujlolonj, cenmachonj, mo- 
cujlia: 


cequj йоса mjccasuchitl; уап itoca: tlavancasu- 
chitl, хаас in quavitl, уой viviac, vevei in suchitl, ai- 
ac, cequj cocoiac, кб, aiac іса, aquémachon}, xolo- 
рій: can novian in muchioa, çan novian in jxoa, amo 
tlaçotla, motlaillaca, motlailmaiavi, motequjtlaca. 


1. баш. lamers rab (Sant, Di de Меринин. p. 23 — өші) 
f let Ya dila L. (44. p. G2 iso); Y. deploniper Reged (Огеш, “Pre Columbian Санай Pants? p. 150) 
Жаш: Pumeri rubra, Tipida prona (Sabagin, Garay ed, Vol. IV, p. 325). 
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sprout everywhere; the scarce, 
filth scatter filth, shel much, — аа 
Хпохосит^ 
Its stalk, its stem, is chilired, ruddy, slender, 
spongy within, hollow. It has foliage; its foliage is 


serrated. The branches are serrated, slender; they i 


have blossoms. The name of its blossom is xiləz0- 
chill. This is chilired, extending, radiating, spread- 
ing, like maize silk. It extends, spreads, radiates. It 
is cup-like; its cup is a small bowl, small and black. 
It has stamens; its stamens are small and black, oF 
cach one small and black, like amaranth. 


Ткомлхоситп^* 

The name of the tree and of the blossom is co 
maxochitl but it is [also] called tecomaxachiquanitl. 
This is cord-ike; the extremes are cord-lke. It is а 
creeper, a constant creeper, a climber. A 

Tes blossom is yellow. It is like а belly. It is thin; 
it has stamens; it is of pleasing odor, perfumed. It 
potable [in chocolate], much diluted, a very lit 
Pe When much is drunk, it causes one to die of 
thirst; it overexcites the testicles; 
cure, one is to drink a great amount of wines 
soothe one; it will quiet one. 

\Сикишмлоснтп* 

Поз фе same as the tecomexochitl, The base is thin, 
the top round, the top cup-like; the top is round like 
a breast. Ж 

'ovicixocim. 

It is just Ше the salk of the tecomaxochid. I is 
one which verily sends out runners, which goes far; 
it is а climber, one which sends out its tips, which 
shoots out its tips. It has foliage. Its blossom is long, 
се с, curled at the edges, long at the base, slender 
at the bottom. It is chili-red; it is the color of gourd 
blossoms. The base is pale. It has no aroma; it is just 

an ordinary blossom, merely beautiful. It sends out a 

shoot; it sends out shoots; it sends out a runner, it 

sends out runners; it climbs, it continues climbing. 
Accnroxocsm. 


The name of the stalk and of the blossom is acuil- 
loxochitl. The stalks arc long and thin, straight, slen- 


Xuosocum.: 
Aio in асов, chichiltic, ішіне pi 
ing iticoonqui, quillo-in jqujlo ta 


livi, 
самом, 


"TECOMASUCHITL: 
in quas in joan sucht: ioca сораш xj 


mjtoa: tecomasuchiquavitl: inin memecatic, quan, 
Matic movicomanj, movivicomanj: tlatlecavian;; 


coztic in jsuchio, cujtlatecontic: canaoar, шлу, 
са, velic, aviac: yoanj cencan auhtic, cencan pinta 
jm mjecteamjci, teatctzocomjeti, mjcounj: inj ai 
түсіп qujz өсі, vel пјес; qujceviz, qujiollalz. 


CHICHIOALSUCHITL: 
çan ie no iehoatl in tecomasuchitl; tznpitzoc, 
quaololtic, quatecontic, quatolontic; iuhqujn Фі. 
calli. 
TowacasucHm: 
çan no iuhquj in jquauhio tecomasuchil, vel no 
tlamjnanj, veeaianj, movivicomanj, moaiacatagnj, 
moiaiacatlamjnanj, qujqujllo: in jsuchio viviac, аъ 
tic, tencuepquj, xoviac, tzinpitzaoac, chichiltic, io 
paltic, xoiztaleoac, amo Нас, çaçan ie suchitl, can фа? 
теги}, moiacatlaca, moiaiacatlaga, motlamjna, no 
tlatlamjna, movicoma, movivicomo. 


Асоушокосит: 
in tlacotl, yoã in suchitl, поса: acujllosuchi Ër 
cot pipiaztie, memelactic, pipitzaoac, malcochiic. 2 


+. Pb Pachis йшй, Callandn релй, о Bomba elipicum ( 5, п. 7, ре) 


$. Pob Майтйате ria o Soria gutta (5,2. 14, арм). 
6 Chichinalochil: Ceria papaya L. (Sahagin, op. ci, p. ЗИ). 


2% 


jag, It is one which embraces. Its foliage 


o EP has a mother, becomes a mother, can be 
i 

ob. of ts blossom is acuilloxochit! [ос] смі. 
pe amc справе! white and yellow. It has 
osom. It is of strong aroma; its 


dl stands constantly blossoming, Te stands 
os] ach ie bent. 
Conoxocum. 
k s йе sme as what is called асийохосЫй. 
ишаре the blossoms]. 1 lay them on the ground. 
үкем them; string them. | smell them. I rejoice 
item Таке pleasurein them. 
 ATLATZOMPILI” 
kis slender stalks. Its blossom is cylindrical, like 
a onder; spiraling, a spiral, 


И te gud: 1 arrange дайдан. 
I pint enbelish something with the arlatzom pil.- 
TZOMPILINALLI 


kistbe same as the айшготрй. 
Тнктгоммын is the same. 


"Tozr.ATZOMPILIN 


„kis lke he atatzompili. It is called toztlatzompi- 
lis because itis yellow. 


This the white acuilloxochitl 
ETT 


malcochavinj: in jqujllo, pipi 
eame. PHA Hine, жазу mina 
in jsuchio, пока Acujllosuchitl, cujllosuchitl iztac, 
сое, nepanjubquj, can ic iixe, vel Һас, vel chicaoac 
aca, in река, 
tomjiollo, tomjlollo, itic, 
motetzacacainecuj, ріракін, mamakochavi, папы 
cio, iavaliuhtimanj, iaiaoaliuhtimanj, хо- 
tlatoc, cuepontos,evecuepacatoc, cuecucpocaticae, hi 
inna, зеен коан 


[od 
Жа ocho toca in aclu: 
njctlalia, njemana, njcço, njeçoço, njqujnecuj, кіс 

Paqui, njenotlamachtia, 


Атлтюмни: 

tlacotl pipiaztic in jruchio, mjmiltic, mjmiliubqui, 
Чайасашойс, laillacatzolli, acarziuhqui, chichiltic: 
сеў] thuhquecholtic, amo velic, cá tlaqualnextlonj, 
quainezqui, çaçan іс qualaezquj: yixcopa qualpul; 


njsuchimana, njsuchitllia: ic njdacujloa, ic njtla- 
qualnextiain atlatzompili. 


Таомпикмш: 
çî noiehoatl in, atlatzompilli. 
Таомғшы, çan no iehoatl. 


tzompili ca coztic. 
Quivizqo jsocam: 
Часой movivilana. 


TiacoiquJstcum.: 
iehoatl in лас, acujllosuchitl. 


1. Adasompl: Malrariscu drummondai Топ. (Herninden, Hia. de lar Hansa, Val. V, p 127). 
a 


Tüacoxocnim/* 


Ie is small and slender, somewhat squat, sparse of 
зе ts blossom is chili red; it has no pleasing 
dor no perfume; it is never of pleasing odor, in по 
‘wise aromatic. 


Unrarratxocum’ 
Пее the same as the tlacoxochitl 


Үпхоситп. 

It s of pleasing odor; it is fragrant. Тһе stalks are 
bushy. isan annual атып cor bods joe 
nates, grows each year. Its leaves, its foliage, are fuzzy; 
is stake, its stems, are also fuzzy. It forms buds. 
"These fatten; they grow fat. It forms buds, sends 
forth growth, enlarges, grows, forms foliage, has foli 
age. [The flower buds] grow fat, swell, enlarge, 
burst, blossom, break, break open, opea, open wide, 
produce an aroma, produce pleasing odor. 

Cozric virxocimm. 

Iz is the same though yellow. It is of pleasing odor, 
perfumed, precious; it is what one merits; it is one's 
solace. This one is just like an herb, just like а stalk, 
But some plant the tzoyac yiexochidl in the ashes and 
‘over the roots with ashes. Thus it becomes yellow, 
thus the blossom turns yellow; thus it produces a 
pleasing odor, a perfume. 

Оюлоктпехоснтп. 

It is sulky, long, straight, bushy. The branches are 
embracing; the foliage is long, the foliage is broad. 
Its stalks are thick, hollow, pithy within. Its blos- 
soms are long, green. They are green. They lengthen, 
mature, season, 

Силмснтоихоснтп. 

I£ is the same as the quauhyiexochitl. [t is called 
chalchinhxochitl} because it is the green one; the 
green-stonedike, the very green one; turquoise like. 
Jt has an aroma; it produces a pleasing odor. It be- 
comes yellow, it becomes brown. 

 CHALCHIUHYIEX0CHITL 

It is the same as the one [just] mentioned. It is 
ipm ier тау ihe коды, " 
сор Ed 


Tucci, 
pitzaton, tlalpaton, quillo caiacton; j 
chic, айе ivelica, айе vica, ады, od 
“is jai 


amo. 


Virzrzzusocum.: 
çan no ichoatl in tlacosuchitl, 


Insvcum, 
veli, аміак, eot! popegen in cecexiuhicy 
qujnj, celianj, mozcalianj, mozcaltianj: in ЧЫ 
jqujllo, totomjo, in jquauhio, in jtlanjtz no mae 
celia, mopochqujiotia, jica, itzmolinj, Fa 
Шаа; mana, асыш) кон, quil рар 

јо, totomolivi, mjmjlivi, xotla, cueponj tla 
tlatzinj, Паролі, camachaloa, hiiaia, velia, 44% 


Coznc visocum.: 

‘gan no ichoat iege coztic, velic, aviac, laco 
nal, tciolqujma inin çan iubquj xivitl, çan кеч 
tlacotl. Auh in cequj rexpà in caquja, joan пеп} шу. 
qujezintlalpachoa; in tzoiac yiesuchitl іс соран к 
mocucpa; cocauhquj suchitl, ic velia, aviaia. 


Quaverresucum: 
datlacotic memelactic, memelaoac, popoçonjnj mir 
malacachivinj, qujllo, veveiac, quillo papatlaoac, tote 
maoac іп jtlacoio, iticoionquj, itipochinquj. In jar 
chio viviac, xoxoubqui, xoxoctic, viviaqujs, mac, 
icud, 
Симсишизоситп. 
çan по iehoutl in quauhyicsuchitl:ipampa in o 
xoctic, in chalchiuhtic, in xorocpatic, ximmaltic: № 
iaia, velia, cogeoa, cam 


 CHALCHIUHYIISUCHITL: 
çan no ichoatl in omjto, chalchiuhtic, сай, 
mavizic, maviçauhquj, cleilizio, nencqujetl, 9 
qujztli néneconj, neconj, neneconj. 


10. Thesnockil: Bowsordi кетірді Sl. (іміз, op. cit, p. 361). 


Ш. Uiaieieochd: Lose сөсіпее Don. (bi p. 337). 
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‘Tz0vAc YIEXOCHITL 
е ame ss the yiexochitf; however t is fetid, 
semita fetid odor. 

cuoco! is like the olin. 

та 
Үорюхосигп. 

blossom] nes үү р cien extend. 

stamens, it has a pistil; it is ike a spindle 
R аш i ke bat of the йшй, a шай 
viol о Tt grows in the water, as has been 


si. 


кі 


(me 


Uscuixocum?!* 
vies are сийе. It is an emitter of runners. 
o kava. The foliage is broad; its leaves are like 

Js he ayoronen — very smooth, soft, nervelike. 

te ac ng. Ts leaf is a creeper, a climber, an 

sss lindrical, roughened within. 
із cylindrical, rougl within. In its 
lor sands sûll another of its centers it is round, 
¿edat theend, resinous. 
"The skin of this lower is thick. It creeps; it is cord- 
Be, bike corde. It binds, it coils. 
TsccizuAcat och. 
Ts vine is thick. Its leaves are very wide. Its blos 


somis hrge, white, long. It has no pleasing odor, по 
ona. Itis of no use. Whoever smells it, his] nose 
тофему the nose swells. 


women of the palace claimed it as what they merited 
those considered as secluded, those who were Мос- 
тапа) women: wherefore, they say, they were car- 
nally guilty. And the women and those who tended 
the gardens were stoned. 


‘TocHNACAZUACALXOCHITL 


Itisof average size, of pleasing odor, fragrant. Its 
one which can be smelled; it is good, fine. 


TLAPALUACALXOCHITL. 


_ tis hilired, of average size. A precious thing, it 
one which can be claimed as what one merits. 
жанан I appropriate it. I take it to 


w 


Ташлс viven; 
San ie iehoatl in jiesuchitl, іссе tzoiac oxiio, tzoiaia. 


Azeatsverm., iuhqujn tolin 


lonsucum., 

iztac, tlilapalhosoanquj, ‘magouhquj, mjmjiaoaio, 
tomjollo, malacachtic; іп jquauhio iuhqujn itztolin, 
malacachtontli, айап in mochioa, ошо. 


Улсмзоснт.: 

in jquauhio memecatic, motlatlamjnanj, amatla- 
pale: quillo papatlaoac in jatlapal iuhqujn, aiogona, 
tetzealtic, iamanquj, tlatlalhoaio, viviac in jquauhio: 
in jatlapal movilananj, moricomanj, moiacatlaganj: 

in jsuchio mjmjltic, ititzaianquj: in jitic hicac, in 
оссерра yiollo, ololtic iacavitztic, oxio. 

Inin suchitl in jeoaio tilaoac, movilana, mecatic, 
memecatic, memecati, mjcuja. 

‘Treerzoxcasvenm: 

tomaoac in jquaulio, сепса patlaoac in jatlapal: in 

jsuchio tomaoac, iztac, viac, amo velic amo hiia, amo 


ineconj: in aqujn qujnecuj, acachachaquachivi, iaca- 
tormaoa. 

Inje асап monequj: quil qujmotonaltica, in tecpan 
ioa, in cacaltzacutoca; in jcioaoan сака motecu- 
goma: quil ic tlakicpac tlamatque; ic tetzotzonaloque, 
in qujnpiaia in suchitla, yoan in cioa. 


TOcHNACAZOACALSUCHITL, 
çan qualton, velic, aviac, hineconj, qualli, iectli. 


TLAPALHOACALSUCHTTL; 
chichiltiç, çan qualton, laçotlî, tetonaltilonj; 


njcnotonaltia, njenotechtia, njenomaca. 


12. шейш: Атау Jormouisima (Santana, op. cik, p. 88 — анал). 
| den. Hit, MS rend, эйе malacachtonti, ай yod atico machine Atatzamctrocht. ай mochive omis 
№ бшуш: Phyllodendrum affine Heal, (Santamatia, op. cit, p 601 — Иво 


29 


CunQUALLE 
Urrzuixocum. 
OcontActirrLAPILXOCHET. 
Моемхосит?* 

I is chili-red, the color of the roscate spoonbill, the 
color of the gourd blossoms. It is prickly, useless — 
an ordinary flower, with no aroma. 

Terznacixocnm. 

It is the same as the soztlatzompili. 

Urorxocum. 
Teereeps is fuzzy. 
Onersoenrn* 


odor, fra- 


TLAPALOMIXOCHEIL 


Itis the same. However, it is chili-red, dark colored, 
striped with color, colorstriped. It becomes dark 
colored. 


Тшлхосит. 
It is cord-like, like cords, slender. Its vine is like 
the setzitzlin; it is a climber, one which sends out 
shoots. It has а bean. Its bean is green; when dry, 
itis black. It is glistening; within, it is resinous. It is 
of pleasing odor, fragrant — а precious thing, won- 
derful, marvelous. It is of pleasing odor, perfect, 
superb. It is potable in chocolate. It creeps, con- 
stantly creeps, travels, sends out a shoot, forms foli- 
age, produces a bean, forms a bean. 
MECAXOCHITL 
is an herb. Its place of occurrence, its sprouting 
place, its growing place, is in the water, at the water's 
edge. Its foliage В like cords. It has stems. Its stems 
are like cords, slender, each slender. The branches 
are rm; they extend bristling. It is of very pleasing 
odor, very fragrant. 


15. Хортой 


Crmovates 
Vireratsvcum. 
[o 
Noruisvenm.; 


chichilti, uauhquecholtic, aiopaltic, 


сай, çaçan ie suchitl, amo Вас. зі, кеі, 


Trrzuacsscim.: 
сап no iehoatl in toztlatzomj 


Vevasucum.: 
movivilana, tomjo. 


Omysvcumn: 


Часой, pipitzacae qujioio suchio: in ілкі ing 
quamalacachton, tzimpitzaoac viiacatonti inc пы. 
tocaiotia omjsuchitl velic, aviac, taopelic, ао. 
conj. 


Тїлрмомоситп.: 


ça no iehoatl іссе chichiltic, lappoiaoac, moda. 
hoaoan, motlapalhoavana, motlappoiava, 


Tuusucum, 

mecatic, memecatic, pipitzacac: in jquauhio iu 
qujn tetzitzilin, movicomanj, moiacatlacanj, схо, 
in jexoio xoxoctic: in ooac titi, wotzotlactc, бохо, 
velic, aviac, tlaçotli, maviztic, mavicauhquj, vei, d 
tzontic, vel tzpatic, yvanj: cacaoatl ipan, тойа, 
movivilana, vtlatoca, moiacatlaça, moqujllotia, петь 
iotia, excioa. 


Mscasccum.: 

xivitl, alan atenco imanja, yixoacan, yixoaia: in 

jqujllo memelactic, qujioio: in jqujioio iuhqujn me 

сай, pitzaoac, pipitzacac, mapichtic, porontimas, 
сепса velic, vel aviac. 


p. t, P. 346, noch, көрші, nocksockil. According to Неле, ep. cit. Vd. L. 


peso: over of the көрі; Saag, 
P. 982, ic may be Морала ріне D C. өг Eppa Продольные 
16 Onin manaa noe, P. mane тиесің 
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кай 
w 


Gas € 
ис head of a serpent; that is the way iis 
om 
ing, like the zolparlactli. The name of 
(0 qdeped chil it is cilied. It is forked, 
jg bo ү becomes chili-red. 
еее 


оомиттлоситп, quuemzmocum, 

heb, Its leaves are green; йз blossom is 
клей, like an cagle talon. It is green, 
"olor of the lovely cotinga. It curves, be 
ree b Шы turns very blue, becomes very 


| Талсохоснт, хилті/” 

әдебі like that of the zzacui, Ісік tall. [Its 
есь, гок, dark Bue. ft is tender, 
шін. [t s coveted; one it made to desire it 


dl forms buds, blossom, stands blossoming, stands 


tisa small stalk, a stalk. Itis dark, bushy. Its blos- 
жайы Ше feather;it blossoms, it swirls up. 

‘Tue TLAPALIUtXOCHTTL is the same as the éuixochitl ; 
however, k is chili-red. 

Ti птис плхоснтть із the same as the iuixochitls 
bower, itis white like a white feather. 

Огохоснгт. 

l ë an herb, small and bushy. The name of its 
‘som isolorochizl. Each is rather white, ball-like, 
ылд, rough. It has no pleasing odor, no aroma. It 
pricks one to no purpose. 

MocusPaNt хоситп. 

Risa stalk, Its leaves, its foliage, are serrated. It 
ha blesoms, The name of its blossoms is mocue pani 
TX. It is one which nods its head, one which 
Ties its head; hence it is called mocuepani xochitl 
enm 


CONTEONTECOMASUCHITL: 


" State ‘coat! itzontecon іс ca, can njman iuh ixoac 
iah tlacat, 
Acasverm. 


tolpatlactic, xexeltic: in jeueponca поса acasuchitl, 
hichiltic, maxeltic, maxelivi, chichilivi 


Оомонлсазоситп.. 
Өслсиптузоситп, oovizmsvenm, 
_ Xivitl, xoxoctic in jatlapal: texoti in jcueponca, col- 
Ihqujn quauhtii izi іс са: xoxoctic, texotic, xiuh- 


tototic, colivi, xoxovia, texoti, texocalivi, texocaltia, te- 
xocalti, 


Техаюснтт. xiv. 

iuhqujn tzacutli ixiukio, memelacpil, chichiltic, 
tlaztalcodltic, movitic, clic, celpatic, teicoli, tetla- 
пест, tecelti, tececelti, celia: iollotlapalti, iollodlapa- 
livi: texcalpan in hicac, in mochioa, уой quámaxac, 
quauhtitech in celia, itzmolinj, cueponj, cueponticac, 
‘cuccucponticac, tlatlatzcaticac. 


Hrvisccari.: 

tlacotontli, tlacot catzactic, pacoltic: in jeueponca 
iuhqujn hivitl; cucponj, melon}, 

‘Traraumoysverm: gan ie ichoatl in hivisuchitl, 
есе chichilic. 

аас німзиснтті; gan ie ichoatl in hivisuchitl іссе 
їшас: iuhqujn iztac hivitl. 

Ovosccim.: 
xivitl, pacoltontli in jcuepóca, оса olosuchitl, te- 


tetztontli ololpil tegontic, tequaqua, havelic, ahiiac, 
tenenquaqua. 


Mocuspaxy suci: 

tlacotl, tzatzaianquj in jxiuhio in jqujllo, cuepon- 
айо: in jeueponca, коса: mocuepanj suchitl, olovanj, 
aquetzanj: inje mjtoa mocuepan} suchitl. In jquac 
oalqujça tonatiuh, ivicpa itztica, ompa ivicpa quech- 


il: Stanbopestigrne (Santimadls, ер. cit, p. 30 — сатина). 
И. бан: Lobelia fulgens, 1. laxifora (Herndnder, op. сі, Vol. L, рр. 94409). 
'% Tsanaochid: Beis coccinea Ц. and Lex, B. campanulats LL and Lex. (iid, Vel. th p- 376). 


m 


When the sun comes up, it is looking toward it, it is 
twisting its neck there toward it. As the sun дос» 
its head somewhat] At midday 


higher [it raises 
the blosom is also straight up. When the sun turns, 


it also nods а little; it always! goes accompanying 
the sun. When the sun goes down, it also stands 
nodding there. It nods its head; it raises its head. 


Xatacocorus* 

Ie is a stalk, hollow, spongy within. The name of 
its bloom, its blossom, i is acocoxochitl. It is fout red, 
brown, yellow; it is fuzzy, developed, round 
ronda it petals are straight, wide tender; they 


disintegrate. 
Ocetoxocumn.** 


I isan herb. Its leaves, its foliage, are straight, long. 


‘The name of its blossom is oceloxochitl. It is open, і 


cut like a butterfly, yellow; some are chili-red. It is 


called oceloxochitl for the reason that the yellow ones йі 


are sprinkled with red, the chili red ones are sprinkled 
with yellow. They are painted in various colors, vari- 
colored, variously colored. 

QUAZTALXOCHITL 

I is a small stalk of [few] leaves, of little foliage. 
It is cylindrical, hollow. It has Bowers. Its flowers 

are outspread, extended, thick, white. They con- 
wasay Cd; беу extend рай оқ, radiate. 
 PoyoMAxocrtrrt. 

This is the cup of the сасашхосйй. They say that 
it makes one falter, that it deranges one, provokes 
one. It makes one falter, it deranges one, it provokes 
one. 

Тілиотоматы 

It is an herb, aromatic, of pleasing odor, fragrant; 
pleasing, like the poyomatli, something like the po- 
‘yomatli It produces a pleasing odor; it gives of an 
‘aroma. 

Тетла 

It has а stalk. It has branches — forked branches, 
bifurcated, forking, forked. It has foliage; it has 
thick leaves. It has thick roots. Today itis just called 
адай, 


necujlotica, in ie oalpanvetzi t 
j ір: onatiuh; [| 


haquctza] in пераміз tonatiuh, no i T 
in suchitl: in ommonecujloa ткір теі ы 
sacan qujricatiuh in tonatih; in опсо da 

то упора toloticac: toloa aquetza Т Ten 


tho 
ponca, it обаа 


tic, tomjollo, manquj, iaoalic, iaval куо. 
chiatlpallo, memelactiç, papatlactic, ойо dan 
ч, 


patinj. 
Оскикоснт.: 


vid in jatlapal in jqujllo memelacic, 
itl, 


хош), Ші 
vis 


Т”  mocujcujcujlo, cukukujkic, керт 
j. 


Quaztatsucnrmu: 
in jatlapal, in јо ал өшеді, 
mji; ойор, жд: in ао nomdati m 
xeltic, chamaoac, iztac, xexelivi, xelivi, moiaoa, cue 
cuciaoa. 


Роюмаѕосит: 


ichoat] in jtecomaio cacaoasuchitl: qujtoa wisq 
акр, tciolmalacachoa, teiollochololti: teiokucpa, к 
iolmalacachoa, teiollochololtia. 


TLALPOIOMATLI: 
xivitl, hiiac, velic, haviac, ávixtic, poiomatic, їшї 
in poiomatli, velia, hiaia. 


TEUTLAQUJL: 

Часой, mamac, maxallo, mamatzocollo, mamiz 
tic, mamaxaliuhquj, qujqujllo qujllotilaoac, nclhod? 
tomaoac, in axcan çan mjtoa, tlaquj! 


20. ead. На. MS includes posae (in bracket) missing in Florentine Coder, 


11. dead. На, MS: cc 
22. Хаіксегі: Arracaciestroparpaes (ав, ор. cit, 

t, 368). 
33. бенә: Три еі (kd. р. 3%). 
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Дед teotlaguilli: its blossom opens 

agi ese по open with the other Воже 
2 say [other lowers] continue to sleep; 
Poes They керу wake up. And all the flowers 
Dans night еер; the sun is awaited by them, 
cathe, up, then they meet it; they greet it 


god enters 
ee somewhere it became dark, when the sun. 
кане he used to say: “Niteotlaguilia.” 
ем [as to] this Hower, he teotlaquilli, it is at 
1 the sun has set, that its opening is. It is 
а the color d gourd blossoms, striped 
a sriped blood-red. 
Тлытошхоснтт. 
N herb, small on the ground; it is a 
r ceca ary chalky. Its blossom 
Celi, ийре! blood-red, striped with colors. It is 
жае, а litle long, tender, very tender. It is not 
hardy; itis delicate. It easily disintegrates, It is 
ete, super, pleasing, very pleasing, exceedingly 
рош. It blossoms, glistens, lies glistening, spreads 
бес It produces а pleasing 


its 


Осохоснтп, 
Теза herb, drooping, bushy, small on the ground, 
seaigh fragrant. 
Querzatocoxocum. 
It s the same, It has the same kind of pleasing 
оби. However, it is like cords. It is one which sends 


out runners. It creeps, it sends out runners. It lies 
adig out shoots. 


Оштохоснтп. 

Lis the blossom of the maguey. It like a cluster, 
low, fuzay-centered. It is boney-like; it exudes. 
Thediferent birds suckit. 2% 


Nopatxocum, 
8 іней brown, [t is thorny, worthless, use- 
* pricks one to по purpose. It forms thorns, 
Me Hit Mir ied qa. 


Auk injc mjtos teutlaqujli: in jquac cuepon jvac 
shine amo tasa apan ро 
melauh, amo iovac in jgae: ашһ in jxquich suchime, 
‘cochigaloc, chialoc in tonatiuh: in jquac oalqujz nj- 
man qujnamjque, qujtlapaloque: qujl vncan qujcuj- 
que in suchime, in mochi cucponj, in jquac oalqujça 
tonatiuh, Ацћ inin quil iquac cómocavili in cochtla- 
melauh in quin ie ioac cucponj. 


__ In axcan mjtoa: onaqui, calaquj tonatiuh: ca mjtoa- 
ia, teutlaqujlli. Auh in aqujn cana ipan iova, in jpan 
№) tenatiuh: quitoaia. Niteutlaqujlia. 


Auh inin suchitl teutlaqujli: ipan ioac, pan oncalae 
in tonatiuh: in jeueponca i; chichltic, camopaltic, 
aiopaltic, cozoaviqui, ezvavanquj. 


 TLALtZQUJsUCHrrL: 
‚ Xiubtontli, tlalpanton, movivilananj, cujtlanextic, 
ticeoac, iztac in jsuchio, chezoavanquj, tlatlapalva- 
yanqui, асаб, viviacapipil себ, celpatic, ajollotlapa- 
lsi, chinequjztli vel раб, vel tzontic, vel tzompatic, 
avixtic, avixtzëtic, avixcaltic, avialtic, cueponj, спе. 
epoca, cuecuepocatoc, cuecuepocatiman}, cuepon- 
toc, velia, molonj. 


Осошснть: 
xivitl, chachapactic, pagoltic, tlalpanton, iameme- 
lactic, haviac. 
QurrzaLocosucum.: 
çan no ichoatl, can no ivi in velic: ісе memecatic, 
motlamjnanj; movivilana motlamjna, moiacatlaztoc, 


Оолохоснт.: 
isuchio іп metl, oocholteuhca, coztic, tomjojollo, 
necuio, пей: qujchichina іп nepapan огой, 


NUPALSUCHITL, NOCHSUCHITL: 
chichiltic, camopaltic, avaio, nétlacatl, nenqujzquj, 
tenenquaqua: havaiova. 


n 


» 
serrated; 
isa stalk. lt is green The ear ш, H 
г. i өгей еси. T iches аге 
is fol ane cenpodsochitl. The branche а 
Beading it nds blossoming, extends blossoming, 
3 یا‎ 


kinds. 
ози кә а ачылса. is large. 
хоси. 
Млсолхосит, [каких or] erase: 
Tr is white, roughened, rough, yellow, pale. It La 
comcs rufled; it becomes round. | 
"Тик wae ceMPOALxocHITL has only a single 
flower, with thin petals. 
Au THE FLOWERS 
begin to blossom in this manner: first they 
become fat; they fatten. Then they form a droplet. 
Ten he ol then hy Hos bey ar. hen 
; they produce pistils, m pistl 

der e ded ri Hates ey Lon At this 
time they produce a pleasing odor, a fragrance, an 
aroma. At this time they are required, desired, cov- 
ted, needed. They are cherished, wonderful, merit- 
ing wonder, considered wonderful. They fade, shed 
petals, drop petals, darken, wither. They become 
verdigriscolored, turn verdigris<olored they become 
blotched, dry; they drop. Pertaining to the blossom- 
ing of the flower are the fattening, the petals, the 
calyx, the pistil, the pistils, the seed, the seed of the 
flower, the ovary, the receptacle, the stamen of the 

flower, the stamens. 


Ешумтн PARAGRAPH, which telleth how the 
lowers are offered. 

І offer flowers) I sow flower [seeds]. I plant 
flowers. I assemble flowers. 1 pick flowers. 1 pick 
different flowers. I remove flowers. I seek flowers. 
offer lowers. I arrange flowers. I thread a flower. 
1 string lowers. I make flowers. 1 form them to be 
extending, uneven, rounded, round bouquets of 
flow: 


ies. 

1 make a flower necklace, a flower garland, a paper 
of flowers, a bouquet, a flower shield, hand flowers. 
1 thread them. I string them. I provide them with 
grass. I provide them with leaves. I make a pendant 
of them. Т smell something. Í smell them. I cause 


CEMPOALSUCHITL: 

tlacotl, xosoctic, matzatzaianquj: in іі, 

xeltc, maxexcliuhquj: in jeucponca, quip t 

cempoalsuchitl, mamaxexcliuhticac, серии: 
cuecuepontimanj: mec tlamantli 


IN CEMPOALSUCHITL, CIOASUCHITL: vevei 
Семеолиснтп.: MACUJUsUcHm: 
tateztk, teçonauhquj, соп, coztk, izalen. x, 
çomavi, ololivi. x 


Семюмосит. оосуснзиснт. ап o yi 
suchiamatlapaltilaoac. Tum 


IN JXQUJCH SUCHITL, 
inje peoa cueponj: achtopa pochqujova, шоро. 
qujotia: пупа chipinj, njman totomolivi, njman cue. 
рөлі, tlatzinj; njmá xotla motomjollotia, tomilols 
пша mai, chicaoa: iquac velia, áviia, ізі: үш; 
іп monequj, in песо, in clevilo, in néncco: tlacot, my. 
ic, maviztilionj, mavizmacho: tlatzivi, тояк, 
matlapallaça, mosuchiamatlapaltepeca, tlileoa, сш. 
cochivi, qujlpaltia, qujlpalti: cuetlavia, vaquja, ток. 
рева. In есі ca in suchitl, in cueponcaiotl: род. 
Чой, suchiamatlapalli, suchizoatl, tecomaiotl, 1» 
mjoli, tomjlolli, achtli, achiotl,iollol, suchi іші, 
mjavaiod, mjmjaoatl. 


q 

IJc MATLACTLI OCE PARRAPHO: itechpa tate in 
suchitl in quenjn. i 

‘Nisuchimana, njsuchipixoa njsuchitoca, njsuchila- 
cujcujlia, njsuchitequj, njsuchitetequj, njsuchicoo, nj 
suchitemoa: njsuchimana, njsuchitlalia, njsuchigo- 
suchigoco: njsuchichioa: njctlalia suchitl, тапор) с. 
çonauhquj, ololiuhquj, oloitic, suchiccaceoaztli 


njechioa suchicozcat, icpacsuchii, suchiamatl б 
tlanecutli, chimalsuchitl, macsuchitl: njcco, nice? 
njegacaiotia, njqujzoaiotia, njtlapilolta njdantcij 
njqujnecuj, njtetlanecujltia, njqujnecuj]tia, пре 
maca, njcsuchis njcsuchitia, njtesuchitia, пе 


27. Cemposichit: Тара тав 1. (Heninde, өр. cit, Vol. П, р. 65). 


1. ead. Hin. MS: mocking, 
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setting, 1 cause him to smell. 1 off 
ا‎ 1 offer him flowers. Т provide kim 
ee t| provide опе with flowers. 1 provide one 
жие. I provide him a flower neck. 
T расса garland on one. 1 provide him a gar- 
pla dpe in lowers. 1 сс him in flowers. 
oj, Т9 Powers. I continue to cover one with 
па Coyer him with flowers. I continue to 
00 with flowers. 1 destroy one with flowers. 
in wth не іме one with owes. 
im with lowers 
e one With Hower? 1 ses with, 
Э jure onc wit lowers”: is said 
dore pepe or incite someone with drink, 
Wen pol, with flowers, with tobacco, with capes 
i When incite just with words, when Tam 
sm t b id: ^I cares him with lowers? 
шери. [extend one а lengthy discourse, Tin 
in with words.” 
dati one with Rowers. 1 make flowers, or I 
proide 
Poem to one that someone will observe a feast 
$F Ori merely continue to give one Bowers I con- 
Ж ts place them in one’s hand, I continue to offer 
ош ıo one's hands. Or I provide one with a neck- 
ese | provide one with а garland of flowers. 


4 


‘Twurm PARAGRAPH, which telleth of the nature 
of trees. 


TTsopoonorut 
Ie grows in the east. It is a little thick, fat, quite 
ished, just like what is 


‘And behold the good, the evil which there 

One who is very puny eats or drinks of its seed or 
a£ its exudation in order to expand, to become big, 
Жу, to grow big. For this reason those of experi- 
‘ace feed their animals [of this], so that they may 
fate, so that they may grow large. 

And [as to] the evil which is in it: the one who 
іше people gives it to one to eat; he gives it to one 
to drink in water, in wine; he causes onc to swallow 
(tin food. But in no wise is it noticeable. That which 


— 


Chicozcatia, njesuchicozeatia, njtci ita, nj 
‘quicpacsuchitia, njtesuchiapana, poco ds 
suchipachoa, njtesuchipapachoa, njcsuchipachon, nje. 
suchipapachoa, njtesuchipolea, njcsuchipolon, nitesu- 
himjcti, njcsuchimictia, 


‘njtesuchipolaa, njesuchipoloa, njtesuchimjctia: ірі 
mjtoa in aca ic njetlapololtia, anoço njcioleoa абса, 
tlaqualtica, suchitica, yietica, tilmatica, teucujtlatica; 
in çan tlatoltica njcioleoa, njetlapololtia: mjtoa, njc- 


tesuchitzotzona, njctesuchivia, hecamecarl njctequj- 
lia, njecoconavia. 


_ Nitesuchitia, njechioa in забій, anogo njetemaca 
injc аса ilhujtlaz, ago çaçan njctemamaca, temac njc- 
tlatlaia, temac njcmamana in suchitl, ago njetecozca- 
tia, anogo njcteicpacsuchitia. 


4 


Inyo MaTLACTLX OMUME раазлрно: itechpa баа 
in quenjnamj yieliz quavitl 
‘Trurocon, 

tonaian muchioa, tomactontli, nanatztic, vel xixi- 
petztic, xixipetzpatic, xicatatztic tetzcaltic: vel iuh- 
quj in mjtoa. cirio pasqual, quavivichton, quatetez- 
ton. 

 Auh izcain jtech cain qualli in aqualli. 

In aqujn «а auhtic ајда, anogo quj in jxina- 
chio, anogo imemeiallo, іс tomaoa, іс veiia, іс mona- 
caiotia, іс motoma: ic ipampa in tlaiximatini, in in- 
iolcaoan qujnqualtia inje tomaoa, injc veiia. 


‘Aub in amo qualli itech са: in tecocolianj, qujte- 
qualia, qujteiia atl ipan, octli ipan, tlaqualli рал 
qujtetoleltia: can njman amo machiztli; in qualti- 
Хоп in jtilonj, niman motoma in jnacaio, pocaoa: 


2 ds + naye ров ia йар hand reads атат dans o done 
Id: көлімі glow in Заары» hand reads аге cê palabras, 9 енш. 


L Tejediud eo. Ceiba 
xe 
2 кана MS: wey Е 
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is given as food, that which is given as drink then 
enlarges his body; it swells; it becomes іп no place 
unblemished. Indeed, he becomes what is called а 
glutton — very fat, exceedingly fat, lazy, lumpy with 
flesh, round, an old lod of Већ with two eyes, heavy, 
very sluggish, a mass of leavened dough, big-headed; 
with ears like droplets, cylindrical eyelids, contracted 
сусь, fat checks, heavy cheeks, quivering checks, 
батас nose, quivering nose, round nose; with 
thick lips, double chin, multiple chins; with flabby 
body, with hands like entrails; with filthy fingers, 
dirt-covered thighs, dirt-covered calves; with thick- 
soled feet. 

He verily enlarges; he becomes quite big. He has 
а great appetite — cats excessively. Не becomes in 
no place unblemished; hc becomes revolting; he just 
lies stretched out panting, breathing heavily. Не has 
a great thirst, a great hunger; he cats three times, four 
times a day. АЙ around he stores [food] for himself, 
and it is no little amount that he eats. He literally 
tramples upon the food. 

And thus does he die: his body falls apart; his 
hands, his feet burst. And since his medicating, his 
remedying, is yet in vain, he continually purges him- 
self. 

T cause him to swell. I swell. I enlarge. I become 
big. 
Macury:* тнт менен PERTAINS то MAGUEY 

It has branches, leaves. It is spiny. It has maguey 
tips, a center, haunches, a maguey crown, a maguey 
root, a stem. It has an exudation, maguey syrup, un- 
fermented maguey juice. It is juicy, fibrous, droop- 
ing, hanging. It has tapering leaves. It is green. It 
has a magucy bud, offshoots—an offshoot which 
can be planted, pressed in, transplanted, set out. It 
has dried magueys. 


‘Tracament* 
It is large, high. The leaves are thick, wide. 
Тнк өспомет. is varicolored — variously colored. 
‘Tue wrxurm. is an ashen maguey," ash-colored, 
ashen, like the lovely cotinga. 
Тн млсооо. has curved tips. 
Tre мкхохост\1 s green, dark green, 


3. Meli generic name for agave: c. 5, п. 86, аура. 


aoccan tlacanezquj mochioa: vel iehoatl mox 
mjtoa tlacacoleujtlapol. cujtlatolpol, сиў, 
cojrlananapol, nacatica tlamomotllpol, 
li, xocopaticapol, cticapol, etipatic, xocoterpol, 
tecompol, nacazchichipichtic, itquatolmjmjg ® 
шошо, camatalapol, cantetepol, çan vivi i 
catatamalpol, iacaviiocpol, iacaololpol, подари 
macpol, quechnacapol, quechnanacapol, іш 

pd, macujeujtlaxcollocapol, mapilcujcujtlaner pos, 
metztlatlalqujmilpol, cotztlathiquimjlpol, хор, 
lacpol: 


vel tomaoa, vel veiia, vellaelivi, vel асас, 
can tlacanezquj mochioa, tethelti mochios: д 
tor, icicatc, neneciuhtoc, tequjamjquj, кер аа 
ера nappa in tlaqua cemjlhujtl: auh тона ат 
auh amo çan quezqujch in qujqua, nelli mach in q 
quequeça tlaqualli. 


Auh inje mjquj xixitinj in jnacaio, саја 
in jma in jexi: auh in oc nen ipaio in jpaleviloca m 
tlanoqujlitinemj 


Nicpochovia, njnopochovia, ninotomava, прот. 
ш. 
Mer: iN уткен са мет. 


mamae, amatlapale, vitzio, mechichioalo,ioll i 
tamalle, metzonteio, menelhoaio, qujicio, ше, re 
cujo, nequaio, aio, ichio, chapactic, chapanqy, ma 
copiltic, xoxoctic, mecovaio, pipilhoa, pilhoa, coi, 
pacholonj, aqujlonj, tlalilonj, megoio. 


TLACAMETL, 
vei, vecapan; matilaoac, mapatlaoac. 
Oceromen, cujcujltic, mocujcujlo 
Махмет, menextic, nextic, nexeoac, xiuhtoti 


Macécot, chichicalcocoltic. 
Мъхохости, xoxoctic, yiapaltic. 


+ Тито Agere trem, 4. din, 4, азо еи (ыйа, Cayo, VÀ. p. MI 
5. dead. Hirt. MS: menestli; hence not an adjecive but an alternative name. NA 
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bas slender leaves. 
#5 томға. is varicolored, spattered with 
P is of average small size; it is 


у small, blue. 
Qum has slender leaves, long leaves a slen- 


Tear. 
qize. The leaves arc small and thick. 
ob average 910. 
ишаре high bas. 
CURÇALMETL 


де called нотей. t is striped with white, 
alte ате are yellow. 


Pari. ок PATAYAMETI 


B 
к 


fie one from it, the kind which can be dressed, 
fom which capes are made; which can be 
бан, dyed, darkened. From the magucy comes 


үре, pointed on the end, black. 

a aser. 1 vaupls che көрер. 1 
stout the maguey. Í sow the maguey. I press the 
asp in. The maguey takes held, takes root, buds, 
аза nole, grows, sends out fresh leaves, enlarges, 
aues forms a stalk. 

Tbrak up the plant. 1 break up the maguey. Т 
piece the center, I pierce the stalk. I clean the sur- 
fie | rape it. 1 remove the maguey syrup. I re- 
‘nore the maguey syrup from each one. I heat the 
лари syrup. I make wine. I scrape the 

lš Tdress the maguey leaf to extract the fibre. 


Nora" 
[3 à 
green; it is green, herb-green. Tt has branches, 

as forked branches. Itis smooth; itis juicy; it has 

Ruas; it is stringy, net-like, It has an excretion. 
 CozvociiNopAtt 
Tiasocsopitur 

22 Amori 


‘Nea nan 
ina уты 


sss mapitzaoac, 
MHACAIONER, mocujcujcujlo,  mogtacatzitzicujtz. 


vi 
"тта Мат: can qualton, ci vel ipanton, texotic, 
"Асмат, mapipiteaoac, maviviaciollopitaacac. 


Team, 
an qualton, matilacpil tctzonvecapanton. 


Conan, 
Joan mitoa teumetl, iztacatica vavanquj, tepiton, 


mico. 


PATEL, ахобо PATALAMYTL: 
in metl itech quiga in песші ivan}, necutiatilonj, 
Ып}: ech quia in ict, cimalon, tide) 
sssi makale), palorj, iapalonj in шей 
in vitzai, d эп}, vite 
ie zoponjlonj, tlaçovanj, vitztic, 


Nimeteca njmeaquja, njmetlalia, njmepixoa, njme- 
pachoa: іп пей tlaana, monelhoaiotia, celia, ce yix 
qujcalquetza, mozcaltia, papatlaca, tlthecoiauh, maci 
qujioti: 


njtlatlapana, njmetlapana; njtlaiolloicili, njtlaqujo- 
xili, njtlaixochpana, njtlachiquj, njnccucoa, njnene- 
‘cueca,njnecutlatia: noctalia,njtlachichilia,njtlacima. 


Моил 
xoxouhquj, xoxoctic, quiltic, mamae, amatlapale, 
mamaxaltic, alacac, aio, nochio, ichio, matlaio, iaca- 
сүйе. 
 Согмосиховыя 
Тлтосмоташл: 


ANUCHNUPALLI 


fer war producing Carteret (Septem, Die. de Micon, p.261 — nepal); кезе енін, "Pre до 
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INoPALLI 


2 
Tux opus light blue, ashen, thick. 


“TrcovoNoctINOPALLE 


Tus пднихноеыл is ashen. t is a creepers it jut 


creeps. 

Tyas лолхоснхоеашу is thick leafed, sturdy. 

‘Te жоем. parent is a place of many thorns, а 
thorny place, a nopal forest. 

Тасмаи 

ls name is ¢xiuactli. t is like a mall maguey, and 
its stems are a little drooping. It has leaves, slender 
leaves. It has spines, it has stems, it has a silk. It is 
edible; it can be cooked in an olla. Its silk is sweets 
it can be baked on a griddle. Its stems are slender, 
long, rough, scabrous. It forms a stem, becomes 
rough, extends, shoots out. 

Тивтиолсти утен is a place of danger, a difficult 
= еюмеп 

Its small, full of thoms,blue,a fowerer,a bloomer, 
а blossomer, It produces thorns; it blooms, it blos- 
soms. 

Тик xEQUxMETL PATCH is in the mountains, on the 
‘mountain, in the crags, on the crags. 

Тихомпа/% 

eis sound. It has coarse thorns sticky thorns. [t is 
edible; it can be set in ashes. It is called ¿eocomitl 
because if its spine is thrust in someone's foot, it can 
по more come out unless it is cut out, because it is 
sticky. His foot enlarges, swells. 

"Тин ткосомтп. PATCH is a difficult place, a place of 
danger, a frightful place. 

Nerzout 

It is constricted, like a twisted cord, full of thorns. 
It has branches. 

Tux нтлоц PATCH is a place which bites one. 


Хосомосизхыл, 
Теовлыл texotic, cujthnextic, tiboac, 
TROOLONUCHNUPALL: 
тТлмеххиРмы, cujtlanextic, 
movilana: 
AcCANUCHNUPALLI, matilactic, chicaoac, 
Ix xurta havatla, havaiocan, nupalquaulyl, 


Moria) qy 


Таласты 

коса, іка in juhquj metontli yoan in joy, 
chapactortli, папуас, mapipitzaoac, Titio ss 
жібі; qualonj, paoaxonj: in jriloio песине, клы” 
in jqujiin рішіс, тіс, chachaquachtic, шесі 
чийой, chachaquachivi; mana modamga, ^^ 


In тиуаст.л tlaovican, ovican. 


NEQUAMETL, 
tepiton тоса havatl, texotic, suchiovanj, mous. 
tian, cucponjrj, avaiova, mosuchiotia, cueponj, 


NtovaxETLA tepetla, tepepa, texcalla, texalpan. 


pull iiio, aoc vel quiga imdacamo meq 
ipampa ca çaçalic, tomaoa, poçaoa in jici. 


Теосохтьл ovican, thovican temauhtican. 


Nrrzou; 
 cocomotztic, tlamalintic, поса havatl, mamae. 


Мето: tequaquaia. 


тарот ош ni бекен oo бас, 
— 
8. Cacenochnopalli: prob. Opuntia megerhina Rose (#54. p. 952 — sacanaehuli). ) 


Э, Меке: Арий теда (Saag, ер. sz, p. М9). 


10. Тесті. Mammalia я 
отв Salon Dyck (М. доить Lm) i Hernández, ор ci, Vol. Il, p. 942; Рен т (S087 


“Tree and Shut,” P 4, p. H0). 


тв 


тюкхоснты 
j ос, Itis green, herb-green, 
уак пика is cooling, а cooler. 
jd 
po 
, d Bt TEMEMETLA. 


_ somewhat squat, tender, broad. It is 
ТАТ) ‘which is constantly fresh, cooling. 
I 


i eure 
ن ا‎ tii 
сөбтдвеккіңіоп, It has blossoms, Iis 
и» 
1599 Tuco!” 

same as the fetomitl; however, it is quite 
Yi lag is ruddy. Ш constant exudation is 


попил ithe same аз the dana 


sil 


Teor” 
many scales. Itis a medicine, potable; 
т extracted. Tt is cooling; it isa 
тар Ic cools things; it curo it cools one. 
атапты the same." 
ATEOMIATL OR ATZOYATL 
ъз an aroma, a sickening smell, It has a Мох 
sts omens it bas fola thick foliage; itis 
Iris like spindle whorls; it is spindle-whorl- 
к 
THE ATZOMIATL PATCH 
kopica sinking; it stinks continuously. It spreads 


, асап mjtoa vei nuchtli, xoxoctic 
tis nepalonj, ішіс, tlacevilonj, tlacevia- 


Твомоснти: 


дәкі, үйе, piaz- 


М ТемкмкпА: 
Pactontli, tlalpanton, celic, papatlacic, ivan 
an itt eei patie 25 Н 


Тетмун, axogo тетамет, 
memciallo, suchio, parli. 
TLACHINOLTETEMJTL: 
çan ie noie in tetzmjtl: іссе can tepiton, qujllo, tla- 
іп jmemeialloixpatli, DN 


TLAPALTETZMJTL: çan іс по iehoatl, in tlachinol- 


tezmjl. 


Тюп, 
xincaio, xixincaio: patli, ivanj, aqujxtilonj, itztic 


tlacevilonj, tlacevia, tlapatia, tececec 


‘CANE No ie in texivtl 


ATIDMJATL, чоо ATZOIATL, 
hššac, cocoiac, suchio, susuchio, qujqujllo, qujlloti- 


laoac, ccccoallo, mamalacachti, mamalacachiuhquj. 


ATIOMJNTLA. 
taiaxtor, tliaxtimanj, ceoatoc, ceceoatoc, tltlace- 


liap, it spreads ever shading, it spreads giving  cextoc. 
ішк 
‘Teramou ок AUATETZMOLIY” ‘TETEMOLI, ANOQO AOATETZMOLI: 
kis a litle drooping, matted, strong, nervelike, ^ chapactontli, pacoltic, chicaoac, tlalheatic, pipin- 
"gh, compact, very compact. It knocks the skin off quj, pipicti ране, tetoxon, tevacon. 


fone; it scratches one, 


Ти trrzuou атн, the anatetzmoli patch, is a 
Әке which knocks the skin off of one, which 
watches one, 


ds another heading, алое, with no text. 


‘Teremou.a, avatetzmolla, tetotoxonca, tevaconcan, 


дк AZ ап Compa? Mie; Мар? Catilcje тенен? (Herne op. Gi, Vel ТН. 
Ни MS: питает. 


D 
Temi ures p (Santamaria, ep. it, p. 41 — opuatexmoli, eain comin). 
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Tiacororor. ок ткгороп!* 

t is dry, darkstalked. It is a medicine [plant] 
from which water can be extracted; it is potable, Its 
root is bitter. It is a cough medicine, an aid to diges- 
tion. Itaids the digestion, it cures, 

‘Tae CHIMALACATL*® has blossoms; it is hollow, 

Tux wrrzocurm.apriis® has slender blossoms; it is 
hollow, bitter. 

Тнк NOPALLACO is slender; it hasa blossom, it has 
blossoms. 

"Темехплсот, OR TETLACOTL 

It is hard, resilient, strong, tough. It is a writing 
medium, a covering medium. Its berries are brown, 
and they are amedicine for dandruff. 

Yrawous® 

1t has berries, it has foliage. Its berries are also a 

medicine for dandruff. 


18. Tlacopopod: Arundinella lipids (Sthagûn, op. cit, p. 361). 


> 


TLACOPOPOTL, ANOQO тару 
vavaztic, quauhiocatzaooc, рай, aqujtiog; 
in jnelhoaio chichic: tlatlacizpatli, tlatemoyay 

temovia, (араба. 


Симмлсать: suchio, iticoionquj. 

Virzocuy rapt, suchiopazi, Шелер dj, 
chic. 

NUPALLACOTL; pipiaztic, suchio xosuchio, 


tepitatic, oltic, chicaoac, tlaquacac, Наса 
ttatapacholonj;camopalic: in каробо: yam а? 
qujsqujicivizpatli. 
Плмоц, 
скаройо, qujqujllo: in jeapollo, can по дзес, 
qujicivizpatli. 


19. Сый: Тебе roca Cav.  Нейгийш эшш? (Hernhndez, op. ct, pp. 99 4). 
20. Шдюсыард®. Арочкеслм fegliformis(L.) Lemaire (iid, Vol. Ш, ү. 936). 
2. Мато: Phytlaca ленди, P. drendea, P. rogus, P longinpice (ibd, Vll р. 277) 
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Page from Florentine Codex (Chapter 5) 


81. Acuiciatod. 82 (s) Astad, (b) axoquen, (8) quivhtooli. 83. Antolin. 
EE, $5: Eating смен. M. Асы. 82. Hunting the acid. 88. Tesisi. 19 
изе. 91. Taleomaedi. 92. Асый 


Э. Aiii de pring, 94 Capturing the аай. 95. Cosi. 96 
ж. i. 99. бекеті. 100. Hees. 101. Amani 


И. Ташла. ИМ. 


р 
Т^, 19, кышка 110. 
кеттат 


105. 
Y 


Ж 


Гарааш». 106. T 7 
capiam. 111, рии. 112. Onc 113. Acad 
7. loaiquadhdi, 118. 


Tacoquacht. 


—! 
даса. 114. Quouh 
119. Адай. 


Chica 


— After Paso y Troncoso. 


168, Qentaoadatole. 169. Misuatototl. 170, 171. Turkeys 
174, 175. Feathers. 176. Byes. 177, 178. Head. 179. Neck 


16. Ticmilol. 167. Cuitlacochin 
172. Turkey with brood. 173, Turkey hens. 
180. Intestines, 181. Canaubti (Chapter 3). 


— Айе Paso y Tromcove 


143, 183, Camsehdi 184. Atapakad. 185. Atoncuepodi 186. Ateponazili. 187. Hunting bind 
188. Michi. 189. Tlacamichi. 190. Chimalmichi. 191. Totomichi. 192. Viste, 193 (a) Рай» 
‘ici, (b) ocelomichi, 194. Qusahaoudli. 195. Tecwicith. 196. Chacli 1 


— Айе Peso y Troscois 

19. Тес. 199. Catching turtles. 200. Тросы. 201. Ayotchdli. 202. Qusubcuctepali. 203. Те 
xixiocoyed. 204. Тесошіі. 205. Milquaxoch. 206. Торо. 207. Amilodl. 208. Хоый. 209-811. Unident 
Sed small fah. 212. Tentzonmichi. 213, Aucpocad, 214. Cueyatl. 215, 216. Tecalad. 217. Coquicueya 
218. Axolod. 219 (a) Acocili, (b) апеей. 


— 
dissi, 202. Cad. 20. Ta 244 Mic 
(ңе 3). 27. Сарман he eles mil ce 28 ыы, 
tobacco, 248. [ztac coatl. 29. Tieuacoad.. E: т 


239. Capturing the scout. 240, Ассай, 241. Ci 
26, 246. Te 


= ) 


— Айе Paso y Tronc 


250, Chisuid. 251. Treatment for chisuitl bite. 252-254. Olcoatl 255. Maquizcoud. 256-258 
aud. 259. Tetzauhcont. 260. Tlapapalcoatl. 261. Cospedat 


— After Paso y Troncose 


2. Tlalxiquipilli. 303. ^ 
acad, 299. Такай. 300. Trkanamii. 301, 30 lolo. 310. Расай. 311. Ton. 
HEP m pa me IE 
TAE 


Xopan sayoli. 361. Tzonuatzal 
ЖГ pr 367.Хаітоуді. 


— 


368. Forest. 369. Mountainous forest. 370. Forest animals. 371. Wood 
373, 374. Tlatzcan. 375. Оузтей. 376. Ayauhquauitl. 377. Осой. 378. Ша. 3 


| 


— After Paso y Troncoso 


382. Auatetzmoli. 383. Tepetomatl. 384. Pocquauitl. 385. Ценой 


380. Pochotl. 381. Ausquauit 
386. Quetzalh 387. іседі. 388. THacuilolquauitl, 389. Tlacalbuazquauitl, 390 (а) Uitzquauitl, 


(Ы) quappotzalls, (e) quaubcayacti, 391. Tree planting. 392. Tree. 393. Tree trunk. 394, 395. Tree shape. 
396. Branch. 


397, Tee өр. 398. Tender shoot, 399, Тис bark. 400. Wood chopping. 40l, W 
40. Small beams. 403. Beams. 404. Plank. 45. Binding wall beam ы 
408, Раш. 409. Wood fragments. 410. Tree planing. 411, Teapot. 412. Сосы 


чәр]. 414. Auapod, 415. Хконарой. 416. Токйошшизрой. 417. Муамо 


— Alter Paso y Troncoro 
Маш. 424. Quetzalmiaquid. 425, Сарой. 


419. Халос. 420. Teonacazii, 421, 422, Uasi. 423, 
236 Босар, 427. Тарай. 428. Quaobcamodi: 429. Коры. 430 ira mochnopalli. 431. Caznoch. 
opal 


š 


— After Paso y Troncoso 


457 (a) Nanacatl, (b) tzomtecomananacatl, (c) relhoaznanacatl. 458 (a) Chimalnanacatl, (b) те 
такай. 49) (а) Gacananacatl, (b) quauhsanacadl, 460 (a) Cimatl, (b) hamolli. 461 (a) Tecpati. 
(b) yiamoli. 462. Vauhquilil, 463. Petrical. 464 (3) Itzmiquilid, (b) quionilli. (c) ayoxechquilt 
465 (a) Ayoyscaquilal, (b) axoxoco, (с) mizquiquiltl. 466 (a) Acuitlacplli, (b) аса), (c) taca 
ајдын), (д) тата. 467 (a) Uei илаһы, (b) tzivicazquilit, (c) etengoilitl, (4) tlalayoquili 
468 (a) Xaltomaquilid, (b) tatziquilit, (c) eloquii 


46 (0) имей, (b) кооой. (c) овцы. 470 0) 
іші, (с) tehtzonquilt. (а) letaquilid, (b) tep 
Yaqa, (9) dichos, (d) өрке. 
C aaa. 477 (a) Xanocoylcuecor, (b) месе 
энесин, (c) quicquid. 479 (a) Хос, 0) 
(Ы) shoes, (0) anid зеборо. 481 (а) Хаағы, (®) 
тй. 4M. Сезе. 485. Хатай, 456. Соржиотәй. 487 (+) 
эмб, (b) шшс рий. 489 (a) Cuicuitlapile, (b) iztac сабе 


=»; 


190, Сей іш. 491. Tladauhcapai. 492. Tanoquiloni. 493. Eloxochineuatl. 494. Мэш вара 
Coyotoma 


— Айе Paso y Troncoso 


49. Тшскзшё. 4%. Тесті, 497. Eloquiüc. 498. Chichipilic. 499, "1 


501. Сонй. 502, $03. Tripipadi. 504. Nanauawi 


50. тымак. 
C) Tenenet, 0) имез. 508 (a) Үш, (0) anced 
©& 511 Тасе S12. Рей. 


— Айе Paso y Troncoto 


ЯЗ. ішігі. 514. Несарий: 515. Трай, 516. Nanacal. 517. Реуой. 518, Таша. 519. Cocoa 
520. Pipitzauac. 521. шшс дозой, 522. 


li. 523. lacaziuhqui. 524, Macozix med. 525. Ch 
Fi С Төмен. 527. Ud pei. 52 узуш. 529. Балды За 
531. Contomad. ы 


50. Сасай, 533. шшс palancapatli. 534. Cototzsuha 
537, Хатай, 538. Innexton, 539. Tecanalsiuitl. 540. 
3e 50. Chichilquilic. 544. Tudabyodi. 545. Te 
548 Pogssispati. 549, Озава, 550, Тікокіші. 


— After Paso y Troncoso 


351. Taidipii 552. Acnileüc. 553. Chichilquilic quawil. 554. Ususubtzin. 555. Lruquilic 
3%. Memeya. 557. Tetamiti. 59. Teateayanalquiic. 559. со. 560. Тыусі. 561. Mew 
56. Uitocidapisinid. 563. Iru pad. 564. Quachdacalbuaath. 565. Назшиов. $66. Ооа 
367, шуй. 568. Quoohyayaual. 569, Mamana. 570. Хатай. 571. Quapopultsa. 


— After Pe 


572. Трдат, 573. Xoxodatin. 574. Това, 575. Tacosocit. 576. Oo 
өл SU Осын. 579. Тараза! wisi 580. Uei рий. S81. Old 
30. Ue of сотона, З, Aloo. SIS. Там. SM Tha 56 


— Айе Peso y Troncoro. 
Tiacosochitl. 592. Quetealminqsitl. 593, Youalxo- 


кегі, 0) перс кіші. 595. Tudapalue. $96. Med, 597. Use of тый. 
398. Слар, 595. Көрі. 600. Use of көрші. 601. Сы 


389. Use of datlanquale. 5%, Tonacanochit. 591. 
dii 594 (а) Сокыр 


60. Use «4 chia, 603. Наклоуик. 604. Maticeuse 


— Aer Paso y Troncsso 


616. Lighusing Bish aod the quiaubteocuidat. 617 (a) Q) Kime, () ened. 618. Ad 4 dire. 
£15 Qununeli 620. Pie ol de есігі. 621. Cosyoual. 622. Temazcall, 623, 624. Axocopac. 62%. 
т 


2 Шойарий. 63. Gacayaman, (3. Teguiquical! 535 ) Usuhcacad, (b) çacama- 
[ow 67. 638. Ниш. 639 (a) Cal Tolpatlc- 
ға. і. Çacatetezdi. Oo PA GO) aa tie Folpatlac: 


Alter Paro y Troncoso 


ө ыга. 6H. Тапс. 645. Auton. 68. Noma. 647. Amamalacl. 648. Att 
each 00. Лом. 651. 652. Quammamaxtla. 653. Ска. 654. Тезтойа. 655. Quau- 
Adj беты. 657. Tei 658. Тыкарой. 659 (a) Тынбай), (b) ском 
waq GT) көні. 661 (а) Xezala, (©) tompachgali, 662. Тези. 66. Nogaloc- 
> Ті; 40. Такый. 666. Отан, 667. Тылын. 668. Tc. 69. Co. 

hil. 670 G) вены, (с d 71 Tale 
idit.) ra) Оренб, (0) quaabyiezochid, (c) төрк. (4) көзіме. 671 ТЫ. 


< 


603 0) Tesose, (b) вора, (<) tima. 674, Cavilalapen. 675. Фанес. 626. The 
трлр 

с id, (e) Барам. 679. Gardens 600. ашы: 
Заводы. 682 Elnechid, 681. Озине) 684 Сашасы. 


— ¿he Paso y тео 
(4) сөлі. 686, Тежшйізе- 
990. Mapdsochid. 


691. көб. 


teoizquixochitl, (c) inochi, 
m d 


455 (0) Inquinochid, (b) кө 
dil. 687. Teonacandi. 688. 
62. Cacalonochid. 693. Xiloxochitl. 694. Chichiualxochidl. 


ыен ad, Of Aan. 67. Сарым. GM. Айныр. 99 03 Temp, 
юрий 70. Qane, ч 
chit, 0) rei, (¢) cone укш. 703, башка а" (©) кемш. 202 (a) — 


көрінеді. 714 (a) Тейн, (Ы) есе 


705, Chalchishykaochidl. 706. Taoyac реза. 707. Ascihachit. 708 lo 
: П (9) Tochnacazsacilechid, (6) 


Uacalochid. 710. Teccizuacalochid. 71 
Chiquili. 713 (а) Ojomacuidapüsochid, (b) 


ли. 
ы. 79. 
[E 
waka, 


— Alter Paso y Trenes 


724. Оаа, 725, " 
- Moceani кесігі. 726, Ханой 727 (a) Ocelonochid, (b) далана. 
(9) Poyomasochad, (b) daipoyomati. 729. Teodaquih. 730, 731. Senrme and sumer (see оддй). 


732, Thaliaguinochitl. 733. Oconochitl. 734. Quetzalocovochi. 735. ОшйокосЫй. 236. Nopalxochitl. 


237,738. lowers. 739. Pasting Sowers. 740. Picking lower 


| = 


| 


Ses 
к š => 


Fattcrang turkeys 


743. Терон. 74. 
" Von gd шындан 
MS seed. 745 bi, 


ж. 


җы 


749, еі. 750. Planting and harvesting the тей. 751. Nopalli 752. Teiuacti, 753. Nequamet!. 


— Alter Pas y Troncase 


796 (0) Теке, (Б) көнесі, (c) seal (4) tememela. (6) tid, (0) achiral, 
6) бракот. "Bs и) Tea, (0 желімі. 156. Тава 57 (a) Таке, (b) дити. 
(9) ioc (b) sopllacl. 759 (а) Teves, (b) утый. 


— After Pato y Treseoro. 
ing up the “mother.” 763, 764. Quetzal- 
767. Xii. 768. Xiohtomelli. 769. Tapaleoxiuid. 


stones. 761. Seashells. 762. Break 


26. Locating precious 
жий. 765 (a) Qoecakdakbiuit, (b) hakhisid, 766, 
770771 Epilloi. 


77. Teste. 773-775. Apooealli. 776. Quemslisepiollodi. 777, Тов Q LE 
T Tasa ша m Kad Ті, Tet 70. Ered. 70. Working of the miro stone. 
7H. Тары. 75. Холамда керші. 786, Uitte. 


— Айе Paso y Troscoio 


ЗЫ 2. Wekig d ы. ТИ тілі. 796 (О бөлім, б) ылышы, 
(c) шайна 791 (a) Cili, (b) culi, (c) «рой. 792. shell (?). 793. Gold working 
{Chaps 9). 294 Tene. 795, Алиева 796. Co, prend 797. Use of teoxalli (Chapter 10). 

Temetadalli. 799. Наресий. 800. Tezcatlalli. 801. Tecparalli. 


— Alter Раю y Troncoss 


102-603, Noche. 804. Taquause барий. 805. Параскі 806, 87. ры. 808. Malin 
a ыл ТИТ ш. Wi Reseed MI Tou MM. Ta 


=. 
8150) Тело, (b) tecocaid. 816. Tl. 


— Айе Pars y Troncoss 
10. Talend. ИІ, Teil. $19. Tii. 820. Tad. 421. Ted. #22. Тары. ЮЗ. Camopall 
кї. Quis. 5. li. 826. Озара. $27, 821 Тары. 329. Темі (Chapter 12). 830. Origin 


— Айе Pato y Troncoro 


880. Unidenified landscape, 881-888, Roads. 884. Teocali 885-887. Ticpanclli 


— 


— Айе Paso y Troacoso 


388. Терис. B89. Tlatocacall, 890. Tecpilcalli. 891. Тос. 892. Calpincacali. 893. Çaçan 
жой. 894. Pochuecacall. 895, Nei cali 


— Aer Paso y Тете 


196. Maceualcalli. 897. Tecoyocalli. 898. Icnocalli. 899. Colotic calli, 900. Totecuio ichan. 901, Ха 
5 902. Gaga ie кеші. 903. Xacaltapayolli. 904, Tlapeoalli. 905. Tecoyoracali. 906. Tlapincacalli 
1: Qusqhayealli. 908. Хасанепоуой. 909. Qusshwacalli. 910. Xacalmimili 


— After Faso y Tronceso 


$11 ирки. 512, 913. Тәнә, 9H. Серин. 915. Haas cnsrution. 916. сыйы! 
тшй. 917. Calyauall 918,919. Chandi. 920,921. Temazcalli. 922. Ortod. 


— After Pao y теке 


Ty Ош. $24. Таки. 925. Tepetlsozsod. 926. Xalazd. 927. Огюкзавуны&. 928. Aorta. 
ЖЭ. Ош. 930-934. Cindî (Chapter 13). 


935-939, Cini, 940. Ашсоё. 941-945, Ба, 


= 3 Ñ ы 
Ж А» ху 


2%) љт 


‘958-962. зам, 963, Pesca. 964. Аро. 965, Talay, 


— dhe Pay ron 


;, which telleth of all the precious. 
ge 

й aysa Which rell of all the diferent 

Fost and how they may be sought. 
pé rent kinds of precious stones — as they 
TY are encountered —are by no means 
sc А gren ће desirable, the coveted, the 
ge he wanted. a 

‘i common stone, an ordi stone; 
eai a rable; not regarded. Wher- 
букв рек Бр or jut cat 
kna hr socalled mother of the precious stone, 
K м the whole thing. Iç is only where it is placed: 

isnot Heal within, or on its side;* not all, only a 
Б ы а small рап, a fragment there wherever 
icone of experience, the advised, these look 

howe of experience, q 
da Ia би manner [they se. they know where 
dis they can we that it is breathing, [smoking] * 
dog of чаро, Early, at early dawn, when [the 
Br ome up, hey find where to place themselves, 

Shee to sand; they face the sun. And when the sun 
has already come up, they are truly very attentive in 
ойл. They look with diligence; they no longer 
bk: they look well. Wherever they can sce that 
something like а little smoke [column] stands, that 
тебі them is giving off vapor, this one is the pre- 
боз stone. Perhaps it is a coarse stone; perhaps it is 
a emo stone or something smooth, or something. 
sound. They take it up; they carry it away. And if 
the are not successful, if it is only barren where the 
litte (column of] smoke stands, thus they know that 
the precious stone is there in the earth. 

Then they dig. There they see, there they find the 
рен stone, perhaps already well formed, perhaps 
alcady burnished, Perhaps they see something buricd 
there cither in stone, or in a stone bowl, or in a stone 
аиа Шама pestis жесі ‘This 


— 


1а. His. MS, айы ө ic, ren ano cana үймен. 


GRE 


Inic chicuei capitulo: itechpa tlatoa,in jxqujch tla- 
Ет pa ка 


Inje ск pAR3APHO itechpa tlatoa in jxqujch nepapan 
tlacotetl, yoan in qucnjn vel motemon. 

1а jequj tlamanti tlaçotetl, amo njman iuh quiz- 
qui, in juh ito in quali, in сес, in tetlancci, in 
eli, in eleviliztlî, in nequjzilj, ca vnc, mjtoa, ink 
san tladtet, çaçan іс пей, amo marizio, amo no ne- 
conj, айе ipan ito: in canjn ca an ipa qujqujxoa, çan 
papanavilo, anoge cana techan nerm), çan tlaxcoatine- 
moa. 


Aub inin mjtoa inan in tlaçotedl, amo по motquj- 
tica, gan canjn qujmotalili: ago vel fitic, anogo са itla- 
арап, amo по quexqujch, çan quexqujchton, «an 
qualton, çan achiton, çan tepit in canjn in qujmo- 
icujnili, in qujmotlalili. 
‘Auh in tlaiximatinjme, in nonotzaleque ichoantin 
quitta: inje qujximati in canjn ca, vel quitta: са mj- 
hhiotitica, maiauhiotitica: oc ioac, vellavizcalpan in 
qujça, in contemoa, in canjn motlali in canjn, mo- 
quetza, qujxnamjquj in tonatiuh, auh in ie oalquiga 
tonatiuh, cenca imjx intequjuh, nelli mach in tlachia, 
vel mjxpetzoa, aoc ómjxcucionja, vellachia: in canjn 
iuhquj poctontli moquetza, vel qujtta, in сайсоай ma- 
iauhiotitica, iehoatl о, in Пасо: aco techachaquach- 
tli, aco tlailtetl, anoço itla texixipetztl aco itla teololi, 
conana qujvica. Auh intlacatle ірі aci: in canjn рос- 
tontli moquetza, intla gan tlalnemjuhian, ic qujmati 
са үле айап ca in Часо in лей: 


njmš tlatataca vncá quita, улез qujpantilia, ago ie 
tiecchicalli, aco ie tlapetlacalli in tlaçotetl, ago vnc’ 
tlatoctli in qujtta, anogo tetl, anogo tecaxic; anogo te- 
petlacalco in са, іп поо temj in tlacotetl; vncan in 
tlacnopilhuja i, 


m 


wus do they know that this precious stone is 
т о grow fresh; they grow 
green. They say this is the breath of the green stone, 
and its breath is very fresh; it is ап announcer of its 
qualities. In this manner is seen, is taken the green 
end how is it with the turquoise? It comes out of 
a mine. From within, it is removed: the fine tur- 
quoise, the even, the smoked; and that called tur- 
quoseor ruby; and then the amber, the rock crystal, 
the obsidian; and then the flint, the mirror stone, the 
jet, the bloodstone. All are from mines, 

And then the seashells, the pearls come from the 
seashore; they appear on the edge of the ocean. The 
орар are removed from the ocean sand, and they 
appear in the rivers of Totonacapan. 

And the precious stone, the mother 


glen, they rub it wi 
make it shine. 
1 


‘Skconp РАВАСВАРН, which telleth of the emerald- 
green jade, which sometimes looks like 2 stone, 
EMERALD-GIEEN JADE" 

The name of this comes from querzal [quqzal 
feather] and йш {obsidian}, because its appearance 
is like a green quetzal feather. And iti body is as 
transparent and as dense? as obsidian, Tt is precious, 
esteemed, valuable; it is worthy of being cherish 
it шегін storing; it is desirable, worthy of envy; it 


merits esteem and is prai y. 

Tt s one's lot, the lot of the rulers, of the old ones. 
And the good cmerald-green jade — not the imita- 
tion—the genuine [jade] attracts moisture; it at- 
tracts things when rubbed. And when some little 
piece of rubbish is at hand, it fastens on to it, it sucks 
it, it draws it. Tt attracts moisture, becomes wet, has 
dew. It draws things, sucks things, atracts things. 
t becomes green. It glistens, glistens constantly; it 
shines; it gives light, gives constant light, gives rays. 

1. Willan Р. ойр: “Mineo Sui on Gata Jale" 
рен 


Ач no yoan inje qujxima; 

muchipa tlacelia, tlacecelia, дыў 
vitl ihilo; auh in jhiio cend 
in motta, in mana chalchivit 


jn Масец 
Qujlmach ini 


tz, itralan vey, 


a ilhujcaaxalliitlan 
atoiac in neci, 


Aub in tlaçotli tetl, in chalchivil 
quitta, thaiximatinj, 
Чам, qujtlatlapatza 
Шы, quisima: ah 
e equene qujpetlaoa, injc cuecucioca, qui 
tlavia, qujiortovia. 


d in; in jquae. 
inje quipetlaoa: mjtoa, quiqua. 
in jnan: auh in oqujtac quis 
njmî qujteuxalhuja, qujchiquj, 
etal. 


1 
Taye vir лено: йесһра tlatoa, in quei, 
in quenjnamj ic баһа in juhquj ted 
Осктлтети: 
inin itoca itech qujztica in 
ipampa in jtlachializ iuhqi 
in jnacaio, іпјс 


quetzalli, yoan їшї: 
quetzalli, xoxoctic: uh 
atic, auh inj ticeoac iuhqujn ital la. 
өзі, maviztc, patio, pialonj, thtilonj, neconj, evi 
Jon}, mavigolonj, auh maviztililonj, 


tetonal intonal in tlatoque in veveintin. Auh in 
qualli дасталі, in amo çan itlatla, in nell vel ie 
ай: mjtonjanj, tlathioananj; in mochichiquj: auh 
in ommottitia Ша tlacoltontli, conana, compaloa, con- 
jtonja palti, aoachiova, анга, tlapaloa, 
tlaihiioana, xoxovia, petlanj, pepetlan, pepetlaca, on 
tona, ontotona motonameiotia, mavizica, mavizti, tl 


çoti, tlaçotlalo, patiioa. 


Smishronion Miscellaneous. Collections, Vl. 135, Na. 5 (Wakapa, 


m 


4 


кетей; itis precious, beloved by all, 
"ndi а 
Qurmaucnatcumurnu 
this comes from quctsalli [quetzal 
T Б [gren tonc] because 
saber] ie like the quetzal feather, so green, so 
pig And its body is as dense as the green 
pet srt ап attracter of moisture. [t attracts, 
soe Abe igure, Its perfec, fing, welltextured; 
yasa colors; it is shaded, flint like, easy to 
б 
we tee ned in his manner: they are round, 
‘They Fa navel, like a tomato, triangular, cut 
eiit, formed into triangles, thin, formed into 
ining ey are polished, ground, worked with 
SES sand, glued with bat excrement, rubbed with 
там made to shine. They glisten, they are 
aget; there light appears. 
Graz stone! 


fos mame comes from nowhere. Its appearance is 
[ke the amaranth herb. Alo it is onc 
wich attracts moisture. It is precious, good looking, 

Bk? t is really the property of the noblemen. 
Daring past times, when someone wore it, even 
dough in any manner, if° his necklace or his bracelet 
were of green stone, this showed that he was a noble- 
тш, a beloved prince; wherefore he was rendered 
‘ona, beloved by all. 

"Толепов 

Тіс mame of this turquoise comes from the herb 
which les sprouting; because its appearance is [not 
highly colored,]" not very herb-green, just a little 
dal as if it were not highly estimable. It is really 
alite dark-surfaced. 

‘And this is no in one piece, It is just broken up 
Ë lite pieces ike sand, small and flat, small and 
Wide," not hard, just soft. It is required for use in 
Эт; it is just set on, glued on, for which there 
саве 

turquoise. 1 affix turquoise. 1 affix turquoise 
t° the beam, to the image. I search for turquoise. 1 
Pie и, 1 remove turquoise. 


Qorrza nao. 

itoca, itech qujça in quetalli, пра ie chalchi- 
ipampa ca in jtachializ, iuhqujn quetzalli, inje 
Yoxoctic, inje qujltic. Auh in jnacaio, injc tetzacac 
iuhqujn chalchivitl: no mjtonjanj, in ommahaiovia 
mjtonjtiqujça: cenqujztica, macitica, vel icucic, chic- 
tlapanquj, ссіо, hecauhio, tecpaio, tecelicaio, tlacivice 


ini 


injc tlatlalli ololic,acatic, xitic, tomatic, chiquj- 
тайса tlachiquinaltezti, tlachiqujnallalilli tlacanaoal- 
Ji laxitlxcalteubtllili mopetlaoa, mjchiquj, moteu- 
xalhuja, motzinacancujtlavia, moquetzalotlavia, 
оном, cuccucioca, naltona, vmpa tonneci, 


[d 

acampa quiga in jtoca: inin itlachieliz qujli, iuh- 
qujn vauhquilil. по mjtonjanj, tlaçotli, qualneci, 
tecpieli: vel intlatquj in pipilti: In oc ic пера, in aca 
in mane] çan quenamj qujquemi, intlae chalchivitl 
icozquj, inocc imacucx, ic neci ca pilli, ca tecpilrzintli, 
ic maviztililo, dacotlalo. 


Хит: 
1 itech qujça in jtoca xivitl in ixoatoc: 
ipampa in jlachializ amo cenca qujltic, çan achi mje- 


quj: iuhqujn amo cenca mavizio, can nel achi ixtlile- 
ок. 


inin 


Au inin xivitl, amo céqujzquj, can cacaiacaticac, 
iuhqujn хай, patlachtontli, patlachpipil, amo tlaqua- 
сас, сап poxaoac. Injc monequj, уе tlaqualnextilo, 
‘gan momana, mogaloa, çã ic taixtzaqualo: 


njxiuhçaloa, njxiuhtzaqua: njexiuhteaqua in va- 
in teixiptla: njxiuhtemoa, njxiuhtataca, njxiuh- 
qujxtia. 


ЕТ — Jos it). 
X Medic gres dorm ring "bati found among Олыс pc (Fog, loc. di) 


© IA: м ye, 


Аллада, ak mmo e nl 


undoubtedly the common jade of green and white color” (Loc. cit). 


‘Same £ hee us “оц aruinly amazcampac" (Poshag, ор. city р. 28). 
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Tob PAcuarn, which i 
‘qe дылы which wi other stones 


FINE ruyouotsr 


The name of this comes from teot! 
[turquoise], which merel 
erty, the lot, of the god; 


[god] and sisi 
ly means that it is the prop- 
and it means that it is much 


esteemed, because it does not appear anywhere very i 


often." It seldom appears anywhere. This fine tur 
Quoise is much esteemed. When in it, when on it 
(кеу) is scen, it is not much esteemed, And 
when it appears some distance away, it is quite pale, 
like the lovely собора, verily as if smoking. Ps 

Some of these аге fat. Some are round; their name 


1кус st Pantani; itechpa tlatoa, in oc cequj ted, 

inique xiuhnegi. 
Trusso: 

inin йоса itech quiga in teutl, ioan in xiujtl, çan 

jtoznequj йалса, itonal in со, ioan, qn. сепса 

їратра асап сепа пе}, canin çan quéman 

i injn tcuxijd cenca mavizio, in jl in jtech 

io: auh in achi veca neçî, vel 


is xiuhtomolli, They are called siahtomolli because | molli 


опе side is round, swollen, but the other side is flat, 


justasifbroken in half. Some are quite smooth, ome i 


roughened, some pitted, some like volcanic rock. It 

becomes flt, it becomes round, it becomes pale. It 

smokes. The fine turquoise smokes. It becomes 

rough, it becomes perforated, it becomes pale. 
Ru 

The name of this comes from dapalli [red] and o- 
йшй [fine turquoise], because it is the same as the 
fine turquoise. However, it is so constituted as to be 
colored chilired? Thus it is truly very wonderful, 
marvelous; in short, it is very rare, It is rose-colored, 
blood-speckled, esteemed, rare; it is guarded as pre- 
cious, 

Рим. 

The name of this comes from ері [oyster] and 
yollotli [heart], because its appearance is just like 
the appearance of the oyster. And it is from "heart" 
because it is round. It is white, translucent; it is trans- 
lucent, ever translucent, crystalline, like crystal, clear; 
it is clear, very clear; itis cherished. Some are large, 
some small. They are really longed for, really craved, 
really envied, ever desirable, а soughtafter thing. 
‘They can be made into necklaces, they can be made 
into bracelets; they are made into bracelets. They 
can make things beautiful, They are round, fat, trans- 
lucent, ever translucent. They render things wonder- 
ful, are considered crystals, make things attractive. 


1. ead нл. MS: folowing ne uis шісі. 
2. 64: allowing labe, чынг ед. 
шы 


бөзі, tetegavi. 


Тилхмлтохшуть: 
injn itoca, itech qujzquj in Чара, ioa 
: ipampa ca can іс vel ichoatl in teuxi 
motlatlalili, іс mopopoiauh chichiltic, ic сепса nelli 
mavizio, maviztic: ga сепса icquenc tlagonem), mo- 
tlapalpoiara, meezcuicujloa, mavizioa, tlagonesi th- 
сорай, 


Еһоцоти: 

inin йоса itech qujça in єрїї, ioan iclloti: ipápa in 
iuhquj itlachializ cptli, ca çan noiuhquj in itlachializ: 
aul in jtechcopa iollolli, ca ipapa іп ololtic, iztac nal- 
tic, naltona, nanaltona, teviltic, tevilotic, chipavac, chi- 
pactic, chipacpatic, tlaçotli, ccquj chamavac, сои) pi 
çiltic, vel tetlanecti vel icollo, vel icolli, nenequjzti, 
temolonj, necozcatilonj, nemacuextilonj, nemacuex- 
tilo, tlaqualnextilonj, ololtic, patlachtic, naltona, na- 
naltona, tlamaviziotia, tevilotl momati tlatlanexiotia. 


= psg allowing кшш rends: ça ye quimodadalis ye mopoyeub, 


24 


Rook ттм. 
y rock crystal comes from nowhere, 
ofthe с white. Some are the color of 
yj sinek Бот volet ones are called, аге given 
ul is pierced. It is translucent, It is 
rent, clear. It is clear, very 
oat deae Some are shaded, [some are] 
n dE! cherished, esteemed, wonderful 
Bre precios esteemed, venerated, 
m 
iı from ай [water] and poçonalli [bub- 
(шей Кез ‘olden times they esteemed it for 
ыг о of experience said that it was the 
oo ы water. At dawn, when the sun rises, it 
agile ce foam which the sun's rays penetrate. 

E hey gave it the name “waterbubble™; hence 

ge giae. ЛЕШ alal vied, e 

ber are thre, which are taken 

алет come from itsappearance. | 

Т. name of one kind is yellow amber; this is just 

Br a tone. Je is as if it were embers When cx- 
шей with care, it is as if itle sparks continually 
H fem iy as з fame stood within it. Its flame 
agpan like a torch, a candle, very marvelous. And 
‘Hv very marvelous that when it is placed together 
si torch, with a candle, it sucks the fire; it also 
hine; bums. 

"The name of the second kind is quetzal amber, be- 
ue is appearance is green like the quetzal feather 
өй Something like а quetzal feather quill spreads 
опат fying from it. 

The name of the third kind is white amber, It is 
tunel white amber because its color is not very 
Flow; it is just а little pale, just pale, just yellow. 
Allthex ambers are ones which attract things. 

[d 
apte tame ot this comes from безай [етет 
арта jade] and еруойош [pearl], because it looks 
айе ші рро 
sa Pm. [ris only is name of esteem; iis not 
ya ts kat ike Ше emerald green jade, for it 
— "aset When штей, one side appears green, the 
ы ‘id bowing irc, c i added. 


Teor: 


in tevilotl асап qujzquj in jtoca, tepeio, ortoio: се. 
quj iztac, cequj aiopaltic, camopaltie, motoca- 
iotia tlapaltevilotl. eee 


Injn tevilotl xapotquj, nalqujequi, naltona vel atic, 
chipavac, chipactic, chipacaltic, chipacpatic, cequj ce- 
io, hecauhio, tetzavac, thigotli, maviztic, mavizio, tla- 
oti mavizica, maviztililo- 


Aroçonat 

atl itech onca, inan poçonalli in jtoca: ipampa in өс 
Же vecauh, inic conmaviziotique, tbiximatinjme, quj- 
toque, ca tevatl ipopoçonallo: in tlavizcalpan, in jquac. 
valqujca tonatiuh, in apopoçoqujllotl vel iuhqujn inic 
neçî ca qujmjna in tonatiuh, ic contocaiotique. Apo- 
çonalli ic conmaviziotique. 


injn apoconalli са пей, ca oztoio, ca tepeio ca mota- 
taca, са moqujxtia vel chipavac nalqujzquj, vel quj- 
nenevili in tevilod, 

ctlamantli in jtoca injn apogonalli itech mana, itech 
quisa in itlachializ. 

Inic centlamanuli, Коса coztic apogonalli, injn vel 
juhqujn tet]; iuhqujnma tletlexochio in mocemjtta, 
iuhqujnma tlemoiotoronti, itech tzitzicujca; iuhqujn- 
ma tlecuecallot йс icac, iuhqujnma ocutl, candela 
itlecucçallo ic пе, vellamavicoltic: auh inic cenca tla- 
maviçoltic, in jquac пейос moquetza ocutl candela, 
compaloa in ет no tlanextia, no tlatla. 


Inje vntlamantli: in jtoca, quetzalapoconalli: ipam- 
pa in jtlachializ xoxoxoctic, iuhqujnma quequetzal- 
опо, iuhq'n quetzalomjl, itech tzitzicujcatoc. 


їс etlamantli: itoca iztac apogonalli; ipampa mo- 
tocaiotia iztac apogonalli, ca amo сепса coatic, çan 
achi iztalevac, gan pinevac, can camavac in jtlapallo. 
nin mochi apoçonalli; tlaihiioananj. 
QUETZALITEEPIOLLOTLI: 
injn поса, itech qujztica in quetzalitztli, ioan epiol 
]otliz ipampa in achi xoxoctic іс tlachia, çan imaviz- 
toca, amo ma nelli: in ma vel iuhquj quetzalitztli, ca 
шас, in mocucptincmj: injc пер! i centlapal хохосіс, 
xiuhtototic: іс сепса nelli mavizio, tlamaviçolli, хохо- 
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бла. Thus it is really very 
color of the lovely epee, verdant it becomes 
green, gives of rays itis luminous. 
Tumayone vim "- 
isa precious Its name comes кооз #4 а 
Қы ten und 4, which means "ke" Thi 
н ‘named “like black water” because it is 
1 oe те black; ako it is not very green, not 
boc eren it is justa little matte, like some- 
thing placed in black water. It is esteemed, precious, 
valuable. : PE 
the price for it. I buy it at a high [pice]. 
te high ie forit. A high price is paid, 
1 
Fourri PAMAGRAPH, which telleth of still other 
stones; of how they appear. 


Trac CHALCHIUITLY 


ippled with herb- 
green; it is bespattered with light blue; itis sprinkled 
with herb-green, 


УМихтксатет. 

Аһойз name is terozoctli, and its name is осоки, 
Some have white, some black, some green placed in 
them. It is not esteemed; it is an ordinary stone. Itis 
the last of the green stones; it is the last, it comes 
after. It is not esteemed; no one considers it. It is 
unheeded, unregarded. 


Тылат, rent 

Te takes its name from itself, It is excavated from. 
mines, The names of the nodules are zzte and itl. 
иней is also the name of that with which there is 
scraping. But the proper name of the fake is ital. 
And of this izzlli, the name of one [lake] is razor; 
this is broad. The name of one в scraper; the edge of 
this one is thick, the back rounded. The name of one 


via, xoxoxovia, xoxetia, motonamiti, але, 


Tunaione ciate: 


Чой кей, itech quia in joca diio олп, c 
85» iuhquj. Inin chalchivitl, ipampa in motocaiotia 
dilaioûc: amo cenca vel tliltic, amo no cenea Xotocric 
in ma quiltic: can achiubg'n tlacevit iuhqujnma 
Uiliolan tlaaqujli, mavizte, бой] patio, 


nicpatioti, nicvcicacoa, njcvdcapariosia, бара. 
бока. 

1 

Тс wavt Panzano: itechpa tlatoa, in ос cequj tat, 

in quenamj ic Маса, ш, 


arse сиенит: 

їп itech quiga in jtoca iztac, ioan chaki 
tetl: auh inic motocaiotiaiztac chal 
Yel iztac vel iuhqujn totoltetl; аш can can achith, 
Qujmotlalili in qujltic, in xoxostc, in anogo хоб, 
aul in cequj can iztacacujcujltic in chalchiuitl, mos 
an qujmotzitzicujchili in xoxouhquj. лай mone 
xoalpichia, texopeiaoa, qujlpoiaoa, motcxotitzicuy 
ча, moquilalpichia. 


itl а 
dchitjt, ca in сед) 


Mixrcare s 


joan itoca texoxoctli, ioan поса ogelotel: сеңі 
вао cequj ilc, cequj xoxoctic іп qujmotlatiali, 
amo mavizio çaçan ie tet, qujjzacuja chalchivitl, th 


tzacuja, tlatoqujlia: amo maviziova, aac ica, аопайто, 
atl ipa ito. 


Irem, mmi 

mjxcauitica, in jtoca oztoio, tepeio, motataca in çın 
Qc tetl: йоса itztetl, joan itztli injc tchico, no itoca 
itztetl: auh in ie Чата ineixcaviltoca ах: ah 
inja itztli cequj itoca neximálitzl: ichoat! in pata- 
vas cequj itoca tlapanevalli, iehoatl in téilacac te 
Pozmjmlic,cequj toca vitzauhquj, iehoa in cen 
Чара cenca incaujtatic ic tcitzmjno, cequj поса it 


5. Торой «Һас. Бйр (ор. ó, p. 8) парыз ide mineral дога, 


Clased w paper ia coregondng Said exe. 
n e ie ite d d E e 


Cop. cit р. 5) sug ‘either “the white forms of jade with litte green од 
r= 
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Ld 


N 


L. a 


Қай 


b: 


CAL LA Жый 


—— A 7 


inted on one end; with it 

cox 6 7 P chadian core; in 

„йй ame of one Ў 

эЛ е, TIE тө sharp-edged. Here originates 

нц The flaked obsidian is double- 

por both edges. It cuts things, 
dup 


prm js black obsidian.]* The name 
rie ne Of Oe Fan. It is not very black; it is 
i white P thin places are where it appears 
ager ужа A yellow one named 'zcuin- 
pd tawny striped. The name of onc is green 
jii gsomewhat blue. 
Tovreca rerun 
is bae, somewhat matte, somewhat green, 
Tis i bs really the property, Ше posses. 
ты of those who were Toltecs, who came 
dee (Today this can be seen.) They were. 
Mer earrings, perhaps their bowls, or what- 
wee. They really used it, for which reason 
йшй. Tt appears beautiful; it is 


pe 
pr 
ie dered 
Wai fan nodule; ke the Фа 
q lani ап esiian nodule; I Make the obsidian. 
Merten 

‘of this comes from mailalin [blac] and 
ыйы] сик и jst Ekc the luc color 
in intense blue; blue, light blue, blue-brown, 
‘ected. And its body is just like obsidian, a іше 
mart, but аһ a little dense. It is a very mar- 
‘dn thing a really precious thing. It seldom comes, 
appen rarely; it is dificult to finds it is only seen 
in pls. It becomes blue. It becomes green. 


XIOHMATALITZTLI 
Is ame comes from zi] [turquoise] and тайа 


lis [Hue], and йе [obsidian]. It is the stone which i 


эрез all the other precious stones, so wonderful 
kits appearance, Wherever it is when seen, it is like 
war which is about to form a droplet; and further- 
mox ir appears as if blue, just like the lovely cotinga. 
‘And [this droplet] is [like] the smoke which comes 
fom the end of [burning] green wood; from it з 
жый ane stands out ike [the color of] the lovely 
and And at night it shines out on both sides 
per in length. Ñ eels in wonder, it excel in 
E 


pps 


tapalcatl, iehoatl in itilacac,accmo cenca tene: njcan 
qujca in itztetl in tlachiconj. In tlaevalli іе, necoc 
tenc, tenatic, tetenatic, tlatequj, tlaxotla, thtzoponjas 


cequj itoca iztac іші, amo cenca tlitic, achi iztac 
in jeanaoaia, oncan in negi in шас, іп iuhquj tevilotl, 
Cequj coztic: qujtocaiotia itzcujnitzili, iubqujn quap- 
pachtli ic vavanquj. Cequj toca xoxouhquj ital, achi 


mamatlaltic. 


Touma палы; 

ie choatl in mamatlaltic, in achi tlaceviltic, in achi 
Xoxoxoctic, tetexocamjlic, vel intlatquj сиса, vel 
imaxca саса, vel intonal catca in aqujque nemjco 
tolteca (ca itto in axcan) in at innacoch саса, in at 
incax сана, in at anogo tlein сака: vel qujttlanja іс 
motocaiotia tolteca, itzli qualnegi, maviculti, песо, 


njtztetlapa, njqucva, in ад. 
Mamatrrmu: 

injn itoca itech дока in matali, joan itztli: ipapa 
in jtlachializ, vel iuhqujn matlali, mamatlaltic, ma- 
alic, tetexotic, texocamjltic, texopoiavac: auh in jna- 
«ajo vel iuhquj itztli injc achi atic: auh in noce ic achi 
tetzaoac, vellamaviçolli, vcllaçetli, tlaçonemj, tlaço- 
neçi çan екпесі, сап canjn itto, mamatlaltia, xoxoxo- 
via, 


Хиюнмаплитети: 
itech qujça in jtoca xivitl joan шай, io i 
1 qujcempanavi in Паок tel, injc mavizio itla- 
їп canjn са, in mota, iuhqujn atl ma ie d 
pinjz: auh no cuele iuhqujn matlali іс nei, vel iuh- 
quj xiubtototl: auh ie vel ie on in росій qujvaliacan- 
tiuh, xoxouhquj quavitl itech in iuhquj xiubtototl 
valmoquetza, tlecuecallotontli: auh in ioaltica, песос 
cenmapilliinje tlanextia tlacempanavi, maviztic, tla- 
cenpanavi бао. 


С берише leis wih cea йе lic 
Seah ex: “еремін [pen 121 енеден) del loma ct fic” 


zy 


ш 

Its name comes from гео! [god] and лей [stone], 
because nowhere docs a stone appear as black as this 
stone. That is to say, itis precious, rare, ike the special 
attribute of a god. It is black, very black, completely 
black; black, the color of bitumen; completely black, 
perfect in its blackness. 


Brooosrowe 


"The name "blocdstone" comes from ezzli [blood] 
and teil [stone], because the stone is mottled like 
blood; aç if it were dried blood, mottled [with blood] 
no longer fresh. Some [pieces] аге bespattered, some 
so striped; some have it just placed [in veins}, some 
are half so colored; [some] are intermixed with blood 
color, with rose color, sprinkled with color, bespat- 
tered with color, dotted with blood color, half-blood- 
colored, They are bespattered with color, rose-colored, 
touched with color, detted with blood color. 

And its name is bloodstone because, they say, it 
lessens, it arrests the menses, or perhaps quiets the 
pain оға blow when much blood comes out. [t quiets 
the pain; it soothes, stops off, cures. 

{ 

Етти ranaonarit, which telleth of sill another 
kind of stone. It is а stone [of which] mirrors are 
made, [a stone] which is converted [into a mirror]. 

Мизок ston 

es name comes from nowhere. This can be exca- 
vated in mines; it can be broken off. Of these mirror 
stones, onc is white, one black. The white one— this 
js a good onc to look into: the mirror, the clear, trans- 
parent one. They named it the mirror of the noble- 
men, the mirror of the ruler. 

The black one — this one is not good. It is not to 
ook into; it does not make one appear good. It is 
опе (so they say) which contends with one's face. 
When someone uses such a mirror, fram it is to be 
seen a distorted mouth, swollen eyelids, thick lips, а 
large mouth. They say it is an ugly mirror, a mirror 
‘which contends with one's face. 

Of these mirrors, one is round; one is long: they 
call it асайегегі. [These mirror stones] can be exca- 
vated in mines, can be polished, can be worked, 

I make a mirror. I work it. [shatter it, I form it 
T grind it. 1 polish it with sand. I work it with fine 


|. dend Hit. MS: cella 


‘Teoren: 
itech qujzquj in jtoca teutl, ioan tet ipampa aoc- 
can семей neci, iuhqujn tet inj tic, qujtozncquj 
çan tlagoca, gan tlagonem): iuhqujnma inéxcaujl 
хем, біо, рагі, çemacic (с, caputztic, chapo- 
putic, vel cemacic (йс, vel agi іп tlillan. 


Ezrrm: 

їп eztetl itech qujça in toca салі, joan tet: ipampa. 
inje mocujcujlo in tel, iuhqu] cli; iuhquinma ez 
quavaequj, in aocmo tlapaltic ic mocujcujlo, cequj 
qujmetzitzicujchili, cequj іс vavanquj, cequj can quj- 
motlatlalili, cequj ic tlapanquj, czcujcujltic, tlapalpo- 
iavac, tlapalalpichilli, motla icujtz, meczcha- 
рші, eztlapanquj, motlapaltzitzicujtza, motlapalpo- 


Doa, modlapalilteq’, meezchapanja: 


joan ipampa in toca eztetl, quj! quilochtia, quell. 
tia in ezvitomjlizli, in at посо viteccatl in сепса ez 
qujça quellelcchuja, tlacllecevia, tlacevia, tlatraqua, 
Чарайа. 


Dac xacojitt, PARRA PO: itechpa tatoa, oc centla- 
mantli tel; in mochioa tezcatl, in mocuepa ca пей. 


Tezcan: 

асап qujzquj in jtoca, injn tepeio, oztoio, tatacorj, 
tlapanonj: injn tezcatl cequj iztac, cequj tliltic, in jz 
tac ichoatl in qualli in tlachia, in nettonj in chipavac, 
atic, чойосайоба tecpiltezcatl, tlatocatezcatd, 


in tliltic, iehcatl in amo qualli, in amo tlachia, in 
amo tequalnesti gan (qujtoa) teixavanj, in aqujn ic 
‘motezeavia, in отра Smotta camatalapol, ixquatol- 
mjmjlpol, tenxipaltotomacpol, camaxacalpol: qujtoa 
tlachezcatl, teixavanj tezcatl. dis 


Inj tezcat, cequj iavaltic, cequj xopiltic: qujlhuja 
їй, tepcio, oztoio, tataconj, petlavalonj, qua- 
quaoranj, 
.Ditezcachiva, njequaquavi njctzicucva njcvallalia, 
njqujchiquj, njcxalhuja, njctcuxalhuja, njctzinacan- 
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ым. 1 apply to it a glue of bat excrement 


ж fab it with a fine cane. I make it 
1 it Í pell in the mirror. Т appear from 
of. king mirror fom it 1 admire myself. 
ws Fur 

js comes from nowhere. It is round, 
won Tris slick, slick in all parts; 


pared luce, Nowhere docs it appear [big] 
= Jong. [Onc] is white; one yellow, not 
йр, ju blended, just а litle light yellow 
rally yd shaded tawny. One is бе ое 
dense, one shaded. This [flint] 
тиңа Ө шлу, sparks come эк from i 
Я burn things, set things afire, cause 
- Де, [which] make ablaze, өсі flaming. 
Guss runt 


reembles the green stone а little. The experi 
coed эрү таба it tendi, It is bespanered 
реа, ог layered [green], or so blended. Also it is 
еши, fresh, good. 


FINE CRYSTAL 


It is white, really white, very white, clear, very 
dear; just soft; [sometimes] shaded. 
Агати OR ACHALCHIUITL® 
lt is white, clear, smooth, fine-textured, а little 
gen 
Орлат 

Is name comes from sizzitzilin [hummingbird] 
and ей [tone], because its appearance is like the 
father of the humming bird, the one called гога 
ern, Its appearance is like many fireflies; it radi- 
cT 


cojtlavia, njccencava, njequetzalotlavia, njciotoria, nj- 
notezcavia, nontlachiantezcac, ompa nonncçi, отара. 
nonnotta. 


Төсекті: 

inj асап qujzquj in jtoca, ololtic, patlachtic, chi- 
qujnaltic: эсап cenqujzquj. xipetatic, xixipetztie, te- 
tecujtztic, chichaquachtic, cócomotztic, vacaltic, patz- 
tic, comultic, cioiocic, qujqujztic, qujquicauhquj, 
асап псі, in ma vepandi iztac, cequj coatic: amo vel 
coztic, ап poiavac, сап achi cacatlaxcalpoiavac, cequj 
quappachtica mehecauhioti, cequj xoxoxoctic, cequ} 
atic, cequj tetzavac, cequj ceio hecauhio, injn tleio in 
movitequj, tlexochtli itech valquica, Чана, tlatlatia, 
Чайссайа, latlecujtia,tliova, йен. 


Xoxounguy TECPATL: 

achi mochalchiuhnenequj, iehoat! in qujtocaiotia. 
tlatecquj, іп thiximatinj tecelic, qujmotzitzicujchili, 
xoxoctic: anoo qujmotlatlalili, anoço іс mopoiauh, 
no qualnczquj clic, quali. 

CHOPILOTL: 

iehcatl in tevilot ie taiectlalili, in ie macuextli, in 

Че cozcatl; in iuh mjtoa chopilotetl, in tlein сепса chi- 


pavac: no mjtoa chopilot, in iuhquj mjtoa vel naltic, 
vel chopilotic. 


Теғоснти: 
алас, vel iztac, iztacpatic, chipactic, chipaccaltic; 
çan poxavac, Чо, hecauhio, 
шалы ANOQO ACHALCHIVITU, 
iztac, chipavac, tetzcaltic, cuechtic, achi xoxoxvic, 


VITZITIILTETL: 
in jtoca itech qujça in vitzirzili, ioan tetl: ipampa 
in itlachicliz, iuhqujnma vitzitzilin iiviio, in mjtoa 
totozcadeton. In itlachieliz iuhqujnma centzontli ic- 
pitl, itech moiava xoxotla, iuhqujn tlatla, itech cen- 
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Р come constantly 
gues glows; Бот Сей 
from it; they are constantly обе roscate 
the color of the lovely cosinga, the colar ої Не екен, 
оюЫй, purple, rel кере 
thereisnoblack omit. he lone an, con- 

This and lintel Theres its home 
IC Ка in the cecan and, 
— YC tuted, And irappears therein the rivers of 
аара in the gorges. But it appears only at 
bš slowing like а small firey, or s burning like 
«шый candle, If just appears intermittently, it is 
the беду 1f on the ober band if i just continues 
ing, this is the opal It is clear, transparent, trans- 
ae Dek меме, жойы таны; 
ous. It glows, shines, appears beautiful; it appears 
dearjitisrare. 
елены” 

The name of this comes from nowhere It bone; 
what is named tapachtli is the shell of a creature 
which is edible. Itis hard, strong, firm, tough. ‘The 
name of all is arzcalli; these are the shells of the 
water dwelling creatures. And of these, one is chili 
red. One is white; its name is ayopalli. One from 
which the color comes constantly they name диеты. 
atzcalli or chalchiuhatzcalli. Ies appearance is just like 
the opal. Some they name uititeilazcal.” One is 
vermilion; this is called tapachil. This seashell re 
semble a crystal; it is also translucent itis abo trans 
parent, smooth, slick, ever slick, rough; it is rough, 

rated. 

I make it into a bracelet. I form‏ ا 

itinto а necklace. I prepare it. 1 form itintoa work 

of art. I provide myself a bracelet of it. I provide 

myself a necklace of it. 1 use it; I make use of it; I 

сака. 


`Аттслыл'* 

Tt is the name of the shell, of all that come from. 
the water, that live in the water, such as the zeccizz!* 
the chipolin, the ili, the tapachtli, the tecuicietliet. 

Susi 
It is white. Oneis large, one is small, It is spiraled, 
8. hd Hi MS: (imesd oe). 


оба ca itech cenqujztca in tlapall } 
wore in hon [езе ict ia 
in tlavit, in qujltic. etc. can tel айе itches 


injn mjmjlonti, iubqujn ice алсан керіш 
gan qualton, çan tepiton; отра ichan, amp, sc 
teuatenco,ilhujcaaxaltitlan, in топа, кан ш 
totonacapan atoiac, texcalapan in пе. 

tica in пер. 


iuhqujn icpiton xotlatica; anoce iuhquin 

ton tlatlatica, intla can valnenei ca icp mee 
бөліс canta gan ic lattice ca іад in кеды 
тей, chipavac, atic, malic, vellaçotli, maxi, 2 
tlamaviçolic, nota, pepetlaca quales, chan 
neci алса neg. 


Тлрлснти: 

ішіп асап qujzquj in jtoca, са om 
jtoca карасы, in ioioli, in qualonj, tepitztc, chica. 
vac, tlápaltic, tlaquavac, can ie mochi оса. Atzalli; 
injn itapalcaio, айап nem iolque: auh injn cequ hi. 
chilic, cequj лас: коса юра, cequj itech сеп, 
са ка in tlapilli,ichoatl qujtocaiotia, quetzaltzaii, 
anoço chalchiuhatzcalli: in jtlachializ vel iuhquja i 
tzitziltcl: cequjntin qujtocaioria vitzitzilatzcalli aul 
сеңді thtlactic, ichoatl in туса тарасы. Inje 
pachtli motevilonenequj, no naltic, no atic, кїзї 
xipetatic, xixiperztic, tegontic, chachaquachtic, өш. 
qujztic. 


jtl са itapaleaio in 


In tapachtli nictequj, njcmacuexchiva, njccozath- 
lia, njccozcachiva, njqujmati, njctoltecatlalia, nicno- 
macuextia, njenocozcatia, njcnemjtia, njctitlanj, піс 
timaloa. 


Аташ: 

е mochi itoca in айа vitz, in айап nem tapas 
in iuhquj tecuciztli, in iuhquj chipoli, їп аһ) ci 
in iuh араби, іп iuhquj tecujçiztli. ec. 

TTeogznur 
iztac, cequj vei, cequj tepiton ilacatztic, mavigauh- 


3. Tope: Spondias эр. (ріс Ancona Н. and Tula Mari del Campo, "Мадар prearteian. p 12). 


10, Amegti: Има sp, Anodonta ip. (lc. 
11. ead Hint, MS: cci, 


12. Teil: Sromlus діре (Ancona H. and Mania dd Campo, өр. cit, p 14). 
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2-22-22. Я 


үф which can be blown, which re. 
T improve, I polish the seashell. 
кесі. L improve, pol 
с 
 Coonzo SEASHELL 


„еко Pile rr. Y becomes brown, 


Ахош 
the atzclli. 1сіза blend of gourd- 
ise pts gaurdblosom-colord. Iis made 
sm clos i. The gourd blosom color comes 
вит 
VTACALLI, OR 
 CRALNICHATICALLI, OR 
танаас 
he абе is like something revolting, like 
hy мопс] called tepepecoctli: rough, perforated, 
fie te a rotten bone. But in its interior it is 
pers {tis really wonderful, marvelous, for 
fait be color comes constantly: the chili-red, the 
ln йе lovely coinga [color], the госас spoon- 
fil [color], the herb-green, д Пг 
| he brown, the dense color, Ld 
Ride therefrom, Its appearance is sometimes 
die the rainbow, sometimes like the radiations of a 
dy Its of different painting, of different colors, 
dissite designs, intricate. 
SMALL SEASHELL’ 
tis tiny, jus е" the spiral seashell, It is small 
and very smooth, very white. 


Govan 
Ts name comes from golin [quail] and cili» [small 
жадай) because it is bespattered with a tawny color, 
чийе, colored like а quail. It is bespattered, 
боди colored ikea quail. 
Сироп!" 
isa litle large, completely white, car, esteemed, 
ft beautiful, goodly. ET 


e= 
ИИ 


qui, pitzalonicaqujztinj: 


“== in tecçiztli, njciectia, njepetlaoa in tecçiz- 
i. 


Tarsmiccima: 

tlapalpoiavac tlapalcamjtic, iztalevac, tlapalpoia- 
vac, tapalcamlivi, плача. 

Талент опію, 


Аюға: 


an no atzcalli, aiopalpoiavac, aiopaltic, aiopalti, 
aiopalquica, tapalcamjlivi 


Ослтамктісліші, asco 
Силаситонтлели1, ANO 
уттп.лтгсмыл: 
їп panj iubquja tetlaelli, iuhqujn qujlhuja tepopo- 
çoctlî chachaquachtic, qujqujztic, nextic, iuhqujnma. 
omjpalan: auh in jitic tetzcaltic, xipetztic, vel maviz- 
tic tlamavigoltic, са itech cenquigca са in tlapalli in 
chichilic in coztic, in xiubtototl in tlaubquechol, in 
qujlic, in aiopalic, in camjliç, іл tetzacac Пара, in 
polavac, vel отра cenqujztoc, in jtlachializ: in que- 
mà iuhqujnma aiauhcogamalot, in queman iuhquin- 
ma icpitl moiava, nepapan tlacujlolli, nepapan tla- 
pallo,vellamomoxolti, vel шохес. 


Cu, 
picltontli, vel iubquj injea tecçiztli in jlacatzti, 
tetzealtontli iztacapil 
(алаш: 
itech qujça in jtoca сый, ioan cili: ipampa са quap- 
pachtica motzitzicujtz, mocujcujlo, mosoleujcujlo, 
moviticujua, mocujcujloa, moçolcujcujloa. 


Сишон: 
achi vejtondi çan vel cemjztac, chipavac, mavizio, 
qualton, qualnezquj, qualtepil. 


"Cll: lcd under gartopadaia. Ancona Н. and Marta dl Campa, lae. бі: 


nm 


Y 


| which «е of all the metals 
mitt 
on? Gow 
и earth; it rests in the earth. It 
ой «алім manne: where it is there is 
gro Ur en is mother appears, when the rains 
jp chey say), her urine stains deeply." 
fa a (® on the surface, where it is dis- 
iet tT ейп grecn, she stains deeply so 
ed ee But especially is its mother within 
dai Phe mountain, where the gold lies, where 
ati that it abounds; it is not heaped up; 
gi, ЕР fins in the earth, in the mountain. It is 
apse be excavated, can be washed, can be 
танке gold, the copper, the kad, 
> AD the god falls separately there into the 
inii [aries bears the gold] Thus, for 
aon, when the Spaniards had not come, the 

шк, those of Anabuac the experienced, did 
Vix de gol, the silver. They just took the river 
2} беу panned it. They found the gold where 
‘tated ж big as grains of maize. Then they took 
dee that which was like sand. Later they melted it, 
as it ку prepared, they formed necklaces, brace- 
sar pendants, lip plugs, etc. 

Tie tane f this gold, the yellow, the white [sil 
ve] cis name comes from сой [god] and сис! 
(тте) because it is wonderful, yellow, good, 
c prins. It is the wealth, the riches, the lot, the 
resin the property of the rulers, our lords. 
drives from [the fact that] sometimes, in some 

thre appears in the dawn something like a 
lei of diarrhea. They named it “the excrement 
‘eu’; it was very yellow, very wonderful, rest 
illi ember, ike molten gold. So it appears that 
шк] gl i taken from this. It is not from 

vac it that this is the sun, for the only God, 
ae Go was not yet known; for many gods 
lipped. And Sun” was really the name of 


©, 


Inje chicunayi x i 
ues келі сі itechpa tatoa, in ixqujch 

i Coane rrocoyram: 
in 29008 tcucujtlatl, са tlallan in mochiva, tlallan 
in onec. Inje ned, inic mota in campa ca, ca once 
1) йш in тең in jaan in qujavi, in jio (in quj 
tea) йак сепса chiava, can ixcoati, сш алар 
yeter iubqujn Жш cena clava ajc nec: аш 

ache inan са tlalli, anogo tepetl iic in onoc, in 

coztic teocujtlatl: auh E a 


соді amo ma gan tem), in та olol- 
айса; çan qujmotlamjavalt in li in ерсі, tana 
conj, paconj pitzalonj. le moc 


окт та 


uh іп canjn ztoiapan, ompa vetztica бозі teucuj- 
Чай, in atoiatl: ic ipampa in aiamo үзігі Españoles, 
in mexica, in асас іп tlaiximatinj, amo qujtatacsia 
іп coztic, in jztac teucujtlatl, çan atoaxalli qujcuja 
uiquauhxicalhuja; onci qujttaia in coztic касц 
Чай, in cana verziritz in juhquj, ixqujch in doll: 
njman іс oncan qujcuja, in iuhquj xalli, catepan сақ. 
linia, qujpitzaia, qujmati 
macuextii in nacochtli, in tentetl ete, 


заба, quidaliaia in cozcatl, in 


Шіл teucujtlatl іп сөгіс in ўлас in ўса: itech 
<quiga in jtoca сш], ioan cuitlatl: ipampa in maviztic, 
іп coztic, in qualli, in iectli, in tlacotli, in necujlto- 
olli in nctlamachtlli intonal,imaxca, inneixcavilin 
tlatoque, in totecujiovans 

itech qujzquj, in qu£man cana neçî tlavizcalpan. 
iuhqujnma apitzaltontli, quitocaiotia tonatiuh За, 
сепса coatic, сепса maviztic, whqujn tlexochtli manj, 
iubqujnma coztic teucujtlatl, ааз; ic пері itech 
Чаап, у, їп coatic teucujtlail amo ichoatl in jpalne- 
moanj,in jtechcopa mjtoa, ie in tonatiuh: ca in aiamo 
iximacho in jecl tcutl, in nelli teut, in ca mjequjntin 
teteu neteutiloia. Auh in tonatiuh: çan vel коса саса 
teutl, nepantla теш, mjtoaia valqujça пеші, njeteud: 
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а god. It was said, “The god comes up; + 
the mide here is ша pale 
side; the god enters.” Teotlac is still said today; i 
means “the god [the ДИ 
cans “the god [the sn] bas entered, has set” 
Р advised took this excrement of the sun, for 
су said it was pustule medicine. They said it was 
Pustule medicine. One ate it when the pustules had 
not yet developed they said the pustules would not 
develop. But when pustules had developed they said 
they were thereby cured. They said it recalled the 
able of the sun, who, they said, was Nanauatzin 
үзе; Е said that for this reason 
le licine, “xcremet ii 
pae n ; his ез "nt, sometimes appeared 
"This — gold, silver — is perfection, the leader of all. 
It leads all riches on gero that which is sought, 
that which is desirable, that which is cherished, that 
which deserves being | that which deserves 
being stored. [ This] for the reason that it is the in- 
strument of torment, because it is a deadly thing. It 
excites one; one is provided solace; it provides restitu- 
tion, It is (truly it is said) a deceiver. It is one's lot, 
of the ruler. 


car-ring. I hammer the gold leaf. 
I give something a gold wash. I rub something [with 
gold]. I spray gold. Thus I make things beautiful; 
thus] make things giveoff rays 

Leap 

Its name comes from # [stone] and тегий 
[moon], because sometimes it is seen, it appears, at 
night like azale resting [on the ground]. They say 
it is the excrement of the moon, white, but a little 
dark; its name is taken from this. And this is also in 
mines like gold. And its mother is also there, like 
veins zigzagging in the earth. 

And this is that which can be washed, can be cast, 
can be liquefied; that which melts. It is dark, black, 
heavy, very heavy, weighty, very weighty. 

+ tid sepeta te іт relie tal. 

3 Read бедна, 


бы, 


onmotzcaloa пеші oncalaquj teutl: teutlac noma mj 
toa in axcan, qujtoznequj опас, oncalac in ісці, 


inja tonatiuh icujtl, in nonotzaloque qujcujque ca 
quil nanavapatii, qujlmach nanacspatli in siamo na. 
naoati qujqua, qujl amo nanaoatiz: auh in nanavari 
quil ic раб, qukosia, qujlnamjquia in jçaçanjllo ton. 
tu, ca quj! nanaoaron сайса: qujlipampa іл палаов- 
pati icujtl, in njcan tlalticpac quéman neçi 


Injn tevcujtlatl in coztic, ўлас, icemagica, ісепізе 
qujeeniacantica, necujltonolli in flalticpac temdlonj, 
Жесог}, clevilonj, tlaçotlalonj, pialon, tlatilonj: ipam- 
ра tlaihiyovilonj, ipapa mjcoanj, teioleuh, teiol itz- 
Pio, tetlacoepili (nel mjtoa) teca mocaiacanj, teto- 
nal, tecutlatiquitl tltocatlatqujtl 


njteucujtlatataca, njxalteçi, njsalpaca, njxalpitza, 
njteucujtlapaca, njvaliccia, njtlachipawa, njteucujtla- 
pitea, njthatila, njctlala, niquimati in trucujlad, 
njepitza, пй njechiva teucujtlacaxítl, teucuj 
tlatecomat), teucujtlaquauhcaxitl, tcocujtlaapiloll 

njcchioa, njcpitza, njqujmai in teucujtlacozcatl, in 
teucujtlamacuextli, in teucujtlanacochli, in pipilolli, 


7 in cuecueiochtli: njetzotzona in teucujtlaamatl,njtla- 


tencujtlavia, njtlateucujtlaaltia, njtlaoga, teucujtlatl 
егісті іс njtlaqualnextia, іс njtlatonameiotia, 


Ткмкттпл: 


auh injn paconj, pitzalonj, atililonj, айап}, сама. 
vac, tlic, etc, eticpatic, cujtlaxocotl, cujtlaxocopatic: 


kad. I purify lead, 1 search 
көек. I form, I prepare it. 
к L Miet 
illl comes from metstli [moon] 
gentile "They say it is the excre- 
Tris dark, brown, shiny, very thin. 
t is a delicate 


®% yp; itis 
уйй! fragments 
кегі» 


Tw 


from ай [water] and mochitl: it 

gs sant OE ly means vapor, such as the vapor 

fom. decere to as white, the somewhat 

er omewhat hard, that which appears some- 

ebo Phere are its mines, it fissures. Like 
kr ako its mother. 

Com 

its mines; it is from mines, from. 

ЛЕ rere is abo its mother. Like gold, it 

fs A the rocks the crags, the реше When 

ЖЗ jus сап; its name is “copper earth" 

fhe copper] T washed, heated, liquefied, cast; 


d x is red; it is called, it is given 
кН 
ec used to exist, there used to be, only the chili 
Tie Calan copper is the yellow, the black. 
Tas copper. 1 liquefy copper. I spread it. I alloy 
it [solder it. Tadd tin to it. Í harden it. 


€ 


М Historia (ed. Nardo Antonio 
à dd Hi. MS: ypochguio j a 
Wid край. 


njtemetzpaca, njtemetztlaca, njtemetzchipava, njte- 
metztemoa, njcatilia in temetztli,njtlalia, njqujmati. 
Mrrzcoyam: 

in metzcujtlatl itech qujça in (оса metzti joan cuj- 
Чай, qujl icujtl in metztli, catzavac, camjltic, pépepe- 
tlaca, сетка canaoac: iuhqujn amatl nenepanjuhtica, 
chinequjztli, hatevivi, haiollotlapalivi, ecauhtic, aco 
vetzquj, patinj, momapatlanj, maxaqualolonj. 


Амосит.: 
іп jtoca itech qujça in atl, ioan mochitl: qujtozne- 
quj apopoçoqujllotl, vel qujtoznequj apochqujot, 
uhqujnma ipochqujotl atl: іс motocaioti in iztac, in 
achi moztacteucujtlanenequ}, in achi tlaquavac, in по 
achi qualneci, упса itepcio, ioztoio, itecochio; in iuh- 
quj teucujdatl no iuhquj no onca inan. 
Тишти: 
по vnca itcpcio, ioztoio, tepcio, oztoio, tecochio: 
auh no vnca inan in teil, in texcalli, їп tepetlatl quj- 
motlamiiavalti; in iuhquj teucujtlatl. in mocuj çan 


ос tall, поса tepuztalli, mopaca, mototonja, тана, 
mopitza, moteca, motoiava: 


In tepuztlalli cequj tlatlavic, mjtoa, motocaiotia chi- 
«йс tepuztli, in njcan nueva españa: бал fo in nen- 


|. са, in сайса chichiltic, сая Шал tepuztli in coztic, in 


йй: 
njtepuzpitza, nitcpuçatilia, njetoiava, njetlanello- 
tia, njctzictilia, njcamochivia, njctlaquava. 


ч CL doc ia Немда, Historie Калеш, Vd. II p. 405; sho in his Бөтен Medicrems Novae Hispaniae Theraerri ee Раат Амит 
m acri, paco: Rome, Vici Mara 1651) pp З 5. 
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зіп 


ET es, which telleth of the really fine — Inic айас capitulo: itechpa latoa ted vel ixpi- 


ч» 
же ее v Төлеш: 
тету тет 
‘called wei хай. [lt is of] the mountains, 


5 axcan mjtoa vei xalli tel, tepetl, texcalli, iztac, teco- 
(od is white, yellow, ashen, ruddy, mixed çauhtic, nexeoac, tlatlavic, i, аспаса), tla- 
EE ges а girder stb еше damn, decani: се ti байиды 
i thins things. Some are like voleanie tic, papaiaxi; cequj cuechüc, vel pitzavac, tlaqua- 
Yap fragmented some are ine quite minute, qua, tlichiqui, tlacanaoa, tlatlamja: 
Т grind эм, thin, wear things away. 
Vi ings with жок. 1 abrade things, D — njdacocalhuja Újuachiqaj, njdaquava. 
[ ‘Tener aut Therma: 
Prlverised lead 


Plomo тойдо 
тв he earth from which the gold, or the lead,  ichoatl in jtech quiga in tcucuitladl, in co temetz- 
bein comes. Is green like бм, like limestone, ii, anoço amuchil, tlli, xoroxoctc, tecpatetic, te- 
fheand, Its useful, desirable, necessary; it is wash- пете, xac, moneccaio, nequjzio, песо), paconj, 
tbe ева, t is heavy, very heavy; it is weighty, atilonj etic, eticpatic, cujtlaxocotl, cujthxocopatic; 
woghty. 

"шатас emezdali 1 gather femetstlalli. 1 pul. _njtemetztlakataca,njtemetatlalcj,njtemerztaltei, 
eic enetzllalli. | heat temetztlalli. 1 fire temetz- njtemetztlallatia, njtemetztlallatilia, 

РЯ 


Теметаллыл TEMETETLALLL: 
А kind of black pyrite Vna manera de mar gazita negra 
iske iron pyrites. It shines; it is like sand, like  iuhqujn apetzdi pêpepetlaca, xaltic, xalpitzactic. 
fie and. 
apply lemetetall о something, njtlatemetztalhuja. 
lox erum Haren: 
Pyrite Margaxitz 


isthe same as zemetztlalli; however, itis nothing қап vel no iubquj in temctzilalli, іссе gan vel mol- 
bat sand. It is black. It shines. It isa means of dry- huj xalli tlic, pépepetlaca thoatzalonj, ic vatzalon} 
ing things; thus it is a medium for drying paintings. in tlacujlolli. 

1 рифа iron pyrite. 1 carry iron pyrite upon my — Napetzcuj,napeczmama,npetznamaca,njlaapeta- 
ап» 1 apply iron pyrit to some- Ма. 


Мокок srox EARTH, 


Tecra: 
Pulterized mirror sone Piedra de espejos тойда 
lt š the same as iron pyrite earth, as temetztlalli. Qan vel no iuhquj in Apetztlalli, in temetztlallî tlil- 
Ttisback; itis ike sand. It shines. tic, xaltic, pepetlaca, 
Lately mirror tone earth to something. njtlatezcatlalhuja. 


À Ë de Flremine Coder, each Nahuatl paragraph is preceded by а Spanish beading ое explanation. In the format дерей for this polli- 
‘ts ape tole prefenble to legia with be Камай heading bee abd in folowing chaps 


m 


TEZCATETLILLI 
A kind of black coloring 
It js the same as mirror stone earth. Itis something 
manufactured, something made into a ball. It is like 
iron pyrite, It shines, shines constantly. 
apply sezcatetlill to something. 
Еихт sano 
Flint emery 
Tt is crushed, pulverized, ground. It is flint. It is 
fragmented, broken up, fine, much ground, very fine, 
completely ground, all ground like pinole; powdery. 
It is a medium for cleaning, for polishing, for 
thinning, for scouring. It is a polisher of things, a 
smoother of thi ый 
I polish something. 1 smooth something. I dress 
something, 


Тажал, 
Cierta manera de tinta перу 
çan ic ichoatl in tezcatlalli асса, 
Apetatic, pepetlaca, pépepetlaca: Зы 
njtlatezcatetlilhuja. 
Tecraxats, 
Esmeril de pedernaler 
_ tlactzotzontli, ішек ба ері, 
tic, papaiaca, cucchtic, cuecuechtic, cuech, car 
tzontic, cuechtzonpatic, pinoltic, еце ТЫ 
tlapetlaoalonj, aac] аео акы 
vanj, иона = 


Nitlapetlaoa, njtlaiottovia, njtlacencava, 


Chapter, which ША of all the differ. 
же au, vli lh how sl te eon 
рю 

an 
ye 


Сөснімелі. 


from nochtli [opuntia] and езгі 
ри eis оп the nopal and is 
qued ood blister. This cochineal is an 
fie bod, Тре cochineal nopalis thebreed- 
ipsc kis cochineal. It lives, it hatches on the 
ist BE үде Ву, a little insect. Then it grows; 
sd ops then it increases in size. Itfattens, it 
фай eh in size it thickens, it becomes round. 
igi ops itself in fat. When the worms are 
Tg, ie come to ret jut like blood Bites 
"hey corr themselves with а web. Then they 
Пе salo they are heaped together, swept up. 
‘Wh broom they are heaped together. 
‘Thiscolor is not yet refined. It is of que dark s 
ike dried blood — round, small and round, 
DIE 
i i lium, а chili- lorer. 
dye [make something cochineal-colored. I apply 
liye I thing c 
фе. I paint things with colors. apply colors. 
Tend сйоп. I thicken colors. I make something 
died. I become Віче, I bring out the color. 


TLAQUAUAC TLAPALLI 


һ mame comes from #laguauac [dry] and #lapalli 
[eder] because it is very good, firm, vivid — a vivid 
cab; a real chili red, very much like blood, like fresh 


TORTILLA-LIKE CAKE 

Andtbisisthe same kind of cochineal, Its name is 
засаа, 

1make гіа of cochineal. I beat out tortillas of 
айай, I form cochineal into tortillas. 

TLAPALNEXTLI 

mm is! from #lapalli [color] and nestli [ashes], 

Bs his ame cochineal is a preparation, just а 
=. Hit, MS adds nillapalehira. 


Inje matlactli осе capitulo: itech, 
uch nepapan Пара. techpa tm, in jx. 
INJC ce PARRAPHO itechpa tltoa, in Da 
inquen modi, — 099 із (кү ара 
Nocuszru: 
noch 
titech 


q a сһапауа, tûtomava, tolonavi; nj- 
man ic mopochqujoqujmjlos, їл oimellelcic in ocuj- 
% vel iuhqujn eztecocolli modalia; njman motoca- 
tzaoalqujmiloa, njman mjquj valvetzi, noge mololos, 
mozqujzvia popotica mololea. 


‚ Injn tlapalli siamo chipavac, can ixtlilectie, çan oc 
iuhqujn ezvaquj, olotic, cloltontli, pápatzpil, vava- 
өзір, Чарайоп}, tlachiclililonj, tlachichiloanj- 


Nitlapa. njtlanochezvia, njtlanochezaquja, njtla- 
pallacujlaa, njtlatlapalaquj, njlatlatlapalpoiava, njdla- 
tlapaltilava, njtlachichiloa, njchichiliv, nilapalquiga. 


‘Traguavac плели: 
itech qujça in jtoca tlaquavac, ioan арай: ipampa 
«а cenca qualli chicavac, ixtlapalkic, хара vel chi- 
«Айс, vel іс; iuhqujn xoxouhquj елй, 
CTLATLAXCALOLLL 


‘Aub injn, ca gan ie iehoatl in nocheztli tlamantli, 
itoca nocheztlaxcalli: 

njnocheztlaxcalchiva, njnocheztlaxcalmana,njnoch- 
eztlaxcaloa. 


TLAPALNEXTLI: 
in jtoca itech опса tlapalli, ioan nextli: ipampa ca 
çan ic ichoatl, in nocheztli, tlachisalli, сап tlancllo, c- 


бөпе has chalk, some has бош, some is à 
mixture. 


mixture [of both] from a tuna, 
inferior cochineal, which comes 
jen peti is also named tlapalnextl. Its сос 
Ded of a kind of fnit producing nopal, is made into 
cakes. N jb aed 
5s named #lapalnexili because it is uncolored; it 
nes ned tar a mh colored ien, chalky. 
Tapply zapiinesli to something. 1 apply color to 
something. 1 blend something. 1 shade something. 
Five ушло 
The name of this comes from xochit! [ower] and 
Дәрі [color]; it is as if to say “flower which dyes.” 
‘This xochipelli occurs in the hot lands. It is a dyeing 
‘medium, a medium for coloring, for beautifying, for 
making things radiant, for giving luster. 
I make something a fine yellow. Т apply a fine 
yellow to something. І color it a fine yellow.* 


BLUE 


Its name comes from nowhere. It is the blossom 
of an herb, a blossom. This mazlalin is blue and a 
litle herb-green. Itis very sound, firm, good, of good 
appearance, fresh green. It is fresh green, very fresh 
green. It colors solidly; itis solid-colored. 

I make the blue color. I make something blue. 
1 blue something. I blend the blue. I apply blue to 
something. 

Lucr ventow* 

Its name comes from расай [grass] and zlaxcalli 
[tortilla], because [the plant] climbs like grass. Үсі- 
low comes from it. It is long, it is slender. From it 
comes light yellow. It isa tortilla in the sense that it 
is formed like a tortilla, like a round tortilla — wide, 
round, big, thin. The hot lands are the places where 
it grows. It is yellow — yellow; itis yellow, very yel- 
low, extremely yellow. 

I make something light yellow. 1 color something 
light yellow. I make something yellow. I yelow 
something. 


quj баіо, cequj texio, седи) tlaixnamjctili, 


in çaçan nochezti, in noch, in quilonj, ор, 
itech ода, notlapalnextli тов ооо e 
chionopallitlamith, tlatlaxcalolli. d 


Inje motocaiotia tlapalnextli; amo хараб 
діс, ап nexevac, пехесіс, сечас, i amo 


Nitlatlapalnexvia, njtlatlapalaquja, njapiav, j 
tlacevallotia, ы 


Nitlaxochipalhuia, njtlaxochipalaquja, njcxochipal. 
вой. 
Мат: 
жап qujzquj in jtoca, xivitl ixochio, xochitl: inin 
matlali texotic, ioan achi quiltic, cenca ixtlapaliviix- 
chicactic, qualli, qualnezquj, clic, celtic, сарай, ік: 
tlpalivi, ixtlapaltic: 


njmatlalchiva, njtlamatlalchiva, njtlamatlallotia, nj- 
tlamatlalpoiava, njtlamatlalaquja. 


[e 
асай, joan tlaxcali itech qujztica in jtoca:ipampa 
iuhqujn асай movivicoma, in jtech qujça coztic, me- 
melactic, pipitzavac, in jtech qujça cacatlaxclli Inje 
tlaxcalli ca tlatlaycaltilli, juhqujn iavale thwcall, pa 
tlavac iavale, ус}, сапаоас, tonaian in jmochiuhian, 
сопіс, coçauhquj, cocauic, cozpatic, cozpitic. 


Nitlacacatlaxcalhuja, njtlaçacatlaxcalloia, njtlco- 
айша, njtlacozzilia. 


6. Cavalera: prob, Сита rncores Mart; Соп el nombre de “zacatlucl” e бела a C. americana L, a C. odonsleps Pag, yon * 
“asctlveale” a C, merca (Herndnden, His, de ш Plantar, Vd. Ih, р 394). še 
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лент кюр? 
from nowhere. Its growing place 

gone ру. The blosoms which it produces 
ede ug his степи addy? || 

релін тей. I make something light red. 
же HE кылап: It appears light red. 16 
дүйнө 

pg 
[d 1 


UrrzquAUm." 

ийй [thorn] and quauitl 

me ee aid coors шей бі 
[e is trunk, with which to dye. Its peculiarity 
jb kat which can be cut, split, steeped; it is 
itat kU water can be extracted. It is only a little 
imapin kis. Later they make it dear with 
dg besides they mix it with other things. It 
sla 2 ед very chili red, chii-like, vivid chili 
ire dil like. It is a dyeing, not a painting 


molti something the uitequauitl color. 1 dye 
ith the witzqucuitl color. I apply the sitz- 
p ATE ing. I make something the 
би of uzzquanitl. 1 cut the witzquanit! [tree]. 1 
paler кізген [wood]. ell itzquavit! [wood], 


Nacszcoom* 


Аснют, axogo эсмюткта: 
асап qujequj in jtoca, tlatotoian imochiuhia. Xo- 
“hit in mochiva meteçi, ixtlatlaubquj, ixtlatiactic: 


„ш iva. njtlaachiochiva, njtlachioaquja, achio- 


4 
Луус vate Рлзялрно: oc centlamantli tlapalli itechpa 
tlatoa, iuh motta in quenin tlapalo. 
Yraguauym.: 
vitatli, joan quaujtl: itech qujca in jtoca ішіп vei 
озу: auh vel ichoatl іп jnacaio, in jtlac, in Чара 
mochiva injc Чараю, ў, tzatzaianalonj, 
Siavalonj, siavan) maqujxtianj in çan mjxcavia, ап 
oc achi achi intilevac: quin quitlachialtia 
in tlalxocotl: inan in ос седи qujncloa chichiltic, chi- 
chilpatic, Фе, chilpatzcaltic, chilpatic, dapalonj: 
amo tlacuilolon}, 


Nidavitzquavia, vitzquauhtica njtlapa, njtlauju- 
quauhaquja, njtlavitequauhiotia, nivitzquauhtequj, 
nivitzquauhcuj, njvitzquauhnamaca. 


Nacazcotor.: 


1 4454. Bia orellene L. (Santamaria, op. i, p. 2%). 
© des Mis. MS: lie. 


1 Minit Colis china (ыдар, Gebay el, Vol IV, р. 36. 


И 
3 & Hi Ms ы, 
[Loo 


арг олімге, С. себетін (Santas, op. cit, p.149 — ассын). 


зи 


Mi 

inteclli color. 1 apply the uitstecol 

= Be de socncthing the misecalli colo. 
Team” 

i vii in the hot lands, This 
eee eases onic қойдың 
it is added to the reswatl. It is provided with alum, 
Ж сұсы To, pully à, k k kaka: Praca у 
comes the dried color or a good colored water. With 
it rabbit hair is tinted; with it there is tinting. 

Tue the essa color. 1 dye something with dried 
color, 


Tacmoni* 
Iis an Бе. Its growing place is in the hot lands, 
is pounded with a stone, ‘The juice is squeezed out, 


Tris wrung dry. [The juice] is placed in a bowl There 
it becomes thick; there the Дасеий gathers, Ты, 
color is dark Ыс, gleaming, greenish. T j 


- lt isa dyein, 
medium, a medium for painting black, for. painting 
in colors. 


in 
] squeeze juice from the zceu 1 make the tla 
сеи color. 


лант вилт 
Пе па, ient сопе from nowhere. Тего 
is blue, Itis lue green— a litle brown; 
lide brown; thick 7 3 
Тьсослотя 
[stone] and copanhgui 


yellow. I wash зое, 
the yellow color. 
Brack 
It's the smoke of pine pitchwood, the lampblack 
of pine pitchwood. Ie is a medium for blacker 
for dyeing, for tracing lines for blending with black, 
] is powdery, finely powdered, pulverized. Ie is that 
which admits water, which blots, which stains, 
— == 
3. Tenet: моей lanipas (L) DC. 
aut pine лен баны Ya. p кб). ме 
Рн тр 
8. Tegal: “cra eie de are ta 
9. ded. Ни. MS: seco 


арм encima te deja cler re реле mis Sas. lacu So, 
merita" (iid, p. $10), 


jn tezra lapi 
көде, тошу 


ева, njthaquavaclapalpa, 


Тасты: 
imuchiubia, motetzotzona, 


xivitlthtotoian 

са, Motetzavacapatzca, axi 

Yaynanmocujin шенін 
!Palonj, 


lia, vncan teza. 
xotlanj, tla 


Il. Injn dapalli movi 
j tlillacujlolonj, араасаа 


ntlacesilpatzca, njtlacevilchiya, 
Taxon: 

Ja 100 асап qujzqj in ја: in texodi xoxoctic, 
xûxovic, uj; achi ixcamjltc, иса. 
mjliuhquj teteavac. 

Ткооўлутп.; 
іп jtoca itech qujetica ted, ian саша, q n. 
tic, coztic ted moteci, dapalonj: tlacujlolonj 
dlaquauhnecilonj: 


pitlatecsaria, njtlatecoçauhalia, пў. 
tia, 


Tums 
ЖОЙ (әсі, cod асај, Шаншар ati 
Pan}, tatlilanjlonj, tlatlilpoiavalonj, circi, cuc 
Cuechtic, cuccuechiuhquj, hatlamatinj, hatlamavanj, 
hatlacauhquj. 


(Standley, "Trees өзі Shrubs” Pc 4, 1068), 


ia Sawa T Ú, p. 112) doce бе ашайын of Hoe wang 
ç dee 


Spanish teu, a dye made of madain 


ng (теч o acci) fron lemes ені. 
тат 


Шулар w Немда (9. a, p 40), “es epit 


ae conor єп разда аш: 
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dell [earth] and бас [stink 
psn ce it is tepetate; it is шіз- 
sh 
И 1 hich 
салт, which teeth of that of whi 
ә mac]; that which improves colors. 
=" Алм 
js sid [from] Halli [earth] and хоса 
E ey because it is an earth like ереше, ike 
feo te as for хосой, it is sour, very sour, It 
ac to salivate; it deaden's one's teeth; it puts 
cases о edge; it makes one acid. It is white, 
| och facer а medium for refining colors, for 
| de suc of something, for improving 


үтер ЖУ Т clean the surface of 
ошай, | improve the surface of something. 
TrruLLt OR TEZCATETLILLI 


Is tame comes from гей [rock] and ай [black], 
‘eee itis a hard rock, and black, very black; and 
бапас [mirror], becaueitglstens. | 
1 make something black. I make something glis- 
кайры. I glisen. 

‘Rep оснак! 

I rame comes from nowhere. It is a rock; it is 
setate; it is like tepetate. It is ruddy. It is mined. 
l š necessary, required, useful. It is a medium for 
lasting for reddening, 

1 redden something. | make something red. 1 
йш something with ochre. 

Ск 
With it women spin, Itis white, cylindrical, round. 
шы Md; this is a watered chalk. Then it is fired 
Manoventorefine, It becomes chalk. 
apply chalk 


chalk to myself 1 apply chalk to something. 
Bize: 8 
Econ meting 


Nitltlilpa,njttlilluja,njtatklpoiava,njtatllan; 
ўба оба, njtacatrava ааа, 


Талас: 

in jtoca itech qujça in dalli ioan iac: ipampa са 
ЧЫ, са trpetlatl cacaiacatica. 

yc mı pasnarno: itechpa tlatoa, injc mochiva quj- 
qualtilia in tlapalli. 

Traxocon.: 

їп jtoca itech mjtoa dalli ican xocotl: ipampa са 
alli, tetepetatic, tetequjxquj 
зосос, xocopatic, teiztlicmeal 
Cecepouh, texexocoli, iztac, ixiztac, tatlapalchipava- 
lonj, rlaixchipavalonj, daiectilonj. 


Nitlatlalxocovia, njtlaixchipava, njtlaixiectia, 


Terni ANO9O TEZCATETLILLI, 
in роса itech qujztica tetl, бал dilli: ірашра ca tel 
tlaquavac, auh tliltic, tlilpatic: auh іпіс itech vnca tez- 
сай; ipampa pepetlaca. 
Nitktetlilbuja, njtlatezcatelilhuja, njpepetlaca 


Tur 


асап qujzquj in jtoca ttl, tepetlatl, tepetlatlalli, te- 
petlaic, tlatlaujc, tepeio, oztoio, moneccaio, monequj, 
neconj, tlaqualnextilonj, tlatlaujlonj, 


njtlatlavia njdatlauhiotia, tlauhtica njtlaoça. 


injc tzaoa civa, iztac, mjmjltic, cloltic: injn çoqujtl, 
ca ichoatl in айай: niman moxca texcalco ic chipava, 


Ninotiçavia, njtlatiçavia njtlaztallalia. 


kawa 
رک‎ aie assaka gh si gra nok oslo Ай), 
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ind а [chalk], 
name comes from гей [rock] and sigatl [chalk], 
кеше i из rock. It is ground, fired, pulverized 
With it things are painted. || 
Tapply limestone to something. 
Tus хетт” 
T occurs only in the gorges, there in the reeds, Tt 
p jun gated sad Lacs promod wp, wall pulveris. 
‘And when the earthen vessel is to be made matte, 
then [the powder] is mixed with blue coloring from 
Michoacan, called sexoelalli; then it is mixed with 
chia oil. With it one glues. With it the earthen 
vessel or gourd is made matte, 
Симмллп^ 
Tt comes from Uaxtepec. It is broken off like а cliff 
rock, And when it is to be painted on, it is fired; it 
becomes very soft. Then it is ground up; itis mixed 


with glue. With it things are painted; they are var- 
nithed white. 


Hass элк strove the colors which are only 
manufactured. 
DARK GREEN 


ts name comes from yauhtli [wormwood] or ye 
yawhgui [dark] and zlapalli [color]. 16% just soe. 
thing made, mixed; a composite, thoroughly mixed, 


R is [a color] made in this manner: they add blue 
to yellow. Blue is poured into, blue is joined with 
yellow. Itis not very green; neither is it yellow. The 
yellow which thus appears isvery dark. 
I make a dark green color. Í manufacture a dark 
green color. I mix, I pour together, thoroughly mix 
ing dark 


blue and yellow. I make 
color something dark green. 1 blend dark green. 
With dark green I give things luster, I shade some. 
thing. 
Brown 

Ie is a dark color, a medium for beautifying things, 
for giving them brilliance, for giving them luster, 
for painting, for coloring. То make this, cochincal 
and alum are brought together; they are mixed 
togethers they are poured together, 

2. егі. Mi. MS isu siot and елшіні with so 


3. Corresponding Spanish text: "ion como 
уно. aú como um бте Blanco. 


Таңат. 
in toca, tet itech quka, ican ial jp 
түйесі, mkeequj,mocuechos, ic басшы а 


Nitlateticavia. 


I xeren: 


michoacaiot] texotli, motocaiotia texotlall; wr 

500 imei: jman ic 
moncloa in chiamatl, ic ааһа, ic mjquj ir tecomar] 
anoco кісі. ча i 


LL 


утара qus in osxtcpec, iuhqujn texcalli mod 

Pana: auh in jquac ie ic tlacujloloz moxea, esca ix 

agit mucha: njman mote таси тоз, 
г 


ictlacujlolo ic tlaticavilo. 


лм том, i gan tlachioalli tlapall; 


атац: 
qujztica iauhtli, anoco iaiauhquj, 
iuhqujn qujtoznequj iaiactic, inus: 
ап tlachivalli, tlanelolli, tlanamjetlli, ane 


in jtoca, itech 
joan tlapalli, 
Чара, 
nelolli. 
ође tlachioslli, çacatlaxcalli хело qujnamjqu te 
i momjnaltia, texotli monamjctia in çacatlaxcalli: 
amo cenca xoxoctic, amo no coztc, cencan poiavac in 
coztic itech neci, 
Nisppakhioa, njiappallalia, texotli, cacatlaxcali 
jeneloa, njemjnaltia, njeneneloa, njtlaiiappalhuja, 
njtaiiappalaquj njtlsiizppalpoiaoa, appalica rjth- 
cueponaltia, njtlacevallotia, 


CAMOPALLI: 
tlapalpoiavac, tlaqualnextlonj, tlacucponaltilorj, 
dotilonj, tlácujlolonj, tlapallacujlclonj. Шс 
i, tlalxocotl monamjquj, mone- 


Ayers de сала" According to Hernlodez, өр. cit, p. 05, "Duewado prpercions км өрінде 
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ial [herb] and -tic, that is, 
cones foe іше dark yellow; 
латы e d] om a 
бнр. en color. Lapply the bei green 
virer Trend something with berbgreen. 
UrrZTECOLLI 
from ийи [thorn] and tecoli 
{то say carbonized, brownish brazil- 


i, two things are mixed together: 
den. Thus it becomes black, 


` 


the ийнеси. 1 apply the witstecolli to 
ag dv cing with tcl 
Tawa 


ь их comes from мий! [tree] and pac 


sx secum бе Spanish mou is ofa tree 
казір ‘quappockili, It is ground up; it 


Tis ші arrow бе principal айа; Ње 
csi be true colors. 


in 
Тәм is the collective term for all the different 


an ве clear, the good, the fine, the precious, 
the wonderful. 

I pain with the different colors. I make different 
тиер. 1 beautify them. With intricate designs I 
ác them. Painted like earrings — painted like car- 
fog Î make them. I paint varicolored paintings. 
Хау white — exceedingly white. 1 whiten some- 
Aag, | make something white. 1 make something 
өшіру white, 

Back as been mentioned. Yellow has been men- 
бекі Chili red has been mentioned. Green has 
Ма mentioned. 


Nicamopalchioa, nj T " 
аз ға ‘njcamopalpatla, njcamopallacuj- 


Фот: 

in роса, itech quiztic in qujlitl, can tic, quitozne- 
quj: iubqujn quilt, achi xoxoubquj, achi ixcoria- 
iauhquj cencan achi. Inje muchiva, у, in texotli, аса. 


tlaxcalli monamjctia, 
Қазаға 


 Virzrscotui: 
їп роса vitti itech qujztica, ian tecolli: jubqujn 
qujtaznequj vitzquavitl, tecoltic, camjltic. Inje mu- 
«оа vntlamantli in monêneloa vitztecolli ioan tlal- 
iyac: іс muchiva in tlli, dapalcamjlpoiacac. 


njvitztecolchioa, njtlavitztecolaquja, njtlaujtz- 


Quaspacuru: 

in jtoca, itech qujztica quavitl, ican расы: chica 
cain jpachio quavitl, in no itto ca quappachtli, ca mo- 
tegi mopaltilia: vncan qujça in tlapalli in jtoca quap- 
pachtli, anoco iehoatl in quauhtepuzili, itech qujça 
achi ixcoziaiactic, ixcamijliaiactic. Inje qualtia, у, na- 
cazcolotl moneloa, ican achi çoqujd, in jtoca palli. 


Nicax мото in tlapalli, tliacatia: in nelli Чара 


роса 
Tlapalli: icentoca in jxqujch nepapan Чара, chi- 
pavac, quali, iectli, Пасо, maviztic. 


Ninepapantlacujloa, nepapan tlacujloli njcchiva, 
njcqualnextia, tlamomoxoltic njcchiva, cujcujlcham- 
рос, cujcujlchampochtic njcchiva, niqujcujloa. 


Itacpaltie, aztapiltic, njtlaztalia, njtlaiztalia, njcaz- 
трі. 


lili, оўо. Comic, omjto. Chichiltic, omjto. 
Xuxuciic, omjto. 


, in which are mentioned, are 
el irent kinds of water and the different 


йе 
aucun in which is told the nature of the 


ar parat tell of that called water; of 
шаш жа), not that it is a god; it only 
veel ent | жне. Ane es лет 
gars тре people of old, the people here of New 
ЗА e house; it stood resting in every direc- 
uro ing to the water. It was as 
Soter walls were joined o it. And hence they 
Jos var which reaches the heavens,” because 

елор to the heavens. But now, be- 
dde me Faith, itis only called uci ай [great 
жис), 
kis 


яч tbe se. I die in the sea. 1 live on the sea. 


Атотлт. 

Ib name comes from atl [water] and /о/оса [it 
masJiasiftosay “running water.” 

Th gene cn New Sesi, бе people of od 
ай “Thee [rivers] come — they flow — there from 
Така; they are the property of, they issue from 
te piku named Chalchiuhtl cue.” 

And they sid that the mountains were only magic 
Pes with canh, with rock on the surface; that they 
"et ойу like ollas or like houses; that they were 
Hel with the water which was there. If sometime 
l yet necessary, the mountains would dissolve; the 


ЗЫ world would food. And hence the people 
Чы their 3 8 
Бі: etlenens û They said, “This 


and took as truth that the heavens i 


Injc matlactli omome, 


: » capitulo: ij j 
nevain nepapan atl, ican in nepapan dall, те 


Луск panpapi: 
саай, in atoiaat, 
__ Inje ce, parrapho: 
in mjtoa tevatl: 


ipan mjtoa, in quenamj in Ші 


qujtoa, qujteneva in atl: ichoatl 


jnma calli, 
їп atl, iuh- 
oa: auh ic qujtocaio- 

acitimanj in ilhujcatl 
tlaneltoqujliztli, çan mjtoa vei 


‘ei temauhti, teiçavi, aixnamjqujliztli, tlamaviçolli, 
Popoçoqujllo, cuecucio,atlamjmjlollo, chichic, chi 

Patic, chichipalalatc,itetonquavitl, tequaio ioioliio, 
molinjanj, ioltimanj, xoxoqujuhtimanj, átlacamanj. 


Teuapan njnemi, ilhujcaatl пісуіне), vei atl njc- 
Panavia, vei айап njmjquj, ilhujcaapan njnemj. 
Arum: 
in jtoca, itech qujzti 
qujtoznequj, atl totocanj 
іп njcan nueva españa Часа, in ie vecauh tlaca quj- 
тода, Injn са vmpa vallauh, утара valeva in tlalo- 
can, са йахса, са itech qujça in teutl, іп jtoca, chal 
chiuhtli cue: 
oan qujtoaia, са іп терен can navalca, ап рап) in 
tallo, in teio, ca çan iuhqujn comitl, noce iuhqujn 
alli, ca tentica in atl, утра ca, intla quémán mone- 
1, са apachiviz icemanavac: auh 
п necentlaliliztlaca, айерей quj- 
toaia, injn altepetl, injn Atoiatl са отра oaleva in 
jtic tepetl са vmpa qujvaliva, qujvalmacava in chal- 
chivitl icue. 


in atl, joan totoca, iuhqujn 


vate trutb, the righ is that thus our Lord hath 


For the sea enters within the land; its water pas- 
sages its ducts stand; they extend. It goes in all direc- 
tions within the land in the mountains, Wheresocver 
it finds large spaces [ог] small ones, there it makes 
its first beginning, perhaps somewhere! on the plains, 
perhaps on the mountains. Or else little rivulets join 
together. This is the big water. This is called a river. 

And the sea water is bitter, but this is no longer 
bitter. On rocks, on land it improves. Especially 
when it comes out of the sand, there it becomes 
sweet, there it improves, 

The river is [water] which flows, wells up, gushes. 
tis a runner; a former of rapids, of swift currents; 
a glider. It is that which crashes, which groans. It 
has man-eating animals. It is irresistible; it frightens 
people; it drowns people. It is that which is swift of 
current. It has fish; it has serpents. It wells up, it 
‘gushes, it forms rapids, it crashes. 


коом PARAGRAPH, which telleth of the divisions 
into which are divided [waters] such as rivers and 


= Cincosavant 
Its name is in chicesaué [nine] and ай [water] 


Auh in nelli in melaoac, ca iubquj monequilia in 
tot". 


са thllan calaquj in ilhujcaat, ihicac ohonoc, ico. 
ойо, ipiazio noviian iauh in айал, in tepepan, in 
canjn tlacoiava qujtta iiovica, oncan moceniacatia, ago 
ma ixtlaoacd, aco tepetitech: auh anoçe gan apitzacto. 
топ, monenepanoa, ichoatl vey atl, ichoatl in moto. 
сова atoiatl; 


auh in ilhujcaatl, ca chichi, auh injn aocmo chi. 
chic, teitech tall, itech velia, ос сепса іп xaltitlan 
qujça oncan aviiaia, vncan velia, 


їп atoiat! тілі, molonjnj, motompitzoanj, toto 
ап, çolonjnj, motlaloanj, mopetzcoan}, xaxamacanj, 
quiqujnacanj, tequaio, aixnamjqujlizti, temamauhn, 
teatocti, atocoanj, mjchio, covaio, тойоп), motompi- 
tzoa, colonj, xaxamaca. 


Inyo ума аявлено: itechpa tlatoa in jtlatlaman- 
чїй, inje moxexeloa, in iuhquj atoiatl oan vei atl, 


because it gushes, it lows out in nine places. They  cunauhcan 


‘become one; they join г. Hence is it called 
“nine waters,” “ominous waters.” Tolocan is there. 
Ancacozant 

It is here in the hot lands. It has man-eating ani- 
mals; it frightens one. It is in the Couixca country. 

Оомат, 

Its name is from saying quetzalli [precious feather] 
and ай [water]; because it is clear, dark green, gourd- 
green. It is here from Cuextlan.? It is very green, 
extremely green, smoky green, dark green, gourd- 
green; transparent. It becomes gourd-blue, gourd- 


FT pase over, I cross over on the dark green river 
I cross the river. 
TrouANATL. 
Its name comes from fequeni [man-eater] and ай 
[water], because it has many man-eating animals. 
1. ead Hit. MS cess iasead me 
2. 11: da phe кей, ale кізе $ ias т сөліне 


panoa: ic mjtoa chicunavatl, tetzavatl, vncan icac to- 
loca. 


AMACOZATL: 

njcan in icac tlatotoian, tequaio, temamauhti: co- 
vixcatlalliipan in (сас. 

QUETZALATL 

in jtoca, itech mjtotica quetzalli ioan atl: ipampa 
chipavac matlaltic. matlalaiotic: njcan Cuextlampa, 
xopalevac, xopalectic, texoapoctic, matlaltic, matlala- 
їойс, nalqujzquj, texoaiotia, matlalaiotia. 


njqujxtia, njcpanavia, quetzalapan njpano. 
Troes: 


in jtoca, itech qujztica in tequanj, ісі atl. ipampa 
cenca tequaio. 


E 


т=з 


in fear 1 cross over the river of 
gr PRSE i ыг Lave in, [travel] on 
в ораза ls 
рден 
ж Тола ATL 
Й жу of Tollan and ай [water], 
иеме e city of Таш. p 
oe Ë Куе black; it is rocky, with slippery 
iB е of things, а carrier of trees, of 
Oran to en 
# Neun 


from next [ashes] and ай [water], 
Ns ik, chalky; ie ashes is the color. É 
ashen it becomes chalky. 
pe Torot am. 
from totolis [bird] and d [water], 

June ere was he drinking place of the 
A boc silla thecaci, in the palms, Tis 

to Teneo. 

в same comes from tetzauitl [omen] and ad 
eas] базе fows only at times and it terrifies 
Кук реу. Кв black; it has many man eating 
Fit many тре. Iti an ominous river which 
poss wich Bows. 

Preauizart 
seam of litle бок. Its name is sid from 
asi [shame] and al [water], because when по 
ee ous over it, when no one pass over it, it con- 
= to ron. But when crowed, when passed, it 
diminishes, lessens, dries up. Gradually this becomes 
абир; it is ashamed it lessens; it abate. 
m 


comes good tasting; it becomes 
al inking’ нетеді 


Nicmauhcaqujxtia, njemauhcapanavia;j 
atl, njmauhcaqujça in tequanac, را‎ zd 


Touan an: 
in toca itech ca in altepettllan, ican ай; pam, 
ac in quic in lepe tollo, ach еј, 

A à ъа chaw 
se leat tri taco кд gunn in 


Natoco, nechvica, nechatoctia, cocoliuhticac. 


Мата 
in jtoca, itech qujztica nextli,ioan atl: 


хас, tiçevac, iuhqujn пешші, Lng тыш 


Чара nexeva, ticeva. 


Toro. 

in jtoca, itech qujztica totoli joan ай: i jl 
mach vncan imatliian саса, in quauhtatoloe iy oc 
хаса, nequametla, xaxamacaticac. 


Travis 
in jtoca itech qujzticatetzavitl oan atl: i 
uin in qujeriuh: can cenca temamauht ili cen 


9 "lite, cen- 
Catequaio, covaio, tetzavatl, qujg moli 


Pixavizam.: 

apitzactli, in jtoca, itech mjtoa in pinaviztli, joan 
atl: ipampa in jquac aiac ipan qujca, in абас qujpana- 
via totocaticac: auh in jquac ipan qujxova, in pana- 
vilo, сахата, canava, vaquj; gan iuh nenti in achi- 
chiacpá muchiva, pinava, салама iloti. 


Avus 

in роса itech qujztica in atl, бал meia: iehoat vel 
incixcaviltoca, in tlallápa valqujztica, in a полоса, in 
at поо ап manj, ivanj, үсіс, зас, Nemovanj, to- 
nenca, toiolca, tocelica, chichic, рас, hijac, tecoco, 
tecocolizcuji, mjcoanj, teiolitlaco, 


meia, molonj, totoca, çolonj, motompitzoa, veli, 
aviaia, chichiia, poica, hijaia, iva. 


EI 


\Амттлста 

Its name comes from at! [water] and pitesuac 
[thin]; that is, a river which is narrow. It is a thin 
біне, narrow; thick; deadly; a former of rapids; deep. 
Te forms rapids, It shoots; it drowns one. It kills onc. 


Xuan, 
1 ts name is from хай sand) and ай [water]. That 
is, water emerges from the sand; the spring is in the 
sand. It is good tasting, very healthful, good, pre- 
cious; something desirable; one’s lot. 
Anam. 
Its name comes from at! [water] and mui [arm]. 
This is an arm of the sea which is extending among 
the mountains, which is becoming narrow as it ex- 
"s Амлхлы 
Its name comes from at! [water] and slamanalli 
{something flat placed on the ground], or mani [it 
lies fat], Í is water which is just flat, which does not 
run. It has reeds; it has fish; it has substance; beetles 
lie spread [on it]; it lies fat; it lies fat and outspread. 
AMANALLI 


Acoscorxun. is [a spring] which is here at Coyoa- 
‘an, in the vicinity of Mexico. 
[Тнк serie AT] cHAPULTEPEC 

Its пате comes from chapulin [locust] and ай 
[water], because water flows, wells up from the base 
of Chapultepetl. It is good tasting, good, precious, 
potable. With it the Mexican nation, the Tenochea 
nation endures. It provides drink, refreshment to the 
‘Mexican nation. 

ATLACOMOLLI 

Its name comes from шї [water] and comoltic 
[pitted]. That is, it is something excavated down 
below, deep, very deep. From it all take water; there 
all Mexicans drink. 

Imake a well; diga well. 


Ахош 
It is the name of the characteristics of very deep 
wells, It is very deep. The deep darkness sparkles, 


Авпласты: 

itech qujztica in jtoca atl, joan pitzavac, qujtozne- 
quj, Pitzaoaticac әкімі, acanactl,pitzavac, бі, 
mjcoanj, çolonjnj, vecatla, colonj, motlamjna, teatocti, 
temjctia. 
Хмлт: 
in jtoca itech ca xalli, oan atl: qujtoznequj atl ха]. 
titlan valqujça, xalpan ca amcialli, veltic vel patie, 
qualli tlaçotli, tlaçotlalonj, tetonal. 


Амат: 

in jtoca itech qujga in atl, ioan mail: ichoatl in il. 
hujcaatl, ima in tcpetla iaticac, алоо in valpitzava- 
cac. 

Алма: 

itech qujztica in jtoca atl, joan tlamanalli, алоо 
manj: ichoatl in çan шап) atl, in amo otlatoca, tollo 
mjchio, nacio, tllactimanj, manj, mantimanj. 


AMANALLI: 

itoca in ал manj atl, in tlamanalli, in aco qujavatl, 
in ago tlaqujlatl,pepciontimanj,cuecuciontimanj cue 

clearing sanctity 

ACURCUEXATL: njean coiovacan catquj, mexico ina- 

vac. 
Силкип: 

in jtoca itech qujça in chapoli, ioan atl: ipapa ca 
chapultepet itzintlan їп meia, in molonj, vlic avia, 
qualli lacati ivanj: ic manj i 


ic manj in mexicaiod, in tenoch- 
айо, іс ioltimanj catlitia, qujceliltia in mexicaiod. 


Аплоомош: 

in роса itech quiga in atl, joan comoltic, qujtoz- 
леди) tlatatactli, tlanj, vecatlan centlanj: vncan atl- 
cujva, oncan atliva mextica. 

Natlacomollalia, natlacomoltataca. 


Aiotvazrur: 
incixcaviltoca in atlacomolli, сепса vecatlan in cen- 
Чап}, mjxtecomac valcucionj. 


250 


ра wells 1 take water from the 


] and хохон 
ware] and zorouqui 
iem e шег which i jue ar 
pip Telies green. 

а 


маташ 
from quasitl [wood] and rlalli 
en fac oak leaves; humus; or 


в wood 
PS tea] wood, Its black or yellow. Ria 
курке 


TLALCOZTLE 


i [earth] and costic [yellow], 
Кот тр 


Хмлтоспл 
пй and borne by the water. It is very loose. 
Ra bj be water, itis porous, very porous. 
‘TLAÇOLLALE 
Tis is humus which turns into soil. It is [soil] 
жаз. 
CTLALCOUALLI 
1 name comes from аЙ [earth] and Иасомайй 
[каар bought]. It is the name which charac- 
iss and which is sold, which is bought. 
Teil land; buy land. 
Мескплых 
Jis named from micqui [dead person] and alli 
ENN Tis wa the name of land of one who had 
itis the name of the body of the dead, 
‘hich has decayed, which has become dust. 


, XALALLI 
кы] allkl йот sali [und] and dall [earth], 
‘tis sandy, of fine sand. It is not fertile; it is 


Naiolvaztllia, naiolvaztataca, aiolvazco, natlacuj. 


Axoxovttu: 


in jtoca itech ca in atl, ioan xoxcohquj: ichoat! i 
aczt0 in gan manj i cenca vecatlan, nocti sume 


vixtimanj. 
1 
ade н maman: itechpa dato in quenamj e 
i. 
Атоста: 


in са itech qujztica in ай, ian totoca, qujtozne- 
qui, alatocoe talon, хааа, amanqu, cuech- 
tic, cuecuechtic, үсіс, aviiac. Tlamochivanj, temach- 
tli, temachilonj, qualon}. 


Quaumatu: 
, in toca itech qujztica in quaujtl, ioan tall: ichoatl 
in palanj quavitl, anoço avazvat, in quauhtlacolli, in 


апоо tepetlalli, іп quauhio, cujchevac, anogo coztic 


TrateozrLt: 
itech mjtotica tlalli ioan coztic: ipampa ixcoztic, 
qualli, iectli, tlamochioanj, tlaaqujllo, temachtli. 
XALATOCTLI: 
ichoatl in valatoco хай, cuecuechtic, косо cuechi- 
vi, cuccuechivi. 
Tigo 
iehoatl іп tlacolli palanj, in tlalli mocuepa, tlamo- 
chivanj. 
Талони 
in jtoca itech qujça in tlalli, ican dacovalli: ichoatl 
in ineixcaviltoca, in tlanamactli tall, in tlacovalli 
njtlalnamaca, njtlalcova. 
Місслтлш: 
itech mjtotica mjcquj, ican talli: iehoatl itoca in 
ошс, in jtlal catca, ioan йоса in mjccanacatl in opa- 
Ian, in otlaltic. 


Халы: 
itech mjtotica in jtoca ха ian dalli: ipampa in 
зао, in xalpitzavacaio, amo tlamochivanj, gan th 


E 


just a producer of maize talks. I produces straight, 
maize stalks. It is not esteemed, not of much 
substance. It does not germinate much; it has no 


Trgogum. 
1 name comes from el [rock] and сорай [mud], 


itis firm, gummy, hard; dark, blackish, Бкы. 
m It becomes hard, it becomes firm; it hard- 


Сшаш 
Its name comes from calli [house] and alli 
[earth]. This b the land upon wich Мек ar 
Tested, and also the surrounding houses. It is fertile; 
it germinates, 
Тимати 


Its name comes from АШ! [earth] and mangui 
[level]; that is to say, land neither hilly nor hollowed. 
Houses are there. 


Түлылтєстл 
This is land which is worked, worked down, 


beat the land. | work the land down with blows. 
I work the land with blows. 


‘TLALAUIYAC 
This is the land which is good, which produces, 
which is mellow. 
Tfertilize it. I add humus to it. I make it mellow. 
1 make it good. 
Мтлш 
This is earth spread with maguey plants; provided 
with maguey plants, with maguey roots. It is made 
replete with maguey plants. 
Аташ 
Is name is [so] called from ай [water] and йай 
[earth]. This is the irrigated бей. It а watered 
garden, one which can be irrigated; it is irrigable; 


fine, precious 
fertility. It is a fertile plac; it has substance. It is [а 
place] to be planted to maize, to be planted to beans, 
to be harvested. There is harvesting, there is eating. 
1 work the irrigated land. I form myself an irri 
gated garden. 1 work the irrigable land. 1 eat on 
irrigated land. 


‘ovatinj tlaovatlamelaoaltia, amo cenca temachtli, amo 
сепса nacaio amo сепса vntlaca, amo nacaio, 


Тщоооуп.: 
itech qujztica in toca tet, oan coquitl: ipampa ca 
tlaquavac, tzictic, tcpitztic, cujcbevac, tllevac, cha. 
 popatic, tepitzavi, tlaquava, tlaquactia. 
Сашлш: 
itech qujztica in itoca calli, joan tlalli: ieboatl in 
alli ipn тар} ll io in qujavalotoc call, бапо. 
chivanj, ontlaca. 
Тілімамты: 
itech qujztica in ўса іі, joan manquj q, п. tall 
эшо б, amo no comoltic, calli vacî manca. 
Ttxatvrmeerur: 
iehoatl in tli in tlachiuhtli, tlatlalilli, in tlatepitz- 
ый. 
Nitlathujtequj, njtlalvitectlalia, njtlalhujtecchiva. 


Тіліме: 

жюн! іп tein qualli dalli in tlamochioaia tals 

тереді айыіқыы sia, ne 
Мкплш: 

iehout in dalli meiotoc, meio, menelhoaio, mciova. 


Атлш: 
itech mjtoa in jtoca atl, ican tlalli: ichoatl in tali 
mavilianj, matequjanj in tlaavililli atequjlonj avili- 
lonj apacholonj, paltinj, çoqujtinj quali, iectli, tla 
oti, qualonj. temachtli tlamochiuhia, чай, 
Tacaio, toconj ctlaxonj, pixconj, pixcoia, tlaqualoia, 


_natlalchiva, njnatlalmjltia, atlalli njcchiva, atlalpan 
njtlaqua. 


ж 


TEPETLALLI 
ир sil of a mountain, the upland, the 


mature maize, of amaranth, of och 
P pni edictum етра, vis quis, ary gana үкөл, mde 
ее American cherry; of trees. Trees meiotoc; çacaiotac, quauhiotoc, iq 
ge METÎ cs sprout, grass sprouts. It becomes chivi, nopalloa nopallotoc. mappe 
ier Pe mapu pant The nag reas 

pesca grasses thicken, trees 

Eee ev eei ird ra 
Tras Tena: 

21 тікені, ike pale. It comes fromm йе — ichoat іп cuechtc, in рік tel tech qujça: i 
TEE кыре! rada. They кайа, беу spread tetzotzonquj чийа, аро. in anoo dn tel 
sels e CER rock. tis pulverize, it becomes. coechti,cuehii, акеме pincl pipinal 
viser es made pulverized. lt is made like Pipincki 

gis made very fine. 

z ji 
rapi Temat: 

«don he mouniain — rocky, gravelly lose- in tepepan tali in кю, in кешір, papsiantic, М. 
ЖЫ yay тї, relly, rough, dey, dry teo telo, ары меді, наи, ema 
Sn re fa шы Коом ie m de 
4 К кн: 
ost becames welt produces. 

Tecumiom. н 


‘kis jut he same as fetal, Hence it is called sechi- 
ûl because when it gets water, it does not dry off 


Tiusacont 
Iris just he same as clayey soil, because it is sticky, 
vicos hey Iti sticky, it is gJuey. 
Tiacocowocrt 
kis dat land which is not wetted. It lies spongy, 
ie uneven. It is Ше reed land, ashen land, ashen 
Bounds, It becomes uneven; it becomes spongy. 
Tout 
kis reedy land, or the rotting of the very reeds; the 
"ema red mere ino al booms 
^ . It produces; it be- 
cmt laste iml 
[o I 
[so] called from chiaua [it becomes 
and dali [land]. This always lies wet, al- 


Jo name is 
kl 


completely workable, paltitoc, 
workable; 


, n ie no iehoatl in tetllli,injc mjtoa techiavitl: 
ipampa in jquac atl qujta amo Қайса vaquj, ca gan 


да cenchiavatoc, ciavatoc, рані, Бака, cava. 


Татаал 

çan ie no ie in teçoqujtl; ipampa ca çaçalic, çacaltic, 
tzacutic, асаа, паса. 

Тельсосомоста: 

in tein llli in amo paltic, in papatziuhtimanj, in 
cocomocatimanj in iuh tollalli, nextali, nextlatilli, 
cocomoca, papatzivi: 

Tou, 

їп tollo tlli in anogo vel iehoatll tolin opalan, in 
etlaltic tollo, xomallo, tolloa, xomalloa, cacaiova, tla- 
mochiuhia monacaiotia, vel паса. 


CHIAUHTLALLI: 


itech mjtoa in jtoca chiava, joan tlalli iehoarl in 
çan mochipa çiavatimanj, in macivi amo tlaavililli, 
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though unirrigated It has substance; it is food-pro- 
ducing. When i rains heavily, [the maize] perishes- 
But when the rain is not heavy, it brings joy, к brings 
contentment. There is rejoicing therefrom, 

1 work the workable land; on the workable land 


Lent, 
Табан 
It is called #llçolli, bad soil, because nothing can 
be grown there. It is the growing place of nothing 
—useles, productive of nothing. lt is worked іп 
vain; it fails. It is worn out land; it becomes 
out land, 


Fovxm raxactarn, which telleth of stil other char- 
acteristics of useless lands. 


Матоо sou. 

Tt is salty, bitter, corrosive, that which is leached 
[of its salt]; unwanted, undesirable. It is waste, dis- 
Tegarded. It becomes salty, it becomes bitter; it cor- 
тодо, it is leached, It is abandoned; it lies usclss. 

Sarr vp 

Tt is salty, bitter — that which is leached. Nothing. 
can be grown onit. 

Nora 

The water extends on top; it does not soak in; it 
docs not reach below. As it is wet it just forms a thin. 
film, goes on the surface; [as it is wet]* the water 
[just] spreads oot. 

Ташла 

Its name comes from Halli [сап] and #laizzlli 
[something white]; that is to say, white earth. К is 
not very white; only whitish. Its characteristics are 
just the same as those of калаш. 

Темкхплил: this is limestone [land] — bad, un- 


CTLALTENEXTLI 
“This is to say, it is пос limestone bat ой, [as for] 
adobes: the black, the white. It is baked, fred. When 
it has been cooked, it is beaten, pulverized, mixed 
with lime. Thusit becomes sticky. 
Tecos 
Its name comes from #çontli [porous volcanic 
sock] and шй [earth]. This is pulverized рот. 


бо qualonj in jquac tiaielqujavi, mjquj, робу, 
duh in quc amo totora qual qujpacti, quts 
machtia, Шосра aviia. 


Chiiaubilalli njcchiva, chiiauhtlalpan njtlaqua. 


Ты Ç li alli: i Р 
ic mitos dakolli amo qualli lali: ipampa in 
iiis dea vacan i ade imuchishs ne 


qujzquj, айе inecora. Nenqujça, nenpolivi tlalçolt, 
Чакона. 


[хус ман ғәмалгно: itechpa моз, oc centlamarli 
injieliz hili, amo moncquj- 

Togmaur = 

дес, chichic, tlaquaquanj, tlapaltilianj, 

жілігі, айе imoncca, айс ica, poi, chich 

quaqua аранда, айе ірі ito, nenqujetimanj. 


тата, 
poice, chichic, tlapatilianj, айе vel itech mochiva 


Мамаш: 
in ай ipan moteca amo claquj, amo tlanj ай inje 
рай, çan peiava. йлсо quiga, momana in atl 


Томаш: 

itech qujztica in jtoca Ш, іоап tlaiztalilli, qujtez- 

nequj iztac tali, amo сепса iztac, çan iztalevac, іс 
nošuhquj in iiliz nantlalli. 


Темкспашы: ichoatl in tenextli, in amo qualli, in 
жш TLALTENEXTLI: 


qujtoznequj amo tenexdi, can alli іп xamjtl, in 
Чйнс, in jatac moxca, шойана: in jquac oiccucic, mo- 
vitequj, mocuechoa, moneloa in tenextli, іс асаба. 


Теромтлил: 
‚ teçontli, ioan tlalli: itech qujztica in jtoca, iehoatl. 
in cuechtic tegontli, piciltic, papaiaxtic, tequaqua, tla 


3. Conspooding Spanish tert: “боти que son ішейін, de м nana: ке sr лы” 


4. ded иш. MS, ier ei, sine pi qu. 
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4 


о fragments, broken up, roughened, 
ie is mixed with lime; thus it 
"hus it becomes adhesive; thus it 


‚эб 
dris 

sell 
а ніта poured 
н 


kd which has been urinated upon, which 


a a, 


eo lai He made urinated ой. 1 
ашан 

Nemam 

slike a small 

a ТГ Kis ode, fl 
s pus ack, mount ike 
Тісекпліі 

sbs бе, роһейгей Rint. It is abrasive, ike 
= Tarea 


тё в what houses are roofed with —the carth 
lih rts as the terrace; that which serves for roof- 


PE ie up the terrace cab. 1 gather the terrace 
ө. [take off the roof; | remove the terrace cart. 
Пре ће roof. smooth the terrace. 


Teoma 
“tty name comes from /еніші [dust] and Пай; 
[earth], This is the top soil and the upland; that is, 
pow 

Tema 
From nowhere docs its name come. This is earth 
which iı very fine — that which swirls up, which 


seeps up. It blackens things; it soils things. I swirls 
миру Мать things, 
nake hing dirty. 


Алат. 

To ame comes from atl [water] and #içatl [chalk]. 
his white spongy, light, fufy, airy. Nothing can be 
with опу does are made, and ic urns into 


Mapa cli Ki miel ie ae ВВ 
— 


а, tlatepitzo, moneloa in tenextli, ic tzacutia, 
tzictia, ic tepitzavi. > i * 


Niteçontlalcuj, nitecontlalnamaca,njtlateyétlalhuja, 


AXIXTLALLI: 

iehoatl in axixio tlalli, in chiavac: çan ie по iuh- 
quj in jicliz tequjxqujtlalli, 
—"—— 


Nrxnaunu: 


in canjn mocentlalia пеші: in iuhquj tepetonti, 


iehoatl nextail айе imonecca,tequjxquigacaio tik 
tic, ера. 


Таста: 
ichoatl in pitzavac, in cuechtic tecpatl, tequaqua, 
хас. 
CTLAPANTLALLI: 


iehoatl inj li, in 
aid bk wayak ci, i deut oe 


njtlapantlallecavia, арена, йынын, 
njtlapantlallaça, njtlatlapachoa, njtlaj 


ТкшинтпАш: 


ео, ioan tall itech qujça in jtoca, ichoat in 
tepetlalli, joan ximunjlli, q, n. хаду) tlli 


Теонти: 


жап qujzquj in toca, ichoat in ali; сепса auh- 
tic molonjnj, haco quiganj, tlacatzavanj, tlatzoiotianj 
molonj, haco qujça tlacatzava 


ашай 
Ang: 
in jtoca itech qujça in atl, oan ай, iztac, conectic 
haietic, aco vetzquj, hecauhtic: айе vel itech mochiva, 


çan ixqujch xamjtl, mochiva, ican Қай! mocuepa, 
moxancopina, moxanchiva, 


2% 


ids. I mold adobe — njtlacopina njxamana, njxancopina, пілді 

1 mod it 1 Perd xad e 
ыи ái Мьсташ: 

d А ë A 
of Mexico and the land жылы Д ages hei лүү: ‘oan in јао, р 

i xican nation, onoque merica 
РА all which peg 00 ie isa good place, а ісі. "T Чай, 
ліси 

favorable place. 

Тоточасат\лил ‘Toroxacaruau: 
ich live the Totonaca. Itis hot, іп tlalli in jpan oneque totonaque, totonou; 
ы ео place, a rich place, a land of toojaia, tlamochivai oe жы, [ж 
owe, a place of flowers, a land of fruits. It is a chitla, xochiqualla iae 
place of quick death; its not а place to grow old in. itonja, çaiolla, tequanjtla. 
risa place of sweating,a place of flies a place of wild 
MICHOACATLALLI  MICHVACATLALLI: 

Опй live the Michoaca. It is ап egeemed place— іа jpan onoque mijchvaque, némac š 
«баш, а place to grow old in, a cool place, in ca, маме шеш тэш баш ee 
sone pass € he people of Michoacan ue mozcalianj, lmachchiuhqu in njcheaca tac 
prudent, ble; they are weavers of designs, 

Mixiscun aur Митксхтилил: 

This is the land on which dwell the Mixteca—all  iehoatl in i [ue mjxteca: in i 
the Pinome, the Chontals, the Nonealca. Those of pinot, in лоп, none ш M et 
the land of кы Mika те experienced; they have тай, dama, сіт 
knowledge; ve knowledge of green stones. 


Itis the City 


© 


ANAUACATLALLI ANAOACATLALLIz 
This lies by [and] near the sea; it is a land of — ichoad in jlhujcaatl, itn, inacac, спос, neci 
wealth, of riches. noloia, netlamachtiloia. i 


 CHICHIMECATLALLI CHICHIMECATLALL; 

On this dwell the Chichimeca. It is а place of — ichoad in chichimeca ipan onoque, netolinjloia, in 
misery, pain, suffering, fatigue, poverty, torment. It toneuhca, inchichinatzca, iciavia, отра onqujça, teto- 
is a place of dry rocks, of failure; a place of lamenta- linjca, tet! oaoacca, айе iqujztoca, choqujz:li боа, 
tions; a place of death from thirst; a place of starra- amjcovaia, teoçiovaia, ара, mjctla, mjctlampa. 
tion. It is a place of much hunger, of much death. 

Itisto the north. 


1 
Еїтн PARAGRAPH, which telleth of a kind of earth кје MACUJLLI razzAPno: itechpa tlatoa, сей 
of which are made ollas and water jars. mantli tlli muchiva comjtl,ioan apilolli. 
Сомташ Сомташ: 


[its name] comes from comi [olla] and #lalli — comjü itech qujztica, ioan tlalli: ipampa [comit 
[carth], because [with it ollas]! arc made; bowls, muchioa caxitl, араш. Etc. tesoqujtl caclic, tzaci- 
basins, etc. Терорий is sticky, gummy; itis provided tic, tolcapuio, tlaxaqualolli tlatolcapuiotilli. 

——————— 

1. ted: ipenpe followed by com, bein Бай. 


М 


+ Jt is that which is kneaded, 

gis qua тесі stem fibres. 
mm Take large water 
қ == w rs pots basis Whatsoever I make, 


1 
a 
peior 


Сомлшлш 
mt It is that which may be 
ed 


it with reed stem fibres. | beat 
ae ge, fir griddles. 1 fire 
бай, йа. Тоже oven. 


Some molds. mold 
t as is very salty, exceedingly bitter, exceed- 


ifl IY alise йй. 1 ach the alkaline ой. 1 
dicti makes 

фа etm which eis hinge yel 
a l apply a wash to 


тимеякипал is chilired earth, spongy, dark, 
T make something chilbred. 1 apply а wash to 
secctling. 

Caso. is tbe same as tlalchichilli. 

Т make something chili red, 1 apply caxtleuit to 
жа. 


Cur 
їй moi, wet, thick, hard, frm. It is water and 
exhaled together, moistened. 
day to something. I cover something with 
in BY Coy ending Also it means, | be- 
I snare something. I prepare clay 
pr sen din LE] “extract clay. 
Agoqum.* 
[lis name] comes from atl [water] and goguitl 
180] Tis ia med which bs by the wata. kis 


RU ma 1 pance meting wama, 1 


mms 
n 


To 
me 


Niconchiva, napilolchiva, nitzotzocolchiva, сах. 


«іка, njteconchiva, napazchiva: in gago ein njcchi- 
va, njçoqujchiva. 


ыш: 
san ie no iê in tegoqujtl tzotzonalonj, canacalonj. 


njexaqualea,njctoleapoitia, njtzoteona, njccana- 
оз, njcomalchiva, njcomalixca, njtlatexcaltema,njtex- 
calcevia, 


Сахтии: çan ie no ie in teçoquitl, 
njcachiva, njlacopinalchiva, rjtlacopina. 
Irumatur: poielpatic, chichipalalatic, itztonqua- 
vid, 


njztatlalololova, njztatlalapachova, njztaiochiva, 
njztatlatia. 
"Тіласовты: tlacogalhujlonj, tlaogalonj, 


njtlatalcozvia, njtlaoga. 


Тулизнениил; talli chichiltic, poxavac, intilevac, 
nitlachichiloa, njtlaoga 


Caxmavyr: çan no iuhqui in talchichilli, 
njtlachichiloa, njtlacaxtlavia, 


Соот: 

paltic, atic, tetzavac, tepitatic, tlaquactic, atl, dalli, 
neneliuhauj, ране; 

nitlaçoqujvia, njtlaçoqujiotia, njtlagoqujvia: no quj- 
toznequj njtlapinasia, njtlatzovia, njgoquipoloa, п} 
Soqujquequega, no çoqujqujqujça. 


Agogum: 


itech quiztica atl, oan çoquitl: iehoatl in айп са 
çoqujtl, in atic, atoltic, 


njçoqujana, nitlaagoqujchapanja, nagoquiquixtia. 


Heron omnid emaunlo con aquellos palos de los talls de las предава". 


text: “Ау ve ono en lor сатулы de ш созым que ıe lama Адои e$ que ген muchas езшш [con] ello mos. 
denken hezî leponcor у топ buenos dapencon" 
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Рам 


Its name comes from nowhere. It is just the same 
as lay. It exists only in places; it is scarce. It is black, 
dark. It colors the face. It is [mixed] with длан. 
#epoztli, with uixachin, 

1 dye something. Г dye something with clay. I 
blacken something. I dye something black. 


‚ Thatraxcuntis sticky, gummy; a medium for glu- 


ing. 
1 dig up rlalrzacutli. 1 knead dlaltzacutli, 1 apply 
Haltzacutli to something. 


1 

Som augen, which telleth of, which men- 

tions, the eminences of the land. 
Moura 

Thatis to say, “being hilled up." Is high, pointed, 
pointed on top, pointed at the summit, towering; 
wide, cylindrical, round; a round mountain, low, 
low-ridged; rocky, with many rocks; craggy, with 
many crags; rough with rocks; of earth; with trees; 
grassy; with herbs; with shrubs; with water; dry; 
white; jagged; with a sloping plain, with gorges, 
with caves; precipitous, having gorges; canyon land, 
precipitous land with boulders. 

Т climb the mountain; I scale the mountain. 1 live 
оп the mountain. I am born on the mountain, No 
‘one becomes a mountain — по one turns himself into 
a mountain. The mountain crumbles. 

Here ARE тор the names of several designated 
‘mountains. 


 PopocATEPETL 
I is here" [by] Chalco [and] Iztac ciuatl. It has 
[a smoke outlet}? It is sandy. It smokes. It becomes 
white, 
TAC TEPETL OR IZTAC CIUATL 
Itis here by Chalco. Its name is Iztac tepetl because 
it is icy, white, with icy water. It is cold, extremely 


Раш: 
жап qujzquj in itoca gan іс iê in çoqujtl, çan can 
ca ал ago ctl, аста, зараб, quauh. 
tepuzio, vixachio. 
njtlapa, njtlaçoqujpa, njtlsiapa, njtlaiapalpa. 
Тьмлллсоты: çaçalic, tzacutic, tlaçalolonj, 
njtlaltzacutataca, njtaltzacoxaqualoa, njtlatlaltza- 
олма. 


1 

Лус eanguacen тамағно: qujtoa, qujteneva, in 

jvecapanjviliz dalli 
Teen: 

qujtoznequj tepeubtica, vecapan, vitztic, quavitztie 
quavitzauhquj, panqujzquj patlachtic, mjmjltic, olol- 
tic, tepcololli, pachtic, cujtlapachtic, teo, téeio, tex- 
callo tetexcallo, hio, tallo quauhio, ca 
cao, кіші, tlacoio ajo, vacquj ticevac, tlachichiqujl- 
lo, tlamjmjlello, atlauhio, oztoio, tepexio, atlauhio, 
tlalatlauhio, tlaltcpexio, tepetlaio: 


njtepetleco, tepetl njctlecavia, tepepan njnemj, njte- 
рейса айас герен, aiac пер] mocucpa, tepetl xitinj. 


Маам мутол: in jtoca, in quezqujteme, tocaieque 
Porocareren.: 


njcan chalco iztac çivatl, callo, xallo popoca, iztaia 


]AC тїп, ANOQO птас АТ: 
njcan chalco, in ca ipampa in jtoca, iztac tepetl ca 
ctio шас, ceaio, itztic, itzcapatic itzcaltic, itzcalpatic, 


cold, very cold, exceedingly cold. It becomes white. iztaia, iztaztica, chipaoatica. 

From afar itis white, Itis beautiful. 

Ротонтьст. Ромонтьслт: 

Irisby Auilizapan, on the borders of the hot lands. ayilizapan in ca, totoncatlaltenco, vecapan. 
Irishigh. 

1. Аби nan, ed. Hit. MS sile a. 

2 tds dealin pleat ale. 
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— Матла: 
„ It is a principal one, large, big, taxcallan in ca, tachcauh, vei, veipol, кей - 
m ire outspread, going far out, rough, peuhtica, toiauhtica, veca tlaccatica, pereat 
VERE a qujpiltic, vacaltic, vacaliuhquj. 
" B ‘Vixactrrecant: 
"T арап. Itis of medium, average | njcan itztapalapan in ca, can qualton, can ipan. 
T 


ы — Iaontiunou]: 
Cuitasac. Its summit is round. [tis пап cujlavac in ca, quaiavatic, quacomolti, 
ya lished. It is extending, spreading. сахі, chapantica, toxauhtica. я = 


(QuETZALTEPETL Qurrza meer. 
jer mountain which is near. Otro monte que es cabe sancta clara coatiti. 
Ata Clara Солт 
оонай р. quauhio, xoxovíxtica, 
Снкилмошн Сиюкумон: 
mountain which is near Motlauhxauhcan Otro monte que esta cabe motlauhxauhcan. 
k by Modaubxauhcan. It is wooded, heavily motlauhsauhed in ca, quauhio, quauhiovacaio, 
Тохан Томам: 
dncher mountain which is near Coyoacan Otro monte que esta cabe coyoacan. 


te mountain of Coyoacan. Its arge, high; it colovacan керей, vei, vecapan, хаос, вовек, 
жеме об. Ісін outwardeaching, tower- quaubtc. 
* Томан Томан: 
дада tcm hich the дада Тео. Ое monte qe сөс cu іш кетте de einen. 


Iris on Acolhua land. It is of medium, average  acolhoacan tlalli, ipan in са, can qualton, can qualli. 
ше 


Ослинткреп. Ошлонткреп.: 
Another mountain which is near Tenayocan Otro monte que esta cabe tenayocan, 
lrishereat Tenayocan. njcan ca tenaiocan. 
Texavo: Texato: 
Another mountain which is near Tenayocan Otro monte que esta cabe tenayocan. 
as is what the one called Tenayocan is [also] — iehoatlin tlatocaiotia, in mjtoa tenaioca 
Teucatururrac Твослытоллс: 
Азайе mountain which is near Teucalhuiyacan Otro monte que esta cabe Teucalhujacan. 


„kis here а Corpus Christ; the name of the place njcan corpus ji. itocaiocan Sanct lorengo tepetlatl 
Ma Loo. Itis completely o£zepetate. It is low; motqujtica, pachtic, vilantoc, tlacaio, itech onovac. 
та ding outward, Tt is peopled; it is dwelt 

mre ROP Son Susa ирки tawan pg i ве Nada The Spanish text discusses “las ydolamiar principales 
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[od 
Another well-known mountain whence issues the 
former spring of Mexico 
It is here at Atlcuiuayan. The name of the place 
is San Miguel. It is watered, wooded, very rocky, 
craggy; š Кы formation е] a til. I provides 
drink; it establishes, it provides development, growth, 
to the Mexican nation, to the realm of Tenochtitlan, 
toll the city. 
Penacatreren. 
Another mountain which is toward San Pedro, 
which is called Xaloztoe, near Santa Clara 
It is wide, like a basket. Hence it is named РАВ. 
caltepetl. It is wooded, high, outreaching, watered. 
Acorn. 
Another mountain which is in 
the Mizseca province 
I is in Mixtlan, а Mixteca mountain. It is very 
larg, high, big — huge 
Comm. 

Another mountain which is among the Chichimeca 
Itis herein Chichimeca land. Itis large, high. Itis 
Es rede ii Mg le 

out. 

Сикимлонтксат. 
Another mountain whichis near Tolocan; 
at its foot originates the Tolocan River 

Iris here at Tolocan. It is very large. Itis icy. 

 Cocromoor 
Another mountain which is near 
the province of Michoacan 

Here it is between Mexican land and Michoacan 

land. It is wooded; it has wild beasts. 


Terra 
Another mountain whichis near Tepepuleo 
I is in the land of Acolhuacan. This is the famed 
curved mountain at Tepepulco. 
Sr 
Extended mountain 
This is next to a large mountain; it proceeds more 
ог les ош of it. Thus [the mountain] towers above 
4 dead Hin. MS: ays pd. 


CHAFULTEPETL: 
Ото monte bien conozido de dóde mana la [néte 
de mexico que solia ser. 
njcan atlacujvaian catquj, itocaiocan San miguel, 
ajo, quavhio, tétcio, texcallo, cujtlapile, сайа, qui- 
manjlia, qujeelihia, quitzmolinaltia in mexico, 
tenochcaioll muchi in civdad. 


Prnacumm. 
Otro monte que esta azia Sanct P que se llama 
Saloztoc ито a sancta c 
patlachtc iubqujn балан: іс motocaiori рейзсайе. 
рей, quauhio, vecapan, vilantoc, io. 
Aconrerent: 
Otro monte que esta cabe en la provincia 
de los mixtecas. 
mjxtlan in ca, mjxteca берей, сепса vei, vecapan, 
vei, veitepol. 
Comm: 
Otro monte que esta entre los chichimecas, 
njcan chichimeca talli pan in ca, vei, кесері, tete. 
ica, totoxauhtica, veca tacgaticac. 


CHicuNAUHTECATL: 
Otro monte que esta iunto a tulocan 
del pie del nace сі rio de Тшосая. 
njcan tolocan in ca, сепса vei, ceiotica. 
Сонау: 
Otro monte que exta cabe en 
la projncia de mjchoaci. 
njcan mexicatlalli, ioan mjchoacatlalli itzalš in ca, 
M MUN 
Tena: 
Otro monte que esta cabe Tepepulco 
acolhoaca tlalli ipan in ca, iehoatl in tlateiotia col- 
tege tepeple 
Teram: 
Morte continuado 
iehoatl in jtlo ca, ve керей in achi qujtoqujla ic 
panqujatica, ioan ichoatl qujtoznequj, in jtech caliub- 
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ich is adhering tothe la 
qal Eg meng ps esca 


pal 


ot ондо rias 
Hillock 
ward. It is rounded — rounding. 
кие Prax 
Sharp goisted колин 
yi Be эв меен ра "This rises from the 


is Pa mountain which is sloping downward 
wale Нил. 


k My, bre high; small and ow, small and 
=з Curr 
Another mountain; a cliff 
bere it is next to a mountain, it is towering, 
hms high; оства cliff. It becomes precipitous. 
‘Sommer 
Summit of a mountain 
Iris the top of the mountain. It becomes wide, 
quóns It becomes wide, it becomes narrow, Чеп- 
er; ‘contracts; it decreases in size. It is high. It be- 
cic windy? Itis stone ry, sterile. 
Haste 
Mountain slope 
is a mountain somewhat on із side, or tilted 
xeeshat on its shoulder. It is hollowed; it is at. 
jus stands tilted, sloping downward. 
Narrows 
Nevow passage between two mountains 
Ther is the mountain's short cut. 
| go along the narrows, I come upon the narrows. 
Тый, I travel the short cut, I take a short cut 
mh йе hilbide, through the side of ће moun- 
Urano YALE 
_ Mountain promontory' or brow 
Д оозе, It is there where the side of a moun- 
телек Шілде 
ML iacula 
Cheney, ia Susi tex. 


tica vei tepetl, in по pangujtica, in nocevilanoc 


Лїлмүмдөшл: 
Collado. 
temotoc, mimic, mjmiliuhqui. 
Tocicingogus: 
Monte agudo. 
<hichiqujltic, iehoatl in jquechpan oaleoa перец, i 
‘altemoticac in jpan азим. кшш. 
Toma 
Otro monte o colado otero 


ilic, vei, vecapan pachrontli,cleltonti mjc. 


Toxic: 
Otro monte. Risco 
_ Jn cana tepetitech ca, in panvetztica, in panquj 
tica, xixipuchauhtica, xixipuchavi. MNT 
‘Terencrac: 
Cübre de monte 
in jicpac tepetl, tlapattava, tlaveiia,tlatlalpatlaca, 
tlatzolivi, tlapitzaoa, tlatitichavi, tlatcpitonjvi, чеха. 
pan, ccoaia, ichccaatla, tctl oacacca, айе iqujztoca. 


Tasas: 
ladera de тӛс 

in achi itlacapan перен, anoço achi iquechilan, peia- 
cac, comoliic, рефе, сап ісес, peiacaticac, temoti- 
ac 

Ttarozcat: 
Gargita entre dos montes. 

ncan in jelhujltecaiopan tepetl, latozcatl 

njctoca, tlatozcatl njenamjquj. q. n. ixtlapal njquj- 
ça, ixtlapal njiauh, in арап, in jtlacapan пере. 


ТілсоғасТЫ: 
de monte o sobrecejo 


comoltic, vncan in canjn tlacomoliuhtica, in jdaca- 
pan, in anoço iquechtlan tepetl, anoço tlamjmjlolli. 
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Жа fare I ies well; И lies on the surface of the 
= Отак MAIN 
High plain 


А it is би on the mountain, or on 
rete r ing pli. Tt k wooded, grey, 
rocky, sandy. Сыр 
Sharp pointed mountain crag 
stands looming, high. It looms high; it stands 
В hoon Tis smooth. 


upright, ashen, chili red. It is rough. It is 
реді стен Itis jagged. 
Cave 
Narrow cave 


Another cut on both sides 
I narrows; it is а narrow place, rocky, of many 
crags, with many boulders, 


Drs 
Trackless desert, un 
and full of desert trees 
I lies shimmering, it lies mightily; 
it lies glowing, misty. It is unirrigated." The zeiuac- 
li, the педиатей, the netzolli spread. 
1 go along the desert. I come upon the desert. 1 
trot, urry; I become numb. 
Desert waste 
Rough, harsh land lile that of Totonacapan 
Now it is called uei 4, which means it is very 
expansive. It lies glowi 


2. 4. Hiat. MS: ато motocacama, 


QUAUHIXTLAOATL: 
llanora de monte pollada de arboles 


qujtoznequj, iixtepetl itzalan, anoço iicpac, ang; 


; tlalpetlia, quauhio, quauhtla, vel manj, ішер, 


manj. 
Талғаснты: 
anora en lo alto 
qujtoznequj in jpan (ерен, алоо necoc tlamjmj. 
lolli, pechiuhtimanj, quauhio, cacaio, técio, xallo. 
Таха: 
Risco de monte agudo ë lo alto 


ticac, xipetztic, xipetziubquj, moquetzticac, nenex. 
coaticac, chichileoaticac, chachaquachtic, taótzocol 
tic, vivitztic. 
Отот: 
Сиена an gosta 

tzoltc, qujqujztic, coionticac, tlatlaioaticac, ішесіз. 
о, tlapatiaa, coiaoac, veca, vecatla, tequanj, сою, 
‘ovat! ichan, temamauhtican, coionquj, coiocpul. 


TEPETZALAN: 
Valle que de ambas partes tiene cuesta o monte. 
necoc tepetl, tlaovican, ovican. 


Turcamtact 
Otra tajada de ambas partes. 
tlatzolivi, dtzoliuhia, techichaquachtla, téexcal- 
la, tebololla. 


1хт\лолт: 
Desierto sin camjno sin habitacion llena 
de arboles de desierto. 
, Cueiontimanj, cuecueiocatimanj, popocatimanj, 
ў, amomatoca tzioaciotoc, nequameiotc, 
_ loti поса, ixtlacatl njenamjquj, ocxiquath- 
ti, njnocxiana, njquappitzavi. 
Teoma: 
Tierra aspera y fragosa como la de totonacaps. 
axcan mjtoa vei tlli qujtoznequj: сепса vei popo- 
a 


spe doer waste; Î come upon the desert 


Св PLAIN 
high, cold regions, 

pad f e and treeless 

ere the grass lies аз a covering. 
gia anders nowhere ar there houses. 
келе ‘wasting. There are rabbits, serpents, 
nial 
са кошт PLAN 

: with many trees 
i td beast 


ya phin wi ees wild beasts, wild animals; 
aas with serpents. 
бәк 
Deep, rough gorge 
үз: a dificult, dangerous place. There is 
ы. Prcrrice 
Deep, dangerous abyss 


nis deep—a dificult, a dangerous place, a deathly 
р sar tislight Itisan abyss. 


Semen PAACHAPH, which telleth of the kinds of 
neks which are worked. 


МЕПАТЕТЬ 
Stones from which metates are made 

t is black, dark, hard; it is hard, very hard; it is 
ound. It is solid, round, wide; asperous, scabrous, 
mpleasing, blemished. It is [material] which can be 
болей well, worked, pecked, smoothed, abraded, 
карие. 

Twork a шеше, I work a mano. 1 hammer out a 


шеше. 
Латас Ten. 


Another kind of Tenayuca stone 

Лаас ied is white, spongy, buoyant, light, weight- 

Es finty, airy. Iis made cod; it is made airy. 
Irnc тт. 

stone. It is whitish; some 


"ешн hk de ee 


teutlalli njctoca, teutlalli njcnamjquj. 


[o 


Tierra de muchos peramos ynculia y sin arboles. 


ixtlaoatl, cacapachiuhtimanj, асап ca milli, асап са 
calli. Nenqujztimanj, népoliuhtimanj, tochio, covaio, 
tequaio, tequanjo. 


Фолониктловты; 
Montañas de muchos arboles y bestias fieras. 


ixtlaoatl, quauhio, tequaio, tequanjo, coioio, coaio. 


Arum: 
Barranca profunda y espera. 
vecatlan, ovican, thovican, temamauhtica. 
Теректі; 
Sima profunda vicura peligrosa 


vecatlan, ovican tlaovican, mjcovaia, tlatlaioaticac 
tlanczticac, centlanj, 


Вс сиюомЕ pARRAPHO: itechpa tlatoa, centlaman- 
th tet mochioan}. 
Menaren: 
Piedras de que se hazé los metates 
diltic, tlilevac tlaquavac, tlaquactic, tlaquacpatic, 
cuechtic, picquj, ololtic, patlachtic, tetecujtztic, cóco- 
motztic, ácemelle, асап tlacanezquj, tlaiectlalili, tla- 
xintli, tlaquaquauhtli, tlaxipetzolli, tlachichictli, tla- 
cuicuitl 
‘Nimetlaxima, njmetlapilxima, nimetlatzotzona. 
Tzrac теті: 
Otra manera de piedras tenayocas. 
in jztac чей, iztac, poxaoac, écauhtic, conectic, áic- 
tic, tecpaio, &cauhio, moceiotia, mecauhiotia. 
лас тет: 
Otra manera de Piedras tenayocas. 
по itoca tenaiocatet in jztaleoac, cequj achi ixchi- 
chiltic, cequj ixiztac, patlactic, tilavac, canaoac. 
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Пелла 
Another kind of slate stone 


is dark, thin, wide, large; itis small; ы 
Перделер T use itztapaltetl. | remove itz- 


sapaletl м 
Another kind of black pumice stone 
I is black, «ней, rough; it has holes. It is 
up, pulverized. 
Timur 
Another kind of pebble 


It is yellow on the surface, and its name is yellow 
stone. Ítis small it is striped yellow, 


"Тетілүклі 
Another kind of pebble 
Tt is a rock which is nowhere regarded: a wretched 
und, twisted [sone], scabrous, asperous, pited, ШІ 


Tenaquscru 
Another kind of pebble 
Iris the — like i d. dis 
tis the sime as Hayeltetl— like isstapaliezl, Y 
Метлтеті is round, hard, hard. 
Toren, 
Another kind of limestone 


It is [a rock] which may be broken up; which is 
broken up, which is burned. It is like , like 
cacalotel; hard. dna 


I break up senextetl, I burn senextetl, 1 pulverize 
tenexteil, 
Tevxrem. 


Another kind of burned limestone 

This also means limestone which is пой pulver- 
ized, which is yet whole. It is white very white; 
it is burning to the mouth— very burning, exceed- 
ingly burning. 

TLAQUAUAC тет. 
Another kind of coarse black stone 
‘This means the same as feilaguectli, 
CACALOTETL 
Another kind of tone which is not worked 

It is clear, fine, smooth, very smooth: that which is 

tobe burned to make lime. 


1. 184: вто. 


Irrraratrer: 
Otra manera de piedras Piraca 
tlileoac, салаояс, patlachtc, ve, t 


x iton: vel 
‘Nitztapallapana, njtztapaloa, nj еы е 


jtztapalqujxtia. 
Tegown: 
Опа manera de piedra pomjse negra, 


diltic, chichiltic, chac tic, cócoiocti 
geh адас, cécoioctc, papa. 


Touren. 
Ока manera de Gujjarros 
ixcoztic, ап itoca tecoztli, çan qualton cori: ic 
гој 
Trnamur: 
Ока manera de Gujjarros 
in tetl асап motlacaitta, in ololpol, necujlpol, coco- 
motzpol, tetecujtzpul, xixipuchtic, quiqujztic, 
Trnaocacra: 
Ока manera de Gujjarros 
san no ic in щепа, in jtztapaltetic, ololtic, 


Ix меплтеп, ololic, tlaquacac, tepitatic, 
‘Tenexren: 
Otra manera de piedra de cal 
tlapanalonj, tlapanonj, tlatilonj, tepetlatic, cacalo- 
tetic: tlaquaoac. 


Nienextlapana, njtenextlatia, njtencxmdlonja. 
Terre: 
Ока manera de piedra de cal cozida. 


no ichoatl qujtoznequj, in amo molonquj tencxli 
in oc magitica iztac, iztacpatic, cococ, cocopatic, сосо- 
palalatic 


"Тидоблолс тип 
Ока manera de piedras reciat negras. 
an no ісћоай qujtoznequj, in tetlaquactli. 
Слсмоткп.: 
Otra manera de piedras à no e labra. 
chipaoac, cuechtic, tetzealtic, tetzcalpatic, tenextl- 
tilonj, 


за 


bd 


asilo make Tie. njctenextlatia in cacaloteth, 
[Lo Tear, | Тухелитеть: 
spar edel se wich ins worked . Орла manera de picdras по е labran. 
MERETUR ст. aaa 
» Arora Atom: 
nother kind of cobble stone Otra manera de picdras вирь 
rock ling in the river round, roundish; ichoatl in atoiac onoc пей, elltic, ololauhquj ve, 
a за minute. tepiton, piciltic, 
т Natoiatenechicoa. 
Атам теті, Атам ткт: 
Another kind of pebble Ока manera de gujjas 
isthe smeas toate çan noie in долей. 
Терохасты 


ше, Kind of tone which is not worked 
«somewhat yellow, Some are green on the sur- 
iic They are broken up, lke tamales of dried ker 
Bd mase: round, wide, long, small, thick, hin. 
Хамамет. 
Another Kind of stone which is not worked 
Tris omewhat green on the surface. It is broken 


ted. 
келын" Twork xainenetl. 
Хале 
Another kind of pebble 
ltisaboa namefor xalnenet!. 
Xun 
Another Kind of cobble stone 
lis coarse sind — coarse, round, spongy, airy. 
Теа zal. I gather хайей, 
Тесоти 
_ Another kind of good building stone 
абага yellow, round, wide, soft. 
Terram. 
vas AB Hid of rough stone 
Kis whitish, porous, [t s porous. 
Thee up sepia. Lig up #epelatl. 


Тиюклепа: 
Otra manera de piedras que no se labrê. 
achi coztic, cequj ixxoxoctic, papaiaxtc, tlaoltamal- 


tic, ololtic, patlachtic, veiac, tepiton, tilaoac, canaoac. 


KALNENETL: 
Otra manera de picdras que no se labran. 
achi ixxoxoctic, papaiaxtic, cicaiactic 


Nixalnenetlapana, njxalnenexima, 
Халат: 
Ока manera de piedras guj. 
no itoca in xalneretl. 
Karem: 
Otra manera de piedras gujjas 


їп ха tomacac, chamaoac, ololtic, gonectic, ëcauh- 
tie. 


Nixaltepepena, njxaltenechicoa. 
Толи: 
Ока manera de piedras buenas para edificar. 
tlaquacac, coztic, ololtic, patlachtic, patztic. 
Terman: 
Она manera de piedra Тоса 


iztaleoac, poxacac, poractic. 
Nitepetlatlapana njtepetlatataca. 


Тисасататы: 
Another kind of clumsy stone 
‘These are small rocks; they are fragmented. 
Татттлст 
Another kind of clumsy stone 
These are tiny rocks? 
I gather up tepitzacti. 
‘Terorogocn: 
Another kind of clumsy stone 
is itis 3 „ light; not ü 
lt is berg rei spongy, light; not heavy, 


narrow it. I go straight along i 
T doable bac ca HET dak ta d 
1 travel the short cut. 1 travel T 


Mas коло 
Wide roads made li highroads, 
perdes Aid a É 
It is wide, broad—one which widens, which broad. 
ens, which is spacious. It is clean, smooth, slick; very 


stony, full of holes. It is full of holes. Itis pitted, It а 


has gullies," a gorge, crags; it is precipitous, with 

“kh ‘crossing, Tthas plants, 
Ithasa. ing, a wooden bridge. It 

тез. сата = рган лыла орлы 
dant with mud, thick mud. It is watery, in the water, 
in much water. It is craggy, sandy, rough. It becomes 
rough. It is a rough place, It hardens; it is a hard 


2. Mid. emo йа tein ыд. 
1. Hit: dosed, 


Ткслсмлти: 
Otra manera de cargajo 
ichoat in tetl, tepitotn, cacaiacatica, 
Tirracni: 
Otra manera de carga 
ichoat in tepitoton el 
recien 


Trrorococr: 

Otra manera de cargejo, 
iztalecac, ticeoac, conecti, A И 
жері qujqujçauhquj, "a alti, qu 


„Айста, njctoca in wii, njcnénemj, njelicovi 
ры 


`УснРакты 
Caminor anchos hechos como calgadas 
сб todas sus calidades, 


Quappaio, quappanavazio, xiuhio, quauhio, coqujo, 
soqujtla, тоса coqujtl, coqujchachaquachtli, aio, 
айап, дайа, техайо, xallo, vapavac, tlaoapaoa, Шо 
Paoaticac, tlatepitzavi, tlatepitzauhticac, tlacapavaia, 
tlatepitzauhia, techachaquachio, quappachiubquj е 


rough. It is a hardened place, a 
, i becomes with trees, full of stones; an old 
me d той; а new го, а ncw ші 


vel the main road. 1 widen it, 
ваши, Tsweep the 


Ше. arrow Š 
it, и ил 
improve 
pri euis à дігі руде thong iti Igo 
TuS" dear it of weeds, Igo it, [go 


5 it. 1 follow its curve, T 
shimi ack on it 1 follow the 
fale ® 1 | break off [my journey] along it. Т 
suit d ed [toad]? 

Яй е es from the road. 1ана the send. Y 
1 I weed the road. I go along the 
Tbe main кы. ie the ке 
LE od place myself on the main road. ІНІ 
— ч дт. 1 fll the main road with 
1 bring them to the main road. 
шй Lom an T join it there. 
пориво 
Now roads, with all their characteristics 
is ikoder. Its slender, thin, straight; а straight 
Шр Кор Eie an arto, Tes curves ic 
ismanpcared, bending, winding, zigragging, me- 
miking Ir eandeing, manycurved. tis carved, 
jeg srigh;it В completely good, fine. It is good, 
бе is bad. Iis full of wild beasts, a place of fear, 
of fright. It is ascending, it is ascending in 

Жаса oer рги 

places 

wi жей, choked with trees, full of rocks. It lies 
fila rocks, Iles choked with weeds. It lies choked 

жіне 
fallow the trail. 1 encounter the trail. 1 join the 

til Itravdlibe trail. I sweep the trail, 
Suokr сот 
Js тале is short cut, that which is just straight, 
does not wind, Either the main road or the 
eit ter isa good place, curves there. But 


he main road or 
atone reaches 
= 


tm 
ми 


у Қой, ychpançolli, сис vili iancuje veh- 


nquetza, nuchpanquetza njcpatlaoa, njccoi 
3 “chpanqa jccoiava, 
Маго, nicpitzaoa, njeochpana, jctlacujcuila, njc- 


,2ictlamelauhcaque, njctlamelaoaltia, njemelaoa, 


nicquauhtlaca, njctlacujcujlia, njciectia, nicriuhpo- 
a, wchpantli njctoca, ochpanco njiauh, sti, vchpan- 
tli njenamjqui, njnochpantema, njcochpantema in 
ЧЫ, njqujmuchpantema in ichcame, vchpantli nj- 
qujntocti,njqujnnamjctia,vchpantli njenepanoa, nj- 
qualncpanoa, noconnepanoa, njcmaxaloa. 


Фетаи; 
Camjnos angustos con todas sus calidades. 
pitzacac, pitzactic, piaztic, melaoac, tlamelauhqui, 

melactic, melacpatic, mjtiç, coltic, cocoltic, cueltic, 
Cuecucltic, cuecuetztic, cuecuetziuhquj, cuecuetziuh- 
ticac, cocoliuhticac, coliuhticac, melacaticac, melacti- 
ticac асап quenamj, qualli, ісе, qualttica, iectiti- 
ас, ñqualtiticac, tequanioticac, temamauhtican, 
savican, técoticac, tletlecoticac, cuccuccuctziuhticac, 
xiuppachiuhticac, quappachiuhticac, tetenticac teten- 
toc, xiubpachiuhtoc, quappachiuhtoc. 


Qpitzactli njctoca, vpitzactli njenamjqui, Spitzactli 
njenamjcia. népitzacquetza, nopitzacochpana. 
1хпАрм. ути: 

йоса ixtlapal vli, in gan onmelaoaticac,in amo tla- 
tlacoloa, in ago vchpantli in anoço $pitzactli, in сап 
pa qualean vmpa tlacoloa: auh in ixtlapal vili gan 
ontlameaoa in папе] ovican oncan quia, ago cana 
‘connepanoa in vchpantli anoco Vpitzactli: acanogomo, 
ago ie njman утра Aci in canjn tlamattiuh, 


Shortcut” means that iris sight: straight, good, 
ine; а good place, а fine place. It is good, it is fine; 
it is a dificult place, rough, a dangerous place. 


кслет подо 
Secret road or short cut 
Its name is secret road, the one which few people 
know, which not all people are aware of, which few 
le go along. It is good, fine; а good place, a fine 
pes ие iors ив 
known asa safe place; it а dificult place, a danger- 
‘ous place. One is frightened. It is a place of fear. 
аге trees, crags, gorges, rivers, precipitous 
places, places of precipitous lnd, varius places of 
precipitous land, various precipitous places, gorges, 
various gorges. It is a place of wild animals, a place 
of wild beasts, full of wild beasts, It is a place where 
‘one is put to death by stealth; a place where one is put 
to death in the jaws of the wild beast of the land of 
the dead. 

I take the secret road. 1 follow along, I encounter 
the secret road. He оез following along, he goes 
joining that which is bad, the corner, the darkness, 
the secret road. He goes to seek, to find, that which is 
bad. 


"РооТРАТИ 
Little-used road, with all its characteristics 

Tt means the very seldom traveled trail, small and 
narrow. It is small and narrow, full of weeds, mean- 
dering, not very attractive. It troubles one. It is a for- 
<t, a dangerous place. It brings one into the crags; 
it traps one in a tangle of trees; it loses one, places one 
in регі, causes one to lose the way. 

1 go along the path. I encounter the path. 1 travel 
the path. I descend the path. I steal. By guile I kill 
‘one who goes along the path. 

Ogurrzate 

t means the new road. It is clean, a cleaned place, 
very smooth. [tis smoothed, decorated, arrayed, new, 
а road which is the privilege of the rulers. It is рге 
ously good, a preciously good place, completely 
«lean, made good, smoothed. Nothing Без сам away. 

Ош roan 

It is a road which one no longer travels, a danger- 
‘ous place, impassable, full of stones, choked with 
trees. It is pitted with gullies, a dificult place 


ixtlapalotli qujtoznequj melaoaticac, melaoac, qual. 
li iectli, qualean ісссап, qualtiticac, iectiticac, ovican, 
ovititicac, tlaovican. 

їентасл ут: 
Camino secreto o шато. 

itoca ichtaca м, in ато mjiec tlacat] qujmati, in 
amo muchi tlacat! qujximati: anoço in amo mjice tla. 
catl qujtoca, qualli, iectli, qualcan ieccan, telacayi, 
tetlacavican, tlacacotlamachoia, ovican, tlaovican, te. 
mauhtica, temamauhtican, 


quauhtla, texcalla, atlauhtla, atotatla, tepexitla, 
tlaltepexitla, tlatlahepexitla, tétepexitla, atlauhila 
aatlauhtla, tequanjtla, tequantla, tequaio, teichtaca, 
mjctiloian, temjctiloian, mjctlan tequanj icamac. 


Nînochtacaftia, ichtaca vili njctoca, njenamjquj, 
ichtaca vili qujtocatinemj, qujnamjctinem in (аба. 
cole, xomolli, tlaioalli, ichtaca vili, qujtemotinemj, 
qujmottititincmj in tlatlacole. 
скита: 
Camjno poco vsado cà todas sus calidades, 
qujtoznequj icenca gan quenman toco vtontli, pi 
tzactontli, pitzaton, xiuhio, cuecuetziuhquj: amo cen. 
са nezquj, teixpolo, quauhtla, ovican, texcalco tecal- 
qu), tequavixmatlatil tepolo, teovicanaqui,texcuep, 


loxiuhii njctoca, icxiuhtli njenamjquj, njesiugue- 
ча, njcxivtemoa, njchtequj njteichtacamjctique quj- 
tein jin (кімі, 
Ўошкталил: 

qujtoznequj, iancuje м, chipaoac, tlachi 
tetzcaltic, tetzcaliuhticac, tlacencaoalli, tlachichioalli, 
iancujc, tlatocavtl, itonal, tlaçoqualli, Находка 
жап quenamj chipaoaticac, qualtiticac, tetzcaliuhti- 
cac tle vetztoc, 

шг 

in aocac qujtoca vli tlaovican amo toconj, tetenquj 

Qtuappachiuhquj, tlaacan tlitlallancallo, ovican 


цозкор®е ld road. encounter he old road. 1 


Lr r, а little serpent of our lord?" Or 
найы E nce? Can it be that it is 
depen the road of stumbling?” Thus they 
de en road “serpent,” because it is long and 
> ‘And they called the road tequatoc, since 
Sere sstambling, there is the running of thorns into 


4 


Nowe pARACRAPH, which telleth of the various 
nets of houses, [and] their classifications, 
Теослыл 
Palaces of the gods made like massive towers, 
which they climbed by means of steps leading 
from bottom to top. On the summit oj this tower 
mas а building like a small chapel where there 
‘was the image of the idol to which it was dedi. 
cated, ter ап alter which they called momoztli 
T means house of the god. In idolatrous times it 
was named feocali It is high, just an artificial moun- 
tain with levels, with steps. Some have one hundred 
steps etc. And on its summit there stood two small 
houses, or just one; there the image of the demon, the 
devil, was guarded. This eocalli has levels, а land- 
ing, 3 stairway, a junction; it has а house, a house 
standing; it has a parapet, a column; it has columns. 
erect а teocall. 1 build a ieocalli 1 climb up the 
носа. 1 dedicate a zeocalli. 1 consecrate а соси. 


"Твослыл 
It means the house, not the artificial mountain; 
[the house] just standing on the ground, There is, or 
there are, the images of the devils. Or the reed chest 
of one’s image or the property of the god is there; it 
is guarded there. It is big, high, roomy, long, wide, 
шесһей out, long and straight, а long room, a row 
of rooms. 
It has a portal, comers, an entrance, a covering to 
the entrance, а stone column, a column, a door bar, 
а брі a frontispiece, a wooden enclosure. It is 
төсі with thin slabs, with planks; it is uncovered; 
Vg rd, Wah а purget, with condi Iris 
very high, surpassing . Risa 
Plone pcs дене; ss 


colli njctoca, colli njenamjquj ninjxcuepa. 


In vili in vchpantli Etc. no qujtocaiotia coat! in ve- 
уетше, in iuh qujtoa Cujx баса кас in jovitrin, in 
joatzin totecujo: anogo qujtoa quen oticalmovieae 
uix Часа сас іп coatl, іп vtli ca tequatoc. ic qujtoca- 
jotia coat in vtli,ipápa viac, ал cuecueltic: auh ic 
qujtoa, tequatoc in vili са neteputlamjlo, néxiliva. 


1 


Inge сикохач PAWRAPHO: 


Тим: 
Casas reales de los dioses echas а manera de 
torres macizas а las quales subê por unas gradas 
bechas de baxo haste arriba en lo айо desta torre: 
estana ena [sie] edificio como capilleta déde 
eina la ymagé del ydolo а quien ella |eri?] 
dedicada sobre om altar § los llamawq тотай. 
qujtoznequj кеші ical, in tlatentoqujlizpa in teu- 
calli: motocaiotiaia vecapan can tlatepetlalilli tlatla- 
maio, lamamatlaio, ccquj macujlpoalli in jtlamama- 
lio Etc. auh iicpac, in утра ісаса имей caltotonti, 
anoço gan centetl, in vncan mopiaia ixiptla їп tzitzi- 
тй, in соке, Diablo: injn tcucalli latlamaio, ape- 
tlaio, tlamamatlaio, tlatlanquaio, callo, calloticac 
mjxioio, laquetzallo, dlatlaquctzallo. 

Nitcucalquctza, njtcucalchioa, njetlecavia in teu- 
calli niteucalchalia, ajteucalmamali, 


Твослыл 


qn: in calliin amo мерей, i çan tlalpan кас, 
in oncan олок, anoço onoquc in jmixiptlaoa diablo. 
me: anoço іп oncan onoc, in vncan mopia ipetlacallo 
in teixiptl, in anoço in teutlatqujtl, vei, vecapan, co- 
лоас, tlaveca, tapatlaoa, vilanquj, melactic, calme- 
lactic, calmecatl 


сайзасайо, xomollo, qujiacatenio, latempechio, tae 
quctzaltcio, tlaquctzallo, tixillo, calixquaio, ixqua- 
mole, quauhtepaio, calquauhio, tlaxamanjllo, dapech- 
оарайо, apechio, tlapachiuhqu}, atenzio, apipilboazi 
vecapa, ixachicapa, qualpul, qualtepul, temachtli, e- 
machpol, 


io big, supasing big; very large, surpass 
ingly м; strong, wud) a komt marl id its 


Pas сіз саш, really good, a product of care 
a thing made with care, f i i 
re ОСТ are formed with skill fashioned 


"Тестлкслыл 

Palaces where the lords lived, They were 
buildings where audiences were held and the lord, 
and judges met 10 determine public ттт 


house, where the ruler is, where he lives or where the 


erin 


It is wonderful, of diverse striped colors, of intricate 
design, intricate. It stands ining, won- 


walled, -— 

неа кер. 

Dp eee pi rng opa ыра йа айы 
erred 


tlaqujlcalli, tlaubcalli, tlauhcali, 
ed tlacuilokalli, 


Yeipul, veitepul, ixachipul, ixachitepul, chicaoac, 
chicactc, perdes pobre p qualli 
tlanematcaujlli lanematcachioalli, tltoltecarlalill 
Uatoltecachicalli,tetonal, 


TECPANCALLI: 

Саш reales donde habitauam los зебогех eran 
casas del pueblo donde se hazia audiencia y соп- 
currian los sores y [егех а determinar las 

causas publicar, 

qujteznequj, in tlatoanj ical anoxo altepecalli, in 
‘yncan ca in vncan пет) tlatoanj, anogo in vncan mo- 
centlalia. ; іп anoxo altepeoaque, in 
reir sama sss 
tlamavizmamanj, mavizpa, 

mauhcaiocan, mauhcapan, timalpan, netimaloloia, 
netitimaloloia, tlatimaloloia, ncixpatlaoaloia, neócoa- 
loloia, ncpoaloia, atlamachoia, neixacocujoaia, necha- 
maoaloia, nepancoloia, topalpan, topalla, chamatla, 
chamapa, teivintican, teatlamachtican, teitonjcan, ne. 


machpa, 


3 çan cana quecinamjcan gan quecinamjcan, qualli, 
кой, ска Шешен, былысты 
calli, tetlcojloli, tetlacujlollo, tliqujlli, tltlaqujli, 

i, itzcoacalli, itzcoacali, 
б, tlacujlokcali, tlacujlolli, 


maviztic, tlatlapalpoalli, tlamomoxoltic, moxtic, tû 
ténaticac, maviztic tlamaviçolli, toltecacalli, tlatolte- 
cavilli, tatoltecatlalill, veca tlatlalantli, vecarlan te- 
tzone, veca tetzone, tetzonpatlaoac, tetzontilacac, te- 
tzovecapan, caltezonvecapa, calanauhio,tLimaio,te- 
pepetlacio, tetlaquacio, tlachichicio, tlaxiuhçalolli, 
tetzcaltic, tcpantilaoac, tepanpatlaoac, tepanpitzaoac, 
tepanmelaoac, tetzcaltic, tlachictli, ichicticac, chacha” 
‘quachtic,chachaquachiuhquj,xixipuchtc, comotz 
cocomotztic, cocomotzauhquj, qujiaoateio, тісіші- 
«aio, quauhteio, tzaccaio, puchqujaoaio, pupuchquja- 
омо, 


m 


ызан, with a covering; with an opening — 


ning М 

жаі constantly shining, it rests constantly shin- 
sands ever resplendent, smoothed in all places. 

я high, enormously high; large, very 


ris Meh ay good. It is a sale produc, 
Еа fished, agreeable, well considered; one 


5 men, which pleases the soul. It is ex- 
roomy; it has а portal, a servants hall —ser- 
‘ant’ ball, [rooms] pertaining to women, [rooms] 
Jing to men. It is provided with a place of de- 
Fon, an audience room, an eating place, a sleeping, 
Ie is a populated place, a place surrounded by 
frees. It is a courtyard; it is provided with a walled 
>й hasa walled enclosure. It is low, alittle 
w, squat, а small house; it is of average size, of 
ordinary size, pleasing. 
Lom 
Howe where the lord usually lived 
This is the house of the ruler or of him who ie ез- 
wemed. It means a good, fine, cherished, proper 
hous. 
House or жомлэ 


Palaces of important persons 
It means the cherished, good, proper, beautiful 
house. Not high nor roomy, it is ordinarily agree- 
Itis a place where there is deliberation, think- 
ing. 
Талса 
Sumptuous houses with many buildings 
Itisthe house set, placed among many. 


Tharancanut 
Flstroojed house 

t means not а hut, [but] a wooden house, the 
beams covered with planks; a house covered with 
‘wood, having a flat roof; fat, with earth above” 
witha parapet, with conduit. Jt is open, unfriendly, 
an unsheltered house, nowhere peaceful, nowhere ге- 
axing; a wild beast. It is called a wild beast because 

itbecomes very cold. 


2. Bids арыш. 
3. hid philo b added dicono 
© zs 
em 


tótónaticac, téténatiman}, tlitlanenticac, заета. 
iuhticac, vecapan, ixachicapan, ixachicapapal, vei, 
veitepul, veipal, qualpol, quakepol, tlapanjtillî, tla. 
pentili, tlhapanjtlli, ірап tlaqualirtalli, thanemjlilli, 
tliollocacoparill, tciolqujma, vilanquj, coiaeae, cal- 
ixaio, tlecopaio, tlétlecopaio, cioapan, oqujchpan, te- 
dlaliloiaio, tecutlatoloia, itequaia, cochioaia,iccloaia, 
quauhtlsiaoaloca, itoalco, ivallo, epancallo, tepan- 
cale, pachtic, pachtontli, pachpil, caltepiton, ipan 
qualli,ipan фоаһо, ilavelittalli 


Тилтосдслил: 
Casas del señor dol nde] el Бија ordinarizmente. 
eboatl in jeal ово}, anogo in aqujn maviztic. 

qujteznequj, qualli iet рой, mjeati calli. 

TECPILCALU: 
Palacios de personas principales. 
qujtoznequj, tlacotli, qoalli, mjmatquj, qualnezquj 
calli, amo vecapan, amo no coiaoac, gan vel ipan tla- 
qualittalli teicnjuh nemachoia, nematia. 


CTLAQOCALLI: 
Casas sumtuosas de machos edificir, 
in calli mjec ic tlaquetzalli, in mjec ipan асса. 
Tiaraxcauut: 
Саа de açotea. 
qujtoznequj, amo xacalli, tlaquauhtentlli, vapal- 
tzacquj, quauhpixollo, tlapanio, tachiuhquj, pantlal- 
lo, atenaio, apipilhoazio, coiaoac, асап teicnjuh, cal- 
excenazco, acá tetlacama, асап tetlacamatca, tequanj, 
ішіс mjtoa tequani, ipampa cenca tlaceceisia. 


(CALPIXCACALLE 
Strong house і keep the lord! property 

It is the house of the steward, or where the prop- 
спу of the ruler or of the city is guarded, Each one 
is big, high, sturdy, strong, very strong. It isa trusted 
[place], much trusted. Things are heated; things are 
cooled. There is a gradual warming. It means the 
Property is there, There is drinking, cating there. 


ORDINARY HOUSE 
Common houses 
It means the not w house, never presenta. 
рер рисин гү метті 
сап be ignored, It is disregarded. The litle fireside is 
‘hot, warm. 
Pocimscicutu 
Merchant! houses 
Tis good, very good, sumptuous. From its facade it 
is very good, attractive, beautiful. 
Маш CALLE 
Well-made house 
t means the good, fine, sturdy, cherished house. 
Itisrugged. 
Maceuaveatat 
Houses of the commoners 
t means the house of the poor. It is alittle squat, 
low, стаде, unfit, unfinished; small and not finished 
a humble house. [t is of meager walls, a little good, a 
lide sturdy. It has a little fireside. It stands disor- 
‘without eaves, without walls — a house єх- 
posed to the dements. It is cold, chilly. Water flows 
jt spurts up in places. The wind swirls 


C TgcovocALLI 
Small house like a pigsty 
It means pigsty. It is a small house, small, not high, 
nor roomy, nor good. 
HUMBLE HOUSE 
Humble howe 
1t means the unpretentious house, or the house of 
the humble, or the house of the poor. The humble 
home means [that of] one become indigent, a com- 
moner, or the home cf the humble or the poor. 


[md g 
Casa fuerte para guardar las cosas de los seRores- 
ae quM MEM dà iden th 
in jeal calpixqui, anogo in vncan mopia iti 
inae alid, vei, evan, chia, chi 
cacti, chicacpatic, temachtli, emsehpol tlatotonia 
tlaiamanja, totonixticac: qujtoznequ) утара са Nate 
 qujtl, atlioa, tlaqualo, in vncan- 


Сам тк сил: 
Casas communes. 
jtoznequ amo саха qulli, calli, aquen eaqui 
= nae, хак, sili tency эйе pun 
motta tentletzin, totonquj, iamanquj- 


d 
Casas de mercaderes. 
зане, quahepul, topalpul, ixcopa qualpul, qual- 
nezcapul, qualnczquj. 
Миша слыл: 
Casa bien hecha. 
quicenequi, quali, iei, chicaoac, (асокі calli, 
colotic. 
Мастюмслыл: 
Casas de Villanos. 
qujtoznequj, motolinja ical, pachtontli, pachpul, 
Amjhimati, aompa ёсоз, aiuh tlanqui, aiuh tlanca- 
tzintli, icnocalli, icnoiopantzin, qualtetzin, chicac- 
ааб, tentletzin, cacaoncaticac, Atzonjpilhoace, aiate- 
name, calceceoaztli,itztic, cecee atl quiqujzticac, ай 
memexticac, éecatl motetevilacachoa, бесай qujqujz- 
toc. 


Тесоюсаца: 
Casa pequeña como pucilga. 
quitoznequj, caltepipitzotl, caltonili tepiton amo 
weapan, amo no coiaoac, amo no qualli. 
Iexocatu: 
Саа humilde, 
quitoznequj, amo topalcalli, алоо mocnomati ical, 
anoço motolinja ical Mocnocha. q. n, mocnotlacauh, 


Fi апоо mocnomatinj icha anoço motoli- 


т 


Охоте слил 
Hut or hovel 
k means itis anpra, a lowly hous, 
House or oun tow 
Secluded sanctuary 
there where the revered image of Our 
„ий, ot where prayers are offered, or where there 


loch ment. As is said, in Temitztla or Аташс 
i Meare rally the housesof Our Lord. 
Хал. 
Straw house 


It š the house covered with grass, straw-corered, 
with straw; covered, whitened with chalk; 
ide hut, 2 pointed hut, a sharp-pointed hut, а 
айы hut. It is painted, a painted thing, bound 
ih thongs. It is provided with a wooden enclosure, 
J reinforcing plank — reinforcing planks. It isa hut 
wood, witha wooden roof. 
Orion nur 
Another kind oj hut 

is no chalkowhitened, It is a reed hut or a grass 

ba, ec, mud plastered, with chinks filled, 


Straw-covered entry 

H means a hut of just one side, which somewhere 
i just against the house; just one, just one side. Tla- 
кий also means that with which the deer, the 
coyote, the wild ах із taken. t is also called фидай- 
шеш. 


 XACALTAPAYOLLI 
Pointed structure of straw 
Itiswhatsoever kind of round hut. 


Тулихслелы 
Hut in which the harvest watchers 
or maize fed guards hide 
‘The guardian of the fields sleeps there. It is small 
and low: small passageway, small and narrow. 
‘Trcovoxacaut 
Another kind of hut with peaked roof 


Yancats a small hut. t is small, small and narrow; 
small passageway. 


Сокот слил: 
Choya o саыйа. 
9 n. amo topal amo no tei, chaviali calli 


Torscujo suu: 
Hermita. 

Ф n, in vncan noc iixiptlatzin totecujo, anogo in 
улап tlatluhtilo anogo in canjn vnca necujltonolli, 
in iuh mjtoa in temetztls, in anogo in anzoac, vel 
ichan in tatecujo. 

Хш: 
Casa paxiza. 

in calli: in асай іс tlapachiuhquj, thtzontli, tl- 
tzomalli, tlatlapacholli, panty ‘xicalpatlachtli, 
xacalhyjtzollixacalneczolli, xacalmjmjlli cujlloio, da- 


cujllosllli, lamecacujalli, quauhtepaio, clquauhio éel- 
 quauhio, xacalquauhio, uonioquauhio. 
CAA IE XACALLI: 
Ора manera de choça. 


in amo teteçauhquj, tolxacalli, aco çacaxacalli. et. 
ixpeche, ixtzacaio. 
Тїйзкомлл: 
Portal cubierta com paxa. 
9. п. іп xacalli in cacecod, in gan cana caltech manj 
а çe ça çecotl, no qujtoznequi, tlapecalli, injc тасі 
maçatl, coiotl, tequanj, no mjtoa quauhtlapealli 


XACALTAPAIOLLI: 
Chapitel de paxa. 
in gacotlein xacalli ololtic. 
Tosca: 
Сашйа donde se ascüden los mesequerros o guardar 
de los mayzales, 
in mjlapixque vncan cochi, расо, qujqujz- 
tontli, tzoltontli. 
‘TECDIOXACALLT: 
Опа manera de choga puntiaguda. 
qujtoznequj, xacaltontli tepiton, tzolpil, qujqujz- 
pil. 


т 


Космлкттотоп. 
Another kind of hut 


Оолонхлслал 
Plank house 

Ts name is “wooden hut.” The walls of the hut are 
made of wood, cither pieces, or beams, or poles, ог 
vas Xame 

Another kind of poor house. 

Its walls are either of stone, of adobe, or of wood. 
[Its roof,] however, is just cylindrical, like a stone 
puc Quxomaciur 
Another Kind oj plank house 

Its understructure is either а [masonry] wall or 
‘wood its roof is of beams, 

Чарли 
Another kind of plank house 

Its understructure, its walls are either a [masonry] 
wall or wood, but its roof is of beams; they are fat, 
unsteady. 

Another kind oj plank house 

It means its understructure, its walls, arc either a 
[masonry] wall or wood, but its roof is of beams; 
they are fat, unsteady, 

‘TLALLANCALLE 
Underground hand-dug cave 

Te means a howe which stands in the ground. 
Nowhere docs it become light; like а dark nigh, it is 
terrifying, There is hiding, there is torment. lt is a 
place of misery, a house of weeping, a house of death, 
а house of the dead, a home for wild beasts. There is 
Blosification, there is torment, there is suffering, there 
a Саламош 

House with shading [upper story] 

Temeans a house егіп two parts; one stands below, 


well provided with a house 

foundaion. It is а howe with study fondos 
with wide foundation, thick w ы 
walled, thin-walled, нај 


XACALTETZOIOTI. 
Ока manera de свора 
Оюлонхлсмиз: 
(Case de tablat. 

۴ li in xacalli quavitl, ао tlatlapan- 
want Loney quauhacatl anogp taco, in te 
puomucbio. — y, u 

Otra manera de casa pobre. 

aco tel, ago халай, anoço quavil, in jtepaio; ege 

çan mjmjltic, temjmjltic. 
Ослпихлслиыл: 
Ока manera de casa de tablas. 

ago tepanjtl, anogo quavitl in jixi, vapalli in jtlapa- 
chiuhea. 

VAPALXACALLIZ- 
Олға manera de casa de tablas. 

aco пери, anogo quavitl in ici, in jtepaio auh 
oapalli in jlapachiubea pepechtic, vivaltic 

Тилаляелш: 
Ока manera de casa de tables 
_ qujtoznequ ago tepanjel, anogo quavitl, іп jicxi, in 
jtepaio: auh oopalli in jelapachiuhca, pepechtic, vi- 
хай, 
Тумалчелиз: 
Cueus hecha a mano debaxo de tierra, 
qujtoznequi, tlallan in jcac calli асап ішпеді, mjx- 
tecomac, temauhtica, netlatiloia, tlaihitoviloia, teto- 
liniean, chequjzli ichan, miqujzti ichan, micquj 
ichan, tequanj ichan, tetlamachtiloia, tetlaihiiovilti- 
lola, tetlaçiaviltiloia, teellelaxitica. 


Сыхағакоца, 
Casa con tombrado, 
Ча. ontemanj, 
Рас ica, chicaoac, 
pan in icac, vel caltetzoio, calte- 
шс, caltetzonpatlaoac, tepanpatlacac, tepan- 


Y 


onc house on another. 1 form one house on 
Jae d apa. 1 place one house on another. 
кеннен in two parts for myself, 
Carrot xr 
Howser extending опе after another 


mans many houses which are as just onc. They 
тте grouped together. 
Ting houses together. 1 string houses ош. 
[e 
Round honte without corners 
mes a round house. Nowhere docs it have 
canon kis a cormerless house. 
1 make a round house, I erect a round house. 1 
ikea house round. 
Cura. 
House їп general 
It means “house,” in the speech of small children 
and the vain. lt can only be said by one owning 
propery. So k is sid: “My house. Where is your 
foe? The house of the ruler, the ruler's house.” 
Abo they say it of the cave, the forest, the grassy 
in the water, the hole. So it is said: the home 
Of the wild beast, of the coyote, is in the cave; the 
fores is the home of the rabbit, of the deer; the home 
of tbe fh is in the water; the home of the serpent, 
ofthe mouse, s in the hole. 
Тамас 
House where they bathe 
is low, squat, provided with outlets, with a navel- 
be opening, with channels, It is wet. There is bath- 
ing, there are washing, cleansing, the holding of 
ты. 
1 bathe myself. I wash myself. I cleanse myself. 
ой vigil 
Темхисия 
Underground cave for roasting meat 
Alo it means the oven where meat is cooked, 
where it is baked. [The meat] is called saremalli. 
And tortillas arc cooked there. 
1 


Тен рдвлотарн, which telleth of the kinds of 
‘caves, whatever kind they are. 


Nicalnepanolquetza, njnocalnepanoltia, njcalpepa- 
nos, njnocicalucpanoltia. 


Смяоууахта. 
Casas contimiiadas таз con otras, 
_ qn. пјес calli, а cenmanj, ololiuhtimanj, tepeuh- 

timanj. 

Ninocalvivilaxtia, njealhujvilana. 

Сашок: 
Саш redonda sin esqajnas. 

qujtoznequj, calli iacaltic, acampa nace, acalnaca- 

zio. 


Nicaliaoalchioa, njealisoalquetza, njcaliaoaloa. 


[o 
Casa generalmente. 
quitoznequj, calli pipiltotontin, ioan in davillatoa. 
абак, ап neaxcatiliztica in vel mjtoa; in iub mjtoa 
воћа, can muchan, chan in tlatoanj, ttoanj chan. 


No itechcopa tlatoa in oztotl, quauhtla, cacatla, 
atlan, tlacoioctli; in iuh mjtoa, in tequanj, in coiotl, 
toc ichan in techin, in тақай, quauhtla ichan, in 
michi айап ichan, in coatl, іп qujmjchi tlacciocco 
khan, 


Taare: 
Casa donde se bañan 
pachtontli, pachpil nacoche, xique, acallo, avio, 
nealtiloia, nepapacoia, nechipaoalcia, netotogoloia. 


Ninotema, njnopapaca, njnochipaca, njnototogoa. 
Teazcaa, 
Сиена para asal carne debaxo de tierra. 
no ichoatl qujtoznequi, in texcalli, in vncan icuci, 


in vrcan motema nacatl, in mjtoa tlatemalli, ioan in 
vncan icugi tlaxcalli 
1 


NJC MATLACTLI PARBAPHO: itechpa tlatoa in jtlatla- 
mantiliz in одой, in ао quenamj ic саса. 


zs 


Cave 
Naturally formed underground cave 
Itis hollowed. It stands hollowed, hollowed trans- 
versely, hollowed straight ahead,’ hollowed down- 
ward into the interior of the earth. I is an abys; it 
stands dark; it becomes dark, dark as night. 


Cave 
Cavern 


[The cave of] the mountain, of the crags is exten- 
sive. It becomes long, deep; it widens, extends, паг- 
rows, It is a constricted place, a narrowed place, one 
of hollowed out places. {foros йты cut pes 
There are roughened places; there are asperous places. 
It is frightening, a fearful place, a place of death, Itis 
called а place of death because there is dying. It is a 
place of darkness; it darkens; it stands ever dark. It 
stands wi j itis wide mouthed, It is wide- 
mouthed; itis narrow-mouthcd. It has mouths which 
passthrough [to che other side]. 

1 place myself in the cave. Г enter the cave. 

Тишоттот. 
Cave formed underground 
Jt means just the earth hollowed out. It is that 
‘Which falls in, cavesin, Gills with cath, fills with mud. 
‘Tersonon, 


Cave from which sand is removed 


The sandy sepetate which is hollowed 
“sand cave.” š 


Cave like alabyrinth; or саве which ha; 
"папу шу! or many compartments 


Ozron.: 
Смена debaxo de tierra naturalmite hecha 
coionquj, coionticac,ixtlapal coionquj, tlamelsuhea 
союп, thnjpa ilallampa coionqui, centlanj, айа. 
ioaticac, Цар, mjxtecomac, 


Олот: 
Sima 

терей, texcallš, veca, tlaveca, vecatlan, tlacoiaca, tla. 
patlaoa, tlatzolivi, tlatzoliuhia, tlapitzaoaia, tlaxixi. 
puchauhia, tlaxixipuchavi, tlichachaquachiuhia, tla. 
tetecujtzauhia, temauhtica, temamauhtican, mjctlan; 
ie mjtea mjetlan, ca mjcovaia,tlaioaía, tlaioa, tlithio, 
vaticac, tencoiaoaticac, tencoiavac, camacciaoac, ten. 
tzoltic, tenquiqujatic. 


Ninoztotema, oztoc njcalaquj. 

Tiavozton, 

Сиена hecha debaxo de tierra, 

qujtoznequj, cà tlli in coionqu; 
tin), tlaltemjnj, çoqujtemjnj. 


ў, pachivinj, active 


Tereraceron: 

Cucua entre dos toscas o vna agujerada 

Фот dinersas partes, 
„Крон in mjtoa, tepetlaoztotl, іп reped coionquj, 
ticcoac nexeoac, pocheoaticac. 
Xa 
Cucua donde засоп arena 
_ in xaltepetlatl coionguj, 
Час, tlapipisauhticac, d. 
nacalloca, i 
netepachiviloia, 


тайса xaloztotl lacacaiaca- 
lapipixauhtoc, tlapapaiaxivi, 
netlatiloia, neinaialoia, пера. 


cemonoc, motqujticac 
Ivjqujsavi, tlatenco- 


Aozrom. 
Deep source o] water like a cave 
is where in the water or in the mud it is 
aio ipe А dub, dk ih а ЫШ 
verying place. It is agitating — а frightful 
ga place of il fortune, without end. i 
bo means a water cavern in the crags; water in 
ВЕРНИ Ozon. 
The cave of Hell, which they call 
by the names here noted 
It ako means place of the dead. Аз the saying те. 
ste: "Our mothers, our fathers have gone; they have 
oret in the water; in the cave, the place of no 
rings the place of no smoke hole, the place of 
the dead.” 


Аопот.: 
Manatial de agua profido como cueva. 
іп canjn айап, anoço çoqujtitlan, in cenca vecatlan, 


‘entlan}, latlaiovaticac, mjxtecomac, temamauhtican, 


Ozon: 
La смена del infierno que la lama 
por estos nóbres aquj puestos. 
no qujtoznequj шуді in iuh qujtoa Чо. Oia- 
que in tonacan, in totaoan, іп айап oztoc, omotecato 
in apuchqujiaoaiocan, in atlecallocan in mjctlan. 
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th Chapter, which telleth of all the kinds 
ГӘ 


рол runt, which ейей of maize of what 
КТІ 
Bars of maize 

at named ear of dried maize as grains of dried 
ıa eit asa cob, tis the grains of dried maize; i 
he a The top end is fled; the top smutty. I 
i бей much спб? lendercobbed. [The 
i forms fist it isthe Вох formed: thick, slender, 
tog, The straight car of died maize is hin of flesh, 
дебей; а maize ballreject; a balbreject, а 
pert a and rejecta rotten car of died maize. 
ы sks — husks. It has dred husks, maize silk, 
chatte top. tis a cluster, олет Ке, Iis дог. 
Же. Ita be made into a cluster, shelled, harvested, 
hosted, his huskable. 

hares. I break it off at the bae? 1 pick the ear 
of dried maize. 1 cluster. I make a cluster. 1 form 
something cuserlike. Í remove the green maize 
talk! [husk it. I take the ear from the за. 1 pick 
k 1 pik the eat. I husk it Í remove themaize silk. 
ТА а. Lshell the upperend. 1 shell the lower end, 
таа. 

The white maize car that of the irrigated lands, 
that of the fields, that of the Chinampas, that of 


pits; it is clear; it is like a 
seashell, very white; it is like a crystal. It is an car of 
HON ipea Mor f haesit - pod ок А, 
ош bones. It is soft, ^ light, extended, 
Phi spongy, porous, light, 


WHE TENDER MAIZE STALK 


Абы Б ыдан зз a 
name is olotzintli* It is first white, first 


2 Gad Ze Moy L. rale, "Pre Columbian Сыны Pans” К 150). 


Hi MS: clopenie, 
Wid: маши, 
4: миома. 
ids ама. 


жек 


Даје matlactli ome capitulo: itechpa tatoa in jx- 
quic itlatlamaniriliz, in. T 


_ INJc ct pARRAPHO: intechpa tlatos, in аро quenamj 


in tonacaiotl. 
Самти: avogo CENT, 
Espicas de mayz. 

in motocaiotia сіп, tlaollo: dloio, tlaulli, vlt, 
 quatenquj, quipopoiot! olotomaoxc, olopatic, olopi- 
tzaoac, achcatlan, acheatlantic, tomaoac, pitzacac, 
ік, cinmelacti, nacaiototochtli anogo nacaiototach- 
tic, cintapaiolli molqujtl, molqujtapaiolli, molquj- 
peti, molqujxali, cinpala, izoaio, izoatl, totomo- 
hio, xilotzoio, quamjiaoaio, ocholli, ocholteutl, tla- 
lilonj, ochololonj, oialonj, pixconj, izoacujoanj, izoa- 
iotlaxonj: 


njpixca, njtlatzinpoztequj, njçincuj, nochoa, necho- 
loa, njtlaocholteuhtlalia, njtlavaiotlaça, njtlazoacuj, 
nitlatzicueoa, njtlaquecheu}: njtlacotona, njtlaxipeoa, 
nitlaxilotzontlaça, njtlacia, njtlaquacia, njtatzinoia: 


nicoia. 


іп iztac cintlî, amjlpanecaiot, ximmjlpanecaiutl, 
chinanpanecaiotl, chalcauitl,vexutzincaiot tlateputz- 
айш, tlalhujcaiotl, tonaiancaiutl, matlatzincaiotl, 
maçaoacaiutl, mjchoacaiutl, totonacaiotl, anaoacaiotl, 
atic, tepitzic, caoltic, tlaquactic, xocoiolloti, naltic, 
tecciztic, iztacpatic, chopilotic, çintepuztli, chalchi- 
"jd maqujztli, laçotli, tonacaict tomjo, poxaoac, po- 
xactic, concctic, acotic, cacacoltic, coaiotilaoac, 


Trac, хпонтосты, 
joan itoca olotzintli, iztac achtic, achpiltic, achca- 


tender, first reddened, like gourd seeds. It is some- 
thing to be broken up. It is of two bodies, with slen- 
der cobs, They say itis [its] nature. 

1 cause it to have a slender cob. 1 cause it to form 
first. I make it like a gourd seed. 1 cause it to have 
а slender cob, 1 make the cob slender. It is broken 
‘up. I is cracked, It increases, multiplies. 

Үніоз maize тақ 
Yellow ears of maize 


tis hardened, hard, transparent; it glistens; it is 
dear. 


REDDISH маш вах OR RUDOY MAIZE EAR 
Bright reddish ears of maize 
Itis red, етеп-сойогей, soft, hard. 
‘Tawney MAIZE EAR OR TAN MAIZE EAR 
Tawny cars of maize 
tis tawny, of an even, tawny color; tawny in ap- 
pearance. It becomes tawny, it becomes brown. 
Flows мап элк 


COLORED MAIZE EAR 
Colored cars of maize 
Of that called colored maize, the husks of some 


эге chili-red the maize ears white, but the interiors j 
are ruddy. The husks of some аге j 


of [the grains] 
white; the maze car inched 

Its husk is dark blue. It is wonderful, marvelous, 
coveted, desirable — а coveted thing. 

T honor it. 1 desire it. I venerate it, esteem it. 1 оп. 
sider it with respect. I prizeit. 


BLACK мап OR MACK маш BAL 
Black ears of maize 

se dh ай, Ботэ, а black blend, is 
ووا ج‎ ^ soft, spongy, very spongy, 
lasting, edible. Ie becomes blac fe чое oe 
hardened black maize car is first, like gourd 
She, бе ist formel hard; bard, small, a ше 
white, a pyritereject. 


tlauhtic, aiovachtic motlapananj, ontlaca olopitzaoac, 
dize la natura. 

jcolopitzaoa, njcachcatlanoa, njcaiooachtilia, про 
e nolopitzaoa, motlapana, mjxtlapana, mje- 
quja,tlpivia. 


Согпс ахти: 
Espicas de тауа amarillas. 
tlaquaoac, tepitztic, naltic, cuecucioca naltona, 


TLATLAUHCACINTLI: ANOGO TLATLAUHQUJ рты, 
Espicas de mayz bermejas 
tlatlactic, омс, poxaoac, tepitztic. 
QuAPPACHCINTLI: ANOGO QUAPPALCINTLI, 
Espicas de mayz leonadas, 
quappachic, quappachicucic, quappachnezquj, 
quappachtia, camjlivi. 
Хоснимти: 
Xochigenti iztac cintli tlapaloaoanquj, tlapakkuj- 
сиўе, ëczeujeujhic, &ezcujeujliuhqui, ëczcujcujhic, 
mocujcujloa, mocujcujcujloa, motlapalchachapatza, 
mezalpichia. 


Таласты: 
Espicas de mayz coloradas. 


moujtic in izvaio, maviztic, mavigauhquj, teicult, 
tetlanecti eleviliztli, sh 

Nicmavigos, njquelesia, njemaviztila, jcilacota, 
tleoia ipan njemati, njcmavizmati. 


кеті, азоо iati, 
Espicas de тауа negro. 
tlic, diliaiactic, iaiaubquj, camini tlilpoiavac, 
БЕП io: poxavac, poxactia, poxacpatic, 
щесаоап}, quaqualonj, (Їйї, camjlivi, tlaquaoac, 
iaubgintli, achtic, aiovachtic, achcatlantic, tepitztic, 
tlaquaoac, çan qualli, çan iztac, molqujpetzpa, 


тито [Ama tan], on тил пики 
шет келгенен 
Vericolored ears of maize 
ie is named cuilacinti, Ts kernel are “pin- 
Atia. They are big, thick, long, large. Is ker 
= soft, The white maize ear changes, the fly 
oi cat changes it takes on a design. 
Тома MAIZE STALK 
ie tll омей green, small, and medium-sized 
is brown, it is purple, it is a little ruddy on the 
Уш ка а link chilired. Also they rame it ote, 
жй. htecomes red, it becomes brown, 


Таков MAIZE STALK 
Varicolored young maize stalk; 
үа also the chili-red tender maize stalk is called 
айий lt isintersperscd with black which is really 
‘Tied green — not especially black. 
Тома MAIZE BAR 
Maize cars appearing in pairs 
Itisthe divided maize car, a maize ear coming out 
double. Its wide, an car consisting of two. 
Мовы 
Smal ar: of maize which are shoot: of [large] ears 
It emerges from another [ear]. It is like one's 
mouth. Its small, Iti that which causes impotence, 
‘hich smuts things; that which is prized above all 
беп, a destroyer. It is highly exteemed, prized 
above ай others. It causes impotence, spreads impo- 
tence it causes things to be smutted. 
Tar off a nubbin, I lift off a nubbin. I split ой 
‘hembbin. Imake, [produce a nubbin, 
мот 
Ears of maize which appear malformed 
Teis black, dark, like а zamal, like mud, appearing 
Же mud. The green maize ear, the ripened maize 


tome mud, ‘Smut forms. It becomes smut- 


Mazz FUNGUS 
Bars oj maize which appear malformed 


ul Ë white thin, paperlike. It forms mushroom- 


Taunicacatouy, ANOGO GAIOLCACALQU],, 
AN099 çote; 
Espicas de mayz por diuersas colores. 

104 qujtocaiotia cujtlacintli,iztaccacalqui in itlaollo 
equi iztac, cequj iavitl cicalquj, vei tomavac, quauh- 
tic, chamaoac in jtlaollo, poxacac, in jztac gintli mo- 
аера in (айй mocuepa motlamachia, 


Хионтоспа: 
Pies de тау nacidos verdes реўйох y medianas. 


Camjltic, camopaltic, achi ixtlatlauhquj, achi chi- 
Мс: ican qujtocaiotia otécint, бааа, camjlivi. 


Хшлтости, 
Pies de mayz yerua y de diuersas colores. 

с по mjtra xiuhtoctli, in chichiltie xiubtoeti, іс 
mocical in ivi can nel achi xoxoxoctic, amo cenca 
хаан, 

Treni: 
Epica de mayz que nacen de dosen dos. 

in cintli maxaltic, omoloqujaqui, patlachtic omo- 
lomanquj. 

[t 
Mazorquillas de mayz que son hijos de las macorcas 
tetech quizquj, tecacamaio, can qualton: tlamjctia- 
лі, lapopoiotlianj, moicoatilianj, tepopoloanj, moie- 
оша, moicoatilia атса, tlamjmjctia, lapopoio- 
lia: 


Mjccamatraiana, njecacamaaquetzalia, піссасаша- 
tzicueoa: njcacamaiova, njcacamati. 
‘Соуплеосни: 
Mazorca de mayz 4 nacé disjormes. 
tlic, catzacac, tamaltic, coquitic, coqui 
tlacochti in elotl, in çintli, cujtlacec 


CINNANACATL: 
‘Mazorcas де mayz 4 nac disformes 
iztac, canaoac атай, nanacati. 
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Roten ear of maize 

ize ear, the dried maize car: 
wi Be derclops fungus, becomes moldy at har- 
= Хошмтия MAIZE 


Maize which appears anywhere 
is the unplanted maize grain, the grain of maize 
wus per m tbe Trey їз пате 
iscinnechtl. 
Cxsconean. 

Ears of maize strung together 
It is the ears of dried maize Чой singly together 
by means oftheir husks, forming a necklace. 
form a necklace of maize сағ for him. I make а 
necklace of maize cars for him. I provide one with 
а necklace of maize ears. | provide him with a neck- 
lace of maize cars. 

Damir ма 
False maize which looks like maize bat is not 
Itused to be called cinteococopi. I is strong, vigor- 
ous, obstinate, sturdy. It is that which crowds ош, 
which overcomes; it is a destroyer, which kills off 
vegetation. It kills off vegetation; it destroys, crowds 
out, overcomes. 
EAR or pio xare 


‘Maize from various provinces, in the ear 
and in various forms 


it hich breaks up, 
T is that which breaks up. It rots, 

The dried maize ear — the maize of the irrigated 
lands, of the fertile lands, of the chinampas, of Chal. 


featherlike, . 
And [the kernels] of the black maize are not thon: 
Which break up. They say that they аге those which 
do not rot, those which do not powder. They form 


[m 
Mazorca de mays рой 
lot! пі, pixqujtl palanj, nanacati, poxcavi, 


Cowart: 
Mayz que se nace por ay. 
in amo tlatoctli tlaolli іп çaçan сап ovetz tlalli, 
in jxoa: коса cinvechtli. 
Ciscoacim: 
Saltaler de macorcas de mayz 


cintli danenctechilpilli in (са iizoaio, cozcatl 
njcçincozcatlalia, njcgincoacachioa, njtegincozcatia, 


njccincozcatia. 


Ciscoconi: 
Mayz falso que parece тау: y no lo e. 
площа cinteococopi, iollotlapalivi, iollochicaoac, 
iollotetl, chicaoac, moiecatocanj, moicoatilianj, Шаро, 
poloanj, tlaximmictianj, tlaximmjctia, tlapopoloa, 
moieoatoca, moieoatlia. 


Coen: 
Mays de diuersas proujncias en mazorca 
у de diuersas maneras, 

in toncacaiot in ximmjlpanccaiotl, in tlaloacpane- 
сабой, іп matlatzincaiotl, іп macaoacaiotl, cam pitza- 
тас, piçiltie in «Ісі, taquaoac, tlaquactic, союш, 
xecoiollatic, qujtoa: motlapananj, çioatinj, textinj, 
motlapananj, cioati кеші. 


In cintli: in tonacaiotl, in amjlpancaiotl, in tlalcoz- 
Panecaictl, in chinanpanccaiotl, in chalcaiotl, in tla- 
iepuczcaiotl іп tlalvicaiotl, in tonaiancaictl, in mich- 
елі, in totonacaiot, іп anaoacaiotl vevei, vei біл. 
Ui in jtlaollo tomaoac, chamaoac, veveac, achtic, po 
хаас, poxaciic, бе, patlachtic, conectic, 
ann in avit amo mothpananj, quito: оао), 
ganieitemja in temj: amo motlapana, алх. 
Чара, ош, teu. 7” ыш 


Т 

is selected. The perfect, Ше gloss 
тек s chosen. The spoiled, the rona the 
point falls away; the very best is chosen. It is 
asker ed in water. Two days, three days it 
жыны water. It is planted in worked soil or 
armos. The grains of maize! are tossed in, 


soil, and the soil which 
5 itis pulverized. Then it is gatheri 

P бүлік d seni tin the grin of ye] 
pes dien it takes root. Then it sprouts; then it 
he up; then it reaches the surface; then it gathers 
pubes Pic really es? Then it forks, it lic divi 
Doi spreads out, it is spreading out. And they say 
т ейп. At this time it is ille, the hollow is 
fled in, the crown is covered, the earth is well 


p 
that at this time this [maize] once again begins to 
row, also begins to branch out. Then it reaches ош. 
ward; then it spreads out; then it becomes succulent.“ 
Оке again at this time it is Мей. Then the corn 
sik develops; then the corn tassels form, At this 


time once again it is hilled; itis they say the hateh- ды 


ing of the green maize саг. Then an embryonic саг 

Max Tia Берсе ане аска o Ea 
the green maize езг shines, glistens, spreads glisten- 
ing is maize silk spreads blanketing the green maize 
car; its maize silk spreads blanketing it. [The maize 
silk] spreads becoming coveted — spreads becoming 
desired, Then, it is said, the maize silk dries up, 
withers away. 

[The kernels] spread forming little droplets; it is 
‘aid that they spread taking form. ‘Then [the ker- 
nels] form milk; they spread forming milk. Then 
the surface [of the kernels] becomes evened. Then 
it becomes the nixtamal flower; now it is called chi- 
реон. "Then [the milk] thickens, at which time 
— 
са. Hist. MS: йге, 


2 Wid тім rdlpadiesi и mona, vel айан}. 
3 Bl fo, 


ye vate pARRAPHIO: itechpa tatoa, in 
: „їп çaço que- 
вај іс motta апас, О Ы 


Мауг en macorca escogido para sembrar. 
Mopepena іп xinachtli 
quenamj, in vel tetzcaltic 


5 vel mocenqujxtia, іп асап 
а tonacaiotl: vetzi in xoiauh- 
Wj, in palanquj, in piçiltic; vel motzonana, moia, 
ай motema: omjlhujtl, cilhujt, айал temj: аһ in 
Чайип}сра, алоо can iuhcan in motoca. 


‚ «Мора motacaxtlalia in tlalli, ommotta, vnmana 
їп ciaoac, ómotema in tlalli: intlaca giaoac matoca, 
Хап vel ipan in tlli ic motldpachoa: auh cuechtic 
in tlalli ipan motema. Nima ie ic mjtonjtica, njman 
іе poxcavi, njman ie iollotlatzinj, njman ic monel- 
hhuaiotia; njman ie iacaomjti, njman ic oallaxiponoa, 
‘njman ie oalpanvetzi, njman mjtonja, vel patlanj, 
nman xolloti, xollotoc, njman іс moiaoa, moiaoatica: 
jean quitoa, maviltitica oncan, y, motlalhuja, mota- 
caxpoloa, vel moquechpotzoa, vel motlaltepevia: 


no vncan jn metlaca, алоо motlapixavia: qujl on- 
‘an ос ceppa pcoa, y, in mana, үпсап рео in по ma- 
maxalloa: njman moteteoana, njman ie iaoalivi, п). 
man ie ovanenccuioa: oc ceppa vncan, y, motlalhuja, 


mjtonjtoc, паја tlacattoc: njma ie chichiquilivi, 
chichiquiliuhtoc: njman ie ic mjxteca, njman ie ic 
nextamalxochitia: njman moa, chichipelotl, njman. 
ie tetzaoa: vncan mjtoa, clot: njman njcan vmpeoa, 
tlaquaoa, coçavia: njman mjtoa, çintli. 


it is called ой. Then, at dis time, it begins to 
harden; пит yellow, whereupon" it B called сім. 


Tum PARAGMAPU, which telleth of the different 


beans pu sacr mea! 


төлене мекиен Нем i 
R š large, big long and dat. 1t har ап ye Іі 
ce ay tick кілі тс 
colored, striped, colored like the quail, white, whitish, 
pale. Ic is like bean foliage; it is sturdy, tall, lender, 
Ë docs not require water; it is compatible with the 
sun. It is that which suffers from rain. It is that 
which sheds its blossoms. The pod is thick. 

1 sow the large black bean. 1 plant the large black 
bean. It germinate, it sets а node, It sends out its 
fir leaves. It forms bean foliage. It produces bean 
foliage. It sends out runners. It spreads, sending out 
runners, It forms a bud; it has blossoms; it bursts, 
breaks pen. И forms a nascent pod; the nascent pode 
form, spreading. It forms a green bean, Green beans 
form’ spreading, spread forming. The green beans 
ripen; they spread ripening. They spread drying, 

Tharvest it, Тыр үндөн Ч 
beans. clean beans. I winnow, Î expose them to the 


wind. I cook beans in an olla. | eat the large black 
beans. 


Yruow мах 
Brown or red beans 
It is yellow; it has an eye; it is round, round like a 
stone, It is considered so big that they name it “yellow 
is long. lt makes one vomit. It can 
be cooked in an olla; it can be baked. It is tasty, 
savory, pleasing, very pleasing; it is edible in modera- 
tion. It causes їп one — it distends one's 
stomach, Grains of maize can be added. 
Reo aw 
Red beans 
K is ound, Ше а round stone; cise, blood 
colored, red; small, tasty, pleasing. It is that which 
can be ground, that which can be broken up. 
‘Ware ван 
White beans 


polished, It a asd 


Api Мыны op reni, "Раю Оны] Pann 


1 
Inyo нї vassaPmo: itechpa tlatoa, in nepapan etl, 
Ancora: 
Frisoles negros grandes como anas, 

chamaoac, vei, patlachtilaoac, Бе, с, tecultic, 
райе, aiopaltic, cujcujtic, vacanquj, culeujeujlic, 
iztac, izraleoac, pineoac egoqujllo, oapaoac, quauhio, 
memclactic: amo ancqujaj, inamjc, qujiauhti- 
са cexolizcujnj, moxochiotepeoanj, exotomaoac, 


Naiecotlaga, naiecotoca, oalhujtonj: се iix qujoal- 
quctza, papatlacatoc: egoqujlloa, mecoquillotia, moia- 
сайда, moiacatlaztoc, tatapachivi, xochio, xotla, сце. 
роп}, michpiltia, mjchpiltitoc, exoti, exottoc, mexo- 
iotitoc, exotl, coçavia, coçaujztoc, vactoc; 


njcpixca, neana necujeuj, nevitequj, neiectia, njtla- 
Scamotla, njtlagcaquetza, ncpaoaçi, naiecoqua, 


Ecozna; 
Frisoles салайа o rojos. 
сос, ixe, ololtic, 


Есисиид, 
Frisoles colorados 
delis, tcololtic, chichiltic, eztic, tlapaltic, itzaoac, 
Хейс, vic, texonj, tatlapatzalon}, ы 


Шлас тты 
Frisoles blancos 

pitzaoac, оо, есас, аллар, 

Шы, siztic, aztapiltic, 


tetzcaltic, tetz- 


pay. 


E 


b 


Рмат. 
Purple beans 
I is violet, dark blue, large; like a round stone. 
Itisin two parts, 
Agora 
Red beans 
Iis purple, small, hard, 
Saxo nia 
Whitish beans 
I is whitish. Its appearance is like coarse sand; 
it is spongy, resembling black maize; it is light. It 
can be scattered by the wind. 
QUAIL BEAN 
Qnail colored beans 
Also it is named йзсийзен. It is wi 
with black; itis small like a round stone. 
Morus mean 
Speckled beant 
Jt is broad, varicolored, mottled with white, mot- 


spattered 


Hed with black, varicolored. It can be scattered by 
the wind, 

мм. шам 

Small beans 


Ie is small, disordered: a disordered bean resem- 
bling the black maize, 
Mouse naw 
Mouse beans; they are black and smell 
‘Also its name is black bean. It is tiny; it is like a 
round stone, like charcoal, like carbon, 
Quaveco 
It is a producer of runners, a climber. Its pod is 
thick, its bean fat. It is variously colored. 
1 


Fouxrs PARAGRKAPH, which telleth of chia. 


CHIEN ов снамі 
А seed which is like flaxseed, from which comes an ой 
like linsced ой 
White chia resembles the ear of white maize. It is 
hard, juicy, ойу? Ie is in twos. It is that which can 
be broken up, that which fills out. It is tasty, savory. 
It is that of which pinole is made; it is potable. 
1. Chin Sia рене L. (rele op ёр). 
X. dead Ha, Ma: harc 


Pam: 
Frisoles morados 
camjltic, movitic, chamaoac, teololtc, ontlaca. 


Aguyum: 
Frisoles de color encarnado. 
camopaltic, pitzacac, epitztic. 
Хашт: 
Frisoles blanquecinos 
ticevac in jtlachializ: iuhqujn xalteil, poxacac, ia 
Үйі momati, Scouetaquj écauhtic, 


Coun: 
Frisoles pintadas de color de codornjz 
oan qujtocaiotia, irzcujnetl iztac, motlilehachapatz, 
pitzaoac, teololtie. 
Ecucuytur: 
Frisoles jaspeados 
patlachtic, mocujcujlo, iztacacujcujltic, tlileujeujl- 
tic, lapalcujeujlie, hecaubtic, 
Енталсти: 
Frisoles menudos 
pitzaoac, tlanëncl, enênel iauitl momati. 


Quan: 
Frisoles de Ratones son negros y menudos 

oan itoca tliletl, piçiltic, teololtic, tetecoltic, teco- 

naltic. 
Quaveco: 

‘moiacatlaganj, movicomanj, tomacac,in jexoio, cha- 

maoac in jeio перарӣ tlapaltic. 
1 


Inyo мам PAR3A PHI: itechpa tlatoa, in chian. 


Сиез: азоо сним 
Vna semilla que cs como linaça y sale della ойо como 
de la тақа 
iatac chien, iztac сіз, тота tepitztic, aio, chia- 


vacaaio vatlaca, motlapananj, mopoçaoanj, velic, 
aviac, pinololonj, icanj: 


1 make pinole, I make it into pinole, 1 sow pinole. 
I produce yal клин 
Buack ніл 
4 kind of black chia 
Also its name is ayauhchien. It resembles black 
maize. It is that which docs not break up, docs not 
swell up, does not rot, does not powder. 


(Crerzorzo1, cimrrzorzoux 
4 kind of white, rather round chia, like chili seeds, 
or almost 

Its growing place is the hot lands. It is like a 
spindle whorl, hard. It is that which fills out, which 
is broken up. Itis broken up; it breaks up. 

Thus is the chéa sown, thus is it seeded: it is only 
sown and covered over with the soil, just thinly, just 
smoothed over with the foot? It forms a shoot, de- 
velops, grows, becomes like a spindle whorl, produces 
а shell, forms а shell,‘ colors, ripens, matures. 

The white chia is that which is uprooted, which 
can be rubbed in the hands. 

1 uproot chia. 1 rab chia in my hands. 


Азлинсния 

It is that which can only be rattled because its 
shells are just hollowed out. 

4 

Тати PARAGRAPH, which teeth of a kind of edible 

amaranth. 
Cocom. 
Amaranth which is like Spanish goosefoot 


Alio its name is nexaawhti. Из foliage is herb- 
I is leafed. It has butterfly-like lav; it has 
leaves, It has branches; it has а top. The name of its 
spikelets is uauhtzontli? the name of its seeds is 
танді, They аге sand-like, like spindle whorls, 

small and round, whitish, 

‘Flows AMARANTH 
A kind of red amaranth 
eis red,flower-<olored. 


prm 

4.1842 ег шем, оаа ed, 
1. Ubi: Ararenhas 
2. 4ш. Hit, MS: майпозб. 


njpinoloa, njepinclon, njpinclpixoa, njpinolchioe. 
‘Tune снівм: 
Vna manera de chia negra. 


joan itoca: aiauhchicn, iavitl momati, itlapaninj, 
{imo poçaoanj ácioatinj,áteutinj. 


Chrseraorzot: CHIENTZOTZOLUL, 
Vna manera de chia blanca у redonda como granos 
de chilli o casi. 
tonaian imochiubia, malacachtic, tepitztic, mopo- 
гоа, motlapananj, ractlapana, Чара). 


Inje mopixoa: діс motoca chien, çan ommopixoa: 
aub in dalli ic motlapachoa gan aubtic, ап vnmocxi- 
tlapachoa, achichilacachti, mooapaoa, пи ma- 
lacachivi, mocuechtia, cucchica, moxaoa, cos; 
icuçi, 5 

in шас chian pioanj, matelolonj: 


njchienpi, njchicnmatiloa. 
IN AIAUHCHIAN: 

an tzctzclolonj: ipampa gan camacoióquj in jica- 

alle. 
4 

Inye массу ғалкағно; itechpa tlatoa, centla- 

mantli oauhtli, qualonj. 
Coconu: 
Vnus bledos que son como cenizos 
о cenilcos de cipaña 

joan оса nexoauhtli, quiltic in jxiuhio, quillo, pa- 
paloio, amatlapale, паша, ‘zone in jmjiaoaio, itoca 
vauhtontli, in jxinachio оса oauhtli: xalic, mamala- 
cachtic,iaizoaltoxonti,ticeoae. 


Хоснюмгити: 
Vna manera destos bledos colorados. 
tlatlactic, xochitic, 


e<owepu 5. Was. (Desde, ep. cit. 121). 
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Corane AMARANTHI 
A kind of delicate red amaranth 
His chili red colored. 
Bao AMARANTH 
Another Kind of amaranth, It is white — 
at least the seeds 
Jes seed is white. It is just like a spindle whorl. It 
is not long lasting; it is а rapid grower. АП of thi 
‘ean be cooked in an olla. Iis tops, its foliage arc edible. 
Yacacouut 
Another kind of amaranth 
Some of its seeds arc chilited, some black. 
Yacarzom. Itischili-red. 


Lance AMARANTH 
Another Kind of very red, very good amaranth 
Also itis called the real amaranth. I js bitter, very 
bitter, exceedingly bitter. 
Trzrowquaum. 
This is all cookable in an olla: edible. Its foliage, 
when still small, can be very well drained of the 
water. 


Ұн AMARANTHI 
Amaranth, or itt seeds, which are like fish тос 
Also its name is eAicalotl. It is yellow, round, 
rounded, quite like a round stone, hard. It is sand- 
like, hard. It is that from which amaranth seed 


Chicken amaranth 
I is likewise white. Its stalks are of average size; 
there are two. 
Мазок атом AMARANTH 
Amaranth with very black seeds 
Its seeds are black; they glisten. 
Perici 
A plant whose seeds the chickens eat 

When still small, after it germinates, its name is 
quiliorii; the name of its seed is petzicatl. And when 
it has grown, when it already has spikelets, its name 


тТт‹ллолюнтл: 
Vna manera destos bledos colorados fino. 
chickiltc, tlapaltic. 
Топаомлнты: 


Otra manera de Hedos son Bancos a 
lo menos la semilla 


iztac in jtlaaqujllo, vel malacachtic: amo vecaoanj, 
iciubca mochioanj. Injn mochi paoaxonj, qualonj, in. 
ішбіп jqujllo. 


Tacacout: 
Олға manera de bledos. 


cequj chichiltie, cequj tliltic in jtlaaquillo. 
TACAT2OTL: chichiltic. 
‘Ver олонты: 
Vna manera de bledos muy colorados у muy buenos. 
joan mjtoa teooauhtli, chichic, chichipatic, chichi- 
palalatic, 
Irzroxqvavrn.. 
njn mochi paoaxonj, qualoni, 
toton, сепса vel maqujxtia, 


jqujllo in oc tepi- 


Мкюнюлонты: 
Bledos o semilla dellos coma hoeuos de peces. 
joan Коса chicalot, салс, ololtic, ololiuhquj, vel 
tcololtic, tlaquaoac, xaltic, tepitztic, tzoalolonj 


njtzoaloa. 
Тотоголюнты: 
bledos de gallinas. 
çan no iuhquj iztac, can qualton in jquauhio, on- 
Часа. 
Ткгслолинти: 
Vnus Bedos cuya semilla es muy negra. 
йс in jxinachio, pepetlaca. 
Ретлслты: 
Vnaierua сауа semilla comen las galinas. 
in oc tepitoton, in qujn хоз: itoca quiltonli in jxi- 
nachio itoca petzicatl, ісап in oveix, in іс tzonc: no 
itoca petzicatl. Injn mochi amo qualonj [in iquillo] 
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is also регісіі. All this is not edible, [neither its 
foliage]? nor its spikelet. Only the quiltonii is edible. 
And its seed is that which can be ground; it can be 
made into something sweet, it can be made into 
amaranth seed dough. 

Imakeamaranth seed dough. 

And its chaff is mixed with tamales of maize sft- 
ened with lime. Tamales are made, tortillas are made. 

1 sew amaranth. 1 plant amaranth, It sprouts. Its 
town lengthens. It is transplanted. 1 transplant 
amaranth, It takes root, forms branches, becomes 
Found like a spindle whorl. The spikelets emerge; 
it becomes like the izcauhyail herb. [The seed] be. 
‘comes like coarse sand; it enlarges, swells, рети, 

1 thresh amaranth. 1 rub it in my hands. I rub 
amaranth in my hands, | cleanse amaranth, 1 make 
amaranth seed dough. 1 cat amaranth seed dough. 


4 
Sperm panaceaniy, which tellethof the gourds! pres- 
cently edible, 


Gov ox vicvor 
Native edible squashes 
It is cylindrical, long, rounded. The tamalayotli 
gourd has ridges; it is cacaobean-like. It has gourd 
seeds; it has entrails It is flowerlike, sweet, pale, 
tasting of ashes, taseless, stemmed, juicy, stringy, 
prickly. [t has blossoms, gourd blossoms. It is edible 
uncooked, harming no one. It can be cooked in an 
біз. lt is edible in moderation; it causes one's stomach 
to swell 


Таплсауоты 
Another kind of smooth, dappled squash 

It is round, varicolored, colored like the quail, 
exuding milk. Itisa wecper. 

‘The name of the center of the yecayotli is gourd 
seed. It is white, long, pointed on both ends, having. 
an 

ТЇ centr of the ixi ack, аай and 
round; yet again, carlicr, its center, this gourd seed, 
is white. It is rally? savory, pleasing, very pleasing, 
exceedingly pleasing, ойу, juicy. It stains things. 

Т parch gourd seeds. 1 eat gourd seeds. I plant 
gourd seeds. 1 make gourd tamales. They sprout, 
burst, burst open, shoot out. The gourd [vine] Бе. 

3. Mid in glen 


1. Aye: Curtis эр. (Dres, ep. cit, р. 130). 
2. deed Hist MS: бе. 


in zon: çan iio in qujlionjli quan): auh in 
вю ило, tzopehiilonj асад: 


ica joco, пената moneo, motanales, 
tlaxcaloa. 
е зен njosuhteca, ixoa, xoviiaquja, maquja, 
njoaoaquja, вала, mematia, achoa, tzon- 
аша, iztauhiaia, texalivi, tomaoa, рохаоа, icuçi, 


njoauhpoztequj njtlamateloa, njoauhmateloa, nj. 
 oauhieztia, njtzoalea, njtzoralqua. 


1 

Inge стпсолсв ғакклно: itechpa tlatoa in aiotli ax- 

can qualorj. 
Аюти: ANopo пслюти 
Calabaças ¿estas tierra: que зе comen 

mjmjltic, palachtic,cujtlapatlachtic tamalaiotli 
coccucio cacacaio aicachio, cujtlaxcole, xochitic necu- 
tic, iztaleoac, пехсосок, acccec, tzinquauhio, aio, ше. 
‘aio, aiogonaio, cueponcaio, aioxochqujllo, xoxouhca- 
qualonj, aquë techiuh, paoaxonj, can vel іра in qua- 
Топ) teitipxauh. 


Тшәсмопа: 
Otra manera de calabaçes lisas y pintadas. 
ololšc, cujcujltie, çolcujcujltic, memeiallo chácho- 
а). 


In iccaiotli бойо, oca aiovachtli, iztac, patlachtic, 
necociaque, ке 


in ийасайой, oll tiic, aoaltotonti: in oc ceppa 
пера іюір, inin aiovachtli, iztac vel avila, ув, 
Arixpatic, avixcaltic, chiaoac, aio, tlachiaoa: 


naiovachicequi, naicachqua, Naiotoxa, naiotama- 
la, ixoa, vitonj, oalhujtonj, 


о patlanj, maioçonan- 
Ча, movilana, motlamjna, maioxochqujllotia, mjmj- 


comes prickly," creeps, forms runners, produces gourd Бі: їп aioxochqujlitl cucpon}, in ai діні coz- 
оноп; they become cylindrical. The gourd bloe tic, cozpatc, сөерініс tkeoehtic, tomilollo, tomjollo; 
T am Sn, Sal ЗЫ, we diam ушуы тей 


intensely yellow, like an ember, fuzzy in the centr, pana, naiovachqujxtia, пайла 


[End of Book XI] 
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